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II

(Forberedende retsakter)

KOMMISSIONEN

Forslag til Europa-Parlamentets og Rådets direktiv om ændring af Rådets direktiv 70/220/EØF for
så vidt angår foranstaltninger mod luftforurening forårsaget af emissioner fra motorkłretłjer

(2001/C 240 E/01)

(EØS-relevant tekst)

KOM(2000) 42 endelig udg. � 2000/0040(COD)

(Forelagt af Kommissionen den 14. februar 2000)

EUROPA-PARLAMENTET OG R¯DET FOR DEN
EUROP˘ISKE UNION HAR �

under henvisning til traktaten om oprettelse af Det Europæiske
Fællesskab, særlig artikel 95,

under henvisning til forslag fra Kommissionen,

under henvisning til udtalelse fra Det Økonomiske og Sociale
Udvalg,

efter proceduren i traktatens artikel 251, og

ud fra fłlgende betragtninger:

(1) Rådets direktiv 70/220/EØF (1) af 20. marts 1970 om
tilnærmelse af medlemsstaternes lovgivning om foranstalt-
ninger mod luftforurening forårsaget af emissioner fra
motorkłretłjer, senest ændret ved Kommissionens direktiv
1999/102/EF (2), er et af særdirektiverne under den type-
godkendelsesprocedure, som er fastlagt ved Rådets direktiv
70/156/EØF (3) af 6. februar 1970 om tilnærmelse af
medlemsstaternes lovgivning om godkendelse af motor-
drevne kłretłjer og påhængskłretłjer dertil, senest
ændret ved Europa-Parlamentets og Rådets direktiv
98/91/EF (4).

(2) Direktiv 70/220/EØF fastlægger specifikationerne for prłv-
ning af emissioner fra motorkłretłjer, der er omfattet af
direktivet. Disse specifikationer błr tilpasses på baggrund
af de seneste erfaringer og den hurtige teknologiske udvik-
ling inden for egendiagnosesystemer.

(3) Egendiagnosesystemer til kłretłjer med motor med styret
tænding, som helt eller delvis kłrer på LPG eller naturgas,
er knap så langt fremme i udviklingen og kan derfor ikke
påbydes for sådanne kłretłjstyper fłr 2003.

(4) Direktiv 70/220/EØF błr ændres i overensstemmelse
hermed �

UDSTEDT FØLGENDE DIREKTIV:

Artikel 1

Bilag I til direktiv 70/220/EØF ændres som angivet i bilaget til
nærværende direktiv.

Artikel 2

1. Medlemsstaterne sætter de nłdvendige love og admini-
strative bestemmelser i kraft for at efterkomme dette direktiv
senest den 31. december 2000. De underretter straks Kommis-
sionen herom.

Disse love og bestemmelser skal ved vedtagelsen indeholde en
henvisning til dette direktiv eller skal ved offentliggłrelsen
ledsages af en sådan henvisning. De nærmere regler for henvis-
ningen fastsættes af medlemsstaterne.

2. Medlemsstaterne meddeler Kommissionen teksten til de
vigtigste nationale forskrifter, som de udsteder på det
område, der er omfattet af dette direktiv.

Artikel 3

Dette direktiv træder i kraft på tyvendedagen efter offentliggł-
relsen i De Europæiske Fællesskabers Tidende.

Artikel 4

Dette direktiv er rettet til medlemsstaterne.

DA28.8.2001 De Europæiske Fællesskabers Tidende C 240 E/1

(1) EFT L 76 af 6.4.1970, s. 1.
(2) EFT L 334 af 28.12.1999, s. 43.
(3) EFT L 42 af 23.2.1970, s. 1.
(4) EFT L 11 af 16.1.1999, s. 25.



BILAG

Punkt 8.1. i bilag I til direktiv 70/220/EØF affattes således:

»8.1. Kłretłjer med motor med styret tænding

8.1.1. Benzinmotorer

Fra 1. januar 2000 for nye kłretłjstypers vedkommende og fra 1. januar 2001 for alle kłretłjstypers vedkom-
mende skal kłretłjer i klasse M1, undtagen kłretłjer med en tilladt totalmasse på over 2 500 kg, og kłretłjer i
klasse N1, gruppe I, udstyres med et egendiagnosesystem til emissionsbegrænsning, jf. bilag XI.

Fra 1. januar 2001 for nye kłretłjstypers vedkommende og fra 1. januar 2002 for alle kłretłjstypers vedkom-
mende skal kłretłjer i klasse N1, gruppe II og III, og kłretłjer i klasse M1 med en tilladt totalmasse på over
2 500 kg udstyres med et egendiagnosesystem til emissionsbegrænsning, jf. bilag XI.

8.1.2. LPG- og naturgasdrevne kłretłjer

Fra 1. januar 2003 for nye kłretłjstypers vedkommende og fra 1. januar 2006 for alle kłretłjstypers vedkom-
mende skal kłretłjer i klasse M1, undtagen kłretłjer med en tilladt totalmasse på over 2 500 kg, og kłretłjer i
klasse N1, gruppe I, som drives helt eller delvis med enten LPG eller naturgas, udstyres med et egendiagnose-
system til emissionsbegrænsning, jf. bilag XI.

Fra 1. januar 2006 for nye kłretłjstypers vedkommende og fra 1. januar 2007 for alle kłretłjstypers vedkom-
mende skal kłretłjer i klasse N1, gruppe II og III, og kłretłjer i klasse M1 med en tilladt totalmasse på over
2 500 kg, som drives helt eller delvis med enten LPG eller naturgas, udstyres med et egendiagnosesystem til
emissionsbegrænsning, jf. bilag XI.«

DAC 240 E/2 De Europæiske Fællesskabers Tidende 28.8.2001



Forslag til Rådets afgłrelse om Det Europæiske Fællesskabs tiltrædelse af regulativ nr. 104 fra FN’s
Økonomiske Kommission for Europa vedrłrende typegodkendelse af refleksanordninger til lange

lastbiler og påhængskłretłjer dertil

(2001/C 240 E/02)

KOM(2000) 161 endelig udg. � 2000/0061(AVC)

(Forelagt af Kommissionen den 27. marts 2000)

R¯DET FOR DEN EUROP˘ISKE UNION HAR �

under henvisning til traktaten om oprettelse af Det Europæiske Fællesskab,

under henvisning til Rådets afgłrelse 97/836/EF af 27. november 1997 om Det Europæiske Fællesskabs
tiltrædelse af overenskomsten under FN’s Økonomiske Kommission for Europa om indfłrelse af ensartede
tekniske forskrifter for hjulkłretłjer samt udstyr og dele, som kan monteres og/eller benyttes på hjulkł-
retłjer, samt vilkårene for gensidig anerkendelse af godkendelser, der er meddelt på grundlag af sådanne
forskrifter (»Overenskomst af 1958 som revideret«) (1), særlig artikel 3, stk. 3, og artikel 4, stk. 2, andet led,

under henvisning til forslag fra Kommissionen,

under henvisning til samstemmende udtalelse fra Europa-Parlamentet, og

ud fra fłlgende betragtninger:

(1) De ensartede forskrifter i regulativ nr. 104 fra De Forenede Nationers Økonomiske Kommission for
Europa vedrłrende typegodkendelse af refleksanordninger til lange lastbiler og påhængskłretłjer dertil
tilsigter at fjerne de tekniske hindringer for samhandelen med motorkłretłjer mellem de kontra-
herende parter, for så vidt angår refleksanordninger, samt at opnå en hłj grad af sikkerhed og
miljłbeskyttelse.

(2) Der er givet meddelelse til de kontraherende parter om regulativ nr. 104, og det er trådt i kraft som
bilag til overenskomsten af 1958, som revideret, over for de kontraherende parter, der ikke rettidigt har
givet meddelelse om, at de ikke kan tilslutte sig det.

(3) Regulativ nr. 104 błr integreres i EF-systemet for typegodkendelse af motorkłretłjer og således
supplere gældende fællesskabslovgivning �

TRUFFET FØLGENDE AFGØRELSE:

Eneste artikel

Det Europæiske Fællesskab tiltræder regulativ nr. 104 fra De Forenede Nationers Økonomiske Kommission
for Europa vedrłrende typegodkendelse af refleksanordninger til lange lastbiler og påhængskłretłjer
dertil (2).

DA28.8.2001 De Europæiske Fællesskabers Tidende C 240 E/3

(1) EFT L 346 af 17.12.1997, s. 78.
(2) Jf. dokument E/ECE/324-E/ECE/TRANS/505-RØv. 2/Add. 103.



Forslag til Rådets afgłrelse om undertegnelse på Det Europæiske Fællesskabs vegne af partner-
skabsaftalen mellem staterne i Afrika, Vestindien og Stillehavet på den ene side og Det Europæiske

Fællesskab og dets medlemsstater på den anden side

(2001/C 240 E/03)

KOM(2000) 324 endelig udg. � 2000/0124(AVC)

(Forelagt af Kommissionen den 23. maj 2000)

R¯DET FOR DEN EUROP˘ISKE UNION HAR �

under henvisning til traktaten om oprettelse af Det Europæiske Fællesskab, særlig artikel 310 sammenholdt
med artikel 300, stk. 2, fłrste afsnit, fłrste punktum,

under henvisning til forslag til Kommissionen, og

ud fra fłlgende betragtning:

Den aftale, hvorom Kommissionen og Rådet har fłrt forhandlinger, mellem staterne i Afrika, Vestindien og
Stillehavet på den ene side og Det Europæiske Fællesskab og dets medlemsstater på den anden side błr
undertegnes på Det Europæiske Fællesskabs vegne �

TRUFFET FØLGENDE AFGØRELSE:

Eneste Artikel

Formanden for Rådet bemyndiges til at udpege den person, der er befłjet til på Det Europæiske Fællesskabs
vegne at undertegne partnerskabsaftalen mellem staterne i Afrika, Vestindien og Stillehavet på den ene side
og Det Europæiske Fællesskab og dets medlemsstater på den anden side.
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Forslag til Rådets afgłrelse om indgåelse af partnerskabsaftalen mellem staterne i Afrika, Vest-
indien og Stillehavet på den ene side og Det Europæiske Fællesskab og dets medlemsstater på den

anden side

(2001/C 240 E/04)

KOM(2000) 324 endelig udg. � 2000/0124(AVC)

(Forelagt af Kommissionen den 23. maj 2000)

R¯DET FOR DEN EUROP˘ISKE UNION HAR �

under henvisning til traktaten om oprettelse af Det Europæiske
Fællesskab, særlig artikel 310 sammenholdt med artikel 300,
stk. 2, andet punktum, og stk. 3, andet afsnit,

under henvisning til forslag fra Kommissionen,

under henvisning til samstemmende udtalelse fra Europa-Parla-
mentet, og

ud fra fłlgende betragtninger:

(1) Ifłlge artikel 96 i partnerskabsaftalen kan en part, som
skłnner, at den anden part har misligholdt en forpligtelse
vedrłrende et af de i artikel 9 omhandlede væsentlige
elementer, opfordre den anden part til konsultationer og
under visse omstændigheder træffe egnede foranstaltninger,
herunder om nłdvendigt helt eller delvis suspendere anven-
delsen af partnerskabsaftalen over for den pågældende part.

(2) Ifłlge artikel 97 i partnerskabsaftalen kan en part, som
skłnner, at der forekommer et alvorligt tilfælde af korrup-
tion, opfordre den anden part til konsultationer og under
visse omstændigheder træffe passende foranstaltninger,
herunder om nłdvendigt helt eller delvis suspendere anven-
delsen af partnerskabsaftalen over for den pågældende part.

(3) Der błr fastlægges en effektiv procedure for tilfælde, hvor
en part agter at træffe egnede foranstaltninger i medfłr af
artikel 96 og 97 i partnerskabsaftalen.

(4) Fællesskabets holdning til anmodninger om undtagelser fra
oprindelsesreglerne i protokol nr. 1 til AVS/EF-partner-
skabsaftalen fastlægges af Kommissionen i overensstem-
melse med bestemmelserne i Rådets afgłrelse nr. . . . af . . .

(5) Partnerskabsaftalen mellem staterne i Afrika, Vestindien og
Stillehavet på den ene side og Det Europæiske Fællesskab
og dets medlemsstater på den anden side, undertegnet i . . .
den . . ., błr godkendes �

TRUFFET FØLGENDE AFGØRELSE:

Artikel 1

Partnerskabsaftalen mellem staterne i Afrika, Vestindien og Stil-
lehavet på den ene side og Det Europæiske Fællesskab og dets

medlemsstater på den anden side med de dertil knyttede bilag
og protokoller samt de til slutakten knyttede ensidige erklæ-
ringer fra Fællesskabet og fælleserklæringerne med andre parter
godkendes herved på Det Europæiske Fællesskabs vegne.

Teksten til aftalen, bilagene, protokollerne og slutakten er
knyttet til denne afgłrelse.

Artikel 2

Formanden for Rådet bemyndiges til at udpege den person, der
er befłjet til at deponere godkendelsesinstrumentet på Det
Europæiske Fællesskabs vegne, jf. artikel 93, stk. 2.

Artikel 3

1. Når Rådet på Kommissionens eller en medlemsstats
initiativ finder, at en AVS-stat ikke har overholdt sine forplig-
telser med hensyn til et af de væsentlige elementer, der er
omhandlet i partnerskabsaftalens artikel 9, eller i alvorlige
tilfælde af korruption, anmoder det � undtagen i særlig
hastende tilfælde � den berłrte AVS-stat om at afholde
konsultationer i overensstemmelse med partnerskabsaftalens
artikel 96 og 97.

Rådet træffer afgłrelse med kvalificeret flertal.

Under konsultationerne repræsenteres Fællesskabet af Rådets
formandskab og Kommissionen.

2. Hvis der efter udlłbet af den tidsfrist, der er fastsat i
artikel 96 og 97 for konsultationer, trods alle bestræbelser
ikke er fundet nogen lłsning, eller omgående, hvis der er tale
om hastende tilfælde, eller hvis anmodningen om konsulta-
tioner afvises, kan Rådet i henhold til disse artikler efter
forslag fra Kommissionen beslutte at træffe egnede foranstalt-
ninger, herunder delvis suspension, med kvalificeret flertal.

I tilfælde af fuldstændig suspension af partnerskabsaftalens
anvendelse i forhold til det berłrte AVS-land træffer Rådet
afgłrelse med enstemmighed.

Disse foranstaltninger gælder, indtil Rådet efter den gældende
procedure, der er omhandlet i stk. 1, har vedtaget en beslut-
ning, som ændrer eller tilbagekalder de tidligere trufne foran-
staltninger, eller eventuelt for den periode, der er angivet i
beslutningen.
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Med henblik herpå foretager Rådet regelmæssigt og mindst
hver sjette måned en fornyet gennemgang af ovennævnte foran-
staltninger.

Formanden for Rådet meddeler den berłrte AVS-stat de således
vedtagne foranstaltninger, inden de træder i kraft.

Rådets beslutning offentliggłres i De Europæiske Fællesskabers
Tidende. Hvis foranstaltningerne vedtages umiddelbart, får

AVS-staten meddelelse om foranstaltningerne samtidig med,
at den opfordres til at afholde konsultationer.

3. Europa-Parlamentet underrettes omgående fuldt ud om
enhver beslutning, der vedtages i henhold til artikel 1 og 2.

Artikel 4

Denne afgłrelse offentliggłres i De Europæiske Fællesskabers
Tidende.
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PARTNERSKABSAFTALE

mellem staterne i Afrika, Vestindien og Stillehavet og Det Europæiske Fællesskab og dets medlems-
stater

PR˘AMBEL

som henviser til traktaten om oprettelse af Det Europæiske Fællesskab på den ene side og Georgetown-
aftalen om oprettelse af gruppen af stater i Afrika, Vestindien og Stillehavet på den anden side,

som bekræfter deres tilsagn om at ville arbejde sammen om at realisere målene for udryddelse af fattigdom,
for bæredygtig udvikling og gradvis integration af AVS-staterne i verdensłkonomien,

som understreger, at de er besluttet på gennem samarbejde at yde et væsentligt bidrag til AVS-staternes
łkonomiske, sociale og kulturelle udvikling og stłrre velfærd for deres befolkninger ved at hjælpe dem til
at imłdegå udfordringerne ved globaliseringen og ved at styrke AVS/EU-partnerskabet med sigte på at give
globaliseringsprocessen en stærkere social dimension,

som på ny bekræfter, at de er villige til at revitalisere deres særlige indbyrdes forhold og til at fłlge en
alsidig og integreret tilgang til et udvidet partnerskab på grundlag af politisk dialog, udviklingssamarbejde
og łkonomiske og handelsmæssige forbindelser,

som erkender, at et politisk klima, der kan sikre freden, sikkerheden og stabiliteten, respekten for menne-
skerettighederne, de demokratiske principper og retsstaten samt god regeringsfłrelse er en integrerende del
af langsigtet udvikling og som erkender, at de berłrte lande selv i fłrste række har ansvaret for at skabe et
sådant klima,

som erkender, at en forsvarlig og bæredygtig łkonomisk politik er en forudsætning for udvikling,

som henviser til De Forenede Nationers pagt og minder om verdenserklæringen om menneskerettigheder,
resultaterne af Wien-konferencen af 1993 om menneskerettighederne, konventionerne om borgerlige og
politiske rettigheder og om łkonomiske, sociale og kulturelle rettigheder, konventionen om barnets rettig-
heder, konvention om afskaffelse af alle former for diskrimination imod kvinder, den internationale
konvention om afskaffelse af alle former for racediskrimination, GenŁve-konventionerne af 1949 og de
andre instrumenter i den humanitære folkeret, konvention af 1954 om statslłse personers retsstilling,
GenŁve-konventionen af 1951 om flygtninges retsstilling, New York-protokollen af 1967 om flygtninges
retsstilling,

som betragter Europarådets konvention til beskyttelse af menneskerettigheder og grundlæggende friheds-
rettigheder, den afrikanske pagt om menneskerettighederne og folkenes rettigheder og den amerikanske
menneskerettighedskonvention som positive, regionale bidrag til overholdelsen af menneskerettighederne i
Den Europæiske Union og AVS-staterne,

som henviser til Libreville- og Santo Domingo-erklæringerne fra AVS-staternes stats- og regeringschefer på
topmłderne i 1997 og 1999,

som skłnner, at de udviklingsmål og -principper, der blev vedtaget på De Forenede Nationers konferencer,
og det mål, der blev fastsat af OECD’s KomitØ for Udviklingsbistand, om at halvere tallet af personer, som
lever i yderste fattigdom, inden 2015 er fremsynede og må ligge til grund for AVS/EU-samarbejdet inden
for aftalens rammer,

som er særlig opmærksomme på de tilsagn, der blev afgivet på FN-konferencerne i Rio, Wien, Cairo,
Kłbenhavn, Beijing, Istanbul og Rom, og som erkender behovet for en yderligere indsats til at virkeliggłre
målene og gennemfłre handlingsprogrammerne fra disse fora,

DA28.8.2001 De Europæiske Fællesskabers Tidende C 240 E/7



som er stærkt indstillet på at sikre, at de grundlæggende arbejdstagerrettigheder respekteres under hensyn-
tagen til principperne i Den Internationale Arbejdsorganisations relevante konventioner,

som henviser til forpligtelserne inden for rammerne af Verdenshandelsorganisationen,

har vedtaget at indgå denne aftale:

DEL 1

ALMINDELIGE BESTEMMELSER

AFSNIT I

M¯L, PRINCIPPER OG AKTØRER

K a p i t e l 1

Mål og principper

Artikel 1

Partnerskabets mål

Fællesskabet og dets medlemsstater på den ene side og
AVS-staterne på den anden side, i det fłlgende benævnt »part-
nerne«, indgår herved denne aftale for at befordre og frem-
skynde den łkonomiske, kulturelle og sociale udvikling i
AVS-staterne med sigte på at bidrage til fred og sikkerhed og
fremme et stabilt og demokratisk politisk klima.

Partnerskabet fokuseres på at lempe og med tiden udrydde
fattigdom med det mål for łje at fremme bæredygtig udvikling
og gradvis integration af AVS-staterne i verdensłkonomien.

Disse mål og parternes internationale forpligtelser giver næring
til alle udviklingsstrategier og realiseres gennem en integreret
tilgang, hvori der på samme tid tages hensyn til de politiske,
łkonomiske, sociale og kulturelle samt miljłmæssige aspekter
af udvikling. Partnerskabet skal danne en sammenhængende
ramme for stłtte af hver af AVS-staternes udviklingsstrategier.

Bæredygtig vækst, udvikling af den private sektor, łget
beskæftigelse og bedre adgang til produktionsressourcer
indgår som elementer i disse rammer. Der ydes stłtte til
respekt for individets rettigheder og opfyldelse af grundlæg-
gende behov, fremme af social udvikling og betingelserne for
en retfærdig fordeling af fordelene ved væksten. Der opmuntres
og ydes stłtte til regional og subregional integration, som kan
befordre AVS-staternes indpasning i verdensłkonomien i
henseende til handel og investeringer. Opbygning af kapaci-
teten hos aktłrerne i udviklingen og forbedring af de institu-

tionelle rammer, der er nłdvendige for den sociale samhł-
righed, for et demokratisk samfunds og en markedsłkonomis
rette funktion og for dannelse af et aktivt og organiseret civil-
samfund, indgår som en integrerende del i tilgangen. Der tages
systematisk hensyn til kvindernes situation og kłnsaspektet på
alle områder � såvel politiske, łkonomiske som sociale. Prin-
cipperne for bæredygtig forvaltning af naturressourcerne og
miljłet bringes i anvendelse og integreres på alle planer i part-
nerskabet.

Artikel 2

Grundlæggende principper

AVS/EF-samarbejdet, der bygger på en retsorden og fælles insti-
tutioner, finder sted på grundlag af fłlgende hovedprincipper:

� parternes ligestilling og ejerskab til udviklingsstrategierne:
AVS-staterne fastlægger med henblik på realiseringen af
målene for partnerskabet udviklingsstrategier for deres
łkonomier og samfund i fuld uafhængighed og under
behłrigt hensyn til de væsentlige elementer, der er
omhandlet i artikel 9; partnerskabet skal anspore til de
berłrte landes og befolkningers overtagelse af ejerskabet
til udviklingsstrategierne

� medvirken: foruden centralregeringen som hovedpartner er
partnerskabet åbent for deltagelse af forskellige aktłrer,
således at der opmuntres til inddragelse af alle samfunds-
grupper, herunder den private sektor og civilsamfundsorga-
nisationer, i det almene politiske, łkonomiske og sociale liv

� dialogens grundlæggende rolle og opfyldelse af gensidige
forpligtelser: de forpligtelser, som parterne påtager sig
inden for rammerne af deres dialog, er grundlæggende for
deres partnerskab og deres samarbejdsforbindelser

� differentiering og regionalisering: samarbejdsordningerne
og -prioriteterne varierer efter en partners udviklingsniveau,
dens behov, dens resultater og dens langsigtede udviklings-
strategi. Der lægges særlig vægt på den regionale dimen-
sion. De mindst udviklede lande indrłmmes særbehandling.
Indlandsstaters og łstaters sårbarhed tages i betragtning.
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Artikel 3

Virkeliggłrelse af aftalens mål

Parterne træffer hver for sit vedkommende i henhold til denne
aftale alle de generelle eller særlige foranstaltninger, som er
egnede til at sikre opfyldelsen af de forpligtelser, der fłlger af
aftalen, og lette opfyldelsen af målene heri. De afstår fra at
træffe foranstaltninger, der kan bringe disse mål i fare.

K a p i t e l 2

Aktłrerne i partnerskabet

Artikel 4

Generel tilgang

AVS-staterne fastlægger suverænt principperne, strategierne og
modellerne for udviklingen af deres łkonomi og samfund. De
opstiller sammen med Fællesskabet de i denne aftale omhand-
lede samarbejdsprogrammer. Parterne anerkender dog, at ikke-
statslige aktłrer kan spille en supplerende rolle i og potentielt
bidrage til udviklingsprocessen. Til dette formål skal ikke-stats-
lige aktłrer, når det er hensigtsmæssigt og på de i aftalen
fastlagte vilkår,

� informeres og inddrages i konsultationerne om samarbejds-
politikker og -strategier, om prioriteterne for samarbejdet,
særlig på områder, som optager dem eller direkte påvirker
dem, og om den politiske dialog

� tildeles finansielle ressourcer på de i denne aftale fastlagte
betingelser, til at stłtte lokaludvikling

� inddrages i gennemfłrelsen af samarbejdsprojekter og
-programmer på områder, som optager dem, eller hvor
disse aktłrer har en komparativ fordel

� gives stłtte til kapacitetsopbygning på områder af betyd-
ning til at styrke deres virkemidler, navnlig hvad angår
organisation og repræsentation og oprettelse af konsulta-
tionsordninger, herunder kommunikations- og dialogka-
naler, samt til at fremme strategiske alliancer.

Artikel 5

Information

Samarbejdet bidrager til at łge informationen og skabe stłrre
bevidsthed om de grundlæggende træk ved AVS/EU-partner-
skabet. Samarbejdet skal også:

� anspore til partnerskab og opbygge forbindelser mellem
AVS- og EU-aktłrer

� styrke netværksaktiviteter og udveksling af sagkundskab og
erfaringer mellem aktłrerne.

Artikel 6

Definitioner

1. Aktłrerne i samarbejdet er:

a) Statslige (lokale, nationale og regionale)

b) Ikke-statslige:

� den private sektor

� erhvervslivet og arbejdsmarkedets parter, herunder
fagforeningsorganisationer

� civilsamfundet i alle dets former efter nationale kende-
tegn.

2. Parternes anerkendelse af ikke-statslige aktłrer afhænger
af, i hvilket omfang de afhjælper befolkningens behov, deres
specifikke kompetence, og hvorvidt deres organisation og
ledelse er demokratisk og åben.

Artikel 7

Kapacitetsopbygning

Civilsamfundets bidrag til udviklingen kan łges ved at styrke
samfundsorganisationer og almennyttige ikke-statslige organisa-
tioner på alle samarbejdsområder. Det forudsætter:

� at der opmuntres og ydes stłtte til oprettelse og udvikling
af sådanne organisationer

� at der skabes ordninger til at inddrage sådanne organisa-
tioner i udformningen, gennemfłrelsen og evalueringen af
udviklingsstrategier og -programmer.

AFSNIT II

DEN POLITISKE DIMENSION

Artikel 8

Politisk dialog

1. Parterne fłrer en lłbende alsidig, afbalanceret og indgå-
ende politisk dialog, som skal fłre til, at begge parter påtager
sig forpligtelser.

2. Målet med denne dialog er at udveksle oplysninger,
fremme den gensidige forståelse og lette vedtagelsen af fælles
prioriteter og agendaer, særlig ved at anerkende de bestående
forbindelser mellem de forskellige aspekter af forholdet mellem
parterne og de forskellige samarbejdsområder, der er fastlagt
ved denne aftale. Dialogen letter konsultationerne mellem
parterne i internationale fora. Målet med dialogen er også at
forhindre, at der opstår situationer, hvor den ene af parterne
måtte skłnne det nłdvendigt at głre brug af suspensionsklau-
sulen.
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3. Dialogen berłrer de ved aftalen fastlagte mål såvel som
spłrgsmål af fælles, generel, regional eller subregional interesse.
Gennem dialogen bidrager parterne til fred, sikkerhed og stabi-
litet og fremmer et stabilt og demokratisk klima. Dialogen
omfatter samarbejdsstrategier og globale og sektorspecifikke
politikker, herunder miljłet, kłnsaspektet, migration og
spłrgsmål vedrłrende kulturarven.

4. Dialogen rettes bl.a. mod specifikke politiske spłrgsmål af
gensidig interesse eller af almindelig betydning for virkeliggł-
relsen af aftalens mål, som f.eks. våbenhandel, overdrevne
militærudgifter, narkotika og organiseret kriminalitet eller
etnisk, religiłs eller racebetinget diskrimination. Dialogen
omfatter også en lłbende vurdering af udviklingen med
hensyn til menneskerettighederne, de demokratiske principper,
retsstaten og god regeringsfłrelse.

5. En bredt anlagt politik til at fremme freden og forebygge,
styre og lłse voldelige konflikter spiller en fremtrædende rolle i
denne dialog tillige med kravet om, at der tages fuldt hensyn til
målet om fred og demokratisk stabilitet ved fastlæggelsen af de
prioriterede områder for samarbejdet.

6. Dialogen fłres på en fleksibel måde. Dialogen er formel
eller uformel afhængigt af behovene og fłres inden for eller
uden for de institutionelle rammer, under passende former og
på et passende niveau, herunder på regionalt, subregionalt eller
nationalt niveau.

7. Regionale og subregionale organisationer samt repræsen-
tanter for civilsamfundsorganisationer inddrages i denne dialog.

Artikel 9

Væsentlige elementer og grundlæggende element

1. Samarbejdet rettes mod bæredygtig udvikling med fokus
på mennesket, som er den vigtigste aktłr og modtager i udvik-
lingsindsatsen; dette indebærer respekt for og fremme af alle
menneskerettigheder.

Respekten for alle menneskerettighederne og de grundlæggende
frihedsrettigheder, herunder respekten for de grundlæggende
sociale rettigheder, demokratiet baseret på retsstaten og åben
og ansvarlig regeringsfłrelse udgłr en integrerende del af bære-
dygtig udvikling.

2. Parterne henviser til deres internationale forpligtelser og
tilsagn vedrłrende respekten for menneskerettighederne. De
tilkendegiver på ny deres dybe respekt for menneskets
værdighed og menneskerettighederne, som udgłr det enkelte
menneskes og de enkelte befolkningers legitime stræben.

Menneskerettighederne er universelle, udelelige og indbyrdes
forbundet. Parterne forpligter sig til at fremme og beskytte
alle grundlæggende frihedsrettigheder og menneskerettigheder,
såvel civile, politiske, łkonomiske, sociale og kulturelle. I denne
forbindelse bekræfter parterne på ny princippet om ligestilling
mellem mænd og kvinder.

Parterne bekræfter på ny, at demokratisering, udvikling og
beskyttelse af de grundlæggende frihedsrettigheder og menne-
skerettighederne er indbyrdes forbundet og styrker hinanden
gensidigt. De demokratiske principper er universelt anerkendte
principper, der ligger til grund for statens organisation og
således garanterer dens myndigheds legitimitet, dens handlin-
gers lovlighed, som de afspejles i dens forfatnings-, lovgivnings-
og reguleringssystem, samt tilstedeværelsen af participatoriske
mekanismer. Hvert land udvikler på grundlag af universelt
anerkendte principper sin demokratiske kultur.

Regeringsstrukturen og de forskellige myndigheders befłjelser
bygger på retsstatsprincippet, som i særdeleshed omfatter reelle
og tilgængelige retsmidler, et uafhængigt retssystem, der garan-
terer lighed for loven, og en udłvende magt, der er underlagt
loven.

Respekten for menneskerettighederne, de demokratiske prin-
cipper og retsstaten, som ligger til grund for AVS/EU-partner-
skabet, ligger til grund for parternes interne og eksterne politik
og udgłr væsentlige elementer i denne aftale.

3. Ved god regeringsfłrelse forstås i en politisk og institu-
tionel sammenhæng, der respekterer menneskerettighederne, de
demokratiske principper og retsstaten, en åben og ansvarlig
forvaltning af de menneskelige ressourcer, naturressourcer og
de łkonomiske og finansielle ressourcer med sigte på en
retfærdig og bæredygtig udvikling. Det indebærer klare beslut-
ningsprocedurer hos de offentlige myndigheder, gennemsigtige
og ansvarlige institutioner, lovens forrang i forvaltningen og
fordelingen af ressourcerne og opbygning af kapacitet til at
udarbejde og gennemfłre foranstaltninger, der særlig sigter
mod at forhindre og bekæmpe korruption.

God regeringsfłrelse, som ligger til grund for AVS/EU-partner-
skabet, ligger til grund for parternes interne og eksterne forbin-
delser og udgłr et grundlæggende element i denne aftale.
Parterne er enige om, at kun alvorlige tilfælde af korruption,
herunder bestikkelse, der fłrer til sådan korruption som defi-
neret i artikel 97, udgłr en krænkelse af dette element.

4. Partnerskabet stłtter aktivt fremme af menneskerettighe-
derne, processen for demokratisering, konsolidering af rets-
staten og god regeringsfłrelse.
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Disse områder vil være et vigtigt emne i den politiske dialog.
Som led i denne dialog lægger parterne særlig vægt på
igangværende forandringer og kontinuiteten i de opnåede resul-
tater. I denne lłbende vurdering tages der hensyn til hvert
lands łkonomiske, sociale, kulturelle og historiske
sammenhæng.

De står også i fokus med hensyn til stłtte til udviklingsstrate-
gier. Fællesskabet yder stłtte til politiske og institutionelle
reformer og lovgivningsreformer og til opbygning af kapaci-
teten hos offentlige og private aktłrer og civilsamfundet som
led i strategier, der vedtages i fællesskab af den berłrte stat og
Fællesskabet.

Artikel 10

Andre elementer i det politiske miljł

1. Parterne anser fłlgende elementer for at bidrage til at
opretholde og befæste et stabilt og demokratisk politisk klima:

� bæredygtig og retfærdig udvikling, bl.a. med adgang til
produktionsressourcerne, væsentlige tjenesteydelser og
domstolene

� stłrre inddragelse af et aktivt og organiseret civilsamfund
og den private sektor.

2. Parterne anerkender, at de markedsłkonomiske prin-
cipper, underbygget af gennemsigtige konkurrenceregler og en
forsvarlig łkonomisk politik og socialpolitik, bidrager til at
virkeliggłre partnerskabets mål.

Artikel 11

Fredskonsolideringspolitik, forebyggelse og lłsning af
konflikter

1. Parterne fłrer en aktiv, alsidig og integreret politik for
fredskonsolidering og forebyggelse og lłsning af konflikter
inden for partnerskabets rammer. Denne politik bygger på ejer-
skabsprincippet. Den rettes navnlig mod at opbygge en
regional, subregional og national kapacitet og mod at forhindre
voldelige konflikter på et tidligt stadium ved at angribe årsa-
gerne hertil på en målrettet måde ved hjælp af en passende
kombination af alle til rådighed værende midler.

2. Blandt aktiviteterne på området fredskonsolidering, fore-
byggelse og lłsning af konflikter kan navnlig nævnes bistand til
at skabe balance i de politiske, łkonomiske, sociale og kultu-
relle muligheder for alle samfundsgrupper, til at styrke rege-
ringsmyndighedernes legitimitet og effektivitet, til effektive
mekanismer til på fredelig vis at forlige gruppeinteresser, til

at slå bro over klłften mellem forskellige samfundsgrupper
samt til at stłtte et aktivt og organiseret civilsamfund.

3. Blandt de relevante aktiviteter indgår også bl.a. stłtte til
mæglings-, forhandlings- og forsoningsbestræbelser, til en
effektiv regional forvaltning af fælles, knappe naturressourcer,
til demobilisering og genindpasning af tidligere kombattanter i
samfundet, til at afhjælpe problemet med błrnesoldater samt til
en passende indsats til at lægge ansvarlige grænser for
militærudgifterne og våbenhandelen, også gennem stłtte til
fremme og anvendelse af vedtagne standarder og adfærds-
kodekser. I denne sammenhæng lægges vægten særlig på at
bekæmpe personelminer og modvirke en overdreven og ukon-
trolleret spredning af, ulovlig handel med og ophobning af
håndvåben og lette våben.

4. I situationer med voldelige konflikter tager parterne alle
hensigtsmæssige skridt til at forhindre en udbredelse af volde-
lighederne, til at begrænse dens spredning og til at lette en
bilæggelse af bestående uoverensstemmelser ved fredelige
midler. Opmærksomheden rettes særlig mod at sikre, at de
finansielle ressourcer til samarbejdet anvendes i overensstem-
melse med partnerskabets principper og mål, og mod at
forhindre, at midler omdirigeres til krigsfłrelsesformål.

5. I post-konfliktsituationer tager parterne alle egnede skridt
til at lette en tilbagevenden til fredelige og stabile forhold.
Parterne drager omsorg for, at der etableres den nłdvendige
sammenhæng mellem nłdforanstaltninger, rehabilitering og
udviklingssamarbejdet.

Artikel 12

Sammenhæng i Fællesskabets politikker og deres indvirk-
ning på partnerskabsaftalen

Uanset artikel 96 underretter Fællesskabet, såfremt det inden
for rammerne af sine befłjelser påtænker at træffe en foran-
staltning, som i henhold til aftalens mål kan berłre
AVS-staternes interesser, i god tid disse herom. Med henblik
herpå giver Kommissionen samtidig AVS-staternes sekretariat
meddelelse om sit forslag til foranstaltninger af denne art. En
anmodning om oplysninger kan ligeledes om nłdvendigt
indgives på AVS-staternes initiativ.

Efter anmodning fra disse finder der omgående konsultationer
sted, således at der inden den endelige afgłrelse kan tages
hensyn til deres synspunkter, hvad angår virkningen af disse
foranstaltninger.

Efter konsultationerne kan AVS-staterne desuden skriftligt
forelægge Kommissionen deres synspunkter og fremsætte
forslag til ændringer med angivelse af, hvorledes deres syns-
punkter błr imłdekommes.

DA28.8.2001 De Europæiske Fællesskabers Tidende C 240 E/11



Imłdekommer Fællesskabet ikke AVS-staternes anmodninger,
underretter det dem hurtigst muligt herom med en angivelse
af grundene hertil.

AVS-staterne modtager på forhånd, så vidt det er muligt, rele-
vante oplysninger om disse afgłrelsers ikrafttræden.

Artikel 13

Migration

1. Spłrgsmålet om migration er genstand for en dybtgående
dialog inden for rammerne af AVS/EU-partnerskabet.

Parterne bekræfter på ny deres nuværende forpligtelser og
tilsagn i henhold til folkeretten med hensyn til at respektere
menneskerettighederne og fjerne alle former for diskrimination
begrundet i oprindelse, kłn, race, sprog og trosretning.

2. Parterne er enige om, at et partnerskab med hensyn til
migration indebærer rimelig behandling af tredjelandes stats-
borgere, som er lovligt bosiddende på deres område, en inte-
grationspolitik, der sigter mod at give dem rettigheder og
pålægge dem forpligtelser svarende til deres egne borgeres,
styrkelse af ikke-forskelsbehandling på det łkonomiske,
sociale og kulturelle område og foranstaltninger mod racisme
og fremmedhad.

3. Hver medlemsstat indrłmmer arbejdstagere fra
AVS-staterne, der er lovligt beskæftiget på dens område, en
ordning, som for så vidt angår arbejdsvilkår, aflłnning og
afskedigelse udelukker enhver forskelsbehandling begrundet i
nationalitet i forhold til dens egne statsborgere. Hver AVS-stat
indrłmmer desuden i denne forbindelse en lignende ikke-
diskriminerende behandling af arbejdstagere, som er statsbor-
gere i en medlemsstat.

4. Parterne skłnner, at strategier til at lempe fattigdommen,
at forbedre leve- og arbejdsvilkårene, at skabe beskæftigelse og
at udvikle erhvervsuddannelse bidrager til på lang sigt at
normalisere migrationsstrłmmene.

Parterne tager i forbindelse med udviklingsstrategierne og den
nationale og regionale programmering hensyn til struktursvag-
heder i tilknytning til migrationsstrłmmene for at stłtte den
łkonomiske og sociale udvikling i de regioner, hvorfra migran-
terne stammer, og for at lempe fattigdommen.

Fællesskabet stłtter med nationale og regionale samarbejdspro-
grammer uddannelse af AVS-statsborgere i deres oprindelses-
land, i andre AVS-stater eller i Den Europæiske Unions
medlemsstater. Parterne drager med hensyn til uddannelse i
en medlemsstat omsorg for, at sådanne tiltag orienteres mod
erhvervsmæssig integration af AVS-statsborgere i deres oprin-
delsesland.

Parterne udarbejder samarbejdsprogrammer til at lette
adgangen for studerende fra AVS-staterne til uddannelse,
særlig ved hjælp af nye kommunikationsteknologier.

5. a) Ministerrådet undersłger inden for rammerne af den
politiske dialog spłrgsmål vedrłrende ulovlig indvan-
dring for om nłdvendigt at fastlægge grundlaget for en
forebyggende politik.

b) I denne sammenhæng er parterne navnlig enige om at
sikre, at personers rettigheder og værdighed respekteres i
forbindelse med enhver procedure for tilbagesendelse af
ulovlige indvandrere til deres oprindelsesland. Myndighe-
derne indrłmmer dem i den forbindelse alle de for deres
tilbagevenden nłdvendige administrative faciliteter.

c) Parterne er tillige enige om, at:

i) � hver af Den Europæiske Unions medlemsstater på
en AVS-stats anmodning og uden yderligere
formaliteter skal acceptere tilbagevenden og tilba-
getagelse af sådanne af deres statsborgere, som
befinder sig ulovligt på denne stats område

� hver af AVS-staterne på en af Den Europæiske
Unions medlemsstaters anmodning og uden yder-
ligere formaliteter skal acceptere tilbagevenden og
tilbagetagelse af sådanne af deres statsborgere, som
befinder sig ulovligt på denne medlemsstats
område.

Medlemsstaterne og AVS-staterne udstyrer til dette
formål deres statsborgere med passende identitets-
papirer.

Hvad angår Den Europæiske Unions medlemsstater,
gælder forpligtelsen i henhold til dette stykke kun
for personer, som betragtes som deres statsborgere i
EF-sammenhæng i overensstemmelse med erklæring
nr. 2 til traktaten om oprettelse af Det Europæiske
Fællesskab. Hvad angår AVS-staterne, gælder denne
forpligtelse kun for personer, der betragtes som
deres egne statsborgere i overensstemmelse med
deres respektive retssystemer.

ii) på anmodning af en af parterne indledes der forhand-
ling med AVS-staterne med henblik på i god tro og
under behłrigt hensyn til de relevante regler i folke-
retten at indgå bilaterale aftaler om specifikke forplig-
telser med hensyn til deres statsborgeres tilbagetagelse
og tilbagevenden. Sådanne aftaler skal også, hvis
nogen af parterne skłnner det nłdvendigt, omfatte
ordninger for tilbagetagelse af tredjelandes statsbor-
gere og statslłse personer. Aftalerne skal indeholde
enkeltheder om, hvilke kategorier af personer der er
omfattet af ordningerne, samt regler for disses tilbage-
tagelse og tilbagevenden.
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Der vil blive ydet AVS-staterne passende bistand til at
gennemfłre disse aftaler.

iii) i denne artikel forstås ved »parter« Fællesskabet,
enhver af dets medlemsstater og enhver AVS-stat.

DEL 2

INSTITUTIONELLE BESTEMMELSER

Artikel 14

De fælles institutioner

Denne aftales institutioner er Ministerrådet, Ambassadłr-
udvalget og Den Blandede Parlamentariske Forsamling.

Artikel 15

Ministerrådet

1. Ministerrådet består af medlemmerne af Rådet for Den
Europæiske Union og medlemmer af Kommissionen for De
Europæiske Fællesskaber på den ene side og et medlem af
hver AVS-stats regering på den anden side.

Formandskabet i Ministerrådet varetages på skift af et medlem
af Rådet for Den Europæiske Union og et medlem af en
AVS-stats regering.

Rådet træder som generel regel sammen en gang om året, og
når det ellers er nłdvendigt, i en form og med en geografisk
sammensætning, der afspejler de anliggender, der skal
behandles.

2. Ministerrådet har fłlgende opgaver:

a) at fłre den politiske dialog

b) at vedtage politiske retningslinjer og træffe de nłdvendige
afgłrelser om gennemfłrelsen af denne aftales bestem-
melser, særlig vedrłrende udviklingsstrategierne for de
specifikke områder, der er omhandlet i denne aftale, eller
ethvert andet område, der måtte vise sig at være relevant, og
vedrłrende procedurerne

c) at undersłge og lłse alle problemer, som vil kunne hæmme
den rette gennemfłrelse af denne aftale eller udgłre en
hindring for virkeliggłrelsen af dens mål

d) at sikre, at konsultationsordningerne fungerer gnidningslłst.

3. Ministerrådet træffer sine afgłrelser ved fælles overens-
komst mellem parterne. Ministerrådet er kun beslutningsdyg-
tigt, hvis halvdelen af medlemmerne af Rådet for Den Euro-
pæiske Union, et medlem af Kommissionen og to tredjedele af
de medlemmer, der repræsenterer AVS-staternes regeringer, er

til stede. Ethvert medlem af Ministerrådet, der ikke er i stand til
at deltage, kan lade sig repræsentere. Repræsentanten udłver
alle dette medlems rettigheder.

Det kan træffe afgłrelser, der er bindende for parterne, og
vedtage resolutioner, rette henstillinger og afgive udtalelser.
Det behandler og tager hensyn til beslutninger og henstillinger
fra Den Blandede Parlamentariske Forsamling.

Ministerrådet fłrer en lłbende dialog med repræsentanter for
arbejdsmarkedets parter og de łkonomiske interesseorganisa-
tioner og andre af civilsamfundet aktłrer i AVS-staterne og
EU. Der kan med henblik herpå afholdes konsultationer side
om side med Ministerrådets młder.

4. Ministerrådet kan uddelegere befłjelser til Ambassadłr-
udvalget.

5. Ministerrådet fastlægger sin forretningsorden inden seks
måneder efter denne aftales ikrafttræden.

Artikel 16

Ambassadłrudvalget

1. Ambassadłrudvalget består af den faste repræsentant for
hver medlemsstat ved EU og en repræsentant for Kommis-
sionen på den ene side og chefen for hver AVS-stats mission
ved EU.

Formandskabet for Ambassadłrudvalget varetages på skift af en
fast repræsentant for en medlemsstat, udpeget af Fællesskabet,
og af en missionschef for en AVS-stat, udpeget af AVS-staterne.

2. Udvalget bistår Ministerrådet ved udfłrelsen af dettes
hverv og udfłrer alle mandater, som det pålægges af Rådet.
Det overvåger i denne sammenhæng aftalens gennemfłrelse og
fremskridt i retning af virkeliggłrelsen af dens mål.

Ambassadłrudvalget młdes med regelmæssige mellemrum,
navnlig for at forberede Rådets samlinger og ellers når det er
nłdvendigt.

3. Udvalget fastsætter sin forretningsorden inden seks
måneder efter denne aftales ikrafttræden.

Artikel 17

Den Blandede Parlamentariske Forsamling

1. Den Blandede Parlamentariske Forsamling består af lige
mange medlemmer af EU- og AVS-repræsentanter. Medlem-
merne af Den Blandede Parlamentariske Forsamling er
medlemmer af Europa-Parlamentet på den ene side og parla-
mentsmedlemmer eller i mangel heraf repræsentanter udpeget
af hver AVS-stat på den anden side. Findes der ikke noget
parlament, skal Den Blandede Parlamentariske Forsamling på
forhånd godkende tilstedeværelsen af en repræsentant fra den
berłrte AVS-stat.
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2. Den Blandede Parlamentariske Forsamling, som er et
rådgivende organ, har til opgave:

� at fremme den demokratiske proces gennem dialog og
konsultation

� at lette en stłrre forståelse mellem Den Europæiske Unions
og AVS-staternes befolkninger og at głre befolkningen
opmærksom på udviklingsspłrgsmål

� at drłfte emner med berłring til udvikling og AVS/EU-part-
nerskabet

� at vedtage resolutioner og rette henstillinger til Minister-
rådet med sigte på at virkeliggłre denne aftales mål.

3. Den Blandede Parlamentariske Forsamling afholder to
plenarmłder om året, skiftevis i Den Europæiske Union og i
en AVS-stat. Der kan med henblik på at styrke den regionale
integration og befordre samarbejdet mellem nationale parla-
menter tilrettelægges młder mellem EU- og AVS-parlaments-
medlemmer på regionalt eller subregionalt plan.

Den Blandede Parlamentariske Forsamling fłrer lłbende
kontakter med repræsentanter for arbejdsmarkedets parter og
łkonomiske interesseorganisationer og andre af civilsamfundet
aktłrer i AVS-staterne og EU for at indhente deres synspunkter
om virkeliggłrelsen af denne aftales mål.

4. Den Blandede Parlamentariske Forsamling fastsætter sin
forretningsorden inden seks måneder efter denne aftales ikraft-
træden.

DEL 3

SAMARBEJDSSTRATEGIER

Artikel 18

Samarbejdsstrategierne baseres på udviklingsstrategierne og det
łkonomiske og handelsmæssige samarbejde, som er indbyrdes
forbundet og supplerer hinanden. Parterne drager omsorg for,
at aktiviteterne på begge ovennævnte områder gensidigt
forstærker hinanden.

AFSNIT I

UDVIKLINGSSTRATEGIER

K a p i t e l 1

Generelle rammer

Artikel 19

Principper og mål

1. Det centrale mål for AVS/EU-samarbejdet er at lempe
fattigdommen og med tiden udrydde den, en bæredygtig udvik-
ling og en gradvis integration af AVS-staterne i verdensłkono-
mien. På denne baggrund skal samarbejdsrammerne og
-reglerne nłje afpasses efter hver AVS-stats egne forhold,
fremme lokalt ejerskab til łkonomiske og sociale reformer og
inddragelse af den private sektor og civilsamfundets aktłrer i
udviklingsprocessen.

2. Samarbejdet skal referere til konklusionerne af De
Forenede Nationers konferencer og til de mål og handlingspro-
grammer, som er vedtaget på internationalt plan, og til opfłlg-
ningen heraf som grundlag for udviklingsprincipperne. Samar-
bejdet skal også referere til de internationale mål for udviklings-
samarbejde, og der lægges særlig vægt på anvendelse af kvali-
tative og kvantitative fremskridtsindikatorer.

3. De statslige og ikke-statslige aktłrer i hver AVS-stat
indleder konsultationer om landeudviklingsstrategier og słger
samfundets opbakning heraf.

Artikel 20

Tilgangen

1. Målene for AVS/EU-udviklingssamarbejdet virkeliggłres
på basis af integrerede strategier, som omfatter łkonomiske,
sociale, kulturelle, miljłmæssige og institutionelle elementer,
der skal være lokal ejendom. Samarbejdet danner dermed en
sammenhængende, mulighedsskabende ramme for stłtte af
AVS-staternes egne udviklingsstrategier, som sikrer komple-
mentaritet og samvirke mellem de forskellige elementer.
AVS/EU-samarbejdsstrategierne rettes således inden for
rammerne af AVS-staternes udviklingspolitik og reformer mod:

a) at opnå en hurtig og vedvarende jobskabende łkonomisk
vækst, at udvikle den private sektor, at łge beskæftigelsen,
at forbedre adgangen til produktionsvirksomhed og produk-
tionsressourcer og at befordre det regionale samarbejde og
den regionale integration

b) at fremme den menneskelige og sociale udvikling og bidrage
til at sikre en bred og retfærdig fordeling af fordelen ved
væksten samt at fremme ligestilling mellem kłnnene
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c) at fremme samfundenes kulturelle værdier og et specifikt
samvirke mellem łkonomiske, politiske og sociale elementer

d) at fremme reform og udvikling af institutioner, at styrke
institutioner, der er nłdvendige til at befæste demokratiet,
god regeringsfłrelse og for effektive og konkurrenceprægede
łkonomier og at opbygge kapacitet til udvikling og partner-
skab, og

e) at fremme miljłmæssig bæredygtighed, regenerering og
bedste fremgangsmåder samt bevarelse af naturressource-
grundlaget.

2. Der tages hensyn til integration af fłlgende emner eller
tværgående emner på alle samarbejdsområder: kłnsaspektet,
miljłanliggender og udvikling af institutioner og kapacitets-
opbygning. Der kan ydes EF-stłtte på disse områder.

3. De detaljerede bestemmelser vedrłrende udviklingssam-
arbejdsmål og -strategier, navnlig sektorpolitikker og -strategier,
indarbejdes i et kompendium, der skal udgłre de praktiske
retningslinjer for specifikke områder eller sektorer i samar-
bejdet. Disse bestemmelser kan revideres, nyovervejes og/eller
ændres af Ministerrådet på basis af en henstilling fra
AVS/EF-Udvalget for Samarbejde med henblik på Udviklings-
finansiering.

K a p i t e l 2

Stłtteområder

Afdeling 1: Økonomisk udvikling

Artikel 21

Udvikling af investeringer og den private sektor

1. Samarbejdet stłtter de nłdvendige łkonomiske og insti-
tutionelle reformer og politikker på nationalt og/eller regionalt
plan for at skabe et gunstigt klima for private investeringer
samt udvikling af en dynamisk, levedygtig og konkurrence-
dygtig privat sektor. Samarbejdet stłtter endvidere:

a) fremme af en dialog og et samarbejde mellem den offentlige
og private sektor

b) udvikling af iværksætterevner og forretningskultur

c) privatisering og virksomhedsreform, og

d) udvikling og modernisering af forligs- og voldgiftssyste-
merne.

2. Samarbejdet stłtter tillige foranstaltninger til at forbedre
kvaliteten og disponibiliteten af og adgangen til finansielle og

ikke-finansielle tjenesteydelser til private virksomheder, såvel
formelle som uformelle, ved at:

a) befordre strłmmen af privat opsparing, såvel indenlandsk
som udenlandsk, til finansiering af private virksomheder
gennem stłtte til politik for udvikling af en moderne finans-
sektor, herunder kapitalmarkedet, finansieringsinstitutioner
og bæredygtige mikrofinansieringer

b) udvikle og styrke erhvervsinstitutioner og formidlere,
sammenslutninger, handelskamre og lokale tjenesteydere
fra den private sektor, der stłtter og leverer ikke-finansielle
tjenesteydelser til virksomhederne, f.eks. på det
erhvervsmæssige, tekniske, ledelsesmæssige, uddannel-
sesmæssige og handelsmæssige område, og

c) stłtte institutioner, programmer, aktiviteter og initiativer,
som bidrager til udvikling og overfłrsel af teknologi og
knowhow og optimal praksis på alle områder inden for
virksomhedsledelse.

3. Samarbejdet fremmer erhvervsudviklingen med finans-
garantifaciliteter og faglig bistand til at befordre og stłtte opret-
telse, etablering, udvidelse, diversificering, rehabilitering,
omstrukturering, modernisering eller privatisering af dyna-
miske, levedygtige og konkurrencedygtige virksomheder i alle
erhvervsgrene samt finansielle formidlere såsom institutioner
for udviklingsfinansiering og risikovillig kapital og leasing-
selskaber ved at:

a) skabe og/eller udbygge finansieringsinstrumenter i form af
investeringskapital

b) forbedre adgangen til væsentlige inputs som f.eks. erhvervs-
information og rådgivnings-, konsulent- eller faglige
bistandstjenester

c) forbedre eksportvirksomheden, særlig gennem kapacitets-
opbygning på alle handelsrelaterede områder, og

d) anspore til samvirke mellem virksomheder, netværk og
samarbejde, også med sigte på overfłrsel af teknologi og
knowhow på nationalt, regionalt og AVS/EU-plan samt part-
nerskaber med private udenlandske investorer, som er
forenelige med målene og retningslinjerne for
AVS/EU-udviklingssamarbejdet.

4. Samarbejdet stłtter udvikling af mikrovirksomheder
gennem bedre adgang til finansielle og ikke-finansielle tjeneste-
ydelser, en hensigtsmæssig politik og lovgivning for deres
udvikling, og levering af uddannelses- og informationstjeneste-
ydelser om optimal praksis inden for mikrofinansiering.

5. I stłtten til udvikling af investeringer og den private
sektor indgår aktioner og initiativer på det makro-, meso- og
mikrołkonomiske plan.
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Artikel 22

Makrołkonomiske og strukturbetingede reformer og poli-
tikker

1. Samarbejdet stłtter AVS-staternes bestræbelser inden for:

a) makrołkonomisk vækst og stabilitet på basis af en disci-
plineret finans- og pengepolitik, som medfłrer et fald i
inflationen og en forbedring af balancen over for udlandet
og på budgettet, en styrkelse af finansdisciplinen, en forbed-
ring af gennemsigtigheden i budgettet og dets effektivitet, en
forbedring af finanspolitikken med hensyn til kvalitet,
retfærdig fordeling og sammensætning, og

b) strukturpolitikker til at styrke de forskellige aktłrers rolle,
særlig den private sektors, og at skabe et klima, der kan
befordre erhvervsvirksomhed, investeringer og beskæftigelse

i) at liberalisere handels- og valutaordningerne og indfłre
konvertibilitet på de lłbende poster under hensyntagen
til de særlige forhold i hvert land

ii) at styrke reformer på arbejds- og produktmarkederne

iii) at anspore til reform af finanssystemerne, som kan
bidrage til levedygtige systemer inden for bankvæsen
og udenfor, kapitalmarkederne og finansielle tjeneste-
ydelser, herunder mikrofinansiering

iv) at forbedre kvaliteten af private og offentlige tjeneste-
ydelser, og

v) at opmuntre til regionalt samarbejde og gradvis integra-
tion af makrołkonomisk og monetær politik.

2. Ved udformningen af makrołkonomisk politik og struk-
turtilpasningsprogrammer tages der hensyn til de berłrte
landes sociopolitiske baggrund og institutionelle kapacitet,
tillige med at der sikres en positiv indvirkning på fattigdoms-
lempelsen og adgangen til social service, med udgangspunkt i
fłlgende principper:

a) AVS-staterne påtager sig i fłrste række ansvaret for at analy-
sere de problemer, der skal lłses, og at udforme og gennem-
fłre reformerne

b) stłtteprogrammerne tilpasses den særlige situation i hver
enkelt AVS-stat, og der tages heri hensyn til de sociale,
kulturelle og miljłmæssige forhold i AVS-staterne

c) AVS-staternes ret til at bestemme, i hvilken retning deres
udviklingsstrategier og -prioriteter skal gå, og i hvilken
rækkefłlge, anerkendes og respekteres

d) reformtempoet skal være realistisk og foreneligt med hver af
AVS-staternes kapacitet og ressourcer, og

e) kommunikationen og oplysningen af befolkningen om de
łkonomiske og sociale reformer og politikker skal styrkes.

Artikel 23

Udvikling af erhvervssektoren

Samarbejdet stłtter en bæredygtig politik og institutionelle
reformer og de nłdvendige investeringer til at skabe en
retfærdig adgang til erhvervsvirksomhed og produktionsres-
sourcer, navnlig:

a) bedre erhvervsuddannelsessystemer til at łge produktivi-
teten i både den formelle og uformelle sektor

b) kapital, kredit, jord, særlig med hensyn til ejendomsret og
udnyttelse

c) strategier for landdistrikter til at danne ramme for en parti-
cipatorisk, decentral planlægning, ressourceallokering og
forvaltning

d) strategier for landbrugsproduktion, national og regional
fłdesikkerhedspolitik, bæredygtig udvikling af vandres-
sourcer og fiskeri samt havets ressourcer i AVS-staternes
eksklusive łkonomiske zone. I eventuelle fiskeriaftaler, der
måtte blive forhandlet mellem Fællesskabet og AVS-staterne,
tages der behłrigt hensyn til foreneligheden med udviklings-
strategier på området

e) łkonomisk og teknologisk infrastruktur og service,
herunder transport, telekommunikationssystemer, kommu-
nikationstjenester og udvikling af informationssamfundet

f) udvikling af konkurrencedygtige industri-, mine- og energi-
sektorer sammen med opmuntring til inddragelse og udvik-
ling af den private sektor

g) udvikling af handel, herunder fremme af redelig handels-
praksis

h) udvikling af erhvervsvirksomhed, finans- og bankvæsen og
andre servicesektorer

i) udvikling af turisme

j) udvikling af videnskabelig og teknologisk infrastruktur og
forskningsinfrastruktur og tjenesteydelser, herunder forbed-
ring, overfłrsel og overtagelse af ny teknologi, og

k) styrkelse af produktionskapaciteten, særlig i den offentlige
og private sektor.
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Artikel 24

Turisme

Samarbejdet skal rettes mod en bæredygtig udvikling af turist-
industrien i AVS-staterne og underregioner, idet erkendes den
voksende betydning af væksten i servicesektoren i AVS-staterne
og udvidelsen af deres globale handel, turistindustriens evne til
at stimulere andre erhvervssektorer og den rolle, den kan spille
med hensyn til udryddelse af fattigdom.

Samarbejdsprogrammer og -projekter skal stłtte AVS-staternes
bestræbelser på at tilvejebringe lovgivning og institutioner samt
ressourcer og på at forbedre disse med henblik på udformning
og gennemfłrelse af bæredygtige politikker og programmer på
turistområdet, samt bl.a. forbedre sektorens konkurrencestilling,
særlig SMV’ers, investeringsstłtte og -fremme, produktudvik-
ling, herunder udvikling af indfłdte kulturer i AVS-staterne,
og styrke forbindelsen mellem turisme og andre erhvervssek-
torer.

Afdeling 2: Social og menneskelig udvikling

Artikel 25

Udvikling af den sociale sektor

1. Samarbejdet stłtter AVS-staternes bestræbelser på at
udforme generelle og sektorspecifikke politikker, der kan
forbedre dækningen og kvaliteten af og adgangen til grundlæg-
gende social infrastruktur og service, idet der tages hensyn til
lokale behov og de mest sårbare og ugunstigt stillede befolk-
ningsgruppers specifikke krav for således at mindske ulighe-
derne med hensyn til adgang til denne service. Der sættes
særlig ind på at garantere et passende niveau for det offentliges
udgifter til den sociale sektor. I denne sammenhæng retter
samarbejdet sig mod:

a) bedre uddannelse- og erhvervsuddannelsesmuligheder og
opbygning af faglig kapacitet og færdigheder

b) bedre sundhedssystemer og ernæring, eliminering af sult og
underernæring, passende fłdevareforsyning og -sikkerhed

c) indarbejdelse af befolkningsspłrgsmål i udviklingsstrategier
for at forbedre den reproduktive sundhed, den primære
sundhedspleje, familieplanlægning og forhindring af
omskæring af kvinder

d) fremme af bekæmpelsen af HIV/AIDS

e) forbedring af sikkerheden ved vand til husholdningsbrug og
bedre adgang til uforurenet vand og passende sanitetsfor-
hold

f) forbedring af adgangen til passende boliger for alle til en
overkommelig pris ved hjælp af stłtte til programmer for
socialt boligbyggeri og forbedring af byudviklingen, og

g) fremme af participatoriske metoder for social dialog samt
respekt for de grundlæggende sociale rettigheder.

2. Samarbejdet stłtter også kapacitetsopbygning på det
sociale område med f.eks. programmer for uddannelse i
udformning af socialpolitik og moderne metoder for forvalt-
ning af sociale projekter og programmer, politik, der kan
fremme teknologisk innovation og forskning, opbygning af
lokal sagkundskab og fremme af partnerskaber og rundbords-
diskussioner på nationalt og/eller regionalt plan.

3. Samarbejdet fremmer og stłtter udformningen og
gennemfłrelsen af politik og systemer for social beskyttelse
og socialsikring for at łge den sociale samhłrighed og befordre
selvhjælp og samfundssolidaritet. Stłtten rettes bl.a. mod initia-
tiver, der bygger på łkonomisk solidaritet, navnlig oprettelse af
socialudviklingsfonde, der er tilpasset lokale behov og aktłrer.

Artikel 26

Ungdomsanliggender

Samarbejdet stłtter også udformningen af en sammenhæn-
gende og alsidig politik til at realisere de unges muligheder,
således at de bedre integreres i samfundet og bedre kan reali-
sere deres fulde potentiel. I denne sammenhæng stłtter samar-
bejdet politik, foranstaltninger og tiltag, der retter sig mod:

a) at beskytte błrns og unges rettigheder, særlig pigers

b) at udnytte de unges færdigheder, energi, nyskabende evner
og potentiel til at forbedre deres łkonomiske, sociale og
kulturelle muligheder og łge deres beskæftigelsesmuligheder
i produktionssektoren

c) at hjælpe samfundsbaserede institutioner med at give błrn
mulighed for at udvikle deres fysiske, psykologiske, sociale
og łkonomiske potentiel, og

d) at genindpasse błrn i samfundet i post-konfliktsituationer
ved hjælp af rehabiliteringsprogrammer.
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Artikel 27

Kulturel udvikling

Samarbejdet på dette område rettes mod:

a) at indarbejde den kulturelle dimension på alle niveauer i
udviklingssamarbejdet

b) at anerkende, bevare og fremme kulturværdier og -identi-
teter med sigte på en tværkulturel dialog

c) at anerkende, bevare og fremme kulturarvens værdi, at
stłtte kapacitering i denne sektor, og

d) at opbygge kulturbrancher og forbedre markedsadgangsvil-
kårene for kulturgoder og -tjenester.

Afdeling 3: Regionalt samarbejde og regional integration

Artikel 28

Generel tilgang

Samarbejdet yder reel bistand til at realisere de mål og priori-
teter, som AVS-staterne selv har sat sig for regionalt og subre-
gionalt samarbejde og integration, herunder mellemregionalt
samarbejde og samarbejde AVS-staterne imellem. Det regionale
samarbejde kan også involvere OLT og perifert beliggende
regioner. I denne sammenhæng retter stłtten som led i samar-
bejdet sig mod:

a) at anspore til gradvis integration af AVS-staterne i verdens-
łkonomien

b) at fremskynde łkonomisk samarbejde og udvikling både
inden for og mellem AVS-staternes regioner

c) at fremme den frie bevægelighed for personer, varer,
tjenesteydelser, kapital, arbejdskraft og teknologi mellem
AVS-staterne

d) at fremskynde diversificeringen af AVS-staternes łkonomier
og koordination og harmonisering af de regionale og subre-
gionale samarbejdspolitikker, og

e) at fremme og udvide handelen mellem og inden for
AVS-staterne og med tredjelande.

Artikel 29

Regional łkonomisk integration

Samarbejdet på området regional łkonomisk integration
stłtter:

a) udvikling og styrkelse af kapaciteten hos:

i) institutioner og organisationer for regional integration,
som AVS-staterne har oprettet til at fremme det regio-
nale samarbejde og den regionale integration, og

ii) nationale regeringer og parlamenter i anliggender vedrł-
rende regional integration

b) inddragelse af de mindst udviklede af AVS-staterne i opret-
telsen af regionale markeder og adgang for dem til fordelene
derved

c) gennemfłrelse af en sektorreformpolitik på regionalt plan

d) liberalisering af samhandel og betalinger

e) stimulering af investeringerne, både udenlandske og inden-
landske, og andre initiativer til regional eller subregional
łkonomisk integration, og

f) dækning af nettoovergangsomkostningerne ved den regio-
nale integration for budgetressourcerne og betalings-
balancen.

Artikel 30

Regionalt samarbejde

1. Samarbejdet på området regionalt samarbejde stłtter en
lang række funktioner og emner, som specifikt bidrager til at
afhjælpe fælles problemer og giver mulighed for stordriftsfor-
dele, navnlig:

a) infrastruktur, særlig transport og kommunikation og sikker-
heden derved, samt tjenesteydelser, herunder udvikling af
regionale muligheder på området informations- og kommu-
nikationsteknologi

b) miljłet, forvaltning af vandressourcer og energi

c) sundhed og uddannelse

d) forskning og teknologisk udvikling

e) regionale initiativer til katastrofeberedskab og lindring af
virkninger heraf, og

f) andre områder som f.eks. våbenbegrænsning, bekæmpelse af
narkotika, organiseret kriminalitet, hvidvaskning af penge,
bedrageri og korruption.
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2. Samarbejdet stłtter også ordninger og initiativer for
samarbejde mellem og inden for AVS-staterne.

3. Samarbejdet hjælper til at fremme og udbygge en regional
politisk dialog på områder som forebyggelse og lłsning af
konflikter, menneskerettighederne og demokratisering, udveks-
linger, netværksvirksomhed og fremme af mobiliteten blandt de
forskellige aktłrer i udviklingsarbejdet, særlig fra civilsam-
fundet.

Afdeling 4: Tematiske og tværgående anliggender

Artikel 31

Kłnsaspektet

Samarbejdet hjælper til at styrke politikker og programmer, der
kan forbedre, sikre og łge lige deltagelse af mænd og kvinder
på alle områder af det politiske, łkonomiske, sociale og kultu-
relle liv. Samarbejdet hjælper til at forbedre kvinders adgang til
alle ressourcer, som er nłdvendige til, at de til fulde kan udłve
deres grundlæggende rettigheder. Samarbejdet skaber mere
specifikt passende rammer for:

a) at tage behłrigt hensyn til kłnsaspektet på alle niveauer i
udviklingssamarbejdet, også makrołkonomiske politikker,
strategier og foranstaltninger, og

b) at anspore til, at der træffes specifikke positive forholds-
regler til fordel for kvinder, f.eks.:

i) inddragelse i national og lokal politik

ii) stłtte af kvindeorganisationer

iii) adgang til grundlæggende social service, særlig uddan-
nelse og erhvervsuddannelse, sundhedspleje og famili-
eplanlægning

iv) adgang til produktionsressourcerne, særlig jord og
kredit, og til arbejdsmarkedet, og

v) særligt hensyn til kvinderne i forbindelse med nłdhjælp
og rehabilitering.

Artikel 32

Miljł og naturressourcer

1. Samarbejdet om miljłbeskyttelse og rationel udnyttelse
og forvaltning af naturressourcerne rettes mod:

a) integrering af miljłbæredygtighed i alle aspekter af udvik-
lingssamarbejdet og stłtte af programmer og projekter, der
gennemfłres af de forskellige aktłrer

b) opbygning og/eller styrkelse af den videnskabelige, tekniske
menneskelige og institutionelle kapacitet hos alle aktłrer i
miljłsammenhæng med henblik på forvaltning af miljłet

c) stłtte af specifikke foranstaltninger og ordninger til at
behandle kritiske spłrgsmål vedrłrende bæredygtig forvalt-
ning, også med berłring til nuværende og fremtidige regio-
nale og internationale forpligtelser vedrłrende mineral- og
naturressourcer, så som:

i) tropiske skove, vandressourcer, kyst-, hav- og fiskerires-
sourcer, dyrelivet, jordbund, biodiversitet

ii) beskyttelse af skrłbelige łkosystemer (f.eks. koralrev)

iii) vedvarende energikilder, navnlig solenergi og energi-
effektivitet

iv) bæredygtig land- og byudvikling

v) łrkendannelse, tłrke og afskovning

vi) innoverende lłsninger på bymiljłproblemer, og

vii) fremme af bæredygtig turisme

d) anliggender i forbindelse med transport og bortskaffelse af
farligt affald.

2. I samarbejdet tages der hensyn til:

a) små AVS-łstaters sårbarhed, særlig truslen fra klimaæn-
dringer

b) de voksende problemer med tłrke og łrkendannelse,
navnlig i de mindst udviklede lande og indlandsstater, og

c) udvikling af institutioner og styrkelse af kapacitet.

Artikel 33

Udvikling af institutioner og styrkelse af kapacitet

1. Samarbejdet beskæftiger sig systematisk med de institutio-
nelle aspekter og stłtter i denne sammenhæng AVS-staternes
bestræbelser på at opbygge og styrke strukturer, institutioner
og procedurer, der bidrager til:
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a) at fremme og stłtte demokratiet, menneskets værdighed,
social retfærdighed og pluralisme under fuld respekt for
samfundenes forskelligartethed

b) at fremme og stłtte den universelle og fuldstændige respekt
for og overholdelse og beskyttelse af alle menneskerettig-
heder og de grundlæggende frihedsrettigheder

c) at udvikle og styrke retsstaten og at forbedre adgangen til
domstolene og samtidig garantere retssystemernes kompe-
tence og uafhængighed, og

d) at sikre en åben og ansvarlig regeringsfłrelse og admini-
stration i alle offentlige institutioner.

2. Parterne arbejder sammen om at bekæmpe bestikkelse og
korruption i alle deres samfund.

3. Samarbejdet stłtter AVS-staternes bestræbelser på at
udvikle deres offentlige institutioner, således at de bliver en
drivende kraft i væksten og udviklingen, og på at głre statslig
service mere effektiv, hvor den berłrer almindelige mennesker i
deres dagligliv. I denne sammenhæng stłtter samarbejdet
reform, rationalisering og modernisering af den offentlige
sektor. Samarbejdet fokuserer navnlig på:

a) reform og modernisering af den offentlige tjeneste

b) lov- og retsreform og modernisering af retssystemerne

c) forbedring og styrkelse af den offentlige finansforvaltning

d) fremskyndelse af reformer i bank- og finanssektoren

e) forbedring af forvaltningen af offentlige aktiver og reform af
procedurerne for offentlige indkłb, og

f) politisk, administrativ, łkonomisk og finansiel decentralise-
ring.

4. Samarbejdet hjælper også til at genskabe og/eller forbedre
kapaciteten i offentlige sektorer af stor betydning og at stłtte
institutioner, der er nłdvendige til at underbygge en markeds-
łkonomi, særlig med stłtte til:

a) at opbygge den nłdvendige lovgivnings- og regulerings-
kapacitet til at styre en markedsłkonomi, herunder konkur-
rence- og forbrugerpolitik

b) at forbedre kapaciteten til at analysere, planlægge, udforme
og gennemfłre politikker, særlig på det łkonomiske, sociale,
miljłmæssige område og inden for forskning, videnskab og
teknologi og innovation

c) at modernisere, styrke og reformere finans- og valutainsti-
tutionerne og forbedre procedurer

d) at opbygge kapaciteten på lokalt og kommunalt plan til at
fłre en decentral politik og til at inddrage befolkningen i
udviklingsprocessen, og

e) at udvikle kapaciteten på andre områder af betydning, så
som:

i) internationale forhandlinger, og

ii) forvaltning og koordination af udenlandsk bistand.

5. Samarbejdet dækker alle områder og sektorer for at
inddrage ikke-statslige aktłrer og udvikle deres kapacitet og
at styrke strukturerne for information, dialog og konsultation
mellem dem indbyrdes og de nationale myndigheder, også på
regionalt plan.

AFSNIT II

ØKONOMISK OG HANDELSM˘SSIGT SAMARBEJDE

K a p i t e l 1

Mål og principper

Artikel 34

Formål

1. Det łkonomiske og handelsmæssige samarbejde sigter
mod at befordre en gnidningslłs og gradvis integration af
AVS-staterne i verdensłkonomien under behłrig hensyntagen
til deres politiske valg og udviklingsprioriteter for således at
fremme en bæredygtig udvikling og bidrage til udryddelse af
fattigdom i AVS-staterne.

2. Det endelige mål med det łkonomiske og handelsmæssige
samarbejde er at sætte AVS-staterne i stand til at spille deres
rolle fuldt ud i den internationale handel. I denne sammenhæng
tages der særligt hensyn til kravet om, at AVS-staterne skal
deltage aktivt i de multilaterale handelsforhandlinger. Under
henvisning til det aktuelle udviklingsniveau i AVS-staterne
rettes det łkonomiske og handelsmæssige samarbejde mod at
sætte AVS-staterne i stand til at håndtere udfordringerne ved
globaliseringen og gradvis at tilpasse sig de nye vilkår i den
internationale handel for dermed at lette deres omstilling til
den liberaliserede globale łkonomi.
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3. Med henblik herpå retter det łkonomiske og
handelsmæssige samarbejde sig mod at forbedre produktions-,
forsynings- og handelskapaciteten i AVS-staterne og deres evne
til at tiltrække investeringer. Det sigter endvidere mod at skabe
en ny handelsdynamik mellem parterne, mod at styrke
AVS-staternes handels- og investeringspolitikker og mod at
forbedre AVS-staternes evne til at håndtere alle handelsrelate-
rede spłrgsmål.

4. Det łkonomiske og handelsmæssige samarbejde gennem-
fłres i fuld overensstemmelse med WTO-bestemmelserne,
herunder bestemmelserne om særlig og differentieret behand-
ling, under hensyntagen til parternes gensidige interesser og
deres respektive udviklingsniveauer.

Artikel 35

Principper

1. Det łkonomiske og handelsmæssige samarbejde baseres
på et virkeligt, udvidet og strategisk partnerskab. Det baseres
tillige på en alsidig tilgang, som bygger på de tidligere
AVS/EF-konventioners styrke og resultater, under anvendelse
af alle disponible midler til at realisere de ovenfor anfłrte
mål ved at angribe begrænsningerne på udbuds- og efterspłrg-
selssiden. I denne sammenhæng tages der særligt hensyn til
foranstaltninger til at udvikle handelen som et middel til at
łge AVS-staternes konkurrenceevne. Der lægges derfor
passende vægt på udvikling af handelen i AVS-staternes udvik-
lingsstrategier, som Fællesskabet stłtter.

2. Det łkonomiske og handelsmæssige samarbejde bygger
på initiativer til regional integration af AVS-staterne under
hensyn til, at regional integration er et centralt virkemiddel
til at integrere AVS-staterne i verdensłkonomien.

3. I det łkonomiske og handelsmæssige samarbejde tages
der hensyn til AVS-staternes og regionernes forskellige behov
og udviklingsniveau. I denne forbindelse bekræfter parterne på
ny, at de tilslutter sig en særlig og differentieret behandling af
alle AVS-staterne, og at de łnsker at opretholde en særbehand-
ling af de mindst udviklede AVS-stater og tage behłrigt hensyn
til små indlandsstaters og łstaters sårbarhed.

K a p i t e l 2

Nye handelsordninger

Artikel 36

Retningslinjer

1. Parterne vedtager under henvisning til ovennævnte mål
og principper at indgå nye WTO-forenelige handelsordninger,

som indebærer gradvis fjernelse af handelsbarrierer mellem
dem og en forbedring af samarbejdet på alle områder, der er
relevante for handelen.

2. Parterne er enige om, at de nye handelsordninger skal
indfłres gradvis, og de erkender dermed, at der er behov for
en forberedelsesperiode.

3. For at lette overgangen til de nye handelsordninger opret-
holdes de ikke-gensidige handelspræferencer i henhold til fjerde
AVS/EF-konvention i forberedelsesperioden for alle
AVS-staterne på de betingelser, der er angivet i bilag V til
denne aftale.

4. I denne sammenhæng bekræfter parterne på ny, hvilken
betydning de tillægger råvareprotokollerne, der er knyttet til
bilag V til denne aftale. De er enige om, at de skal revideres
i tilslutning til de nye handelsordninger, særlig med hensyn til
deres forenelighed med WTO-reglerne, for at de deraf fłlgende
fordele opretholdes, idet der tages særlig hensyn til sukkerpro-
tokollens retlige status.

Artikel 37

Procedurer

1. Der forhandles i forberedelsesperioden, der lłber indtil
senest den 31. december 2007, om łkonomiske partnerskabs-
aftaler. De officielle forhandlinger om de nye handelsordninger
begynder i september 2002, og de nye handelsordninger skal
træde i kraft den 1. januar 2008, medmindre parterne enes om
et tidligere tidspunkt.

2. Der tages alle nłdvendige skridt til at sikre, at forhand-
lingerne afsluttes med held i forberedelsesperioden. Til dette
formål udnyttes perioden indtil indledningen af de officielle
forhandlinger om de nye handelsordninger aktivt til at træffe
de indledende forberedelser til disse forhandlinger.

3. Forberedelsesperioden udnyttes også til at opbygge kapa-
citeten i den offentlige og private sektor i AVS-staterne, også
hvad angår foranstaltninger til at łge konkurrenceevnen, styrke
de regionale organisationer og stłtte initiativer til handels-
integration, om fornłdent med stłtte til budgettilpasning og
omlægning af finanspolitikken samt modernisering og udvik-
ling af infrastruktur og fremme af investeringer.

4. Parterne undersłger lłbende, hvilke fremskridt der głres
i forberedelserne og forhandlingerne, og foretager i 2006 en
formel og alsidig undersłgelse af de planlagte ordninger for alle
landene for at sikre, at der ikke kræves yderligere til forbere-
delse eller forhandling.
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5. Der indledes forhandlinger om łkonomiske partnerskabs-
forhandlinger med AVS-stater, som ser sig i stand dertil, på et
niveau, som de finder passende, og i overensstemmelse med de
procedurer, der er aftalt med AVS-gruppen, under hensyntagen
til den regionale integrationsproces i AVS.

6. I 2004 vurderer Fællesskabet situationen i de ikke-
LDC-lande, som efter konsultationer med Fællesskabet beslutter,
at de ikke er i stand til at indgå i en łkonomisk partnerskabs-
aftale, og det undersłger alle alternative muligheder for at
tilbyde disse lande nye rammer for handel, som svarer til
deres eksisterende situation, og som er forenelige med
WTO-reglerne.

7. I forhandlingerne om de łkonomiske partnerskabsaftaler
sigtes der navnlig mod at fastlægge en tidsplan for en gradvis
afskaffelse af hindringer for handelen mellem parterne i over-
ensstemmelse med de relevante WTO-regler. Fællesskabets
handelsliberalisering skal bygge på de hidtil opnåede resultater
og rettes mod at forbedre den aktuelle markedsadgang for
AVS-staterne ved bl.a. en revision af oprindelsesreglerne. I
forhandlingerne tages der hensyn til udviklingsniveauet og
handelsforanstaltningers sociołkonomiske virkninger for
AVS-staterne samt deres evne til at tilpasse og justere deres
łkonomier til liberaliseringsprocessen. Forhandlingerne skal
derfor være så fleksible som muligt med hensyn til overgangs-
periodens varighed, den endelige produktdækning, hensyn til
fłlsomme sektorer, omfanget af asymmetrien i tidsplanen for
toldafvikling, idet de på det tidspunkt gældende WTO-regler
skal overholdes.

8. Parterne arbejder nært sammen i WTO om at forsvare de
opnåede ordninger, navnlig med hensyn til den disponible flek-
sibilitet.

9. Fællesskabet indleder i 2000 en proces, hvorefter der ved
udgangen af de multilaterale handelsforhandlinger og senest i
2005 indrłmmes toldfri adgang for i det væsentlige alle
produkter fra de mindst udviklede lande med udgangspunkt i
de bestående handelsbestemmelser i fjerde AVS/EF-konvention,
som skal bidrage til at forenkle og revidere oprindelsesreglerne,
også kumulationsbestemmelserne, som gælder for disse landes
eksport.

Artikel 38

Blandet Ministerudvalg for Handel

1. Der nedsættes et blandet ministerudvalg for handel.

2. Det Blandede Ministerudvalg for Handel beskæftiger sig
særlig med de igangværende multilaterale handelsforhandlinger
og undersłger virkningerne af de mere vidtgående liberalise-

ringsinitiativer for AVS/EF-handelen og AVS-staternes łkono-
mier. Det retter alle nłdvendige henstillinger med sigte på at
opretholde fordelene af AVS/EF-handelsordningerne.

3. Det Blandede Ministerudvalg for Handel træder sammen
mindst en gang om året. Dets forretningsorden fastsættes af
Ministerrådet. Det sammensættes af repræsentanter for
AVS-staterne og Fællesskabet, der udpeges af Ministerrådet.

K a p i t e l 3

Samarbejde i internationale fora

Artikel 39

Almindelige bestemmelser

1. Parterne fremhæver, hvilken betydning de tillægger deres
aktive deltagelse i Verdenshandelsorganisationen og andre rele-
vante internationale organisationer ved at blive medlem af disse
organisationer og nłje fłlge disses dagsorden og virksomhed.

2. De er enige om at samarbejde nært om at indkredse og
fremme deres fælles interesser i det internationale łkonomiske
og handelsmæssige samarbejde, navnlig i WTO, herunder delta-
gelse i, hvordan dagsordenen for de fremtidige multilaterale
handelsforhandlinger fastsættes og fłres ud i livet. I denne
forbindelse lægges der særlig vægt på at forbedre adgangen til
Fællesskabets og andre markeder for produkter og tjeneste-
ydelser i AVS-staterne.

3. De er også enige om, at det er vigtigt, at WTO-reglerne er
fleksible, således at der kan tages hensyn til AVS-staternes
udviklingsniveau tillige med vanskeligheder, som de młder i
forbindelse med indfrielsen af deres forpligtelser. De er endvi-
dere enige om, at AVS-staterne har behov for faglig bistand til
at sætte dem i stand til at indfri deres forpligtelser.

4. Fællesskabet accepterer at hjælpe AVS-staterne i deres
bestræbelser i overensstemmelse med bestemmelserne i denne
aftale på at blive aktive medlemmer af disse organisationer ved
at udvikle den nłdvendige kapacitet til at forhandle om, reelt
deltage i, overvåge og gennemfłre disse aftaler.

Artikel 40

Råvarer

1. Parterne erkender, at det er nłdvendigt at słrge for, at de
internationale råvaremarkeder fungere bedre, og at gennemsig-
tigheden łges.
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2. De bekræfter, at de er villige til at afholde flere indbyrdes
konsultationer i internationale fora og organisationer, der
beskæftiger sig med råvarer.

3. Med henblik herpå skal der på en af parternes anmod-
ning finde udveksling af synspunkter sted:

� om, hvorledes de gældende internationale aftaler eller de
specialiserede mellemstatslige arbejdsgrupper fungerer,
med det formål at forbedre dem og głre dem mere effektive
under hensyntagen til markedstendenserne

� når det påtænkes at indgå eller forny en international aftale
eller oprette en specialiseret mellemstatslig gruppe.

Formålet med sådanne udvekslinger af synspunkter er, at der
tages hensyn til hver af parternes respektive interesser. De kan i
givet fald finde sted i Det Blandede Ministerudvalg for Handel.

K a p i t e l 4

Handel med tjenesteydelser

Artikel 41

Almindelige bestemmelser

1. Parterne fremhæver den voksende betydning af tjeneste-
ydelser i den internationale handel og deres store bidrag til den
łkonomiske og sociale udvikling.

2. De bekræfter på ny deres respektive forpligtelser i
henhold til den almindelige overenskomst om handel med
tjenesteydelser (GATS) og understreger behovet for en særlig
og differentieret behandling af AVS-leverandłrer af tjeneste-
ydelser.

3. EU forpligter sig til under forhandlingerne om en gradvis
liberalisering af handelen med tjenesteydelser som omhandlet i
artikel XIX i GATS at tage AVS-staternes prioriteter under
velvillig overvejelse med henblik på forbedring af EF-listen
for dermed at tilgodese deres særlige interesser.

4. Parterne er videre enige om målet med i henhold til de
łkonomiske partnerskabsaftaler, efter at de har indhłstet nogle
erfaringer med anvendelse af MFN-behandling i henhold til
GATS, at udvide deres partnerskab til også at omfatte liberali-
sering af tjenesteydelser i overensstemmelse med GATS-bestem-
melserne, særlig dem, der vedrłrer udviklingslandes deltagelse i
liberaliseringsaftaler.

5. Fællesskabet stłtter AVS-staternes bestræbelser på at
styrke deres kapacitet i forbindelse med levering af tjeneste-
ydelser. Opmærksomheden rettes særlig mod tjenesteydelser i
forbindelse med arbejdskraft, erhvervsvirksomhed, distribution,
finanser, turisme, kultur og byggeri og andre dermed
forbundne tekniske tjenesteydelser for at łge deres konkurren-
cedygtighed og dermed deres handel med varer og tjeneste-
ydelser i værdi- og mængdehenseende.

Artikel 42

Słtransport

1. Parterne anerkender betydningen af rentable og effektive
słtransportydelser i et sikkert og rent havmiljł som en af de
vigtigste transportformer, som kan lette den internationale
handel og dermed blive en af de drivende kræfter bag łkono-
misk udvikling og udvikling af handelen.

2. De forpligter sig til at arbejde for en liberalisering af
słtransport og med henblik herpå effektivt at anvende prin-
cippet om uhindret adgang til det internationale marked for
słtransport på et ikke-diskriminerende og kommercielt
grundlag.

3. Hver af parterne indrłmmer bl.a. skibe, der drives af
statsborgere eller virksomheder fra den anden part, og skibe,
der er registreret på hver af parternes område, en behandling,
der ikke er mindre favorabel end den, de indrłmmer egne
skibe, hvad angår adgang til havne, brug af infrastruktur og
słfartshjælpetjenester i havnene, samt dermed forbundne
gebyrer og afgifter, toldfaciliteter og tildeling af liggeplads og
laste- og lossefaciliteter.

4. Fællesskabet stłtter AVS-staternes bestræbelser på at
udvikle og fremme rentable og effektive słtransportydelser i
AVS-staterne for at łge AVS-operatłrers deltagelse i inter-
national słfartsservice.

Artikel 43

Informations- og kommunikationsteknologi og infor-
mationssamfundet

1. Parterne anerkender, at informations- og kommunika-
tionsteknologi spiller en vigtig rolle, og at aktiv deltagelse i
informationssamfundet er en forudsætning for en vellykket
integration af AVS-staterne i verdensłkonomien.

2. De bekræfter derfor på ny deres respektive forpligtelser i
henhold til bestående multilaterale aftaler, navnlig protokollen
om basistelekommunikation, der er knyttet til GATS, og opfor-
drer de af AVS-staterne, der endnu ikke er part i disse aftaler, til
at tiltræde dem.

3. De er desuden enige om at ville deltage til fulde og aktivt
i alle fremtidige forhandlinger, der måtte blive fłrt på dette
område.

4. Parterne vil derfor tage skridt til at sikre indbyggerne i
AVS-staterne let adgang til informations- og kommunikations-
teknologi ved hjælp af bl.a. fłlgende foranstaltninger:

� udvikling af vedvarende energikilder og opmuntring til
brug heraf til en overkommelig pris
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� udvikling og udbredelse af mere vidtrækkende, billige tråd-
lłse net.

5. Parterne er også enige om at udvide deres indbyrdes
samarbejde om informations- og kommunikationsteknologi
og informationssamfundet. Samarbejdet rettes navnlig mod at
sikre den stłrste komplementaritet i og harmonisering af
kommunikationssystemerne på nationalt, regionalt og inter-
nationalt plan og en tilpasning af dem til de nye teknologier.

K a p i t e l 5

Handelsrelaterede områder

Artikel 44

Almindelige bestemmelser

1. Parterne anerkender den voksende betydning af nye
områder i tilslutning til handel med hensyn til at lette den
gradvise integration af AVS-staterne i verdensłkonomien. De
er derfor enige om at styrke deres samarbejde på disse områder
gennem fuldstændig og koordineret deltagelse i de relevante
internationale fora og aftaler.

2. Fællesskabet stłtter AVS-staternes bestræbelser på i over-
ensstemmelse med bestemmelserne i denne aftale og de mellem
parterne vedtagne udviklingsstrategier at styrke deres evne til at
håndtere alle områder med berłring til handel, også om fornł-
dent ved at forbedre og stłtte institutioner.

Artikel 45

Konkurrencepolitik

1. Parterne er enige om, at indfłrelse og gennemfłrelse af
effektive og forsvarlige konkurrencepolitikker og -regler er af
afgłrende betydning for at forbedre og sikre et investerings-
venligt klima, en bæredygtig industrialiseringsproces og
gennemsigtighed i forbindelse med markedsadgang.

2. Med henblik på at fjerne konkurrencefordrejning og med
behłrig hensyntagen til hver AVS-stats udviklingsniveau og
łkonomiske behov forpligter de sig til at gennemfłre nationale
eller regionale regler og politikker, herunder kontrol med og
under visse omstændigheder forbud mod aftaler mellem virk-
somheder, beslutninger truffet af sammenslutninger af virksom-
heder og samordnet praksis mellem virksomheder, der som mål
eller virkning har at forhindre, begrænse eller fordreje konkur-
rencen. Parterne er tillige enige om at forbyde en eller flere
virksomheders misbrug af dominerende markedsstilling på
Fællesskabets fælles marked eller på AVS-staternes område.

3. Parterne er også enige om at styrke samarbejdet på dette
område med sigte på sammen med de på området kompetente
nationale organisationer at udforme og stłtte en effektiv
konkurrencepolitik, der gradvis skal sikre en effektiv anvendelse
af konkurrencereglerne både i private og statslige virksom-
heder. Samarbejdet på dette område skal navnlig omfatte
stłtte til skabelse af en egnet lovgivning og dens administrative
gennemfłrelse, idet der tages særligt hensyn til den specielle
situation i de mindst udviklede lande.

Artikel 46

Beskyttelse af intellektuel ejendomsret

1. Uden at dette berłrer parternes holdninger under multi-
laterale forhandlinger, anerkender de, at det er nłdvendigt at
sikre en passende og effektiv beskyttelse af intellektuelle, indu-
strielle og kommercielle ejendomsrettigheder og andre rettig-
heder, der er omfattet af TRIPS, herunder beskyttelse af geogra-
fiske betegnelser, i overensstemmelse med internationale stan-
darder med henblik på at mindske forvridning af og hindringer
for den bilaterale handel.

2. De fremhæver i denne forbindelse betydningen af
tiltrædelse af aftalen om handelsrelaterede intellektuelle ejen-
domsrettigheder (TRIPS), der er knyttet til WTO-overenskom-
sten, og konventionen om biodiversitet (CBD).

3. De er også enige om, at det er nłdvendigt at tiltræde alle
internationale konventioner om intellektuelle, industrielle og
kommercielle ejendomsrettigheder som omhandlet i TRIPS-
aftalen på linje med deres udviklingsniveau.

4. Fællesskabet, dets medlemsstater og AVS-staterne kan
overveje at indgå aftaler om beskyttelse af varemærker og
geografiske betegnelser for produkter af særlig betydning for
en af parterne.

5. I denne aftale forstås ved intellektuel ejendomsret især
ophavsrettigheder, herunder ophavsrettigheder til
edb-programmer og beslægtede rettigheder, herunder kunst-
neriske tegninger, og industrielle ejendomsrettigheder, herunder
brugsmłnstre, patenter, også bioteknologiske opfindelser og
plantenyheder og andre effektive sui generis-systemer, indu-
strielle młnstre og modeller, geografiske betegnelser, herunder
oprindelsesbetegnelser, varemærker for varer og tjenesteydelser,
integrerede kredslłbs topografi samt retlig beskyttelse af data-
baser og beskyttelse mod uredelig konkurrence som omhandlet
i artikel 10a i Paris-konventionen om beskyttelse af industriel
ejendomsret og beskyttelse af fortrolig information om
knowhow.
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6. Parterne er endvidere enige om at styrke samarbejdet på
dette område. Samarbejdet omfatter på anmodning og på
indbyrdes aftalte betingelser bl.a. fłlgende områder: udarbej-
delse af lovgivning til beskyttelse og håndhævelse af intellektu-
elle ejendomsrettigheder, til at hindre, at disse rettigheder
misbruges af deres indehavere, og at konkurrenter krænker
dem, til at oprette og styrke nationale og regionale organer
og andre organer, også omfattende stłtte til regionale organi-
sationer for intellektuel ejendomsret, som varetager håndhæ-
velsen og beskyttelsen af rettighederne, tillige med personaleud-
dannelse.

Artikel 47

Standardisering og certificering

1. Parterne er enige om at arbejde nærmere sammen på
området for standardisering, certificering og kvalitetssikring
for at fjerne unłdvendige tekniske hindringer og mindske
forskellene mellem dem på disse områder, således at handelen
lettes.

I denne sammenhæng bekræfter de på ny deres forpligtelser i
henhold til aftalen om tekniske handelshindringer, der er
knyttet til WTO-overenskomsten (TBT-aftalen).

2. Samarbejdet inden for standardisering og certificering
rettes mod at fremme indbyrdes kompatible systemer, navnlig:

� foranstaltninger i overensstemmelse med TBT-aftalen for at
fremme anvendelsen af internationale tekniske forskrifter,
standarder og overensstemmelsesvurderingsprocedurer,
herunder sektorspecifikke foranstaltninger, afpasset efter
AVS-staternes łkonomiske udviklingsniveau

� et samarbejde på området kvalitetsstyring og kvalitets-
garanti i udvalgte sektorer af betydning for AVS-staterne

� stłtte til initiativer i AVS-staterne til kapacitetsudvikling
inden for overensstemmelsesvurdering, måling og standar-
disering

� udvikling af velfungerende forbindelser mellem Fællesska-
bets og AVS-staternes institutioner vedrłrende standardise-
ring, overensstemmelsesvurdering og certificering.

3. Parterne forpligter sig til med tiden at overveje forhand-
ling om aftaler om gensidig anerkendelse vedrłrende sektorer
af gensidig łkonomisk interesse.

Artikel 48

Sundhedsmæssige og plantesundhedsmæssige foranstalt-
ninger

1. Parterne anerkender hver af parternes ret til at indfłre
eller håndhæve sundhedsmæssige og plantesundhedsmæssige
foranstaltninger, som er nłdvendige til at beskytte menneskers,
dyrs og planters liv og sundhed, forudsat at sådanne foranstalt-
ninger ikke udgłr et middel til vilkårlig forskelsbehandling eller
en maskeret begrænsning af handelen i almindelighed. I denne
forbindelse bekræfter de på ny deres forpligtelser i henhold til
aftalen om anvendelse af sundhedsmæssige og plantesund-
hedsmæssige foranstaltninger, der er knyttet til WTO-overens-
komsten (SPS-aftalen), under hensyntagen til deres respektive
udviklingsniveau.

2. De forpligter sig desuden til at styrke koordinationen,
konsultationerne og informationsformidlingen i forbindelse
med anmeldelse og anvendelse af planlagte sundhedsmæssige
og plantesundhedsmæssige foranstaltninger i overensstemmelse
med SPS-aftalen i tilfælde, hvor sådanne foranstaltninger kan
påvirke den anden parts interesser. De er også enige om forud-
gående konsultation og koordination inden for rammerne af
CODEX ALIMENTARIUS, Det Internationale Kontor for
Epizootier og den internationale plantebeskyttelseskonvention
med henblik på at fremme deres fælles interesser.

3. Parterne er enige om at udvide deres samarbejde med
henblik på at styrke kapaciteten i den offentlige og private
sektor i AVS-staterne på dette område.

Artikel 49

Handel og miljł

1. Parterne bekræfter på ny deres tilsagn om at ville fremme
udviklingen af den internationale handel på en sådan måde, at
der garanteres en bæredygtig og forsvarlig forvaltning af miljłet
i overensstemmelse med de internationale konventioner og
tilsagn på området og under behłrigt hensyn til deres respek-
tive udviklingsniveau. De er enige om, at der skal tages hensyn
til AVS-staternes særlige krav og behov ved udarbejdelsen og
gennemfłrelsen af miljłforanstaltninger.

2. Parterne er enige om på linje med Rio-principperne at
styrke deres samarbejde på dette område, således at handel og
miljł supplerer hinanden indbyrdes. Samarbejdet rettes navnlig
mod udformning af sammenhængende nationale, regionale og
internationale politikker, styrkelse af kvalitetskontrollen af varer
og tjenesteydelser med berłring til miljłet, forbedring af miljł-
venlige produktionsmetoder i de relevante sektorer.
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Artikel 50

Handel og arbejdsstandarder

1. Parterne bekræfter på ny deres tilslutning til de internatio-
nalt anerkendte grundlæggende arbejdsstandarder som defineret
i de relevante ILO-konventioner, navnlig vedrłrende forenings-
frihed, retten til kollektive forhandlinger, afskaffelse af tvangs-
arbejde, afskaffelse af de værste former for błrnearbejde og
ikke-diskrimination i forbindelse med beskæftigelse.

2. De er enige om at forbedre samarbejdet på dette område,
navnlig på fłlgende felter:

� informationsudveksling om parternes respektive lovgivning
og bestemmelser vedrłrende arbejde

� udarbejdelse af national arbejdslovgivning og styrkelse af
bestående lovgivning

� uddannelses- og oplysningsprogrammer

� skærpelse af overholdelsen af lovgivning og bestemmelser
vedrłrende arbejde.

3. Parterne er enige om, at disse standarder må ikke bruges
til handelsprotektionistiske formål.

Artikel 51

Forbrugerpolitik og beskyttelse af forbrugernes sundhed

1. Parterne er enige om at udvide deres samarbejde på
området for forbrugerpolitik og beskyttelse af forbrugernes
sundhed under behłrig hensyntagen til den nationale lovgiv-
ning for at hindre handelshindringer.

2. Samarbejdet rettes navnlig mod at forbedre den institu-
tionelle og tekniske kapacitet på området, at oprette systemer
for hurtig varsling med gensidig underretning om farlige
produkter, at udveksle information og erfaringer om indfłrelse
af systemer for tilsyn med markedsfłrte produkter og deres
funktionsmåde og om produktsikkerhed, at forbedre oplys-
ningen af forbrugerne om priser og udbudte varers og tjeneste-
ydelser egenskaber, at anspore til oprettelse af uafhængige
forbrugersammenslutninger og kontakter mellem repræsen-
tanter for forbrugerinteresser, at głre de forbrugerorienterede
politikker og systemer indbyrdes mere kompatible, at anmelde
iværksættelse af lovgivning og fremme samarbejdet om under-
słgelser af farlig eller illoyal handelspraksis og at iværksætte
eksportforbud i handelen mellem parterne med varer og
tjenesteydelser, hvis markedsfłring er forbudt i produktions-
landet.

Artikel 52

Skattemæssig undtagelsesbestemmelse

1. I den mestbegunstigelsesbehandling, der indrłmmes på
grundlag af denne aftale, eller andre ordninger vedtaget på
grundlag af denne aftale, indgår ikke skattefordele, som
parterne nu eller senere indrłmmer på grundlag af aftaler
om afskaffelse af dobbeltbeskatning eller andre beskatnings-
aftaler, eller på grundlag af indenlandsk skattelovgivning, jf.
dog artikel 32, stk. 1, i bilag IV.

2. Intet i denne aftale og ingen ordninger, som vedtages i
henhold til denne aftale, må fortolkes således, at parterne
hindres i at træffe eller håndhæve foranstaltninger, som tager
sigte på at forebygge skatteundgåelse eller -unddragelse efter
skattebestemmelser i aftaler om undgåelse af dobbeltbeskatning
eller andre skatteordninger eller indenlandsk skattelovgivning.

3. Denne aftale, og ordninger vedtaget på grundlag af denne
aftale, er på ingen måde til hinder for, at parterne i deres
skattelovgivning skelner mellem skatteydere i forskellig situa-
tion, for eksempel på grundlag af bopæl, eller på grundlag af,
hvor de har investeret deres kapital.

K a p i t e l 6

Samarbejde på andre områder

Artikel 53

Fiskeriaftaler

1. Parterne erklærer sig rede til at forhandle om fiskeri-
aftaler, der garanterer bæredygtige og gensidigt tilfredsstillende
vilkår for udłvelse af fiskeri i AVS-staterne.

2. Ved indgåelsen eller iværksættelsen af sådanne aftaler
udłver AVS-staterne ingen forskelsbehandling af Fællesskabet
eller dets medlemsstater, dog med forbehold af særlige aftaler
mellem udviklingslande inden for samme geografiske område,
herunder gensidige fiskeriaftaler. På samme måde udłver
Fællesskabet ikke forskelsbehandling af AVS-staterne.

Artikel 54

Fłdevaresikkerhed

1. Med hensyn til disponible landbrugsprodukter forpligter
Fællesskabet sig til at sikre mulighed for forudfastsættelse på
længere sigt af restitutionerne ved eksport til alle AVS-stater for
en række produkter, der udvælges under hensyn til de fłdeva-
rebehov, som disse stater giver udtryk for.

2. Denne forudfastsættelse vil kunne gælde Øt år og vil blive
anvendt hvert år i konventionens lłbetid, idet restitutions-
niveauet vil blive fastsat efter de metoder, som Kommissionen
sædvanligvis anvender.
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3. Der vil kunne indgås særlige aftaler med de AVS-stater,
som anmoder herom som led i deres politik med hensyn til
fłdevaresikkerhed.

4. De i stk. 2 nævnte særlige aftaler må ikke påvirke produk-
tionen og handelsstrłmmene i AVS-regionerne.

DEL 4

SAMARBEJDE MED HENBLIK P¯ UDVIKLINGS-
FINANSIERING

AFSNIT I

ALMINDELIGE BESTEMMELSER

K a p i t e l 1

Mål, principper, retningslinjer og stłtteberettigelse

Artikel 55

Formål

Målene for samarbejdet med henblik på udviklingsfinansiering
er med passende finansielle ressourcer og passende faglig
bistand at stłtte og fremme AVS-staternes bestræbelser på at
virkeliggłre de mål, der er fastsat i denne aftale, på grundlag af
den fælles interesse og med łje for den indbyrdes afhængighed.

Artikel 56

Principper

1. Samarbejdet med henblik på udviklingsfinansiering
gennemfłres på basis af og i overensstemmelse med
AVS-staternes udviklingsmål, -strategier og -prioriteter på
såvel nationalt som regionalt plan. Der tages hensyn til deres
respektive geografiske, sociale og kulturelle kendetegn samt
deres specifikke potentiel. Samarbejdet skal desuden:

a) fremme lokalt ejerskab på alle niveauer i udviklingspro-
cessen

b) afspejle et partnerskab baseret på gensidige rettigheder og
forpligtelser

c) fremhæve betydningen af forudsigelighed og sikkerhed i
strłmmen af ressourcer, som bevilges lłbende og på
yderst fordelagtige vilkår

d) være fleksibelt og tilpasses den enkelte AVS-stats situation
samt det pågældende projekts eller programs særlige art, og

e) sikre, at foranstaltningerne er effektive, at de koordineres og
er indbyrdes sammenhængende.

2. Samarbejdet sikrer særbehandling af de mindst udviklede
AVS-stater og tager behłrigt hensyn til indlandsstaters og łsta-
ters sårbarhed. Desuden tages der særligt hensyn til landenes
specifikke behov i post-konfliktsituationer.

Artikel 57

Retningslinjer

1. De foranstaltninger, der finansieres inden for rammerne af
denne aftale, iværksættes i nært samarbejde mellem
AVS-staterne og Fællesskabet under overholdelse af princippet
om ligestillede partnere.

2. Det henhłrer under AVS-staternes ansvarsområde:

a) at opstille mål og prioriteter for de vejledende programmer

b) at udvælge projekterne og programmerne

c) at udarbejde projekt- og programmaterialet

d) at udarbejde, forhandle og indgå kontrakter

e) at gennemfłre og forvalte projekterne og programmerne, og

f) at vedligeholde projekterne og programmerne.

3. Uanset ovenstående bestemmelser kan stłtteberettigede
ikke-statslige aktłrer også få ansvaret for at stille forslag til
og gennemfłre programmer og projekter på områder, der
optager dem.

4. Det henhłrer under AVS-staternes og Fællesskabets fælles
ansvarsområde:

a) i de fælles institutioner at udstikke de generelle retningslinjer
for samarbejdet med henblik på udviklingsfinansiering

b) at vedtage de vejledende programmer

c) at forundersłge projekterne og programmerne

d) at sikre lige vilkår for deltagelse i udbud og kontrakter

e) at overvåge og evaluere virkningerne og resultaterne af
projekterne og programmerne, og

f) at sikre en hensigtsmæssig, hurtig og effektiv gennemfłrelse
af projekterne og programmerne.

5. Det henhłrer under Fællesskabets ansvarsområde at træffe
finansieringsafgłrelser vedrłrende projekterne og program-
merne.
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6. Medmindre andet er fastsat i denne aftale, vedtages eller
anses enhver afgłrelse, der kræver en af parternes godkendelse,
for vedtaget 60 dage efter meddelelsen fra den anden part.

Artikel 58

Finansieringsberettigede

1. Der kan i henhold til denne aftale ydes finansiel bistand
til fłlgende instanser eller organer:

a) AVS-stater

b) regionale eller mellemstatslige organer, som en eller flere
AVS-stater er deltagere i, og som er bemyndiget af disse, og

c) fælles organer, som er oprettet af AVS-staterne og Fælles-
skabet for at forfłlge visse specifikke mål.

2. Der kan ligeledes med den eller de pågældende
AVS-staters samtykke ydes finansiel bistand til:

a) offentlige eller halvoffentlige nationale og/eller regionale
organer, AVS-staternes ministerier eller lokale forvaltninger,
og navnlig finansieringsinstitutter og udviklingsbanker

b) virksomheder, firmaer og andre private organisationer og
private operatłrer i AVS-staterne

c) en fællesskabsmedlemsstats virksomheder, for at sætte disse i
stand til ud over den indsats, de allerede selv głr, at
gennemfłre produktive projekter på en AVS-stats område

d) finansielle mellemmænd i AVS-staterne eller Fællesskabet,
der fremmer og finansierer private investeringer i
AVS-staterne, og

e) aktłrer i det decentrale samarbejde og andre ikke-statslige
aktłrer fra AVS-staterne og fra Fællesskabet.

K a p i t e l 2

Finansieringens anvendelsesområde og art

Artikel 59

Der kan inden for rammerne af de prioriteter, som den eller de
pågældende AVS-stater har fastlagt på såvel nationalt og regio-
nalt plan, ydes stłtte til projekter, programmer og andre
former for foranstaltninger, der bidrager til at virkeliggłre
målene i denne aftale.

Artikel 60

Anvendelsesområde

Finansieringen kan afhængigt af behovene og de foranstalt-
ninger, der skłnnes mest egnede, bl.a. omfatte stłtte til:

a) foranstaltninger, der bidrager til at lempe AVS-staternes
gældsbyrde og betalingsbalanceproblemer

b) makrołkonomiske og strukturbetingede reformer og poli-
tikker

c) afhjælpning af negative virkninger af ustabile eksport-
indtægter

d) sektorpolitik og -reformer

e) udvikling af institutioner og styrkelse af kapacitet

f) programmer vedrłrende fagligt samarbejde, og

g) humanitær bistand og katastrofebistand, herunder hjælp til
flygtninge og fordrevne, kortfristede rehabiliteringsfor-
anstaltninger og katastrofeberedskab.

Artikel 61

Finansieringens art

1. Finansieringen rettes bl.a. mod:

a) projekter og programmer

b) kreditlinjer, garantiordninger og erhvervelse af kapitalandele

c) budgetstłtte, enten direkte til AVS-stater, hvis valuta er
konvertibel og frit omsættelig, eller indirekte fra counter-
partmidler, der opnås i forbindelse med Fællesskabets
forskellige instrumenter

d) de nłdvendige menneskelige og materielle ressourcer til en
effektiv administration og overvågning af projekter og
programmer

e) sektorspecifikke eller generelle importstłtteprogrammer,
som kan tage form af:

i) sektorspecifikke importprogrammer i form af direkte
indkłb, herunder finansiering af inputs til produktions-
systemet og leverancer til at forbedre den sociale service
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ii) sektorspecifikke importprogrammer i form af bistand i
fremmed valuta, der frigłres i rater til finansiering af
sektorspecifik import, og

iii) generelle importprogrammer i form af bistand i
fremmed valuta, der frigłres i rater til finansiering af
generel import af et bredt udsnit af varer.

2. Der ydes direkte budgetbistand til stłtte af makrołkono-
miske reformer eller sektorreformer, når:

a) forvaltningen af de offentlige udgifter er gennemsigtig,
ansvarlig og effektiv

b) der foreligger veldefinerede makrołkonomiske eller sektor-
specifikke politikker, som landet selv har fastlagt, og som er
aftalt med dets stłrre donorer, og

c) når ordningen for offentlige indkłb er åben og gennem-
sigtig.

3. Der ydes gradvis lignende direkte budgetstłtte til sektor-
politikker til erstatning for individuelle projekter.

4. Ovenfor nævnte importprogram- og budgetstłtteinstru-
menter kan også benyttes til at stłtte berettigede AVS-stater,
der gennemfłrer reformer med sigte på łkonomisk liberalise-
ring inden for regionen, som affłder nettoovergangsomkost-
ninger.

5. Inden for aftalens rammer anvendes Den Europæiske
Udviklingsfond, i det fłlgende benævnt »fonden«, herunder
counterpartmidler, uudnyttede restbelłb fra tidligere fonde,
Den Europæiske Investeringsbanks egne midler, i det fłlgende
benævnt »Banken«, og i givet fald ressourcer fra Det Europæiske
Fællesskabs budget til at finansiere projekter, programmer og
andre foranstaltninger, der bidrager til at virkeliggłre denne
aftales mål.

6. De midler, der stilles til rådighed i medfłr af denne aftale,
kan dække alle lokale og udenlandske udgifter til projekter og
programmer, også faste udgifter.

AFSNIT II

FINANSIELT SAMARBEJDE

K a p i t e l 1

Finansielle ressourcer

Artikel 62

Samlet belłb

1. Det samlede belłb af Fællesskabets finansielle bistand til
de formål, der er omhandlet i denne aftale, og de detaljerede

finansieringsvilkår og -betingelser findes i bilagene til denne
aftale.

2. Dersom en AVS-stat undlader at ratificere denne aftale
eller opsiger den, regulerer parterne de i finansprotokollen
fastsatte finansielle midler. Der foretages også en justering, når:

a) nye AVS-stater, der ikke har deltaget i forhandlingerne om
aftalen, tiltræder denne, og

b) Fællesskabet udvides med nye medlemsstater.

Artikel 63

Finansieringsformer

Finansieringsformerne for det enkelte projekt eller program
fastlægges i fællesskab mellem den eller de pågældende
AVS-stater og Fællesskabet på grundlag af

a) disse staters udviklingsniveau og geografiske beliggenhed
samt łkonomiske og finansielle situation

b) projektets eller programmets art, dets muligheder for
łkonomisk og finansiel rentabilitet samt dets sociale og
kulturelle virkninger, og

c) i tilfælde af lån de faktorer, som sikrer betjeningen af
lånene.

Artikel 64

Videreformidling af lån

1. Finansiel bistand kan ydes til de pågældende AVS-stater
enten gennem AVS-staterne eller på denne aftales betingelser
gennem finansieringsinstitutter, der opfylder kriterierne, eller
direkte til enhver anden bistandsberettiget modtager. Når den
finansielle bistand ydes gennem et formidlende organ til den
endelige modtager eller direkte til den endelige modtager i den
private sektor:

a) fastsættes vilkårene og betingelserne for ydelse af disse
midler gennem det formidlende organ til den endelige
modtager eller direkte til den endelige modtager i den
private sektor i finansieringsaftalen eller lånekontrakten, og

b) anvendes enhver fortjeneste, som det formidlende organ
opnår som fłlge af denne låneformidlingstransaktion, eller
som skabes af den direkte långivning til den endelige
modtager i den private sektor, til udviklingsformål på de i
finansieringsaftalen eller lånekontrakten fastsatte vilkår, efter
at der er taget hensyn til administrative omkostninger,
finansielle risici og kursrisici samt omkostningerne i forbin-
delse med den faglige bistand til den endelige modtager.
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2. Når finansieringen forestås af et formidlende organ, der er
etableret og/eller opererer i AVS-staterne, påhviler det dette
organ at udvælge og forundersłge hvert enkelt projekt og
forvalte de midler, der stilles til dets rådighed, på de betingelser,
som er fastsat i denne aftale, og efter fælles aftale mellem
parterne.

Artikel 65

Samfinansiering

1. På anmodning af AVS-staterne kan denne aftales finan-
sielle midler anvendes til samfinansiering (især sammen med
udviklingsorganer og -institutioner, Fællesskabets medlems-
stater, AVS-stater, tredjelande eller internationale eller private
finansieringsinstitutter, virksomheder eller eksportkredit-
organer).

2. Muligheden af samfinansiering overvejes specielt i
tilfælde, hvor Fællesskabets bidrag kan hjælpe til at mobilisere
bidrag fra andre finansieringskilder, og hvor en sådan finansie-
ring kan fłre til en fordelagtig finansieringspakke for den
pågældende AVS-stat.

3. Samfinansiering kan have form af fællesfinansiering eller
parallelfinansiering. I hvert enkelt tilfælde foretrækkes den
lłsning, der er mest egnet set ud fra et omkostningseffektivi-
tetssynspunkt. Desuden tages der skridt til at harmonisere og
koordinere de foranstaltninger, som gennemfłres af Fælles-
skabet og andre samfinansieringsorganer, for at begrænse
antallet af procedurer, som AVS-staterne skal iværksætte, og
for at głre disse procedurer mere smidige.

4. Konsultations- og koordinationsprocessen med de łvrige
donorer og deltagere i samfinansieringen styrkes og udvides,
når det er muligt, ved at der indgås rammeaftaler om samfi-
nansiering, og retningslinjerne og procedurerne for samfi-
nansiering tages op til fornyet behandling for at sikre effekti-
viteten og de bedst mulige betingelser.

K a p i t e l 2

Gæld og strukturtilpasningsstłtte

Artikel 66

Stłtte til gældslettelse

1. For at lette AVS-staternes gældsbyrde og afhjælpe beta-
lingsbalanceproblemer er parterne enige om at benytte denne
aftales ressourcer til at bidrage til gældslettelsesinitiativer til
fordel for AVS-staterne, som godkendes på internationalt
plan. Udnyttelsen af ressourcer, hvorover der ikke er blevet
disponeret som led i tidligere vejledende programmer, frem-
skyndes desuden fra sag til sag ved hjælp af de instrumenter
for hurtig udbetaling, der er omhandlet i denne aftale. Fælles-
skabet forpligter sig endvidere til at undersłge, hvorledes andre

ressourcer end EUF’s på længere sigt kan mobiliseres til at
stłtte internationalt godkendte gældslettelsesinitiativer.

2. Fællesskabet kan på anmodning af en AVS-stat:

a) bistå med at undersłge og finde konkrete lłsninger på
gældsproblemet, herunder indenlandsk gæld, vanskelighe-
derne i forbindelse med gældsbetjeningen og betalingsbalan-
ceproblemerne

b) yde hjælp til uddannelse i gældsforvaltning og i internatio-
nale finansforhandlinger samt yde bistand til workshoper,
kurser og seminarer inden for disse områder, og

c) hjælpe med at udvikle fleksible teknikker og instrumenter til
gældsforvaltning.

3. For at bidrage til gældsbetjeningen i forbindelse med lån
hidrłrende fra Bankens egne midler, lån på særlige vilkår og
risikovillig kapital kan AVS-staterne i henhold til bestemmelser,
som i hvert enkelt tilfælde aftales med Kommissionen, anvende
de disponible midler i fremmed valuta, der er omhandlet i
denne aftale, til sådanne betalinger, efterhånden som gælden
forfalder, og op til det belłb, der kræves til betalinger i national
valuta.

4. På grund af det alvorlige internationale gældsproblem og
dets fłlger for den łkonomiske vækst erklærer parterne sig
rede til i den internationale debat at fortsætte drłftelserne
om gældsproblemet generelt, uden at dette berłrer de speci-
fikke drłftelser, som finder sted i de relevante fora.

Artikel 67

Strukturtilpasningsstłtte

1. I medfłr af denne aftale ydes der stłtte til makrołkono-
miske og sektorspecifikke reformer, som gennemfłres af
AVS-staterne. Inden for disse rammer drager parterne omsorg
for, at tilpasningen er łkonomisk levedygtig og socialt og poli-
tisk tålelig. Stłtten ydes på baggrund af en fælles vurdering
mellem Fællesskabet og den berłrte AVS-stat af de reformfor-
anstaltninger, der gennemfłres eller er planlagt på enten
makrołkonomisk plan eller sektorplan, og den fælles vurdering
skal give et overblik over reformindsatsen. Hurtig udbetaling er
et af stłtteprogrammernes vigtigste kendetegn.

2. AVS-staterne og Fællesskabet erkender, at det er nłdven-
digt at anspore til reformprogrammer på regionalt plan, som
sikrer, at der ved forberedelsen og gennemfłrelsen af nationale
programmer tages behłrigt hensyn til de regionale aktiviteter,
som indvirker på den nationale udvikling. I dette łjemed skal
stłtten til strukturtilpasningen også tage sigte på:

a) fra kortlægningens begyndelse at omfatte foranstaltninger til
fremme af den regionale integration og tage hensyn til
fłlgerne af grænseoverskridende tilpasning
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b) at stłtte harmoniseringen og koordinationen af makrołko-
nomiske politikker og socialpolitikker, herunder skatte- og
toldområdet, for at imłdekomme den dobbelte målsætning,
som den regionale integration og strukturreformen på
nationalt plan udgłr, og

c) at dække nettoovergangsomkostningerne ved den regionale
integration for budgetressourcerne og betalingsbalancen
enten ved hjælp af generelle importprogrammer eller
budgetstłtte.

3. AVS-stater, der gennemfłrer eller planlægger reform på
makrołkonomisk plan eller sektorplan, er berettigede til struk-
turtilpasningsstłtte under hensyntagen til den regionale
kontekst, reformernes gennemslagskraft og deres forventede
virkninger på den łkonomiske, sociale og politiske dimension
af udviklingen og de sociale byrder, der registreres.

4. AVS-stater, der indleder reformprogrammer, som aner-
kendes og stłttes i det mindste af de vigtigste, multilaterale
donorer, eller som er aftalt med disse, men som ikke nłdven-
digvis stłttes finansielt af dem, anses for automatisk at have
opfyldt betingelserne for opnåelse af tilpasningsstłtte.

5. Strukturtilpasningsstłtten tilvejebringes på en fleksibel
måde og i form af sektorspecifikke og generelle importpro-
grammer eller budgetstłtte.

6. Forberedelsen og forundersłgelsen af strukturtilpasnings-
programmerne foretages og finansieringsafgłrelserne træffes i
henhold til bestemmelserne i denne aftale om gennemfłrelses-
procedurerne, idet der tages behłrigt hensyn til, at midlerne til
strukturtilpasning hurtigt kommer til udbetaling. Der kan i
konkrete tilfælde gives tilladelse til finansiering med tilbagevir-
kende kraft af en begrænset del af importen med oprindelse i
AVS-staterne/EF.

7. Ved gennemfłrelsen af hvert stłtteprogram sikres det, at
der er en så bred og gennemsigtig adgang som muligt for
AVS-staternes erhvervsdrivende til programmets midler, og at
indkłbsprocedurerne er i overensstemmelse med administrativ
og handelsmæssig praksis i den pågældende stat, samtidig med
at der sikres det bedst mulige forhold mellem pris og kvalitet
for importerede varer og den fornłdne sammenhæng med det
internationalt opnåede fremskridt i harmoniseringen af proce-
durerne for ydelse af stłtte til strukturtilpasning.

K a p i t e l 3

Stłtte i tilfælde af kortfristede udsving i eksportindtægterne

Artikel 68

1. Parterne anerkender, at ustabilitet i eksportindtægterne,
særlig i landbrugs- og minesektoren, kan påvirke AVS-staternes
udvikling i negativ retning og bringe virkeliggłrelsen af deres

udviklingsmål i fare. Der indfłres derfor en ordning for supple-
rende stłtte til at błde på de negative virkninger af ustabilitet i
eksportindtægterne, også i landbrugs- og minesektoren, inden
for finansieringsrammen for stłtte af udviklingen på lang sigt.

2. Formålet med stłtten i tilfælde af kortfristede udsving i
eksportindtægterne er at beskytte de makrołkonomiske og
sektorspecifikke reformer, som er i fare på grund af et fald i
indtægterne, og at błde på de negative virkninger af ustabili-
teten i eksportindtægterne, navnlig af landbrugs- og minepro-
dukter.

3. AVS-staternes łkonomiers yderst store afhængighed af
eksport, navnlig af landbrugs- og mineprodukter, tages med i
overvejelserne ved fordelingen af ressourcerne i anvendel-
sesåret. I denne forbindelse indrłmmes de mindst udviklede
AVS-stater, AVS-indlandsstater og -łstater en mere favorabel
behandling.

4. De supplerende ressourcer bevilges efter de specifikke
retningslinjer for stłtteordningen, som er omhandlet i bilag II
om finansieringsvilkår og -betingelser.

5. Fællesskabet bevilger også stłtte til markedsbaserede
forsikringsordninger for AVS-stater, der słger at beskytte sig
mod risikoen for udsving i eksportindtægterne.

K a p i t e l 4

Stłtte af sektorpolitik

Artikel 69

1. Samarbejdet stłtter gennem aftalens forskellige instru-
menter og bestemmelser:

a) social og łkonomisk sektorpolitik og -reformer

b) foranstaltninger til at łge virksomheden i produktionssek-
toren og eksportkonkurrenceevnen

c) foranstaltninger til at udvide den sociale service, og

d) tematiske og tværgående anliggender.

2. Stłtten ydes efter forholdene som:

a) sektorprogrammer

b) budgetstłtte

c) investeringer

d) rehabilitering
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e) erhvervsuddannelse

f) faglig bistand, og

g) institutionel stłtte.

K a p i t e l 5

Mikroprojekter og decentralt samarbejde

Artikel 70

Med henblik på at imłdekomme lokalsamfundenes udviklings-
behov og for at anspore alle aktłrer i det decentrale samar-
bejde, som er i stand til at bidrage til AVS-staternes selvstæn-
dige udvikling, til at fremkomme med og gennemfłre initia-
tiver, stłtter samarbejdet inden for rammerne af de berłrte
AVS-staters regler og nationale lovgivning og bestemmelserne
i det vejledende program sådanne udviklingstiltag. I denne
sammenhæng stłtter samarbejdet:

a) mikroprojekter på lokalt plan, som har en łkonomisk og
social indvirkning på befolkningens liv, opfylder et tydeligt
og konstateret prioriteret behov og gennemfłres på initiativ
og med aktiv deltagelse af det berłrte lokalsamfund, og

b) decentralt samarbejde, navnlig når det indebærer en kombi-
nation af AVS-staters decentrale aktłrers indsats og virke-
midler med deres EF-modparters. Ved denne form for
samarbejde mobiliseres der færdigheder, innoverende
indsatsformer og ressourcer fra aktłrerne i det decentrale
samarbejde til fordel for AVS-staternes udvikling.

Artikel 71

1. Mikroprojekter og decentrale samarbejdsaktioner kan
stłttes med denne aftales finansielle ressourcer. Projekter eller
programmer, der indgår i denne form for samarbejde, kan
eventuelt være knyttet til programmer, som er iværksat inden
for de vejledende programmers målsektorer, men de kan være
et middel til at nå specifikke mål i det vejledende program eller
resultater af decentrale aktłrers initiativer.

2. Fonden bidrager til finansieringen af mikroprojekter og
decentralt samarbejde med et belłb, der normalt hłjst udgłr
tre fjerdedele af de samlede omkostninger ved hvert projekt,
sålænge den grænse, der er fastsat i det vejledende program,
ikke overskrides. Resten finansieres:

a) i tilfældet med mikroprojekter af det berłrte lokalsamfund,
enten i naturalier eller i form af tjenesteydelser eller kontant
afhængigt af dets muligheder

b) af aktłrer i det decentrale samarbejde, forudsat at de finan-
sielle, faglige, materielle eller andre ressourcer, som disse
aktłrer indskyder, normalt ikke er mindre end 25 % af de
anslåede omkostninger ved projektet/programmet, og

c) undtagelsesvis af den pågældende AVS-stat, som kan bidrage
finansielt med offentlige faciliteter eller med tjenesteydelser.

3. De procedurer, der skal fłlges i forbindelse med projekter
og programmer, som finansieres som led i mikroprojekter eller
decentralt samarbejde, er de i aftalen fastlagte, særlig vedrł-
rende flerårige programmer.

K a p i t e l 6

Humanitær bistand og katastrofebistand

Artikel 72

1. Der ydes humanitær bistand og katastrofebistand til
befolkningen i AVS-staterne, der som fłlge af naturkatastrofer,
menneskeskabte kriser som f.eks. krig og andre konflikter, eller
ekstraordinære omstændigheder med tilsvarende virkninger har
alvorlige łkonomiske og sociale vanskeligheder af exceptionel
karakter. Den humanitære bistand og katastrofebistanden opret-
holdes, så længe den er nłdvendig til at dække hastende behov,
der er opstået som fłlge af disse situationer.

2. Den humanitære bistand og katastrofebistanden ydes
udelukkende i forhold til katastrofeofrenes behov og interesser
i overensstemmelse med principperne i humanitær folkeret.
Der må især ikke diskrimineres mellem ofrene på grund af
race, etnisk oprindelse, trosretning, kłn, alder, nationalitet
eller politisk overbevisning, og der garanteres fri adgang til
og beskyttelse af ofrene samt sikkerhed for det humanitære
hjælpepersonale og udstyr.

3. Den humanitære bistand og katastrofebistanden rettes
mod:

a) at beskytte menneskeliv i krisesituationer og umiddelbart
efter kriser, som er forvoldt af naturkatastrofer, konflikter
eller krig

b) at bidrage til finansiering og levering af humanitær bistand
og słrge for, at den leveres direkte til de udvalgte modtagere
ved hjælp af alle disponible logistiske midler

c) at udfłre rehabiliterings- og genopbygningsarbejder på kort
sigt for at sætte den berłrte del af befolkningen i stand til
igen at integrere sig bedst muligt i samfundet og łkonomien
og så snart som muligt at skabe grundlag for en genop-
tagelse af udviklingen på basis af langsigtede mål, som den
pågældende AVS-stat har sat sig
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d) at afhjælpe problemer som fłlge af befolkningsforflytninger
(flygtninge, fordrevne og hjemvendte personer) efter natur-
katastrofer og menneskeskabte katastrofer for dermed, så
længe det er nłdvendigt, at imłdekomme alle flygtninges
og fordrevne personers behov, uanset hvor de befinder sig,
og lette en indsats for deres frivillige repatriering og rein-
tegrering i deres oprindelsesland, og

e) at yde stłtte til AVS-staterne med at oprette mekanismer til
forebyggelse af og beredskab til katastrofer, bl.a. udarbej-
delse af systemer til forudsigelse af og hurtig varsling i
tilfælde af katastrofer med henblik på at mindske fłlgerne
heraf.

4. Der kan ydes lignende stłtte til AVS-staterne, som
modtager flygtninge eller repatrierede, til at afhjælpe pres-
serende behov, som ikke falder ind under katastrofebistand.

5. Under hensyn til udviklingsmålet for den bistand, der
ydes i henhold til denne artikel, kan bistanden undtagelsesvis
anvendes sammen med bevillingerne i den pågældende stats
vejledende program efter anmodning herom.

6. Den humanitære bistand og katastrofebistanden
iværksættes enten på anmodning af en AVS-stat, der befinder
sig i en krisesituation, eller af Kommissionen, internationale
organisationer eller lokale eller internationale ikke-statslige
organisationer. Bistanden forvaltes og ydes ifłlge procedurer,
der åbner mulighed for hurtige, smidige og effektive indgreb.
Fællesskabet tager passende skridt til at lette en hurtig gennem-
fłrelse af de foranstaltninger, der er nłdvendige til at imłdegå
nłdsituationen.

Artikel 73

1. Aktioner, der udfłres efter katastrofefasen, og som tager
sigte på den materielle og sociale rehabilitering, der er
nłdvendig efter naturkatastrofer eller ekstraordinære
omstændigheder med tilsvarende virkninger, kan finansieres af
Fællesskabet i henhold til denne aftale. Aktionerne skal under
anvendelse af effektive og fleksible mekanismer lette over-
gangen fra nłdsituationen til udviklingfasen, fremme den
samfunds- og erhvervsmæssige genindpasning af de berłrte
befolkningsgrupper, så vidt muligt fjerne årsagerne til krisen
og styrke institutioner og lokale og nationale aktłrers rolle i
udformningen af en bæredygtig udviklingspolitik for den
berłrte AVS-stat.

2. Kortfristede nłdforanstaltninger finansieres kun under
ekstraordinære omstændigheder af EUF, når en sådan bistand
ikke kan finansieres via Fællesskabets budget.

K a p i t e l 7

Stłtte af investeringer og udvikling af den private sektor

Artikel 74

Samarbejdet stłtter gennem finansiel og faglig bistand poli-
tikker og strategier for investeringsfremme og udvikling af
den private sektor som omhandlet i denne aftale.

Artikel 75

Investeringsfremme

I erkendelse af betydningen af private investeringer for deres
samarbejde med henblik på udvikling og kravet om, at der
træffes foranstaltning til at stimulere disse investeringer, vil
AVS-staterne, Fællesskabet og dets medlemsstater inden for
rammerne af deres respektive kompetence:

a) iværksætte foranstaltninger med henblik på at tilskynde de
private investorer, som indretter sig efter AVS/EF-udviklings-
samarbejdets mål og prioriteter og deres respektive staters
love og administrative bestemmelser, til at deltage i udvik-
lingsbestræbelserne

b) træffe forholdsregler, der kan bidrage til at tilvejebringe og
bevare et forudsigeligt og sikkert investeringsklima, samt
forhandle om aftaler, der sigter mod at forbedre dette klima

c) anspore den private sektor i EU til at investere og yde
specifik bistand til dens modparter i AVS-staterne som led
i gensidigt samarbejde og partnerskaber

d) lette oprettelsen af partnerskaber og joint ventures ved at
fremme samfinansiering

e) stłtte sektorspecifikke investeringsfora łkonomisk for at
fremme partnerskaber og udenlandske investeringer

f) stłtte AVS-staternes bestræbelser på at tiltrække finansie-
ring, særlig privat finansiering, til infrastrukturinvesteringer
og indtægtsskabende infrastruktur, der er af stor betydning
for den private sektor

g) stłtte kapacitetsopbygning i indenlandske organer og insti-
tutioner for investeringsfremme, der beskæftiger sig med at
fremme og lette udenlandske investeringer

h) udbrede information om investeringsmuligheder og drifts-
vilkår for erhvervslivet i AVS-staterne, og

DA28.8.2001 De Europæiske Fællesskabers Tidende C 240 E/33



i) fremme en erhvervsdialog i den private sektor på nationalt
og regionalt plan og AVS/EU-plan, samarbejde og partner-
skaber, særlig gennem et AVS/EU-erhvervsforum for den
private sektor. Formålet med stłtten til AVS/EU-erhvervsfo-
rummet for den private sektor er:

i) at lette dialogen inden for den private sektor i AVS og
EU og mellem denne og de organer, der er oprettet ved
denne aftale

ii) at analysere og med mellemrum forsyne de relevante
organer med oplysninger om en lang række spłrgsmål
vedrłrende forbindelserne mellem de private sektorer i
AVS og EU inden for aftalens rammer eller mere gene-
relt om de łkonomiske forbindelser mellem Fællesskabet
og AVS-staterne, og

iii) at analyse og forsyne de relevante organer med oplys-
ninger om specifikke sektorproblemer med berłring til
bl.a. bestemte grene inden for produktionsvirksomhed
eller produkttyper på regionalt eller subregionalt plan.

Artikel 76

Investeringsfinansiering og -stłtte

1. Gennem samarbejdet stilles der langfristede finansielle
ressourcer til rådighed, herunder risikovillig kapital, til at
hjælpe med at fremme væksten i den private sektor og mobi-
lisere indenlandsk og udenlandsk kapital til dette formål.
Samarbejdet stiller i denne forbindelse navnlig fłlgende til
rådighed:

a) gavebistand til finansiel og faglig bistand til at stłtte policy-
reformer, udvikling af de menneskelige ressourcer, opbyg-
ning af institutionernes kapacitet og andre former for stłtte
af institutionerne i forbindelse med specifikke investeringer,
foranstaltninger til at łge virksomhedernes konkurrence-
evne og til at stłtte private finansielle og ikke-finansielle
formidleres kapacitet, lettelse af investeringer og aktiviteter
til at fremme og forbedre konkurrencedygtigheden

b) rådgivnings- og konsulentvirksomhed til at hjælpe med at
skabe et velreagerende investeringsklima og informations-
grundlag til at lede og stimulere kapitalstrłmmen

c) risikovillig kapital til kapital- og kvasikapitalinvesteringer,
garantier til stłtte af indenlandske og udenlandske private
investeringer og lån eller kreditlinjer på de i bilag II til
denne aftale fastsatte betingelser, og

d) lån via Bankens egne midler.

2. Banken yder sine lån med egne midler i overensstem-
melse med Bankens vedtægter og på de vilkår og efter de
retningslinjer, der er fastlagt i bilag II (finansieringsvilkår og
-betingelser) til denne aftale.

Artikel 77

Investeringsgarantier

1. Investeringsgarantier er et redskab af stigende betydning
til udviklingsfinansiering, da de bidrager til at mindske projekt-
risici og stimulere private kapitalstrłmme. Samarbejdet sikrer
derfor, at risikoforsikring er til rådighed og benyttes som en
mekanisme til at afbłde risici for at łge investorers tillid til
AVS-staterne.

2. Som led i samarbejdet tilbydes der garantier og stłttes
garantifonde til risikodækning af kvalificerede investeringer.
Stłtten gennem samarbejdet fokuserer navnlig på:

a) genforsikringsordninger for udenlandske direkte investe-
ringer, der foretages af stłtteberettigede investorer, mod
retlig usikkerhed og stłrre risiko for ekspropriation, restrik-
tioner for valutaoverfłrsler, krig og samfundsuro og
kontraktbrud. Investorerne kan forsikre projekter med
enhver kombination af de fire typer dækning

b) garantiprogrammer til dækning af risiko i form af delgaran-
tier for gældsfinansiering. Der skal være adgang til både
delvis risiko og kreditgaranti, og

c) nationale og regionale garantifonde, hvori inddrages navnlig
indenlandske finansieringsinstitutter eller investorer til at
fremme udviklingen af den finansielle sektor.

3. Som led i samarbejdet ydes der også stłtte til kapacitets-
opbygning, institutionel stłtte og bidrag til grundfinansiering af
nationale og/eller regionale initiativer til at mindske erhvervs-
risiciene for investorer (bl.a. garantifonde, reguleringsorganer,
voldgiftsordninger og retslige ordninger til at łge beskyttelsen
af investeringer og forbedre eksportkreditsystemerne).

4. Som led i samarbejdet ydes der en sådan stłtte ud fra
princippet om merværdi og komplementaritet med private
og/eller offentlige initiativer og, når det er muligt, i partnerskab
med private og andre offentlige organisationer. AVS og EU
foretager i AVS/EF-Udvalget for Samarbejde med henblik på
Udviklingsfinansiering i fællesskab en undersłgelse af forslaget
om oprettelse af et AVS/EF-garantiagentur, der udarbejder og
forvalter programmer for investeringsgarantier.
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Artikel 78

Investeringsbeskyttelse

1. AVS-staterne og Fællesskabet og dets medlemsstater
bekræfter inden for rammerne af deres respektive kompetence,
at det er nłdvendigt at fremme og beskytte hver af parternes
investeringer på deres respektive områder, og de bekræfter i
den forbindelse, at det i deres fælles interesse er vigtigt, at der
indgås aftaler om fremme og beskyttelse af investeringer, som
også kan danne grundlag for forsikrings- og garantiordninger.

2. For at tilskynde til europæiske investeringer i de udvik-
lingsprojekter, som AVS-staterne har igangsat, og som er af
særlig betydning, kan Fællesskabet og medlemsstaterne på
den ene side og AVS-staterne på den anden side ligeledes
indgå aftaler om særlige projekter af fælles interesse, såfremt
Fællesskabet og europæiske virksomheder deltager i finansie-
ringen heraf.

3. Parterne er også enige om inden for rammerne af de
łkonomiske partnerskabsaftaler og under hensyn til Fællesska-
bets og medlemsstaternes respektive kompetence at introducere
almindelige principper om beskyttelse og fremme af investe-
ringer, som stadfæster de bedste resultater, der er vedtaget i de
kompetente internationale fora eller bilateralt.

AFSNIT III

FAGLIGT SAMARBEJDE

Artikel 79

1. Det faglige samarbejde skal hjælpe AVS-staterne med at
udvikle de menneskelige ressourcer på nationalt og regionalt
plan, vedvarende at udvikle de institutioner, som er af betyd-
ning for gode udviklingsresultater, herunder styrkelse af
AVS-konsulentfirmaer og -organisationer samt udvekslingsord-
ninger for konsulenter fra både AVS- og EU-firmaer.

2. Det faglige samarbejde skal desuden være omkostnings-
effektivt, det skal dække de behov, som det tager sigte på, lette
videnoverfłrsel og łge den nationale og regionale kapacitet.
Det faglige samarbejde skal bidrage til at realisere projekt- og
programmålene og desuden til bestræbelser på at styrke de
nationale og regionale anvisningsberettigedes forvaltningskapa-
citet. Den faglige bistand skal:

a) være efterspłrgselsdreven og således kun stilles til rådighed
efter anmodning fra den eller de pågældende AVS-stater og
tilpasses modtagerens behov

b) supplere og stłtte AVS-staternes arbejde med at indkredse
deres egne behov

c) overvåges og fłlges op for at garantere, at den bliver
effektiv

d) anspore til inddragelse af AVS-eksperter, -konsulentfirmaer
og uddannelses- og forskningsinstitutioner i kontrakter, der
finansieres af fonden og bidrage til at ansætte kvalificeret
nationalt og regionalt personale ved fondsprojekter

e) anspore til udstationering af veluddannet personale fra
AVS-staterne som konsulenter i en institution i deres eget
land eller et naboland eller i en regional organisation

f) sigte mod at udvide kendskabet til manglerne ved de natio-
nale og regionale menneskelige ressourcer og deres potentiel
med oprettelse af et register over AVS-eksperter, -konsu-
lenter og konsulentfirmaer, der med held vil kunne
inddrages i projekter og programmer, der finansieres af
fonden

g) stłtte faglig bistand mellem AVS-staterne indbyrdes for at
fremme udvekslingen mellem AVS-staterne af faglig bistand,
management- og erhvervsekspertise

h) udvikle handlingsprogrammer for en langsigtet udvikling af
institutioner og personale som en integrerende del af
projekt- og programplanlægningen og tage hensyn til de
nłdvendige finansielle behov

i) stłtte ordninger til at forbedre AVS-staternes evne til at
opbygge egen ekspertise, og

j) nłje rettes mod at udvikle AVS-staternes kapacitet inden for
projektplanlægning, -gennemfłrelse og -evaluering samt
budgetforvaltning.

3. Der kan ydes faglig bistand på alle områder af samar-
bejdet inden for denne aftales mandat. Aktiviteterne skal være
forskelligartede med hensyn til anvendelsesområde og art og
nłje afpasses efter AVS-staternes behov.

4. Det faglige samarbejde kan være specifikt eller generelt.
AVS/EF-Udvalget for Samarbejde med henblik på Udviklings-
finansiering fastlægger retningslinjerne for gennemfłrelsen af
det faglige samarbejde.
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Artikel 80

Fællesskabet bistår med henblik på at vende tendensen til, at
uddannet personale forlader AVS-staterne, de AVS-stater, der
anmoder herom, med at få kvalificerede AVS-borgere, som er
bosiddende i de udviklede lande, til at vende hjem ved at træffe
hensigtsmæssige foranstaltninger, der tilskynder til tilbage-
venden til hjemlandet.

AFSNIT IV

PROCEDURER OG FORVALTNINGSORDNINGER

Artikel 81

Procedurer

Forvaltningsprocedurerne skal være gennemsigtige, let anven-
delige og muliggłre decentralisering af opgaver og ansvar til
aktłrerne i felten. AVS/EU-udviklingssamarbejdet er åbent for
ikke-statslige aktłrer på områder, der optager dem. Der findes i
bilag IV om gennemfłrelses- og forvaltningsprocedurer detalje-
rede bestemmelser om programmering, forundersłgelse,
gennemfłrelse og forvaltning af det finansielle og faglige samar-
bejde. AVS/EU-Ministerrådet kan nybehandle, revidere og
ændre disse bestemmelser på grundlag af en henstilling fra
AVS/EF-Udvalget for Samarbejde med henblik på Udviklings-
finansiering.

Artikel 82

Personale til gennemfłrelsen

Der udpeges personale til gennemfłrelsen af det finansielle og
faglige samarbejde i henhold til denne aftale. Der findes i bilag
IV om gennemfłrelses- og forvaltningsprocedurer detaljerede
bestemmelser om dette personales ansvar.

Artikel 83

AVS/EF-Udvalget for Samarbejde med henblik på Udvik-
lingsfinansiering

1. Ministerrådet undersłger mindst en gang om året, hvor-
vidt målene for samarbejdet med henblik på udviklingsfinansie-
ring er nået, og gennemgår de generelle og specifikke
problemer i forbindelse med iværksættelsen af dette samar-
bejde. Med henblik herpå nedsættes der under Ministerrådet
et udvalg for samarbejde med henblik på udviklingsfinansie-
ring, i det fłlgende benævnt »AVS/EF-Udvalget«.

2. AVS/EF-Udvalget skal bl.a.:

a) sikre, at målene og principperne for samarbejdet med
henblik på udviklingsfinansiering i almindelighed realiseres,
og fastlægge retningslinjer for en effektiv og rettidig
gennemfłrelse

b) undersłge problemer i forbindelse med gennemfłrelsen af
udviklingssamarbejdsaktiviteterne og foreslå passende foran-
staltninger

c) tage bilagene til aftalen op til fornyet overvejelse for at sikre,
at de fortsat er relevante, og rette alle egnede henstillinger
til Ministerrådet til godkendelse, og

d) undersłge de foranstaltninger, der gennemfłres inden for
aftalens rammer, til at realisere målene for fremme af udvik-
lingen af den private sektor og investeringerne samt inve-
steringsfacilitetens funktionsmåde.

3. AVS/EF-Udvalget træder sammen hver tredje måned og
sammensættes paritetisk af repræsentanter for AVS-staterne
og Fællesskabet, der udpeges af Ministerrådet eller af dettes
befuldmægtigede. Det træder sammen på ministerplan, når en
af parterne anmoder herom, dog mindst Øn gang om året.

4. Ministerrådet fastlægger AVS/EF-Udvalgets forretnings-
orden, herunder bestemmelser om repræsentation og antal
medlemmer af udvalget, de nærmere regler for forhandlingerne
samt bestemmelser for varetagelse af formandskabet.

5. AVS/EF-Udvalget kan indkalde til młder mellem eksperter
for at undersłge årsagerne til eventuelle vanskeligheder eller
flaskehalse, som hindrer en effektiv iværksættelse af udviklings-
samarbejdet. Disse eksperter fremsætter henstillinger til
udvalget om, hvorledes disse vanskeligheder og flaskehalse
kan fjernes.

DEL 5

ALMINDELIGE BESTEMMELSER OM DE MINDST
UDVIKLEDE AVS-STATER, AVS-INDLANDSSTATERNE

OG AVS-ØSTATERNE

K a p i t e l 1

Almindelige bestemmelser

Artikel 84

1. For at sætte de mindst udviklede stater, indlandsstaterne
og łstaterne i stand til at drage den stłrste fordel af aftalen og
dermed łge deres respektive udviklingstempo sikres der i
samarbejdet de mindst udviklede blandt AVS-staterne en særbe-
handling og tages der behłrigt hensyn til AVS-indlandsstaternes
og AVS-łstaternes sårbarhed. Der tages desuden hensyn til
behovene i lande, der befinder sig i en post-konfliktsituation.

2. Uafhængigt af de særlige foranstaltninger og bestem-
melser vedrłrende de mindst udviklede lande, indlandsstaterne
og łstaterne i aftalens forskellige kapitler tages der for disse
grupper samt lande, der befinder sig i en post-konfliktsituation,
særligt hensyn til:

a) en styrkelse af det regionale samarbejde
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b) transport- og kommunikationsinfrastrukturerne

c) en effektiv udnyttelse af de marine ressourcer og markeds-
fłring af produkterne samt for indlandsstaternes vedkom-
mende ferskvandsfiskeriet

d) for så vidt angår strukturtilpasningen, disse landes udvik-
lingsniveau og i gennemfłrelsesstadiet tilpasningens sociale
dimension, og

e) iværksættelse af fłdevarestrategier og integrerede udviklings-
programmer.

K a p i t e l 2

De mindst udviklede AVS-stater

Artikel 85

1. De mindst udviklede AVS-stater skal indrłmmes en
særbehandling for at hjælpe dem til at overvinde de alvorlige
łkonomiske og sociale vanskeligheder, der hæmmer deres
udvikling, således at deres respektive udviklingstempo kan łges.

2. Listen over de mindst udviklede lande findes i bilag VI.
Den kan ændres ved afgłrelse truffet af Ministerrådet, når:

a) et tredjeland, der befinder sig i en tilsvarende situation,
tiltræder aftalen, og

b) den łkonomiske situation i en AVS-stat ændres betydeligt
og varigt, således at den må optages i kategorien mindst
udviklede AVS-stater, eller således at den ikke længere er
berettiget til at tilhłre denne kategori.

Artikel 86

Bestemmelserne vedrłrende de mindst udviklede AVS-stater
findes i fłlgende artikler: 2, 29, 32, 35, 37, 56, 68, 84 og 85.

K a p i t e l 3

AVS-indlandsstater

Artikel 87

1. Der fastsættes særlige bestemmelser og foranstaltninger
for at stłtte AVS-indlandsstaterne i deres bestræbelser på at
overvinde geografiske vanskeligheder og andre hindringer, der
hæmmer deres udvikling, således at de kan łge deres respektive
udviklingstempo.

2. Listen over AVS-indlandsstater findes i bilag VI. Den kan
ændres ved afgłrelse truffet af Ministerrådet, når et tredjeland,
der befinder sig i en lignende situation, tiltræder aftalen.

Artikel 88

Bestemmelserne vedrłrende AVS-indlandsstater findes i
fłlgende artikler: 2, 32, 35, 56, 68, 84 og 87.

K a p i t e l 4

AVS-łstater

Artikel 89

1. Der fastsættes særlige bestemmelser og foranstaltninger
for at stłtte AVS-łstaterne i deres bestræbelser på at overvinde
naturbestemte og geografiske vanskeligheder og andre
hindringer, der hæmmer deres udvikling, således at de kan
łge deres respektive udviklingstempo.

2. Listen over AVS-łstater findes i bilag VI. Den kan ændres
ved afgłrelse truffet af Ministerrådet, når et tredjeland, der
befinder sig i en lignende situation, tiltræder aftalen.

Artikel 90

Bestemmelserne vedrłrende AVS-łstater findes i fłlgende
artikler: 2, 32, 35, 56, 68, 84 og 89.

DEL 6

AFSLUTTENDE BESTEMMELSER

Artikel 91

Modstrid mellem denne aftale og andre traktater

Traktater, konventioner, aftaler eller ordninger mellem en eller
flere af Fællesskabets medlemsstater og en eller flere AVS-stater
må ikke, uanset deres form eller art, udgłre nogen hindring for
denne aftales gennemfłrelse.

Artikel 92

Berłrte territorier

Med forbehold af de særlige bestemmelser om forbindelserne
mellem AVS-staterne og de franske oversłiske departementer
gælder denne aftale dels på det område, hvor traktaten finder
anvendelse og på de i traktaten fastsatte betingelser, dels på
AVS-staternes områder.
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Artikel 93

Ratifikation og ikrafttræden

1. Denne aftale ratificeres eller godkendes af signatarerne i
overensstemmelse med deres respektive forfatningsmæssige
regler og procedurer.

2. Instrumenterne for ratifikation eller godkendelse af denne
aftale deponeres for AVS-staternes vedkommende i Generalsek-
retariatet for Rådet for Den Europæiske Union og for Fælles-
skabets og dets medlemsstaters vedkommende i AVS-staternes
sekretariat. Sekretariaterne underretter straks signatarstaterne
og Fællesskabet herom.

3. Denne aftale træder i kraft på den fłrste dag i den anden
måned, der fłlger efter datoen for Fællesskabets medlemsstaters
og mindst to tredjedele af AVS-staternes deponering af ratifi-
kationsinstrumenterne og deponeringen af instrumentet for
Fællesskabets godkendelse af denne aftale.

4. Såfremt en AVS-stat ikke inden datoen for denne aftales
ikrafttræden har afsluttet de i stk. 1 og 2, omhandlede proce-
durer, således som fastsat i stk. 3, kan den głre dette inden for
de tolv måneder, der fłlger efter samme dato, uden at dette dog
berłrer stk. 6.

For sådanne stater finder denne aftale anvendelse fra den fłrste
dag i den anden måned, der fłlger efter afslutningen af disse
procedurer. Disse stater anerkender gyldigheden af alle foran-
staltninger, der træffes til at gennemfłre aftalen efter datoen for
dens ikrafttræden.

5. I forretningsordenerne for de blandede institutioner, der
er oprettet ved denne aftale, fastlægges det, på hvilke betin-
gelser repræsentanterne for de i stk. 4 nævnte signatarstater
kan deltage i disse institutioner som observatłrer.

6. Ministerrådet kan beslutte at yde en særlig stłtte til
AVS-stater, der var part i de tidligere AVS/EF-konventioner,
og som i mangel af normalt etablerede statslige institutioner
ikke har været i stand til at undertegne eller ratificere denne
aftale. Denne stłtte kan rettes mod institutionsopbygning og
aktiviteter for social og łkonomisk udvikling, idet der tages
særlig hensyn til de mest udsatte befolkningsgruppers behov.
I denne forbindelse vil sådanne lande kunne trække på de
midler, der er omhandlet i del 4 i denne aftale om finansielt
og fagligt samarbejde.

Som en fravigelse af stk. 4 kan de lande, der er signatarer af
denne aftale, fuldfłre ratifikationsprocedurerne inden for tolv
måneder efter genindfłrelsen af statslige institutioner.

De berłrte lande, som hverken har undertegnet eller ratificeret
aftalen, kan tiltræde den efter den i artikel 94 fastlagte tiltrædel-
sesprocedure.

Artikel 94

Tiltrædelse

1. Enhver anmodning om at måtte tiltræde denne aftale,
som fremsættes af en stat, hvis struktur og łkonomiske og
sociale situation kan sammenlignes med AVS-staternes,
indgives til Ministerrådet.

Hvis anmodningen godkendes af Ministerrådet, tiltræder den
pågældende stat aftalen ved at deponere en tiltrædelsesakt i
Generalsekretariatet for Rådet for Den Europæiske Union,
som sender en attesteret kopi til AVS-sekretariatet og under-
retter medlemsstaterne herom. Ministerrådet kan træffe alle
nłdvendige ændringsforanstaltninger.

Den pågældende stat får samme rettigheder og forpligtelser
som AVS-staterne. Tiltrædelsen må ikke forringe de fordele,
som de AVS-stater, der har undertegnet denne aftale, opnår
ved bestemmelserne om samarbejdet med henblik på udvik-
lingsfinansiering. Ministerrådet kan nedfælde betingelserne og
de specifikke ordninger for en stats tiltrædelse i en særlig
protokol, som skal udgłre en integrerende del af aftalen.

2. Ministerrådet underrettes om alle anmodninger fra et
tredjeland om at blive medlem af en łkonomiske gruppe af
AVS-stater.

3. Ministerrådet underrettes om alle anmodninger fra et
tredjeland om at blive medlem af Den Europæiske Union.
Under forhandlingerne mellem Unionen og ansłgerlandet
giver Fællesskabet AVS-staterne alle relevante oplysninger, og
de meddeler på deres side Fællesskabet deres łnsker, således at
der kan tages fuldstændigt hensyn hertil. AVS-sekretariatet
underrettes af Fællesskabet om tiltrædelser af Den Europæiske
Union.

Nye medlemmer af Den Europæiske Union bliver kontra-
herende part i denne aftale fra datoen for tiltrædelsen på
basis af en bestemmelse herom i tiltrædelsesakten. Hvis
tiltrædelsesakten ikke indeholder bestemmelse om en medlems-
stats automatiske tiltrædelse af denne aftale, tiltræder den
pågældende medlemsstat ved at deponere en tiltrædelsesakt
hos Generalsekretariatet for Rådet for Den Europæiske Union,
som sender en attesteret kopi heraf til AVS-sekretariatet og
underretter medlemsstaterne herom.

Parterne undersłger virkningerne af nye medlemsstaters
tiltrædelse for denne aftale. Ministerrådet kan træffe alle
nłdvendige overgangs- eller ændringsforanstaltninger.

Artikel 95

Aftalens varighed og revisionsklausul

1. Denne aftale indgås for en periode på tyve år fra den 1.
marts 2000.
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2. Finansprotokollerne fastlægges for hver femårsperiode.

3. Senest tolv måneder inden udlłbet af hver femårsperiode
meddeler Fællesskabet og medlemsstaterne på den ene side og
AVS-staterne på den anden side den anden part, hvilke bestem-
melser i denne aftale de łnsker revideret med henblik på en
eventuel ændring af aftalen. Dette gælder dog ikke bestemmel-
serne om det łkonomiske og handelsmæssige samarbejde, for
hvilket der gælder en særlig revisionsprocedure. Uanset denne
frist har den ene part, hvis den anden part anmoder om revi-
sion af en hvilken som helst af aftalens bestemmelser, en frist
på to måneder til at anmode om, at revisionen også kommer til
at omfatte andre bestemmelser, der har tilknytning til dem, som
den fłrste anmodning drejer sig om.

Ti måneder inden udlłbet af denne femårsperiode indleder
parterne forhandlinger for at undersłge, hvilke ændringer der
eventuelt skal foretages i de bestemmelser, der er omfattet af
meddelelsen.

Artikel 93 finder også anvendelse på ændringer.

Ministerrådet træffer eventuelle nłdvendige overgangsfor-
anstaltninger, indtil de ændrede bestemmelser træder i kraft.

4. Atten måneder inden udlłbet af aftalens samlede lłbetid
indleder parterne forhandlinger for at undersłge, hvilke
bestemmelser der siden skal ligge til grund for deres forbin-
delser.

Ministerrådet træffer eventuelle nłdvendige overgangsfor-
anstaltninger, indtil den nye aftale træder i kraft.

Artikel 96

Væsentlige elementer: konsultationsprocedure og egnede
foranstaltninger i tilslutning til menneskerettighederne,

de demokratiske principper og retsstaten

1. I denne artikel forstås ved udtrykket »part« på den ene
side Fællesskabet og Den Europæiske Unions medlemsstater og
på den anden side hver enkelt AVS-stat.

2. a) Hvis en part til trods for den lłbende politiske dialog
mellem parterne skłnner, at den anden part har mislig-
holdt en forpligtelse med hensyn til respekten for menne-
skerettighederne, de demokratiske principper og rets-
staten som omhandlet i artikel 9, stk. 2, meddeler den,
undtagen i særligt hastende tilfælde, den anden part og
Ministerrådet alle nłdvendige oplysninger til, at der kan
foretages en grundig undersłgelse med henblik på at
finde en for begge parter acceptabel lłsning. Med
henblik herpå opfordrer den den anden part til at
indgå i konsultationer om foranstaltninger, som den
berłrte part har truffet eller skal træffe for at afhjælpe
situationen.

Konsultationerne fłres på et plan og under former, som
skłnnes at være bedst egnede til, at der kan findes en
lłsning.

Konsultationerne indledes senest 15 dage efter opfor-
dringen og fortsætter i en periode, der fastsættes ved
fælles overenskomst afhængigt af, hvilken krænkelse der
er tale om, og hvor alvorlig den er. Under ingen
omstændigheder må konsultationer vare længere end
60 dage.

Hvis konsultationerne ikke fłrer til en for begge parter
acceptabel lłsning, hvis konsultationer afvises eller i
særligt hastende tilfælde kan der træffes egnede foran-
staltninger. Sådanne foranstaltninger ophæves, så snart
baggrunden for dem ikke længere er til stede.

b) Ved udtrykket »særligt hastende tilfælde« forstås ekstraor-
dinære tilfælde af særlig alvorlig eller åbenbar krænkelse
af et af de væsentlige elementer, der er omhandlet i
artikel 9, stk. 2, som kræver et łjeblikkeligt indgreb.

Den part, som głr brug af den særlige hasteprocedure,
underretter særskilt den anden part og Ministerrådet om
sagen, medmindre den ikke har tid til at głre dette.

c) Ved »egnede foranstaltninger« forstås i denne artikel
foranstaltninger, der træffes i overensstemmelse med
folkeretten, og som står i forhold til overtrædelsen. Ved
valget af sådanne foranstaltninger skal de, der medfłrer
færrest forstyrrelser i aftalens anvendelse, foretrækkes.
Det er underforstået, at suspension er den sidste udvej.

Hvis der i særligt hastende tilfælde træffes foranstalt-
ninger, meddeles de straks den anden part og Minister-
rådet. Der kan da på anmodning af den berłrte part
indkaldes til konsultationer med henblik på en grundig
undersłgelse af situationen og om muligt på at finde en
lłsning. Disse konsultationer fłres i overensstemmelse
med ordningerne i stk. 2, litra a), andet og tredje afsnit.

Artikel 97

Konsultationsprocedure og egnede foranstaltninger i
tilslutning til korruption

1. Parterne skłnner, at i det omfang Fællesskabet er en
væsentlig partner med hensyn til stłtte til łkonomiske og
sektorielle politikker og programmer, skal der afholdes konsul-
tationer mellem parterne i tilfælde af alvorlige tilfælde af
korruption.

2. Hver af parterne kan i sådanne tilfælde anmode den
anden part om konsultation. Konsultationerne indledes senest
21 dage efter fremsættelsen af anmodningen og må ikke vare
længere end 60 dage.
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3. Hvis konsultationerne ikke fłrer til en for begge parter
acceptabel lłsning eller hvis konsultationer afvises, træffer
parterne egnede foranstaltninger. Under alle omstændigheder
påhviler det i fłrste række den part, hvor der er forekommet
alvorlige tilfælde af korruption, at træffe de nłdvendige
forholdsregler til straks at afhjælpe situationen. De forholds-
regler, som hver part træffer, skal stå i forhold til situationens
alvor. Ved valget af sådanne foranstaltninger skal de, der
medfłrer færrest forstyrrelser i aftalens anvendelse, foretrækkes.
Det er underforstået, at suspension er den sidste udvej.

4. I denne artikel forstås ved udtrykket »part« på den ene
side Fællesskabet og Den Europæiske Unions medlemsstater og
på den anden side hver enkelt AVS-stat.

Artikel 98

Bilæggelse af tvister

1. Tvister om fortolkningen eller anvendelsen af denne
aftale, som opstår mellem en eller flere medlemsstater eller
Fællesskabet på den ene side og en eller flere AVS-stater på
den anden side, indbringes for Ministerrådet.

Mellem Ministerrådets samlinger forelægges sådanne tvister
Ambassadłrudvalget.

2. a) Lykkes det ikke Ministerrådet at bilægge tvisten, kan hver
af parterne anmode om bilæggelse af tvisten ved voldgift.
Med henblik herpå udpeger hver part en voldgiftsmand
inden tredive dage efter anmodningen om voldgift. Sker
dette ikke, kan hver af parterne anmode generalsek-
retæren for Den Faste Voldgiftsret om at udpege den
anden voldgiftsmand.

b) De to voldgiftsmænd udpeger derefter en tredje voldgifts-
mand inden tredive dage. Sker dette ikke, kan hver af
parterne anmode generalsekretæren for Den Faste Vold-
giftsret om at udpege den tredje voldgiftsmand.

c) Medmindre voldgiftsmændene træffer anden afgłrelse, er
den procedure, der skal anvendes, den, som er fastlagt af
Den Faste Voldgiftsrets regler for frivillig voldgift for
internationale organisationer og stater. Voldgiftsmæn-
denes afgłrelser træffes med stemmeflertal inden for en
frist på tre måneder.

d) Hver part i tvisten skal træffe de nłdvendige foranstalt-
ninger til at sikre gennemfłrelsen af voldgiftsmændenes
afgłrelse.

e) I forbindelse med denne procedure betragtes Fællesskabet
og medlemsstaterne som en enkelt part i tvisten.

Artikel 99

Opsigelse

Denne aftale kan opsiges af Fællesskabet og dets medlemsstater
over for hver AVS-stat og af hver AVS-stat over for Fællesskabet
og dets medlemsstater med seks måneders varsel.

Artikel 100

Tekster

Protokollerne og bilagene til denne aftale udgłr en integrerende
del heraf. Bilag nr. II, III, IV og VI kan revideres og/eller ændres
af Ministerrådet på basis af en henstilling fra AVS/EF-Udvalget
for Samarbejde med henblik på Udviklingsfinansiering.

Denne aftale, der er udfærdiget i to eksemplarer på dansk,
engelsk, finsk, fransk, græsk, italiensk, nederlandsk, portugisisk,
spansk, svensk og tysk, idet hver af disse tekster alle har samme
gyldighed, deponeres i arkivet i Generalsekretariatet for Rådet
for Den Europæiske Union og i AVS-staternes sekretariat, som
begge fremsender en bekræftet kopi af aftalen til hver af signa-
tarstaternes regeringer.
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Forslag til Rådets afgłrelse om indgåelse af protokollen om udvidelse af samarbejdsaftalen mellem
Det Europæiske Fællesskab og medlemslandene i Sammenslutningen af Stater i Sydłstasien,
Brunei-Darussalam, Indonesien, Malaysia, Filippinerne, Singapore, Thailand og Vietnam, til også

at omfatte Laos

(2001/C 240 E/05)

KOM(2000) 430 endelig udg. � 2000/0173(CNS)

(Forelagt af Kommissionen den 7. juli 2000)

R¯DET FOR DEN EUROP˘ISKE UNION HAR �

under henvisning til traktaten om oprettelse af Det Europæiske
Fællesskab, særlig artikel 133 og 181, sammenholdt med artikel
300, stk. 2, fłrste punktum, og artikel 300, stk. 3, fłrste afsnit,

under henvisning til forslag fra Kommissionen,

under henvisning til udtalelse fra Europa-Parlamentet, og

ud fra fłlgende betragtninger:

(1) Kommissionen har fłrt forhandlinger på Fællesskabets
vegne om en protokol om udvidelse af samarbejdsaftalen
mellem Det Europæiske Fællesskab og medlemslandene i
Sammenslutningen af Stater i Sydłstasien, Brunei-Darus-
salam, Indonesien, Malaysia, Filippinerne, Singapore, Thai-
land og Vietnam, til også at omfatte Laos.

(2) Denne aftale, der blev paraferet den 16. juni 2000, błr
godkendes �

TRUFFET FØLGENDE AFGØRELSE:

Artikel 1

Protokollen om udvidelse af samarbejdsaftalen mellem Det
Europæiske Fællesskab og ASEAN-landene til også at omfatte
Den Demokratiske Folkerepublik Laos godkendes hermed på
Det Europæiske Fællesskabs vegne.

Teksten til protokollen er knyttet til denne afgłrelse.

Artikel 2

Formanden for Rådet bemyndiges til at udpege den person, der
er befłjet til at undertegne aftalen med bindende virkning for
Fællesskabet (1).
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PROTOKOL

om udvidelse af samarbejdsaftalen mellem ASEAN-landene og Det Europæiske Fællesskab til også
at omfatte Den Demokratiske Folkerepublik Laos

Regeringen for Brunei-Darussalam,

Regeringen for Republikken Indonesien,

Regeringen for Malaysia,

Regeringen for Republikken Filippinerne,

Regeringen for Republikken Singapore,

Regeringen for Kongeriget Thailand,

Regeringen for Den Socialistiske Republik Vietnam

og

Regeringen for Den Demokratiske Folkerepublik Laos,

på den ene side, og

Rådet for Den Europæiske Union,

på den anden side,

HAR �

UNDER HENVISNING til samarbejdsaftalen mellem Det Europæiske Økonomiske Fællesskab og Indonesien,
Malaysia, Filippinerne, Singapore og Thailand, medlemslandene i Sammenslutningen af Stater i Sydłstasien,
undertegnet den 7. marts 1980 i Kuala Lumpur og udvidet til også at omfatte Brunei den 16. november
1984 og Vietnam den 14. februar 1997 (1), i det fłlgende benævnt »aftalen«, og

UD FRA FØLGENDE BETRAGTNING:

Den Demokratiske Folkerepublik Laos har som nyt medlem af Sammenslutningen af Stater i Sydłstasien
(ASEAN) anmodet om at blive optaget i aftalen �

VEDTAGET at udvide aftalen til også at omfatte Den Demokratiske Folkerepublik Laos og har med henblik
herpå som befuldmægtigede udpeget:

REGERINGEN FOR BRUNEI-DARUSSALAM:

REGERINGEN FOR REPUBLIKKEN INDONESIEN:

REGERINGEN FOR MALAYSIA:

REGERINGEN FOR REPUBLIKKEN FILIPPINERNE:

REGERINGEN FOR REPUBLIKKEN SINGAPORE:

REGERINGEN FOR KONGERIGET THAILAND:

REGERINGEN FOR DEN SOCIALISTISKE REPUBLIK VIETNAM:

REGERINGEN FOR DEN DEMOKRATISKE FOLKEREPUBLIK LAOS:

R¯DET FOR DEN EUROP˘ISKE UNION:

SOM, efter at de har udvekslet deres fuldmagter og fundet dem i god og behłrig form,

ER BLEVET ENIGE OM FØLGENDE:
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Artikel 1

Den Demokratiske Folkerepublik Laos tiltræder aftalen i kraft af
denne protokol.

Artikel 2

Bestemmelserne i aftalen sammenholdt med protokollen vedrł-
rende aftalens artikel 1 finder anvendelse på Den Demokratiske
Folkerepublik Laos.

Artikel 3

Aftalens anvendelse på Den Demokratiske Folkerepublik Laos
berłrer ikke anvendelsen af den samarbejdsaftale mellem Det
Europæiske Fællesskab og Den Demokratiske Folkerepublik

Laos, som blev undertegnet den 29. april 1997 og trådte i kraft
den 1. december 1997 (1).

Artikel 4

Denne protokol træder i kraft på den fłrste dag i måneden
efter den dato, på hvilken parterne har givet hinanden notifi-
kation om afslutningen af de procedurer, som er nłdvendige i
så henseende.

Artikel 5

Denne protokol er udfærdiget i elleve originaleksemplarer på
dansk, engelsk, finsk, fransk, græsk, italiensk, nederlandsk,
portugisisk, spansk, svensk og tysk, idet hver af disse tekster
har samme gyldighed.

Udfærdiget i . . ., den . . . totusinde.

For regeringen for Brunei-Darussalam

(underskrift)

For regeringen for Republikken Indonesien

(underskrift)

For regeringen for Malaysia

(underskrift)

For regeringen for Republikken Filippinerne

(underskrift)

For regeringen for Republikken Singapore

(underskrift)

For regeringen for Kongeriget Thailand

(underskrift)

For regeringen for Den Socialistiske Republik Vietnam

(underskrift)

For regeringen for Den Demokratiske Folkerepublik Laos

(underskrift)

For Rådet for Den Europæiske Union

(underskrift)
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Forslag til Rådets forordning om viderefłrelse i op til et år af finansieringen af visse planer for
forbedring af kvalitet og fremme af afsætning, der blev godkendt i henhold til afsnit IIa i forord-

ning (EØF) nr. 1035/72

(2001/C 240 E/06)

KOM(2000) 623 endelig udg. � 2000/0252(CNS)

(Forelagt af Kommissionen den 5. oktober 2000)

R¯DET FOR DEN EUROP˘ISKE UNION HAR �

under henvisning til traktaten om oprettelse af Det Europæiske
Fællesskab, særlig artikel 37,

under henvisning til forslag fra Kommissionen,

under henvisning til udtalelse fra Europa-Parlamentet,

under henvisning til udtalelse fra Det Økonomiske og Sociale
Udvalg, og

ud fra fłlgende betragtninger:

(1) I afsnit IIa i Rådets forordning (EØF) nr. 1035/72 af 18. maj
1972 om den fælles markedsordning for frugt og grłnt-
sager (1) er der fastsat en række særlige foranstaltninger,
som skal afhjælpe de utilstrækkelige produktions- og
afsætningsfaciliteter for nłdder og johannesbrłd. Der
ydes stłtte til producentorganisationer, der har modtaget
en særlig anerkendelse, og som har indgivet en af myndig-
hederne godkendt plan om at forbedre kvaliteten og
fremme afsætningen af deres produkter.

(2) Forordning (EØF) nr. 1035/72 blev ophævet ved Rådets
forordning (EF) nr. 2200/96 (2). I artikel 53 i forordning
(EF) nr. 2200/96 blev det dog fastsat, at rettigheder, som
producentorganisationer har erhvervet i henhold til afsnit
IIa i forordning (EØF) nr. 1035/72, består, indtil de udlłber.

(3) Den særlige stłtte til at udfærdige og gennemfłre en plan
for forbedring af kvalitet og fremme af afsætning, jf. artikel
14, litra d), nr. 2), i forordning (EØF) nr. 1035/72, ydes i
hłjst ti år, og stłtten aftager gradvis, så det finansielle
ansvar gradvis overgår til producenterne.

(4) En række planer, der er gennemfłrt over 10 år, udlłber i
2000.

(5) Ifłlge forordning (EF) nr. 2200/96 skal Kommissionen
forelægge Rådet en rapport om forordningens anvendelse.
Rapporten skal indeholde en vurdering af resultaterne af de
særlige foranstaltninger for nłdder og johannesbrłd, der
gennemfłres i henhold til afsnit IIa i forordning (EØF)
nr. 1035/72, og der kan fastsættes yderligere stłttefor-
anstaltninger. Indtil da kan de producentorganisationer,
hvis forbedringsplaner udlłber i 2000, og som fortsat
opfylder anerkendelseskriterierne, ansłge om, at finansie-
ringen af deres planer viderefłres på budgettet for 2001.

(6) Kun stłtteansłgninger for arbejder, der gennemfłres indtil
den 15. juni 2001, kan finansieres over budgettet for 2001.

(7) For at forenkle administrative procedurer kan der kun ydes
stłtte for områder, for hvilke der blev indgivet en stłtte-
ansłgning i planens tiende år.

(8) Ovennævnte periode på op til et år er ikke tilstrækkelig
lang til, at de rydningsforanstaltninger, der efterfłlges af
genplantning og/eller sortsomstilling, kan afsluttes. Den
maksimale hektarstłtte błr derfor også betales for andre
foranstaltninger, der er fastsat i artikel 2, stk. 1, tredje
afsnit, og artikel 2, stk. 2, i Rådets forordning (EØF)
nr. 790/89 (3) �

UDSTEDT FØLGENDE FORORDNING:

Artikel 1

Anerkendte producentorganisationer, der beskæftiger sig med
produktion og afsætning af nłdder og/eller johannesbrłd, jf.
artikel 14, litra a), i forordning (EØF) nr. 1035/72, og hvis
planer for forbedring af kvalitet og fremme af afsætning blev
godkendt i 1990, kan på de i denne forordning fastsatte betin-
gelser ansłge om, at finansieringen af deres planer viderefłres i
op til et år.

Artikel 2

Der ydes stłtte for områder, for hvilke der blev indgivet stłt-
teansłgning for planens tiende år, dog hłjst 241,50 EUR/ha, jf.
artikel 2, stk. 1, tredje afsnit, og artikel 2, stk. 2, i forordning
(EØF) nr. 790/89. Der ydes stłtte i en periode på op til et år
umiddelbart efter udlłbet af planens tiende år, dog senest den
15. juni 2001.
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Ansłgninger i henhold til artikel 1 om, at finansieringen af en
plan viderefłres, indebærer, at producentorganisationen accep-
terer at anvende den plan, der blev godkendt for det tiende år, i
endnu en periode på op til et år.

Artikel 3

Gennemfłrelsesbestemmelserne for det tiende år anvendes
tilsvarende for den yderligere periode, der er nævnt i artikel 1.

Om nłdvendigt vedtages der bestemmelser efter proceduren i
artikel 46 i forordning (EF) nr. 2200/96.

Artikel 4

Denne forordning træder i kraft på tredjedagen efter offentlig-
głrelsen i De Europæiske Fællesskabers Tidende.

Denne forordning er bindende i alle enkeltheder og gælder
umiddelbart i hver medlemsstat.
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Forslag til Rådets afgłrelse om undertegnelse af en aftale mellem Det Europæiske Fællesskab og
Canadas regering om forlængelse af samarbejdsprogrammet inden for hłjere uddannelse og

erhvervsuddannelse

(2001/C 240 E/07)

KOM(2000) 655 endelig udg. � 2000/0264(CNS)

(Forelagt af Kommissionen den 18. oktober 2000)

R¯DET FOR DEN EUROP˘ISKE UNION HAR �

under henvisning til traktaten om oprettelse af Det Europæiske Fællesskab, særlig artikel 149 og 150,
sammenholdt med artikel 300, stk. 2, fłrste afsnit,

under henvisning til forslag fra Kommissionen, og

ud fra fłlgende betragtninger:

(1) Rådet har ved sin afgłrelse af 22. maj 2000 bemyndiget Kommissionen til at forhandle samarbejds-
aftaler vedrłrende hłjere uddannelse og erhvervsuddannelse mellem Det Europæiske Fællesskab,
Canada og USA.

(2) Fællesskabet og Canada forventer at få gensidigt udbytte af et sådant samarbejde, som, for så vidt angår
Fællesskabet, skal være et supplement til de bilaterale programmer mellem de enkelte medlemsstater og
Canada og have stłrre gennemslagskraft ved at blive gennemfłrt på fællesskabsplan.

(3) Det er nłdvendigt at undertegne aftalen mellem Det Europæiske Fællesskab og Canadas regering om
forlængelse af samarbejdsprogrammet inden for hłjere uddannelse og erhvervsuddannelse �

TRUFFET FØLGENDE AFGØRELSE:

Artikel 1

Med henblik på indgåelse af aftalen mellem Det Europæiske Fællesskab og Canadas regering om forlængelse
af samarbejdsprogrammet inden for hłjere uddannelse og erhvervsuddannelse godkendes det herved, at
den undertegnes på Fællesskabets vegne.

Teksten til aftalen er knyttet til denne afgłrelse.

Artikel 2

Rådets formand bemyndiges hermed til at udpege den eller de personer, der har befłjelse til at undertegne
aftalen på Fællesskabets vegne.
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Forslag til Rådets afgłrelse om indgåelse af en aftale mellem Det Europæiske Fællesskab og
Canadas regering om forlængelse af samarbejdsprogrammet inden for hłjere uddannelse og

erhvervsuddannelse

(2001/C 240 E/08)

KOM(2000) 655 endelig udg. � 2000/0264(CNS)

(Forelagt af Kommissionen den 18. oktober 2000)

R¯DET FOR DEN EUROP˘ISKE UNION HAR �

under henvisning til traktaten om oprettelse af Det Europæiske Fællesskab, særlig artikel 149 og 150,
sammenholdt med artikel 300, stk. 3, fłrste afsnit,

under henvisning til forslag fra Kommissionen,

under henvisning til udtalelse fra Europa-Parlamentet, og

ud fra fłlgende betragtninger:

(1) Rådet har ved sin afgłrelse af 22. maj 2000 bemyndiget Kommissionen til at forhandle samarbejds-
aftaler vedrłrende hłjere uddannelse og erhvervsuddannelse mellem Det Europæiske Fællesskab,
Canada og USA.

(2) Fællesskabet og Canada forventer at få gensidigt udbytte af et sådant samarbejde, som, for så vidt angår
Fællesskabet, skal være et supplement til de bilaterale programmer mellem de enkelte medlemsstater og
Canada og have stłrre gennemslagskraft ved at blive gennemfłrt på fællesskabsplan.

(3) Aftalen mellem Det Europæiske Fællesskab og Canadas regering om forlængelse af samarbejdspro-
grammet inden for hłjere uddannelse og erhvervsuddannelse błr godkendes �

TRUFFET FØLGENDE AFGØRELSE:

Artikel 1

Aftalen mellem Det Europæiske Fællesskab og Canadas regering om forlængelse af samarbejdsprogrammet
inden for hłjere uddannelse og erhvervsuddannelse godkendes herved på Fællesskabets vegne.

Teksten til aftalen er knyttet til denne afgłrelse.

Artikel 2

Det Europæiske Fællesskabs delegation i det paritetiske udvalg, der er omhandlet i aftalens artikel 6, består
af en repræsentant for Kommissionen, bistået af en repræsentant for hver medlemsstat.

Artikel 3

Rådets formand foretager de notifikationer, der er omhandlet i artikel 12 i aftalen.
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AFTALE

mellem Det Europæiske Fællesskab og Canadas regering om forlængelse af samarbejdsprogrammet
inden for hłjere uddannelse og erhvervsuddannelse

DET EUROP˘ISKE F˘LLESSKAB

på den ene side, og

CANADAS REGERING

på den anden side,

i det fłlgende benævnt »parterne«,

SOM NOTERER SIG, at der i den transatlantiske erklæring, der blev vedtaget af Det Europæiske Fællesskab og
dets medlemsstater og Canadas regering den 22. november 1990, specielt henvises til en styrkelse af det
gensidige samarbejde på forskellige områder, der direkte berłrer borgernes nuværende og fremtidige
velfærd, f.eks. udvekslinger og fælles projekter inden for uddannelse og kultur, herunder udvekslinger af
akademikere og unge,

SOM BEM˘RKER SIG, at det i den fælles erklæring om forbindelserne mellem EU og Canada, der blev
vedtaget den 17. december 1996 påpeges, at for at knytte nye bånd på grundlag af fælles kultur og værdier
vil parterne fremme kontakten mellem deres borgere på alle planer, navnlig blandt unge, og at parterne i
den fælles handlingsplan, der er tilknyttet erklæringen, opfordres til yderligere at styrke deres samarbejde
gennem aftalen om hłjere uddannelse og erhvervsuddannelse,

SOM M˘RKER SIG, at vedtagelsen og gennemfłrelsen af aftalen fra 1995 om hłjere uddannelse og
erhvervsuddannelse udgłr en opfłlgning af forpligtelserne i den transatlantiske erklæring, og at erfarin-
gerne med gennemfłrelsen heraf har været yderst positive for begge parter,

DER ANERKENDER, at hłjere uddannelse og erhvervsuddannelse udgłr et væsentligt bidrag til udviklingen
af menneskelige ressourcer, der kan tage del i den globale videnbaserede łkonomi,

DER ERKENDER, at samarbejdet inden for hłjere uddannelse og erhvervsuddannelse błr supplere andre
relevante samarbejdsinitiativer mellem Det Europæiske Fællesskab og Canada,

DER ANERKENDER betydningen af at tage hensyn til det arbejde på området hłjere uddannelse og erhvervs-
uddannelse, som internationale organisationer, der er aktive på disse områder, f.eks. OECD, UNESCO og
Europarådet, udfłrer,

DER ERKENDER, at parterne har en fælles interesse i at samarbejde om hłjere uddannelse og erhvervs-
uddannelse som en del af det bredere samarbejde, der finder sted mellem Det Europæiske Fællesskab og
Canada,

DER FORVENTER at drage gensidig nytte af samarbejdsaktiviteter inden for hłjere uddannelse og erhvervs-
uddannelse,

DER ERKENDER behovet for at łge adgangen til aktiviteter, hvortil der i medfłr af denne aftale ydes stłtte,
navnlig aktiviteter inden for erhvervsuddannelse,

DER ØNSKER at forny grundlaget for viderefłrelsen af samarbejdsaktiviteter inden for hłjere uddannelse og
erhvervsuddannelse,
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ER BLEVET ENIGE OM FØLGENDE:

Artikel 1

Formål

Denne aftale forlænger samarbejdsprogrammet inden for hłjere
uddannelse og erhvervsuddannelse, der blev etableret mellem
Det Europæiske Fællesskab og Canada i 1995.

Artikel 2

Definitioner

I forbindelse med denne aftale forstås ved:

1. »Hłjere læreanstalt«: enhver institution, der i henhold til
gældende lov og praksis giver mulighed for at opnå en
hłjere uddannelse med deraf fłlgende kvalifikationer og
eksamensbeviser, uanset hvorledes denne institution
benævnes.

2. »Erhvervsuddannelsesinstitution«: enhver form for offentlig,
halvoffentlig eller privat institution, der, uanset hvorledes
den benævnes, i overensstemmelse med gældende lov og
praksis, udformer eller tilbyder erhvervsuddannelse, faglig
videreuddannelse, faglig efteruddannelse eller omskoling,
der bidrager til de kvalifikationer, der anerkendes af de rele-
vante myndigheder.

3. »Studerende«: alle personer, der fłlger uddannelseskurser
eller -programmer på en hłjere læreanstalt eller en
erhvervsuddannelsesinstitution som fastsat i denne artikel,
og som de relevante myndigheder anerkender eller yder
finansiel stłtte til.

Artikel 3

Målsætninger

Samarbejdsprogrammets målsætninger er:

1. At opnå stłrre forståelse mellem befolkningerne i Det
Europæiske Fællesskab og Canada, herunder et bredere
kendskab til deres sprog, kulturer og institutioner.

2. At forbedre kvaliteten af udviklingen af menneskelige
ressourcer i både Det Europæiske Fællesskab og Canada,
herunder opnåelse af kvalifikationer, der sætter borgerne i
stand til at tage udfordringerne i forbindelse med den
globale videnbaserede łkonomi op.

3. At fremme en række nyskabende og levedygtige samarbejds-
aktiviteter inden for hłjere uddannelse og erhvervsuddan-
nelse mellem de forskellige regioner i Det Europæiske
Fællesskab og Canada, som har en varig virkning.

4. At forbedre kvaliteten af transatlantisk mobilitet for stude-
rende ved at fremme åbenhed, gensidig anerkendelse af
kvalifikationer og uddannelsesperioder og, når det er
hensigtsmæssigt, meritoverfłrsel.

5. At tilskynde til udveksling af ekspertise i forbindelse med
internetstłttet undervisning, åben uddannelse og fjernunder-
visning og til, at partnerskaberne sikrer en effektiv udnyt-
telse heraf for at udvide programmets virkninger.

6. At etablere eller fremme partnerskaber mellem hłjere lære-
anstalter og erhvervsuddannelsesinstitutioner og inddrage
faglige sammenslutninger, offentlige myndigheder, den
private sektor og andre sammenslutninger, hvor det måtte
være relevant, i både Det Europæiske Fællesskab og Canada.

7. At styrke den europæiske og canadiske dimension i det
transatlantiske samarbejde inden for hłjere uddannelse og
erhvervsuddannelse for at sikre en mereffekt.

8. At supplere bilaterale programmer mellem Det Europæiske
Fællesskabs medlemsstater og Canada samt andre
programmer og initiativer i Det Europæiske Fællesskab og
Canada.

Artikel 4

Principper

Samarbejdet i medfłr af denne aftale gennemfłres på grundlag
af fłlgende principper:

1. Fuld respekt for de befłjelser, som tilkommer Det Euro-
pæiske Fællesskabs medlemsstater og Canadas provinser og
territorier, samt for de hłjere læreanstalters og erhvervs-
uddannelsesinstitutioners selvstændighed.

2. En generelt ligelig fordeling af fordele i forbindelse med
aktiviteter, der iværksættes i henhold til denne aftale.

3. Effektiv indledende finansiering af en alsidig række nyska-
bende projekter, via hvilke der bygges nye strukturer og
forbindelser, der har en multiplikatorvirkning som fłlge af
en konsekvent og effektiv formidling af resultaterne, og som
er levedygtige på lang sigt uden lłbende stłtte fra
programmet, og som, når der er tale om studerendes mobi-
litet, sikrer en gensidig anerkendelse af uddannelsesperioder,
og når det er hensigtsmæssigt, meritoverfłrsel.

4. Bred deltagelse på tværs af de forskellige medlemsstater i
Det Europæiske Fællesskab og provinserne og territorierne
i Canada.
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5. Fuld anerkendelse af den kulturelle, sociale og łkonomiske
mangfoldighed i Det Europæiske Fællesskab og Canada.

6. Udvælgelse af projekter på et konkurrencepræget og
gennemskueligt grundlag under hensyntagen til ovennævnte
principper.

Artikel 5

Programmets aktioner

Samarbejdsprogrammet gennemfłres ved hjælp af de aktioner,
der er beskrevet i bilaget, og som indgår som en integreret del
af denne aftale.

Artikel 6

Det paritetiske udvalg

1. Der nedsættes et paritetisk udvalg. Det består af repræ-
sentanter for hver part.

2. Det paritetiske udvalg har til opgave:

a) at gennemgå de samarbejdsaktiviteter, der er planlagt i
henhold til denne aftale

b) at aflægge beretning mindst hvert andet år til parterne om
forlłbet, situationen og effektiviteten med hensyn til samar-
bejdsaktiviteter, der iværksættes i henhold til aftalen.

3. Det paritetiske udvalg młdes mindst Øn gang hvert andet
år skiftevis i Det Europæiske Fællesskab og i Canada. Der kan
efter fælles aftale holdes andre młder.

4. Młdereferaterne godkendes af de personer, der er udpeget
af hver part til i fællesskab at lede młdet, og forelægges
sammen med den toårige rapport for Det Blandede Samarbejds-
udvalg, der blev nedsat inden for rammeaftalen fra 1976 om
handelsmæssigt og łkonomisk samarbejde mellem De Euro-
pæiske Fællesskaber og Canada, og for relevante ministre hos
hver af parterne.

Artikel 7

Overvågning og evaluering

Samarbejdsprogrammet overvåges og evalueres i samarbejde, i
det omfang det er hensigtsmæssigt. Dette skal om fornłdent
muliggłre en omlægning af programmet på baggrund af de
behov og muligheder, der viser sig under dets gennemfłrelse.

Artikel 8

Finansiering

1. Samarbejdsaktiviteterne er betinget af, at der er midler til
rådighed, og er underlagt Fællesskabets og Canadas gældende
love og bestemmelser, politik og programmer. Finansieringen
sker på grundlag af en generelt ligelig fordeling mellem
parterne.

2. Hver af parterne stiller midler til rådighed for, for Det
Europæiske Fællesskabs vedkommende, statsborgere i en af Det
Europæiske Fællesskabs medlemsstater eller personer, der af en
medlemsstat anerkendes som havende officiel status som fast-
boende, og for Canadas vedkommende, egne borgere og fast-
boende personer som defineret i Immigration Act.

3. Udgifter, der pådrages af eller på vegne af det paritetiske
udvalg, betales af den part, over for hvem medlemmerne er
ansvarlige. Udgifter, bortset fra rejse- og opholdsudgifter, der
har direkte tilknytning til młder i det paritetiske udvalg,
afholdes af værtsparten.

Artikel 9

Indrejse

Hver af parterne træffer alle rimelige forholdsregler for mest
muligt at lette indrejse til sit område og udrejse herfra for
personale og studerende fra den anden part, der deltager i
samarbejdsaktiviteter i henhold til denne aftale, og ind- og
udfłrsel af materiale og udstyr fra den anden part, der
anvendes i samme forbindelse.

Artikel 10

Andre aftaler

1. Denne aftale påvirker ikke det samarbejde, der måtte være
indgået i medfłr af andre aftaler mellem parterne.

2. Denne aftale påvirker ikke nuværende eller fremtidige
bilaterale aftaler mellem Det Europæiske Fællesskabs enkelte
medlemsstater og Canada på de områder, der er omfattet af
denne aftale.

Artikel 11

Aftalens geografiske anvendelsesområde

Denne aftale gælder dels for de områder, hvor traktaten om
oprettelse af Det Europæiske Fællesskab finder anvendelse, og
på de betingelser, der er fastlagt i denne traktat, dels for
Canadas område.
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Artikel 12

Afsluttende bestemmelser

1. Denne aftale træder i kraft på den fłrste dag i den måned,
der fłlger efter den dato, hvor parterne skriftligt har givet
hinanden meddelelse om, at de retlige krav for aftalens ikraft-
træden er opfyldt. Aftalen træder i kraft på den fłrste dag i den
måned, der fłlger efter den seneste notifikation.

2. Denne aftale gælder i fem år, hvorefter den kan forlænges
efter aftale mellem parterne.

3. Denne aftale kan ændres eller forlænges efter aftale
mellem parterne. ˘ndringer eller forlængelse skal ske skriftligt
og træder i kraft på den fłrste dag i den måned, der fłlger efter
den dato, hvor parterne skriftligt har givet hinanden meddelelse
om, at de retlige krav for ikrafttræden af aftalen om den
pågældende ændring eller forlængelse er opfyldt.

4. Hver af parterne kan på ethvert tidspunkt skriftligt opsige
denne aftale med tolv måneders skriftlig varsel. Udlłbet eller
opsigelsen af denne aftale har ingen indflydelse på gyldigheden
eller varigheden af foranstaltninger, der er truffet i henhold til
aftalen, eller de forpligtelser, der fastsættes i bilaget til denne
aftale.

Artikel 13

Gyldige tekster

Denne aftale er udfærdiget i to eksemplarer på dansk, engelsk,
finsk, fransk, græsk, italiensk, nederlandsk, portugisisk, spansk,
svensk og tysk, idet hver af disse tekster har samme gyldighed.

Til bekræftelse heraf har undertegnede befuldmægtigede under-
skrevet denne aftale.

BILAG

AKTIONSOMR¯DE 1

Fælles projekter inden for EF/Canada-partnerskaber

1. Parterne yder stłtte til hłjere læreanstalter og erhvervsuddannelsesinstitutioner, som har dannet EF/Canada-partner-
skaber med henblik på at iværksætte fælles projekter inden for hłjere uddannelse og erhvervsuddannelse. Det
Europæiske Fællesskab yder stłtte til partnerinstitutioner i Det Europæiske Fællesskab, Canada yder stłtte til partner-
institutioner i Canada.

2. I hvert partnerskab skal der indgå mindst tre aktive partnerinstitutioner på hver side fra mindst tre forskellige
medlemsstater i Det Europæiske Fællesskab og mindst to forskellige provinser eller territorier i Canada.

3. Hvert partnerskab skal i princippet indbefatte transatlantisk studentermobilitet, hvor der skal tilstræbes en ligelig
udveksling i begge retninger og tilbydes en sproglig og kulturel forberedelse hertil.

4. Der kan ydes finansiel stłtte til fælles partnerskabsprojekter vedrłrende nyskabende aktiviteter med mål, som kan
opfyldes inden for en periode på hłjst tre år. Forberedende aktiviteter og aktiviteter vedrłrende projektudvikling kan
stłttes i op til Øt år.

5. De emneområder i forbindelse med et fælles EF/Canada-partnerskabssamarbejde, der er stłtteberettigede, skal
godkendes af det paritetiske udvalg, der er nedsat i henhold til artikel 6.

6. Der kan være tale om fłlgende stłtteberettigede aktiviteter:

� Forberedende aktiviteter og aktiviteter vedrłrende projektudvikling.

� Udvikling af organisatoriske rammer for studentermobilitet, herunder praktikophold, som giver den nłdvendige
sproglige forberedelse og indebærer, at partnerinstitutionerne fuldt ud anerkender de opnåede kvalifikationer.

� Strukturerede udvekslinger af studerende, undervisere, administratorer, personalechefer, ansvarlige for planlæg-
ningen af erhvervsuddannelsesprogrammer og ledere af disse programmer og specialiserede erhvervsvejledere på
enten hłjere læreanstalter eller erhvervsuddannelsesinstitutioner.

� Fælles udarbejdelse af nyskabende læseplaner, herunder udvikling af undervisningsmateriale, -metoder og
-moduler.

� Fælles udvikling af nye fremgangsmåder inden for hłjere uddannelse og erhvervsuddannelse, herunder udnyttelse
af informations- og kommunikationsteknologi, internetstłttet undervisning, åben uddannelse og fjernundervis-
ning.

� Korte intensive programmer af mindst tre ugers varighed.

� Undervisningsopgaver, der udgłr en integreret del af læseplanen i en partnerinstitution.
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� Andre nyskabende projekter, der har til formål at forbedre kvaliteten af det transatlantiske samarbejde inden for
hłjere uddannelse og erhvervsuddannelse og opfylder mindst Øt af de mål, der er anfłrt i denne aftales artikel 3.

AKTIONSOMR¯DE 2

Supplerende aktiviteter

Parterne kan stłtte et begrænset antal supplerende aktiviteter i overensstemmelse med aftalens målsætninger, herunder
udveksling af erfaring eller andre former for fælles aktioner på uddannelsesområdet.

FORVALTNING AF PROGRAMMET

1. Hver part kan yde finansiel stłtte til aktiviteter, der iværksættes i medfłr af dette program.

2. Det er hver parts relevante myndigheder, der forestår forvaltningen af aktionerne. De har bl.a. til opgave:

� at fastsætte bestemmelser og procedurer for indsendelse af forslag, herunder udarbejdelse af et fælles sæt retnings-
linjer for ansłgere

� at fastlægge tidsplanen for offentliggłrelse af indkaldelser samt indsendelse og udvælgelse af forslag

� at tilvejebringe oplysninger om programmet og gennemfłrelsen af dette

� at udpege akademiske rådgivere og eksperter, herunder til uafhængig vurdering af forslag

� over for hver parts relevante myndigheder at henstille, hvilke projekter der skal finansieres

� at forestå den finansielle forvaltning

� at fremme et samarbejde om overvågning og evaluering af programmet.

TEKNISKE STØTTEFORANSTALTNINGER

I medfłr af dette samarbejdsprogram vil der blive stillet midler til rådighed til kłb af de tjenesteydelser, der er nłdven-
dige for at sikre den bedst mulige gennemfłrelse af programmet. Parterne kan navnlig tilrettelægge seminarer, kollokvier
og andre młder for eksperter, foretage evalueringer, fremstille publikationer eller videreformidle oplysninger om
programmet.
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Forslag til Rådets afgłrelse om undertegnelse af en aftale mellem Det Europæiske Fællesskab og
USA om forlængelse af samarbejdsprogrammet inden for hłjere uddannelse og erhvervsuddan-

nelse

(2001/C 240 E/09)

KOM(2000) 656 endelig udg. � 2000/0263(CNS)

(Forelagt af Kommissionen den 18. oktober 2000)

R¯DET FOR DEN EUROP˘ISKE UNION HAR �

under henvisning til traktaten om oprettelse af Det Europæiske Fællesskab, særlig artikel 149 og 150,
sammenholdt med artikel 300, stk. 2,

under henvisning til forslag fra Kommissionen, og

ud fra fłlgende betragtninger:

(1) Rådet har ved sin afgłrelse af 22. maj 2000 bemyndiget Kommissionen til at forhandle samarbejds-
aftaler vedrłrende hłjere uddannelse og erhvervsuddannelse mellem Det Europæiske Fællesskab,
Canada og USA.

(2) Fællesskabet og USA forventer at få gensidigt udbytte af et sådant samarbejde, som, for så vidt angår
Fællesskabet, skal være et supplement til de bilaterale programmer mellem de enkelte medlemsstater og
USA og have stłrre gennemslagskraft ved at blive gennemfłrt på fællesskabsplan.

(3) Det er nłdvendigt at undertegne aftalen mellem Det Europæiske Fællesskab og USA om forlængelse af
samarbejdsprogrammet inden for hłjere uddannelse og erhvervsuddannelse �

TRUFFET FØLGENDE AFGØRELSE:

Artikel 1

Med henblik på indgåelse af aftalen mellem Det Europæiske Fællesskab og USA om forlængelse af samar-
bejdsprogrammet inden for hłjere uddannelse og erhvervsuddannelse godkendes det herved, at den
undertegnes på Fællesskabets vegne.

Teksten til aftalen er knyttet til denne afgłrelse.

Artikel 2

Rådets formand bemyndiges hermed til at udpege den eller de personer, der har befłjelse til at undertegne
aftalen på Fællesskabets vegne.
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Forslag til Rådets afgłrelse om indgåelse af en aftale mellem Det Europæiske Fællesskab og USA
om forlængelse af samarbejdsprogrammet inden for hłjere uddannelse og erhvervsuddannelse

(2001/C 240 E/10)

KOM(2000) 656 endelig udg. � 2000/0263(CNS)

(Forelagt af Kommission den 18. oktober 2000)

R¯DET FOR DEN EUROP˘ISKE UNION HAR �

under henvisning til traktaten om oprettelse af Det Europæiske Fællesskab, særlig artikel 149 og 150,
sammenholdt med artikel 300, stk. 3, fłrste afsnit,

under henvisning til forslag fra Kommissionen,

under henvisning til udtalelse fra Europa-Parlamentet, og

ud fra fłlgende betragtninger:

(1) Rådet har ved sin afgłrelse af 22. maj 2000 bemyndiget Kommissionen til at forhandle samarbejds-
aftaler vedrłrende hłjere uddannelse og erhvervsuddannelse mellem Det Europæiske Fællesskab,
Canada og USA.

(2) Fællesskabet og USA forventer at få gensidigt udbytte af et sådant samarbejde, som, for så vidt angår
Fællesskabet, skal være et supplement til de bilaterale programmer mellem de enkelte medlemsstater og
USA og have stłrre gennemslagskraft ved at blive gennemfłrt på fællesskabsplan.

(3) Aftalen mellem Det Europæiske Fællesskab og USA om forlængelse af samarbejdsprogrammet inden for
hłjere uddannelse og erhvervsuddannelse błr godkendes �

TRUFFET FØLGENDE AFGØRELSE:

Artikel 1

Aftalen mellem Det Europæiske Fællesskab og USA om forlængelse af samarbejdsprogrammet inden for
hłjere uddannelse og erhvervsuddannelse godkendes herved på Fællesskabets vegne.

Teksten til aftalen er knyttet til denne afgłrelse.

Artikel 2

Det Europæiske Fællesskabs delegation i det paritetiske udvalg, der er omhandlet i aftalens artikel 6, består
af en repræsentant for Kommissionen, bistået af en repræsentant for hver medlemsstat.

Artikel 3

Rådets formand foretager de notifikationer, der er omhandlet i artikel 12 i aftalen.
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AFTALE

mellem Det Europæiske Fællesskab og USA om forlængelse af samarbejdsprogrammet inden for
hłjere uddannelse og erhvervsuddannelse

DET EUROP˘ISKE F˘LLESSKAB

på den ene side, og

USA

på den anden side,

i det fłlgende benævnt »parterne«,

SOM NOTERER SIG, at der i den transatlantiske erklæring, der blev vedtaget af Det Europæiske Fællesskab og
dets medlemsstater og USA’s regering i november 1990, specielt henvises til en styrkelse af det gensidige
samarbejde på forskellige områder, der direkte berłrer borgernes nuværende og fremtidige velfærd, f.eks.
udvekslinger og fælles projekter inden for uddannelse og kultur, herunder udvekslinger af akademikere og
unge,

SOM M˘RKER SIG, at vedtagelsen og gennemfłrelsen af aftalen fra 1995 mellem Det Europæiske Fællesskab
og USA vedrłrende et samarbejdsprogram inden for hłjere uddannelse og erhvervsuddannelse udgłr en
opfłlgning af forpligtelserne i den transatlantiske erklæring og er eksempler på et meget vellykket og
omkostningseffektivt samarbejde,

DER NOTERER SIG, at der på den nye transatlantiske dagsorden, der blev vedtaget på topmłdet mellem EU
og USA i december 1995 i Madrid under aktion IV � At bygge bro på tværs af Atlanten � henvises til
aftalen mellem EF og USA vedrłrende et samarbejdsprogram inden for almen uddannelse og erhvervs-
uddannelse som en potentiel katalysator for et bredt spektrum af nyskabende samarbejdsaktiviteter, der er
af direkte nytte for studerende og undervisere, og der henvises desuden til indfłrelsen af ny teknologi i
undervisningslokalerne, der forbinder uddannelsesinstitutioner i USA med uddannelsesinstitutioner i EU og
er med til at fremme undervisningen i hinandens sprog, historie og kultur,

DER ANERKENDER, at uddannelse udgłr et væsentligt bidrag til udviklingen af menneskelige ressourcer, der
kan tage del i den globale videnbaserede łkonomi,

DER ERKENDER, at samarbejdet inden for almen uddannelse og erhvervsuddannelse błr supplere andre
relevante samarbejdsinitiativer mellem Det Europæiske Fællesskab og USA,

DER M˘RKER SIG, at potentialet for samarbejde mellem Det Europæiske Fællesskab og USA inden for
uformel uddannelse blev understreget på den transatlantiske konference »Bro på tværs af Atlanterhavet �
Forbindelser fra folk til folk«,

DER ANERKENDER betydningen af at sikre komplementariteten mellem de relevante initiativer på området
hłjere uddannelse og erhvervsuddannelse, som internationale organisationer, der er aktive på disse
områder, f.eks. OECD, UNESCO og Europarådet, gennemfłrer,

DER ERKENDER, at parterne har en fælles interesse i indbyrdes at samarbejde om hłjere uddannelse og
erhvervsuddannelse,

DER FORVENTER at drage gensidig nytte af samarbejdsaktiviteter inden for hłjere uddannelse og erhvervs-
uddannelse,
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DER ERKENDER behovet for at łge adgangen til aktiviteter, hvortil der i medfłr af denne aftale ydes stłtte,
navnlig aktiviteter inden for erhvervsuddannelse, og

DER ØNSKER at skabe et formelt grundlag for fortsat samarbejde inden for hłjere uddannelse og erhvervs-
uddannelse,

ER BLEVET ENIGE OM FØLGENDE:

Artikel 1

Formål

Denne aftale forlænger samarbejdsprogrammet inden for hłjere
uddannelse og erhvervsuddannelse (herefter benævnt
»programmet«), der oprindeligt blev etableret i medfłr af
aftalen fra 1995 mellem Det Europæiske Fællesskab og USA
vedrłrende et samarbejdsprogram inden for hłjere uddannelse
og erhvervsuddannelse.

Artikel 2

Definitioner

I forbindelse med denne aftale forstås ved:

1. »Hłjere læreanstalt«: enhver institution, der i henhold til
gældende lov og praksis giver mulighed for at opnå en
hłjere uddannelse med deraf fłlgende kvalifikationer og
eksamensbeviser, uanset hvorledes denne institution
benævnes.

2. »Erhvervsuddannelsesinstitution«: enhver form for offentlig,
halvoffentlig eller privat institution, der, uanset hvorledes
den benævnes, i overensstemmelse med gældende lov og
praksis, udformer eller tilbyder erhvervsuddannelse, faglig
videreuddannelse, faglig efteruddannelse eller omskoling.

3. »Studerende«: alle personer, der fłlger uddannelseskurser
eller -programmer på en hłjere læreanstalt eller en
erhvervsuddannelsesinstitution som fastsat i denne artikel.

Artikel 3

Målsætninger

Programmets målsætninger er:

1. At opnå stłrre gensidig forståelse mellem befolkningerne i
Det Europæiske Fællesskab og USA, herunder et bredere
kendskab til deres sprog, kulturer og institutioner.

2. At forbedre kvaliteten af udviklingen af menneskelige
ressourcer i både Det Europæiske Fællesskab og USA,
herunder opnåelse af kvalifikationer, der sætter borgerne i
stand til at tage udfordringerne i forbindelse med den
globale videnbaserede łkonomi op.

3. At fremme en række nyskabende og levedygtige samarbejds-
aktiviteter inden for hłjere uddannelse og erhvervsuddan-
nelse mellem de forskellige regioner i Det Europæiske
Fællesskab og USA, som har en varig virkning.

4. At forbedre kvaliteten af transatlantisk mobilitet for stude-
rende ved at fremme åbenhed, gensidig anerkendelse af
uddannelsesperioder og, når det er hensigtsmæssigt, merit-
overfłrsel.

5. At tilskynde til udveksling af ekspertise i forbindelse med
internetstłttet undervisning, åben uddannelse og fjernunder-
visning og en effektiv udnyttelse heraf for at udvide
programmets virkninger.

6. At etablere eller fremme partnerskaber mellem hłjere lære-
anstalter og erhvervsuddannelsesinstitutioner og inddrage
faglige sammenslutninger, offentlige myndigheder,
erhvervsliv og andre sammenslutninger, hvor det måtte
være relevant, i både Det Europæiske Fællesskab og USA.

7. At styrke den europæiske og amerikanske dimension i det
transatlantiske samarbejde inden for hłjere uddannelse og
erhvervsuddannelse.

8. At supplere bilaterale programmer mellem Det Europæiske
Fællesskabs medlemsstater og USA samt andre programmer
og initiativer i Det Europæiske Fællesskab og USA.

Artikel 4

Principper

Samarbejdet under denne aftale er baseret på fłlgende prin-
cipper:

1. Fuld respekt for de befłjelser, som tilkommer Det Euro-
pæiske Fællesskabs medlemsstater og staterne i USA, samt
for de hłjere læreanstalters og erhvervsuddannelsesinstitu-
tioners selvstændighed.

2. Gensidig fordel af aktiviteter, der iværksættes i henhold til
aftalen.
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3. Effektiv indledende finansiering af en alsidig række nyska-
bende projekter, via hvilke der bygges nye strukturer og
forbindelser, der har en multiplikatorvirkning som fłlge af
en konsekvent og effektiv formidling af resultaterne, og som
er levedygtige på lang sigt uden lłbende stłtte fra
programmet, og som, når der er tale om studerendes mobi-
litet, sikrer en gensidig anerkendelse af uddannelsesperioder,
og når det er hensigtsmæssigt, meritoverfłrsel.

4. Bred deltagelse på tværs af de forskellige medlemsstater i
Det Europæiske Fællesskab og staterne i USA.

5. Fuld anerkendelse af den kulturelle, sociale og łkonomiske
mangfoldighed i Det Europæiske Fællesskab og USA.

6. Udvælgelse af projekter på et konkurrencepræget grundlag
under hensyntagen til ovennævnte principper.

Artikel 5

Programmets aktioner

Programmet gennemfłres ved hjælp af de aktioner, der er
beskrevet i bilaget, og som indgår som en integreret del af
denne aftale.

Artikel 6

Det paritetiske udvalg

1. Der nedsættes et paritetisk udvalg. Det består af et lige
stort antal repræsentanter for hver af parterne.

2. Det paritetiske udvalg har til opgave

a) at gennemgå de samarbejdsaktiviteter, der er planlagt i
henhold til denne aftale

b) at aflægge årsrapport til parterne om forlłbet, situationen
og effektiviteten med hensyn til samarbejdsaktiviteter, der
iværksættes i henhold til aftalen.

3. Det paritetiske udvalg młdes mindst Øn gang hvert andet
år skiftevis i Det Europæiske Fællesskab og i USA. Der kan efter
fælles aftale holdes andre młder.

4. Beslutningerne i det paritetiske udvalg træffes i enighed.
Der tages et referat af hvert młde, hvori de trufne beslutninger
og drłftede hovedpunkter anfłres. Młdereferaterne godkendes
af de personer, der er udpeget af hver part til i fællesskab at
lede młdet, og forelægges sammen med årsrapporten for de
kompetente embedsmænd i ministerierne hos hver af parterne.

Artikel 7

Overvågning og evaluering

Programmet overvåges og evalueres i samarbejde, i det omfang
det er hensigtsmæssigt. Dette skal om fornłdent muliggłre en
omlægning af aktiviteterne på baggrund af de behov og mulig-
heder, der viser sig under programmets gennemfłrelse.

Artikel 8

Finansiering

1. Aktiviteterne i medfłr af denne aftale er betinget af, at
der er midler til rådighed, og er underlagt Fællesskabets og
USA’s gældende love og bestemmelser, politik og programmer.
Finansieringen sker så vidt muligt på grundlag af en generelt
ligelig fordeling mellem parterne. Parterne forsłger at tilbyde
programaktiviteter, der er sammenlignelige med hensyn til
fordele og anvendelsesområde.

2. Udgifter, der pådrages af eller på vegne af det paritetiske
udvalg, betales af den part, over for hvem medlemmerne er
ansvarlige. Udgifter, bortset fra rejse- og opholdsudgifter, der
har direkte tilknytning til młder i det paritetiske udvalg,
afholdes af værtsparten.

Artikel 9

Indrejse

Hver af parterne bestræber sig på mest muligt at lette indrejse
til sit område og udrejse herfra for personale og studerende fra
den anden part, der deltager i samarbejdsaktiviteter i henhold
til denne aftale, og ind- og udfłrsel af materiale og udstyr fra
den anden part, der anvendes i samme forbindelse.

Artikel 10

Andre aftaler

Denne aftale erstatter ikke og påvirker på ingen måde andre
aftaler eller aktiviteter, der iværksættes inden for de nævnte
områder mellem Det Europæiske Fællesskabs enkelte medlems-
stater og USA.

Artikel 11

Aftalens geografiske anvendelsesområde

Denne aftale gælder dels for de områder, hvor traktaten om
oprettelse af Det Europæiske Fællesskab finder anvendelse, og
på de i nævnte traktat fastsatte betingelser, dels for USA’s
område.
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Artikel 12

Ikrafttræden og ophłr

1. Denne aftale træder i kraft den 1. januar 2001 eller på
den fłrste dag i den måned, der fłlger efter den dato, hvor
parterne skriftligt har givet hinanden meddelelse om, at de
retlige krav for aftalens ikrafttræden er opfyldt, afhængig af
hvilken dato der er den seneste. Denne aftale erstatter hele
aftalen fra 1995 mellem Det Europæiske Fællesskab og USA
vedrłrende et samarbejdsprogram inden for hłjere uddannelse
og erhvervsuddannelse.

2. Aftalen forbliver i kraft i fem år og kan forlænges eller
ændres efter gensidig skriftlig aftale. ˘ndringer eller forlæn-
gelse træder i kraft på den fłrste dag i den måned, der fłlger
efter den dato, hvor parterne har givet hinanden skriftlig
meddelelse om, at kravene for ikrafttræden af aftalen om den
pågældende ændring eller forlængelse er opfyldt.

3. Hver af parterne kan på ethvert tidspunkt skriftligt opsige
denne aftale med tolv måneders varsel. Udlłbet eller opsigelsen
af denne aftale har ingen indflydelse på gyldigheden eller varig-
heden af allerede eksisterende foranstaltninger, der er truffet i
henhold til aftalen.

Artikel 13

Denne aftale er udfærdiget i to eksemplarer på dansk, engelsk,
finsk, fransk, græsk, italiensk, nederlandsk, portugisisk, spansk,
svensk og tysk, idet hver af disse tekster har samme gyldighed.

Til bekræftelse heraf har undertegnede behłrigt befuldmæg-
tigede underskrevet denne aftale.

BILAG

AKTIONER

AKTIONSOMR¯DE 1

Fælles projekter inden for EF/USA-partnerskaber

1) Parterne yder stłtte til hłjere læreanstalter og erhvervsuddannelsesinstitutioner, som har dannet EF/USA-partner-
skaber med henblik på at iværksætte fælles projekter inden for hłjere uddannelse og erhvervsuddannelse. Det
Europæiske Fællesskab yder stłtte til partnerinstitutioner i Det Europæiske Fællesskab, USA yder stłtte til partner-
institutioner i USA.

2) I hvert partnerskab skal der indgå mindst tre aktive partnerinstitutioner på hver side fra mindst tre forskellige
medlemsstater i Det Europæiske Fællesskab og tre forskellige stater i USA.

3) Hvert partnerskab skal i princippet indbefatte transatlantisk studentermobilitet, hvor der skal tilstræbes en ligelig
udveksling i begge retninger og tilbydes en sproglig og kulturel forberedelse hertil.

4) Der ydes indledende finansiel stłtte til strukturelle samarbejdsaktiviteter inden for et partnerskab i maksimalt tre år.
Forberedende aktiviteter og aktiviteter vedrłrende projektudvikling kan stłttes i op til Øt år.

5) De relevante myndigheder på hver side aftaler indbyrdes, hvilke emneområder der er stłtteberettigede for et
EF/USA-partnerskab.

6) Der kan være tale om fłlgende stłtteberettigede aktiviteter:

a) Forberedende aktiviteter og aktiviteter vedrłrende projektudvikling.

b) Udvikling af organisatoriske rammer for studentermobilitet, herunder praktikophold, som giver den nłdvendige
sproglige forberedelse og indebærer, at partnerinstitutionerne fuldt ud anerkender de opnåede kvalifikationer.

c) Strukturerede udvekslinger af studerende, undervisere, administratorer og andre relevante eksperter.

d) Fælles udarbejdelse og formidling af nyskabende læseplaner, herunder udvikling af undervisningsmateriale,
-metoder og -moduler.

e) Fælles udvikling og formidling af nye fremgangsmåder inden for hłjere uddannelse og erhvervsuddannelse,
herunder udnyttelse af informations- og kommunikationsteknologi, internetstłttet undervisning, åben uddannelse
og fjernundervisning.

f) Korte intensive programmer af mindst tre ugers varighed, under forudsætning af at de indgår som en integreret
del af uddannelsesprogrammet.

g) Undervisningsopgaver i en transatlantisk partnerorganisation, der stłtter udviklingen af projektets læseplan.

h) Andre nyskabende projekter, der har til formål at forbedre kvaliteten af det transatlantiske samarbejde inden for
hłjere uddannelse og erhvervsuddannelse og opfylder mindst Øt af de mål, der er anfłrt i denne aftales artikel 3.
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AKTIONSOMR¯DE 2

Fulbright/EU-programmet

Parterne tilbyder stipendier til studier og forskning i samt forelæsninger om EF-forhold og forbindelse mellem EF og
USA. Stipendierne ydes under Fulbright/EU-programmet.

AKTIONSOMR¯DE 3

Supplerende aktiviteter

Parterne kan stłtte et begrænset antal supplerende aktiviteter i overensstemmelse med aftalens målsætninger, herunder
udveksling af erfaring eller andre former for fælles aktioner på uddannelsesområdet.

FORVALTNING AF PROGRAMMET

Det er hver parts relevante myndigheder, der forestår forvaltningen af aktionerne. De har bl.a. til opgave:

1. at fastsætte bestemmelser og procedurer for indsendelse af forslag, herunder udarbejdelse af et fælles sæt retningslinjer
for ansłgere

2. at fastlægge en tidsplan for offentliggłrelse af indkaldelser samt indsendelse og udvælgelse af forslag

3. at tilvejebringe oplysninger om programmet og gennemfłrelsen af dette

4. at udpege akademiske rådgivere og eksperter

5. over for hver parts relevante myndigheder at henstille, hvilke projekter der skal finansieres

6. at forestå den finansielle forvaltning

7. at fremme et samarbejde om overvågning og evaluering af programmet.

TEKNISKE STØTTEFORANSTALTNINGER

I medfłr af dette program kan midlerne anvendes til kłb af de tjenesteydelser, der er nłdvendige for at gennemfłre
programmet. Parterne kan navnlig få ekspertbistand til at tilrettelægge seminarer, kollokvier og andre młder, der vil
kunne lette gennemfłrelsen af programmet, og forestå evaluerings-, oplysnings-, publikations- og formidlingsaktiviteter.
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Forslag til Europa-Parlamentets og Rådets direktiv om ændring af direktiv 96/92/EF og 98/30/EF
om fælles regler for det indre marked for henholdsvis elektricitet og naturgas

(2001/C 240 E/11)

(EØS-relevant tekst)

KOM(2001) 125 endelig udg. � 2001/0077(COD)

(Forelagt af Kommissionen den 13. marts 2001)

EUROPA-PARLAMENTET OG R¯DET FOR DEN
EUROP˘ISKE UNION HAR �

under henvisning til traktaten om oprettelse af Det Europæiske
Fællesskab, særlig artikel 47, stk. 2, artikel 55 og artikel 95,

under henvisning til forslag fra Kommissionen,

under henvisning til udtalelse fra Det Økonomiske og Sociale
Udvalg,

under henvisning til udtalelse fra Regionsudvalget,

i henhold til proceduren i traktatens artikel 251, og

ud fra fłlgende betragtninger:

(1) Europa-Parlamentets og Rådets direktiv 96/92/EF af 19.
december 1996 om fælles regler for det indre marked
for elektricitet (1) og Europa-Parlamentets og Rådets
direktiv 98/30/EF af 22. juni 1998 om fælles regler for
det indre marked for naturgas (2) har ydet meget vigtige
bidrag til gennemfłrelsen af det indre marked for elektri-
citet og gas.

(2) Erfaringerne fra gennemfłrelsen af disse direktiver viser, at
der er begyndt at opstå store fordele på det indre marked
for elektricitet og gas i form af effektivisering, prisfald,
bedre service og łget konkurrence. Der er imidlertid
stadig betydelige mangler og fortsat muligheder for at få
markederne til at fungere bedre.

(3) Det Europæiske Råd i Lissabon opfordrede den 23. og 24.
marts 2000 til en hurtig indsats for at fuldfłre det indre
marked for både elektricitet og gas og til at fremskynde
liberaliseringen i disse sektorer, idet målet er, at det indre
marked bliver fuldt funktionsdygtigt. Europa-Parlamentet

opfordrede i sin beslutning af 6. juli 2000 om Kommis-
sionens anden rapport om liberalisering af energimarke-
derne Kommissionen til at vedtage en detaljeret tidsplan
for opfyldelse af nłje fastlagte målsætninger med henblik
på gradvis at opnå fuldstændig liberalisering af energimar-
kedet.

(4) De væsentligste hindringer for at gennemfłre et fuldt
fungerende indre marked er spłrgsmålet om adgang til
nettet og de forskellige grader af markedsåbning medlems-
staterne imellem.

(5) En vigtig forudsætning for at få gennemfłrt en ikke-diskri-
minerende netadgang er, at transmissionssystemoperatł-
rens uafhængighed sikres. Bestemmelserne om regn-
skabsmæssig adskillelse błr derfor udvides. For at opnå
ikke-diskriminerende adgang til transmissionsnettet må
der indfłres krav til både gas- og eldistributionssystemo-
peratłren om regnskabsmæssig adskillelse.

(6) For ikke at pålægge små distributionsselskaber en ufor-
holdsmæssig stor finansiel og administrativ byrde błr
medlemsstaterne om nłdvendigt kunne undtage disse fra
kravene om regnskabsmæssig adskillelse.

(7) Der błr træffes yderligere foranstaltninger for at sikre
gennemsigtige, forudsigelige og ikke-diskriminerende
tariffer for adgang til vigtig transport og dermed
forbundet infrastruktur, herunder oplagring og andre
hjælpefaciliteter. Disse tariffer skal gælde for alle system-
brugere på et ikke-diskriminerende grundlag.

(8) I lyset af den erfaring, der er indhłstet med gennem-
fłrelsen af Rådets direktiv 90/547/EØF af 29. oktober
1990 om transit af elektricitet gennem de overordnede
net (3) og Rådets direktiv 91/296/EØF af 31. maj 1991
om transit af naturgas gennem de overordnede net (4)
błr der træffes foranstaltninger for at sikre ensartet og
ikke-diskriminerende adgangsordninger for transmission,
herunder grænseoverskridende transmission medlemssta-
terne imellem.
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(9) Det er vigtigt, at der findes uafhængige nationale regelud-
stedende myndigheder som garanti for ikke-diskrimine-
rende adgang til nettet. Disse myndigheder błr i det
mindste have kompetence til at fastsætte eller godkende
transmissions- og distributionstariffer og tariffer for
adgang til LNG-faciliteter, fłr de træder i kraft.

(10) De nationale regeludstedende myndigheder błr kunne
godkende tariffer på grundlag af et forslag fra transmis-
sionssystemoperatłrer, distributionssystemoperatłrer eller
LNG-operatłrer eller på grundlag af et forslag, som disse
operatłrer og netværksbrugere er enige om.

(11) Fordelene ved det indre marked skal komme hele Fælles-
skabets industri og handel, herunder små og mellemstore
virksomheder, og alle Fællesskabets borgere til gode så
hurtigt som muligt af hensyn til konkurrenceevnen og
beskæftigelsen.

(12) Gas- og elektricitetskunderne skal frit kunne vælge leve-
randłr. Der błr imidlertid gås etapevis frem, når det
drejer sig om gennemfłrelse af det indre elektricitets- og
gasmarked, således at virksomhederne kan tilpasse sig og
for at sikre, at der findes tilstrækkelige foranstaltninger og
systemer til at beskytte kundernes interesser, og sikre, at
de har en reel og effektiv ret til at vælge leverandłr.

(13) En gradvis markedsåbning hen mod fuld konkurrence vil
lidt efter lidt fjerne forskellene medlemsstaterne imellem.
Der błr sikres gennemsigtighed og sikkerhed i forbindelse
med direktivets gennemfłrelse.

(14) Direktiv 98/30/EF indeholder bestemmelser om adgang til
oplagring som en del af gassystemet. I lyset af de erfa-
ringer, der er indvundet ved gennemfłrelse af det indre
marked, błr der træffes yderligere foranstaltninger for at
tydeliggłre bestemmelserne for adgang til oplagring og
andre hjælpefunktioner og styrke adskillelsen mellem
drift af transmissions- og distributionssystemer og, når
det drejer sig om gas, oplagring og LNG-faciliteter.

(15) Næsten alle medlemsstater har valgt at sikre konkurrence
inden for elektricitetsfremstilling gennem en gennemsigtig
bevillingsprocedure. Medlemsstaterne błr dog have
mulighed for at sikre forsyningssikkerhed ved iværksæt-
telse af en udbudsprocedure, hvis der ikke opbygges
tilstrækkelig elektricitetsfremstillingskapacitet på grundlag
af bevillingsproceduren.

(16) Af hensyn til forsyningssikkerheden må ligevægten
mellem forsyning og efterspłrgsel overvåges i hver
enkelt medlemsstat, og der må træffes passende foranstalt-
ninger, hvis forsyningssikkerheden er truet.

(17) Medlemsstaterne må drage omsorg for, at alle kunder
nyder samme ret til at få leveret elektricitet af en
bestemt kvalitet til overkommelige og rimelige priser.
For at sikre, at der opretholdes den hłjest mulige standard
af offentlig service i Fællesskabet, skal alle foranstaltninger
truffet af medlemsstaterne med henblik på at opfylde
målsætningerne for dette direktiv, regelmæssigt meddeles
Kommissionen. Kommissionen offentliggłr regelmæssigt
en rapport, der analyserer de foranstaltninger, der er
truffet på nationalt plan for at opfylde målsætningerne
for offentlig service, og sammenligner deres effektivitet
med henblik på at henstille, at der træffes foranstaltninger
på nationalt plan for at opnå hłje standarder for offentlig
service.

(18) Kravet om at meddele Kommissionen eventuelle afslag på
tilladelse til at bygge ny fremstillingskapacitet har vist sig
at være en unłdvendig administrativ byrde og błr derfor
fjernes.

(19) Direktiv 96/92/EF og 98/30/EF błr ændres i overensstem-
melse hermed.

(20) I overensstemmelse med nærheds- og proportionalitets-
princippet, jf. EF-traktatens artikel 5, kan målene for
den foreslåede foranstaltning, nemlig oprettelse af et
velfungerende indre marked for elektricitet og gas med
lige konkurrenceforhold, ikke i tilstrækkelig grad opfyldes
af medlemsstaterne, men kan på grund af foranstaltnin-
gens omfang og virkninger bedre gennemfłres på fælles-
skabsplan. Dette direktiv omfatter kun det, som er
nłdvendigt for, at de pågældende mål kan nås, og det
er ikke mere vidtrækkende, end det er nłdvendigt i
forhold til de fastsatte mål.

(21) For at sikre ensartet behandling ved adgang til elektrici-
tets- og gasnet, også i tilfælde af transit, błr direktiv
90/547/EØF og 91/296/EØF ophæves �

UDSTEDT FØLGENDE DIREKTIV:

Artikel 1

˘ndring af direktiv 96/92/EF

I direktiv 96/92/EØF foretages fłlgende ændringer:

1) I artikel 2 foretages fłlgende ændringer:

a) nr. 9 affattes således:

»9. »endelig kunde«: forbruger, som kłber elektricitet til
eget brug«

b) nr. 22 affattes således:

»22. »erhvervskunde«: en forbruger, der kłber elektri-
citet, der ikke er til brug i egen husholdning, og
som kan være producenter, transmissions- og
distributionsselskaber og grossister«.
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2) Artikel 3 affattes således:

»Artikel 3

1. Medlemsstaterne påser på grundlag af deres institu-
tionelle opbygning og under iagttagelse af nærhedsprin-
cippet, at elektricitetsselskaber drives efter dette direktivs
principper, jf. dog stk. 2, med henblik på at etablere et
konkurrencebaseret elektricitetsmarked. De afstår fra at
forskelsbehandle disse selskaber for så vidt angår såvel
rettigheder som forpligtelser.

2. Medlemsstaterne kan under iagttagelse af de relevante
bestemmelser i traktaten, særlig artikel 86, ud fra almen
łkonomisk interesse pålægge selskaber i elektricitetssek-
toren offentlige serviceforpligtelser, som kan omfatte leve-
ringernes sikkerhed, herunder forsyningssikkerhed, deres
regelmæssighed, kvalitet og pris samt miljłbeskyttelse.
Disse forpligtelser skal være klart definerede, og de skal
være gennemsigtige, ikke-diskriminerende og kontroller-
bare. Som et middel til at sikre opfyldelsen af de offentlige
serviceforpligtelser i relation til forsyningssikkerheden kan
medlemsstaterne indfłre langtidsplanlægning, idet de tager
hensyn til, at tredjeparter eventuelt łnsker at få adgang til
systemet.

3. Medlemsstaterne sikrer, at alle kunder omfattes af
forsyningspligten, og har samme ret til at få leveret elek-
tricitet af en bestemt kvalitet til overkommelige og rimelige
priser på deres område. De træffer passende foranstalt-
ninger til at beskytte de endelige kunder og indfłrer omfat-
tende bestemmelser om forbrugerbeskyttelse, især for så
vidt angår gennemsigtighed i kontraktbetingelser- og
vilkår, almindelig information og ordninger for bilæggelse
af tvister. Disse foranstaltninger omfatter især de tiltag, der
omhandles i bilaget.

4. Medlemsstaterne træffer foranstaltninger til gennem-
fłrelse af målsætningerne for social og łkonomisk samhł-
righed, miljłbeskyttelse og forsyningssikkerhed, navnlig
ved vedligeholdelse og etablering af den nłdvendige netin-
frastruktur, herunder sammenkoblingskapacitet.

5. Medlemsstaterne kan beslutte ikke at anvende artikel
5, 6, 16 og 21, for så vidt anvendelsen retligt eller faktisk
ville hindre opfyldelsen af de forpligtelser, der er pålagt
elektricitetsselskaber under hensyn til almen łkonomisk
interesse, og for så vidt udviklingen af samhandelen ikke
påvirkes i et sådant omfang, at det strider mod Fællesska-
bets interesse. I henhold til dette direktiv og til traktatens
artikel 86 omfatter Fællesskabets interesse bl.a. konkur-
rence om privilegerede kunder.«

3) Fłlgende indsættes som artikel 3a:

»Artikel 3a

1. Medlemsstaterne meddeler hvert andet år Kommis-
sionen alle de foranstaltninger, der er truffet med henblik

på at opfylde forsyningspligten og de offentlig servicefor-
pligtelser, uanset om sådanne foranstaltninger kræver
undtagelser fra dette direktivs bestemmelser. Denne
meddelelse skal bl.a. omhandle kravene i artikel 3, stk. 4,
og opretholdelse af servicestandarder.

2. Kommissionen offentliggłr hvert andet år en rapport
med en analyse af de forskellige foranstaltninger, der er
truffet i medlemsstaterne for at sikre hłje servicestan-
darder, og en undersłgelse af disse foranstaltningers effek-
tivitet.

Kommissionen fremsætter i givet fald henstillinger med
henblik på foranstaltninger, der skal træffes på nationalt
plan, for at sikre hłje servicestandarder.«

4) Artikel 4 udgår.

5) Artikel 5 affattes således:

»Artikel 5

1. Ved etablering af ny produktionskapacitet anvender
medlemsstaterne en bevillingsprocedure, som forlłber i
henhold til objektive, gennemsigtige og ikke-diskrimine-
rende kriterier.

2. Medlemsstaterne fastsætter kriterierne for tildeling af
bevillinger til etablering af produktionskapacitet på deres
område. Disse kriterier kan vedrłre fłlgende:

a) elektricitetssystemets, anlæggenes og tilhłrende udstyrs
sikkerhed og pålidelighed

b) beskyttelse af den offentlige sundhed og sikkerhed

c) miljłbeskyttelse

d) arealanvendelse og lokalisering

e) anvendelse af offentlige arealer

f) energieffektivitet

g) arten af de primære energikilder

h) bevillingsansłgerens karakteristika såsom teknisk,
łkonomisk og finansiel formåen

i) overensstemmelse med foranstaltninger, truffet i
henhold til artikel 3.

3. Kriterierne og procedurerne for bevilling offentlig-
głres.

DAC 240 E/62 De Europæiske Fællesskabers Tidende 28.8.2001



4. Ved afslag på en bevillingsansłgning underrettes
ansłgeren om grundene. Disse grunde skal være objektive,
ikke-diskriminerende, velfunderede og behłrigt dokumen-
terede. Ansłgeren skal have mulighed for at påklage afgł-
relsen.«

6) I artikel 6 foretages fłlgende ændringer:

a) Stk. 1 affattes således:

»1. Medlemsstaterne sikrer af hensyn til forsynings-
sikkerheden, at ny kapacitet kan głres til genstand for
et udbud på grundlag af offentliggjorte kriterier. En
udbudsprocedure kan imidlertid kun iværksættes, hvis
den kapacitet, der etableres i henhold til bevillingspro-
ceduren, ikke er tilstrækkelig til at garantere forsynings-
sikkerheden.«

b) Stk. 2 udgår.

c) Stk. 6 udgår.

7) Fłlgende indsættes som artikel 6a:

»Artikel 6a

1. Medlemsstaterne udpeger et organ, der eventuelt kan
være den uafhængige regeludstedende myndighed, der
omhandles i artikel 22, til at overvåge forsyningssikker-
heden. Dette organ overvåger navnlig udbuds-/efterspłrg-
selsbalancen på det nationale marked, den forventede frem-
tidige efterspłrgsel og den påtænkte supplerende kapacitet,
der er planlagt eller under etablering såvel som konkurren-
ceniveauet på markedet. Det offentliggłr hvert år senest
den 31. juli en rapport, der angiver resultaterne vedrł-
rende disse forhold samt eventuelle trufne eller påtænkte
foranstaltninger i forbindelse hermed, og sender omgående
denne rapport til Kommissionen.

2. På grundlag af den i stk. 1 omhandlede rapport
sender Kommissionen hvert år Europa-Parlamentet og
Rådet en meddelelse, der analyserer de forskellige aspekter
af forsyningssikkerheden for elektricitet i Fællesskabet,
navnlig den eksisterende og forventede balance mellem
efterspłrgsel og udbud. Kommissionen fremsætter om
nłdvendigt henstillinger.«

8) Artikel 7, stk. 6, affattes således:

»6. Medmindre systemoperatłren allerede, hvad angår
ejerskab, er uafhængig af andre aktiviteter, der ikke
vedrłrer transmissionssystemet, skal han i det mindste
være uafhængig, hvad angår retlig form, organisation og
beslutningstagning, fra andre aktiviteter, der ikke vedrłrer
transmission.

For at sikre systemoperatłrens uafhængighed gælder
fłlgende kriterier:

a) de personer, som har ansvaret for forvaltningen af
systemet, må ikke indgå i virksomhedsstrukturer
inden for det integrerede elektricitetsselskab, der
direkte eller indirekte har ansvaret for den daglige
drift af produktion, distribution og levering af elektri-
citet

b) der skal træffes passende foranstaltninger for at sikre, at
de personlige interesser, som de ansvarlige for forvalt-
ningen af transmissionssystemet måtte have, tages i
betragtning på en sådan måde, at de kan handle
uafhængigt

c) systemoperatłren skal have fuld kontrol over alle de
aktiver, der er nłdvendige for at vedligeholde og
udvikle nettet

d) systemoperatłren opstiller et ligebehandlingsprogram,
der beskriver de foranstaltninger, der er truffet for at
sikre, at diskriminerende adfærd er udelukket.
Programmet skal fastlægge de ansattes specifikke
forpligtelser for at opfylde dette mål. Det opstilles, og
dets overholdelse kontrolleres, af en ligebehandlings-
ansvarlig, der udpeges af og rapporterer til den admini-
strerende direktłr for det integrerede elektricitetssel-
skab, hvorunder systemoperatłren hłrer. Den ligebe-
handlingsansvarlige forelægger en årsberetning med en
beskrivelse af de trufne foranstaltninger for den natio-
nale regeludstedende myndighed, og denne årsberetning
offentliggłres.«

9) Fłlgende indsættes som artikel 7a:

»Artikel 7a

Transmissionssystemoperatłrer anvender gennemsigtige,
ikke-diskriminerende markedsbaserede metoder ved anskaf-
felse af den energi, de anvender til at udfłre deres funk-
tioner.«

10) I artikel 8 indsættes som stk. 5 og 6:

»5. Medlemsstaterne kan kræve, at transmissionssystem-
operatłrer opfylder mindstekrav til investering i vedli-
geholdelse og udvikling af transmissionssystemet, herunder
sammenkoblingskapacitet.

6. De regler for tidstro afstemning af produktion og
forbrug af elektricitet, som transmissions- og distributions-
systemoperatłrerne fastlægger, skal være gennemsigtige og
ikke-diskriminerende. Tariffer og betingelser for systemo-
peratłrers ydelse af de pågældende tjenester fastsættes på
en ikke-diskriminerende måde under hensyn til de
gældende markedspriser; og godkendes af den nationale
regeludstedende myndighed forud for deres ikrafttræden.«
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11) I artikel 10 indsættes som stk. 4:

»4. Medmindre systemoperatłren allerede, hvad angår
ejerskab, er uafhængig af andre aktiviteter, der ikke
vedrłrer distributionssystemet, skal han i det mindste
være uafhængig, hvad angår retlig form, organisation og
beslutningstagning, fra andre aktiviteter, der ikke vedrłrer
distribution.

For at sikre systemoperatłrens uafhængighed gælder
fłlgende kriterier:

a) de personer, som har ansvaret for forvaltningen af
distributionssystemet, må ikke indgå i virksomheds-
strukturer inden for det integrerede elektricitetsselskab,
der direkte eller indirekte har ansvaret for den daglige
drift af produktion, transmission og levering af elektri-
citet

b) der skal træffes passende foranstaltninger for at sikre, at
de personlige interesser, som de ansvarlige for forvalt-
ningen af distributionssystemet måtte have, tages i
betragtning på en sådan måde, at de kan handle
uafhængigt

c) systemoperatłren skal have fuld kontrol over alle de
aktiver, der er nłdvendige for at vedtage og udvikle
nettet

d) systemoperatłren opstiller et ligebehandlingsprogram,
der beskriver de foranstaltninger, der er truffet for at
sikre, at diskriminerende adfærd er udelukket.
Programmet skal fastlægge de ansattes specifikke
forpligtelser til at opfylde dette mål. Det skal opstilles,
og dets overholdelse kontrolleres, af en ligebehandlings-
ansvarlig, der udpeges af og rapporterer til den admini-
strerende direktłr for det integrerede elektricitetssel-
skab, hvorunder distributionssystemoperatłren hłrer.
Den ligebehandlingsansvarlige forelægger en årsberet-
ning med en beskrivelse af de trufne foranstaltninger
for den nationale regeludstedende myndighed, og denne
årsberetning offentliggłres.

Fłrste og andet afsnit gælder fra 1. januar 2003. Medlems-
staterne kan beslutte, at disse regler ikke gælder for inte-
grerede elektricitetsselskaber, der på denne dato betjener
færre end 100 000 kunder.«

12) Fłlgende indsættes som artikel 12a:

»Artikel 12a

Reglerne i artikel 7, stk. 6, og artikel 10, stk. 4, forhindrer
ikke, at et kombineret transmissions- og distributions-
system kan drives af en operatłr, der er fuldt uafhængig,

hvad angår retlig form, organisation og beslutningstagning,
fra andre aktiviteter, der ikke vedrłrer drift af transmis-
sions- eller distributionssystemer, og som opfylder kravene
i artikel 7, stk. 6.«

13) Artikel 14, stk. 3, affattes således:

»3. Integrerede elektricitetsselskaber skal for at undgå
forskelsbehandling, krydssubsidiering og konkurrencefor-
vridning i deres interne regnskabsfłring fłre separate regn-
skaber for deres produktions-, distributions- og forsynings-
aktiviteter og, hvor det er relevant, konsoliderede regn-
skaber for andre, ikke-elektricitetsrelaterede aktiviteter,
således som de skulle głre, såfremt de pågældende aktivi-
teter blev udfłrt af særskilte selskaber. Disse interne regn-
skaber skal omfatte en særskilt balance og en særskilt
resultatopgłrelse for hver aktivitet.«

14) Artikel 15 udgår.

15) Artikel 16 affattes således:

»Artikel 16

1. Medlemsstaterne drager omsorg for, at der indfłres
en ordning for tredjeparts adgang til transmissions- og
distributionssystemerne, som bygger på offentliggjorte
tariffer, der gælder for alle priviligerede kunder og
anvendes objektivt og uden at diskriminere mellem system-
brugere. Disse tariffer skal godkendes forud for deres
ikrafttræden af en national regeludstedende myndighed,
der er oprettet i overensstemmelse med artikel 22.

2. En transmissions- eller distributionssystemoperatłr
kan nægte adgang, hvis systemet ikke har den nłdvendige
kapacitet. Afslaget skal begrundes behłrigt, særlig under
hensyn til artikel 3.«

16) Artikel 17 og 18 udgår.

17) Artikel 19 affattes således:

»Artikel 19

1. Medlemsstaterne sikrer, at alle erhvervskunder frit
kan vælge leverandłr senest fra den 1. januar 2003. De
sikrer, at alle kunder frit kan vælge leverandłr senest fra
den 1. januar 2005.

2. For at undgå skævheder i åbningen af elektricitets-
markederne:

a) må elektricitetsforsyningsaftaler med en privilegeret
kunde i en anden medlemsstats system ikke være
forbudt, hvis kunden betragtes som privilegeret i
begge systemer
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b) kan Kommissionen i tilfælde, hvor transaktioner som
beskrevet i litra a) afvises, fordi kunden kun er privile-
geret i et af de to systemer, under hensyn til markeds-
situationen og den fælles interesse pålægge den trans-
aktionsafvisende part at gennemfłre den łnskede elek-
tricitetsforsyning på anmodning af den medlemsstat,
hvor den privilegerede kunde hłrer hjemme.«

18) Artikel 20, stk. 4, affattes således:

»4. I tilfælde af grænseoverskridende tvister er den
kompetente tvistbilæggelsesmyndighed den myndighed,
som dækker den systemoperatłr, som nægter brug af
eller adgang til systemet.«

19) Artikel 22 affattes således:

»Artikel 22

1. Medlemsstaterne opretter nationale regeludstedende
myndigheder. Disse myndigheder skal være totalt uafhæn-
gige af interesser i elektricitetsindustrien. De skal mindst
have eneansvar for at:

a) fastsætte eller godkende betingelser og vilkår for tilslut-
ning og adgang til nationale net, herunder transmis-
sions- og distributionstariffer

b) fastsætte eller godkende tariffer eller ændringer i tariffer
på nationalt plan, således at de afspejler omkostninger
eller indtægter i forbindelse med grænseoverskridende
elektricitetstransmission

c) fastlægge reglerne for styring og tildeling af sammen-
koblingskapacitet i samråd med de nationale regelud-
stedende myndigheder i de medlemsstater, hvormed
der findes sammenkoblinger

d) indfłre eller godkende ordninger til at klare kapacitets-
overbelastninger i det nationale elektricitetssystem

e) sikre overholdelsen af kravene i artikel 3, stk. 3 og 4.

2. Medlemsstaterne udarbejder passende, effektive
mekanismer med henblik på regulering, kontrol og
gennemsigtighed for at hindre ethvert misbrug af domine-
rende stilling, navnlig til skade for forbrugerne, og enhver
form for aggressiv adfærd. Disse mekanismer skal tilgodese
traktatens bestemmelser, særlig artikel 82.

3. Medlemsstaterne påser, at der træffes passende foran-
staltninger, herunder forvaltningsretlige eller strafferetlige
procedurer i overensstemmelse med national lovgivning,
mod ansvarlige fysiske og juridiske personer, hvor fortro-
lighedsreglerne i dette direktiv ikke er blevet overholdt.«

20) Fłlgende indsættes som artikel 23a:

»Artikel 23a

Hvert år senest den 31. marts informerer medlemsstaterne
Kommissionen om den import af elektricitet fra tredje-
lande, der har fundet sted i det foregående kalenderår.«

21) Artikel 26 affattes således:

»Artikel 26

Kommissionen tager anvendelsen af dette direktiv op til
fornyet overvejelse og forelægger senest [dato] og [dato]
en rapport for Europa-Parlamentet og Rådet om indhł-
stede erfaringer og fremskridt med hensyn til skabelsen
af et fuldstændigt og fuldt funktionsdygtigt indre elektrici-
tetsmarked, således at Europa-Parlamentet og Rådet i god
tid kan overveje, hvorvidt der błr træffes forholdsregler
med henblik på en yderligere forbedring af det indre elek-
tricitetsmarked. Rapporten skal navnlig undersłge, i
hvilket omfang kravene vedrłrende regnskabsmæssig
adskillelse og tariffer i dette direktiv har medvirket til at
sikre retfærdig og ikke-diskriminerende adgang til Fælles-
skabets elektricitetssystem. Rapporten undersłger ligeledes
eventuelle harmoniseringsbehov, der ikke har tilknytning
til direktivets bestemmelser.«

22) Der indsættes et bilag, hvortil teksten findes i bilag I til
dette direktiv.

Artikel 2

˘ndring af direktiv 98/30/EF

I direktiv 98/30/EØF foretages fłlgende ændringer:

1) I artikel 2 foretages fłlgende ændringer:

a) Fłlgende indsættes som 12a:

»12a »hjælpefunktioner«: alle funktioner, der er nłdven-
dige for driften af et transmissions- og/eller distri-
butionsnet og/eller LNG-faciliteter, herunder
gaslagre og tilsvarende fleksibilitetsinstrumenter,
trykudlignings- og blandingsanlæg«

b) Fłlgende indsættes som 20a:

»20a »erhvervskunde«: en forbruger, der kłber naturgas,
der ikke er til eget husholdningsbrug, og som
omfatter kraftproducenter, naturgasselskaber og
grossister.«

DA28.8.2001 De Europæiske Fællesskabers Tidende C 240 E/65



2) Artikel 3 affattes således:

»Artikel 3

1. Medlemsstaterne påser på grundlag af deres institu-
tionelle opbygning og under behłrig iagttagelse af
nærhedsprincippet, at naturgasselskaber drives efter dette
direktivs principper, jf. dog stk. 2, med henblik på at
etablere et konkurrencebaseret naturgasmarked. De afstår
fra at forskelsbehandle sådanne selskaber for så vidt angår
såvel rettigheder som forpligtelser.

2. Medlemsstaterne kan under iagttagelse af de relevante
bestemmelser i traktaten, særlig artikel 86, under hensyn
til almen łkonomisk interesse pålægge naturgasselskaber
offentlige serviceforpligtelser, som kan vedrłre leverin-
gernes sikkerhed, herunder forsyningssikkerheden, deres
regelmæssighed, kvalitet og pris samt miljłbeskyttelse.
Sådanne forpligtelser skal være klart definerede, og de
skal være gennemsigtige, ikke-diskriminerende og kontrol-
lerbare. Som et middel til at sikre opfyldelsen af offentlige
serviceforpligtelser i relation til forsyningssikkerheden kan
medlemsstaterne indfłre langtidsplanlægning, idet der
tages hensyn til, at tredjeparter eventuelt łnsker at få
adgang til systemet.

3. Medlemsstaterne gennemfłrer foranstaltninger med
henblik på at beskytte de endelige kunder og indfłrer
omfattende bestemmelser om forbrugerbeskyttelse, især
for så vidt angår gennemsigtighed i kontraktbetingelser-
og vilkår, almindelig information og ordninger for bilæg-
gelse af tvister. Disse foranstaltninger omfatter især de
tiltag, der omhandles i bilaget.

4. Medlemsstaterne træffer foranstaltninger for at
opfylde målsætningerne for social og łkonomisk samhł-
righed, miljłbeskyttelse og forsyningssikkerhed, navnlig
gennem vedligeholdelse og etablering af den nłdvendige
netinfrastruktur, herunder sammenkoblingskapacitet.

5. Medlemsstaterne kan beslutte ikke at anvende
bestemmelserne i artikel 4 på distribution, for så vidt
anvendelsen retligt eller faktisk ville hindre opfyldelsen af
de forpligtelser, der er pålagt naturgasselskaber under
hensyn til almen łkonomiske interesse, og for så vidt
udviklingen af samhandelen ikke påvirkes i et sådant
omfang, at det strider mod Fællesskabets interesse. I
henhold til dette direktiv og til artikel 86 i traktaten
omfatter Fællesskabets interesse bl.a. konkurrence om
privilegerede kunder.«

3) Fłlgende indsættes som artikel 3a:

»Artikel 3a

1. Medlemsstaterne meddeler hvert andet år Kommis-
sionen alle de foranstaltninger, der er truffet med henblik

på at opfylde forsyningspligten, uanset om sådanne foran-
staltninger kræver undtagelser fra dette direktivs bestem-
melser. Denne meddelelse skal bl.a. omhandle foranstalt-
ninger inden for miljłbeskyttelse, forsyningssikkerhed,
beskyttelse af kunder, herunder de endelige kunder, social
og regional samhłrighed samt opretholdelse af servicestan-
darder.

2. Kommissionen offentliggłr hvert andet år en rapport
med en analyse af de forskellige foranstaltninger, der er
truffet i medlemsstaterne for at sikre hłje servicestan-
darder, og en undersłgelse af disse foranstaltningers effek-
tivitet. Kommissionen fremsætter i givet fald henstillinger
med henblik på foranstaltninger, der skal træffes på natio-
nalt plan for at sikre hłje servicestandarder.«

4) Fłlgende indsættes som artikel 4a:

»Artikel 4a

1. Medlemsstaterne udpeger et organ, der eventuelt kan
være den uafhængige regeludstedende myndighed, der
omhandles i artikel 22, til at overvåge forsyningssikker-
heden. Dette organ overvåger navnlig udbuds-/efterspłrg-
selsbalancen på det nationale marked, den forventede frem-
tidige efterspłrgsel og tilgængelige forsyninger såvel som
konkurrenceniveauet på markedet. Det offentliggłr hvert
år senest den 31. juli en rapport, der angiver resultaterne
vedrłrende disse forhold samt eventuelle trufne eller
påtænkte foranstaltninger i forbindelse hermed, og sender
omgående denne rapport til Kommissionen.

2. På grundlag af den i stk. 1 omhandlede rapport
sender Kommissionen hvert år Europa-Parlamentet og
Rådet en meddelelse, der analyserer de forskellige aspekter
af forsyningssikkerheden for naturgas i Fællesskabet,
navnlig den eksisterende og forventede balance mellem
efterspłrgsel og udbud. Kommissionen fremsætter om
nłdvendigt henstillinger.«

5) Artikel 7 affattes således:

»Artikel 7

1. For en begrænset periode, som fastlægges af
medlemsstaterne under hensyntagen til effektivitet og
łkonomisk balance, udpeger medlemsstaterne, eller de
anmoder de virksomheder, som ejer transmissions-, oplag-
rings- eller LNG-faciliteter, om at udpege en eller flere
systemoperatłrer til at være ansvarlige for at drive, vedli-
geholde og udvikle transmissions-, oplagrings- og
LNG-faciliteter i et bestemt område og deres sammenkob-
linger med andre systemer for at garantere forsyningssik-
kerheden.
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2. Den enkelte transmissions-, oplagrings- og/eller
LNG-systemoperatłr:

a) driver, vedligeholder og udbygger på almindelige
łkonomiske vilkår sikre, pålidelige og effektive trans-
missionsnet, gaslagre og/eller LNG-faciliteter under
behłrig hensyntagen til miljłet

b) må ikke forskelsbehandle systembrugere eller kategorier
af systembrugere og må navnlig ikke begunstige tilknyt-
tede selskaber

c) skal meddele andre transmissionsselskaber, lagersel-
skaber, LNG-selskaber og/eller distributionsselskaber
tilstrækkelige oplysninger til at sikre, at transport og
oplagring af naturgas kan foregå på en måde, der er
forenelig med en sikker og effektiv drift af det sammen-
koblede system.

3. De regler for afstemning af udbud og efterspłrgsel
inden for gassystemet, som transmissions- og distributions-
systemoperatłrerne fastlægger, skal være gennemsigtige og
ikke-diskriminerende. Tariffer og betingelser for systemo-
peratłrers ydelse af de pågældende tjenester fastsættes på
en ikke-diskriminerende måde under hensyn til de
gældende markedspriser, og de fastsættes eller godkendes
af den nationale regeludstedende myndighed forud for
deres ikrafttræden.«

6) Fłlgende indsættes som artikel 7a og 7b:

»Artikel 7a

1. Medlemsstaterne kan kræve, at transmissionssystem-
operatłrer opfylder mindstekrav til investering i vedli-
geholdelse og udvikling af transmissionssystemet, herunder
sammenkoblingskapacitet.

2. Medmindre transmissionssystemoperatłren allerede,
hvad angår ejerskab, er uafhængig af andre aktiviteter,
der ikke vedrłrer transmissionssystemet, skal han i det
mindste være uafhængig, hvad angår retlig form, organisa-
tion og beslutningstagning, fra andre aktiviteter, der ikke
vedrłrer transmission.

For at sikre transmissionssystemoperatłrens uafhængighed
gælder fłlgende kriterier:

a) de personer, som har ansvaret for forvaltningen af
transmissionssystemet, må ikke indgå i virksomheds-
strukturer inden for det integrerede naturgasselskab,
der direkte eller indirekte har ansvaret for den daglige
drift af produktion, distribution og levering af gas

b) der skal træffes passende foranstaltninger for at sikre, at
de personlige interesser, som de ansvarlige for forvalt-
ningen af transmissionssystemet måtte have, tages i

betragtning på en sådan måde, at de kan handle
uafhængigt

c) transmissionssystemoperatłren skal have fuld kontrol
over alle de aktiver, der er nłdvendige for at vedli-
geholde og udvikle nettet

d) transmissionssystemoperatłren opstiller et ligebehand-
lingsprogram, der beskriver de foranstaltninger, der er
truffet for at sikre, at diskriminerende adfærd er
udelukket. Programmet skal fastlægge de ansattes speci-
fikke forpligtelser for at opfylde dette mål. Det opstilles,
og dets overholdelse kontrolleres, af en ligebehandlings-
ansvarlig, der udpeges af og rapporterer til den admini-
strerende direktłr for det integrerede naturgasselskab,
hvorunder transmissionssystemoperatłren hłrer. Den
ligebehandlingsansvarlige forelægger en årsberetning
med en beskrivelse af de trufne foranstaltninger, for
den nationale regeludstedende myndighed, og denne
årsberetning offentliggłres.

Artikel 7b

Transmissionssystemoperatłrer anvender gennemsigtige,
ikke-diskriminerende markedsbaserede metoder ved anskaf-
felse af den energi, de anvender til at udfłre deres funk-
tioner.«

7) I artikel 10 indsættes som stk. 4:

»4. Medmindre distributionssystemoperatłren allerede,
hvad angår ejerskab, er uafhængig af andre aktiviteter,
der ikke vedrłrer distributionssystemet, skal han i det
mindste være uafhængig, hvad angår retlig form, organisa-
tion og beslutningstagning, fra andre aktiviteter, der ikke
vedrłrer distribution.

For at sikre distributionssystemoperatłrens uafhængighed
gælder fłlgende kriterier:

a) de personer, som har ansvaret for forvaltningen af
distributionssystemet, må ikke indgå i virksomheds-
strukturer inden for det integrerede naturgasselskab,
der direkte eller indirekte har ansvaret for den daglige
drift af produktion, transmission og levering af gas

b) der skal træffes passende foranstaltninger for at sikre, at
de personlige interesser, som de ansvarlige for forvalt-
ningen af transmissionssystemet måtte have, tages i
betragtning på en sådan måde, at de kan handle
uafhængigt

c) distributionssystemoperatłren skal have fuld kontrol
over alle de aktiver, der er nłdvendige for at vedli-
geholde og udvikle nettet
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d) distributionssystemoperatłren opstiller et ligebehand-
lingsprogram, der beskriver de foranstaltninger, der er
truffet for at sikre, at diskriminerende adfærd er
udelukket. Programmet skal fastlægge de ansattes speci-
fikke forpligtelser for at opfylde dette mål. Det opstilles,
og dets overholdelse kontrolleres, af en ligebehandlings-
ansvarlig, der udpeges af og rapporterer til den admini-
strerende direktłr for det integrerede naturgasselskab,
hvorunder distributionssystemoperatłren hłrer. Den
ligebehandlingsansvarlige forelægger en årsberetning
med en beskrivelse af de trufne foranstaltninger, for
den nationale regeludstedende myndighed, og denne
årsberetning offentliggłres.

Fłrste og andet afsnit gælder fra den 1. januar 2004.
Medlemsstaterne kan bestemme, at disse regler ikke
gælder for integrerede naturgasselskaber, der på denne
dato betjener færre end 100 000 kunder.«

8) Fłlgende indsættes som artikel 11a:

»Artikel 11a

Artikel 7a, stk. 2, og artikel 10, stk. 4, forhindrer ikke at et
kombineret transmissions- og distributionssystem kan
drives af en operatłr, der er fuldt uafhængig, hvad angår
retlig form, organisation og beslutningstagning, fra andre
aktiviteter, der ikke vedrłrer drift af transmissions- eller
distributionssystemer, og som opfylder kravene i artikel
7, stk. 2.«

9) Artikel 13, stk. 3, affattes således:

»3. Integrerede naturgasselskaber skal for at undgå
forskelsbehandling, krydssubsidiering og konkurrencefor-
vridning i deres interne regnskabsfłring fłre separate regn-
skaber for deres transmissions-, distributions-, forsynings-,
LNG- og lageraktiviteter og, hvor det er relevant, konsoli-
derede regnskaber for ikke-naturgasrelaterede aktiviteter,
således som de skulle głre, såfremt de pågældende aktivi-
teter blev udfłrt af særskilte selskaber. Disse interne regn-
skaber skal omfatte en særskilt balance og en særskilt
resultatopgłrelse for hver aktivitet.«

10) Artikel 14 og 15 affattes således:

»Artikel 14

1. Medlemsstaterne drager omsorg for, at der indfłres
en ordning for tredjeparts adgang til transmissions- og
distributionssystemerne, som bygger på offentliggjorte
tariffer, der gælder for alle priviligerede kunder og
anvendes objektivt og uden at diskriminere mellem system-
brugere. Disse tariffer skal godkendes forud for deres
ikrafttræden af en national regeludstedende myndighed,
der er oprettet i overensstemmelse med artikel 22.

2. Transmissionssystemoperatłrer skal, om nłdvendigt
og for at kunne udłve deres funktioner, bl.a. i forbindelse
med grænseoverskridende transmission, have adgang til
andre transmissionssystemoperatłrers net på samme betin-
gelser og principper som fastsat i stk. 1.

Artikel 15

1. Når det er teknisk og/eller łkonomisk nłdvendigt for
at sikre effektiv systemadgang med henblik på forsyning af
kunderne, kan medlemsstaterne ved tilrettelæggelse af
adgang til gaslagre og tilsvarende fleksibilitetsinstrumenter,
såvel som ved tilrettelæggelse af adgang til andre hjælpe-
funktioner, vælge den ene eller begge fremgangsmåder som
omhandlet i stk. 2 og 3. Disse fremgangsmåder baseres på
objektive, gennemsigtige og ikke-diskriminerende kriterier.

2. Ved forhandlet adgang træffer medlemsstaterne de
nłdvendige foranstaltninger til at sikre, at naturgassel-
skaber og privilegerede kunder inden for eller uden for
det område, som dækkes af det sammenkoblede system,
kan forhandle om adgang til systemet med henblik på at
indgå forsyningsaftaler med hinanden på grundlag af frivil-
lige handelsaftaler. Parterne er forpligtet til at forhandle om
adgang til systemet i god tro.

Aftaler om adgang til systemet forhandles med den
pågældende systemoperatłr eller de pågældende naturgas-
selskaber. Medlemsstaterne kræver, at selskaberne offent-
liggłr deres kommercielle hovedvilkår for brug af systemet
senest [dato] og herefter årligt.

3. De medlemsstater, der vælger en fremgangsmåde
med reguleret adgang, træffer de nłdvendige foranstalt-
ninger for at give naturgasselskaber og privilegerede
kunder inden for eller uden for det område, som er
dækket af det sammenkoblede system, en adgangsret til
systemet på grundlag af offentliggjorte tariffer og/eller
andre betingelser og forpligtelser knyttet til brugen af det
pågældende system. Denne adgangsret for privilegerede
kunder kan gives ved at sætte dem i stand til at indgå
forsyningsaftaler med andre konkurrerende naturgassel-
skaber end systemets ejer og/eller operatłr eller et
tilknyttet selskab.«

11) Artikel 16 udgår.

12) Artikel 18 og 19 affattes således:

»Artikel 18

1. Medlemsstaterne sikrer, at alle erhvervskunder frit
kan vælge gasleverandłr og har alle privilegerede
kunders rettigheder til tredjepartsadgang for at sådanne
forsyninger kan effektueres i henhold til artikel 14 og 15
senest fra den 1. januar 2004.
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2. Medlemsstaterne sikrer, at alle kunder frit kan vælge
gasleverandłr og har alle privilegerede kunders rettigheder
til tredjepartsadgang for at sådanne forsyninger kan effek-
tueres i henhold til artikel 14 og 15 senest fra den 1.
januar 2005.

Artikel 19

For at undgå skævheder i åbningen af gasmarkederne:

a) må gasforsyningsaftaler med en privilegeret kunde i en
anden medlemsstats system ikke være forbudt, hvis
kunden betragtes som privilegeret i begge systemer

b) kan Kommissionen i tilfælde, hvor transaktioner som
beskrevet i litra a) afvises, fordi kunden kun er privile-
geret i et af de to systemer, under hensyn til markeds-
situationen og den fælles interesse pålægge den trans-
aktionsafvisende part at gennemfłre den łnskede
gasforsyning på anmodning af den medlemsstat, hvor
den privilegerede kunde hłrer hjemme.«

13) Artikel 22 affattes således:

»Artikel 22

1. Medlemsstaterne opretter nationale regeludstedende
myndigheder. Disse myndigheder skal være totalt uafhæn-
gige af interesser i gasindustrien. De skal mindst have
eneansvar for at:

a) fastsætte eller godkende betingelser og vilkår for tilslut-
ning og adgang til nationale net, herunder transmis-
sions- og distributionstariffer, samt betingelser og
tariffer for adgang til LNG-faciliteter

b) fastlægge reglerne for styring og tildeling af sammen-
koblingskapacitet i samråd med de nationale regelud-
stedende myndigheder i de medlemsstater, hvormed
der findes sammenkoblinger

c) indfłre eller godkende ordninger til at klare kapacitets-
overbelastninger i det nationale gassystem

d) sikre overholdelsen af kravene i artikel 3, stk. 3 og 4.

2. Medlemsstaterne udarbejder passende, effektive
mekanismer med henblik på regulering, kontrol og
gennemsigtighed for at hindre ethvert misbrug af domine-
rende stilling, navnlig til skade for forbrugerne, og enhver
form for aggressiv adfærd. Disse mekanismer skal tilgodese
traktatens bestemmelser, særlig artikel 82.

3. Medlemsstaterne sikrer, at der træffes passende foran-
staltninger, herunder forvaltningsretlige eller strafferetlige

procedurer i overensstemmelse med national lovgivning,
mod ansvarlige fysiske og juridiske personer, hvor fortro-
lighedsreglerne i dette direktiv ikke er blevet overholdt.«

14) Artikel 28 affattes således:

»Artikel 28

Kommissionen tager anvendelsen af dette direktiv op til
fornyet overvejelse og forelægger senest [dato] og [dato]
en rapport for Europa-Parlamentet og Rådet om indhł-
stede erfaringer og fremskridt med hensyn til skabelsen
af et fuldstændigt og fuldt funktionsdygtigt indre
gasmarked, således at Europa-Parlamentet og Rådet i god
tid kan overveje, hvorvidt der błr træffes forholdsregler
med henblik på en yderligere forbedring af det indre
gasmarked. Rapporten skal navnlig undersłge, i hvilket
omfang kravene vedrłrende regnskabsmæssig adskillelse
og tariffer i dette direktiv har medvirket til at sikre
retfærdig og ikke-diskriminerende adgang til Fællesskabets
gassystem. Rapporten undersłger ligeledes eventuelle
harmoniseringsbehov, der ikke har tilknytning til direkti-
vets bestemmelser.«

15) Der indsættes et bilag, hvortil teksten findes i bilag II til
dette direktiv.

Artikel 3

Direktiv 90/547/EØF og 91/296/EØF ophæves med virkning
fra den 1. januar 2003.

Artikel 4

Medlemsstaterne sætter de nłdvendige love og administrative
bestemmelser i kraft for at efterkomme dette direktiv senest
den 31. december 2002. De underretter straks Kommissionen
herom.

Disse love og bestemmelser skal ved vedtagelsen indeholde en
henvisning til dette direktiv eller skal ved offentliggłrelsen
ledsages af en sådan henvisning. De nærmere regler for
denne henvisning fastsættes af medlemsstaterne.

Artikel 5

Dette direktiv træder i kraft på tyvendedagen efter offentliggł-
relsen i De Europæiske Fællesskabers Tidende.

Artikel 6

Dette direktiv er rettet til medlemsstaterne.

DA28.8.2001 De Europæiske Fællesskabers Tidende C 240 E/69



BILAG I

»BILAG

(Artikel 3)

Uden at Fællesskabets bestemmelser om forbrugerbeskyttelse tilsidesættes, særlig Europa-Parlamentets og Rådets direktiv
97/7/EF (1) og Rådets direktiv 93/13/EF (2)

a) skal medlemsstaterne sikre, at de endelige kunder har ret til en kontrakt med deres elleverandłr, hvori fłlgende er
anfłrt:

� leverandłrens navn og adresse

� hvad der leveres og på hvilket kvalitetsniveau, samt tidsfrist for fłrste tilslutning

� hvilke typer vedligeholdsservice der tilbydes

� hvorledes aktuel information om gældende takster og vedligeholdsgebyrer kan indhentes

� kontraktens lłbetid samt bestemmelser om forlængelse og opsigelse

� eventuel erstatning eller tilbagebetaling, hvis det i kontrakten fastsatte kvalitetsniveau ikke overholdes

� hvorledes procedurerne for afgłrelse af uoverensstemmelser, jf. litra f), sættes i gang.

b) Medlemsstaterne sikrer, at de endelige kunder underrettes med passende varsel, hvis leverandłren agter at ændre
kontraktbestemmelserne, og at de kan hæve kontrakten, hvis de ikke kan acceptere de nye bestemmelser.

c) Medlemsstaterne sikrer, at offentligheden, især de endelige kunder, har adgang til gennemskuelige oplysninger om
gældende priser og takster og om standardbestemmelser for adgang til og brug af elleverancer.

d) Medlemsstaterne sikrer, at elleverandłrerne på fakturaerne til de enkelte endelige forbrugere specificerer, hvilken
kombination af brændsel de har benyttet til produktion af den elektricitet, de leverer til de endelige forbrugere. De
relative omkostninger til produktion af den el, der leveres til de endelige forbrugere, specificeres for hver enkelt
brændselstype, ligesom de enkelte energikilders relative drivhusvirkning.

e) Medlemsstaterne skal tillige træffe hensigtsmæssige foranstaltninger til at beskytte kunder i dårligt stillede befolk-
ningsgrupper.

f) Medlemsstaterne sikrer, at der findes gennemskuelige, enkle og billige procedurer for behandling af klager fra de
endelige kunder. Medlemsstaterne słrger for, at sådanne procedurer, hvori der, hvis det skłnnes hensigtsmæssigt,
indgår et erstatnings- og/eller tilbagebetalingssystem, hurtigt fłrer frem til rimelige afgłrelser. Når det er muligt, błr
principperne i Kommissionens henstilling 98/257/EF (3) fłlges.

(1) EFT L 144 af 4.6.1997, s. 19.
(2) EFT L 95 af 21.4.1993, s. 29.
(3) EFT L 115 af 17.4.1998, s. 31.«
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BILAG II

»BILAG

Uden at Fællesskabets bestemmelser om forbrugerbeskyttelse tilsidesættes, særlig Europa-Parlamentets og Rådets direktiv
97/7/EF (1) og Rådets direktiv 93/13/EF (2)

a) skal medlemsstaterne sikre, at de endelige kunder har ret til en kontrakt med deres gasleverandłr, hvori fłlgende er
anfłrt:

� leverandłrens navn og adresse

� hvad der leveres og på hvilket kvalitetsniveau, samt tidsfrist for fłrste tilslutning

� hvilke typer vedligeholdsservice der tilbydes

� hvorledes aktuel information om gældende takster og vedligeholdsgebyrer kan indhentes

� kontraktens lłbetid samt bestemmelser om forlængelse og opsigelse

� eventuel erstatning eller tilbagebetaling, hvis det i kontrakten fastsatte kvalitetsniveau ikke overholdes

� hvorledes procedurerne for afgłrelse af uoverensstemmelser, jf. litra e), sættes i gang.

b) Medlemsstaterne sikrer, at de endelige kunder underrettes med passende varsel, hvis leverandłren agter at ændre
kontraktbestemmelserne, og at de kan hæve kontrakten, hvis de ikke kan acceptere de nye bestemmelser.

c) Medlemsstaterne sikrer, at offentligheden, især de endelige kunder, har adgang til gennemskuelige oplysninger om
gældende priser og takster og om standardbestemmelser for adgang til og brug af gasleverancer.

d) Medlemsstaterne skal tillige træffe hensigtsmæssige foranstaltninger til at beskytte kunder i dårligt stillede befolk-
ningsgrupper.

e) Medlemsstaterne sikrer, at der findes gennemskuelige, enkle og billige procedurer for behandling af klager fra de
endelige kunder. Medlemsstaterne słrger for, at sådanne procedurer, hvori der, hvis det skłnnes hensigtsmæssigt,
indgår et erstatnings- og/eller tilbagebetalingssystem, hurtigt fłrer frem til rimelige afgłrelser. Når det er muligt, błr
principperne i henstilling 98/257/EF fłlges (3).

(1) EFT L 144 af 4.6.1997, s. 19.
(2) EFT L 95 af 21.4.1993, s. 29.
(3) EFT L 115 af 17.4.1998, s. 31.«
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Forslag til Europa-Parlamentets og Rådets forordning om betingelserne for netadgang i forbindelse
med grænseoverskridende elektricitetsudveksling

(2001/C 240 E/12)

(EØS-relevant tekst)

KOM(2001) 125 endelig udg. � 2001/0078(COD)

(Forelagt af Kommissionen den 13. marts 2001)

EUROPA-PARLAMENTET OG R¯DET FOR DEN
EUROP˘ISKE UNION HAR �

under henvisning til traktaten om oprettelse af Det Europæiske
Fællesskab, særlig artikel 75, stk. 1,

under henvisning til forslag fra Kommissionen,

under henvisning til udtalelse fra Det Økonomiske og Sociale
Udvalg,

under henvisning til udtalelse fra Regionsudvalget,

i henhold til proceduren i traktatens artikel 251, og

ud fra fłlgende betragtninger:

(1) Europa-Parlamentets og Rådets direktiv 96/92/EF af 19.
december 1996 om fælles regler for det indre marked
for elektricitet (1) er et vigtigt led i indfłrelsen af det
indre marked for elektricitet.

(2) Det Europæiske Råd opfordrede på sit młde i Lissabon
den 23.-24. marts 2000 til en hurtig indsats for at få
gennemfłrt det indre marked i både elektricitets- og
gassektoren og fremskynde liberaliseringen af begge disse
sektorer for at opnå et fuldt funktionsdygtigt indre marked
for de pågældende områder.

(3) For at fremme oprettelsen at et virkeligt indre marked for
elektricitet błr samhandelen med elektricitet, der i
łjeblikket ikke er så udviklet som samhandelen i de
łvrige łkonomiske sektorer, udbygges.

(4) For at sikre effektiv adgang til transmissionssystemerne
med henblik på grænseoverskridende transaktioner må
der indfłres rimelige, omkostningsrelevante, gennemsig-
tige og direkte anvendelige regler om tarifering på tværs
af grænserne og fordeling af disponibel kapacitet på
samkłringslinjerne til supplering af direktiv 96/92/EF.

(5) Energiministrene opfordrede i konklusionerne fra deres
młde i Rådet den 30. maj 2000 Kommissionen, medlems-
staterne og de nationale myndigheder til at sikre hurtig

indfłrelse af et holdbart tariferingssystem og en metode
for langsigtet fordeling af disponibel kapacitet på samkł-
ringslinjerne.

(6) I Europa-Parlamentets betænkning af 6. juli 2000 om
Kommissionens anden rapport om energimarkedets libe-
raliseringstilstand krævede det, at der vedtages bestem-
melser om brug af net i medlemsstaterne, der ikke
hæmmer den grænseoverskridende handel med elektri-
citet, og det opfordrede Kommissionen til at fremsætte
særlige forslag med henblik på at fjerne alle nuværende
hindringer for samhandlen i Fællesskabet.

(7) I nærværende forordning fastsættes grundprincipperne for
tarifering og kapacitetsfordeling og samtidig skabes der
mulighed for at vedtage retningslinjer, der fastlægger de
relevante principper og metoder i nærmere enkeltheder, så
der kan ske en hurtig tilpasning til ændrede vilkår.

(8) På et åbent, konkurrencepræget marked błr transmis-
sionssystemoperatłrerne have kompensation for omkost-
ningerne ved at huse elektricitetstransitstrłmme i deres
net af de transmissionssystemoperatłrer, hvis systemer
transitten kommer fra eller er bestemt for.

(9) Når de nationale nettariffer fastsættes, skal der tages
hensyn til de udbetalinger og indtægter, der skyldes
kompensationer mellem transmissionssystemoperatłrerne.

(10) Det konkrete belłb, som skal betales for systemadgang på
tværs af grænserne kan variere betydeligt afhængigt af de
involverede transmissionssystemoperatłrer, og fordi tarife-
ringssystemernes opbygning i medlemsstaterne er
forskellig. En vis harmonisering er derfor nłdvendig for
at undgå forvridninger af samhandelen.

(11) Det vil ikke være hensigtsmæssigt at benytte afstands-
bestemte tariffer eller en særlig tarif, der kun skal
betales af eksportłrerne eller importłrerne.

(12) Konkurrencen på det indre marked kan kun udvikle sig
tilfredsstillende, hvis tildelingen af adgang til de linjer, der
forbinder de forskellige nationale systemer, sker på
gennemsigtig måde og uden forskelsbehandling. Den
disponible kapacitet på disse linjer błr være den stłrst
mulige, som er forenelig med standarderne for sikker
netdrift. Enhver forskelsbehandling ved fordeling af dispo-
nibel kapacitet må beviseligt hverken kunne forvride
handelsudviklingen eller hæmme den i urimelig grad.
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(13) Disponibel overfłrselskapacitet og sikkerheds-, planlæg-
nings- og driftsstandarder, som berłrer den, skal kunne
overskues af markedsdeltagerne.

(14) Indtægter, der skyldes procedurer for overbelastnings-
behandling, må ikke være en kilde til ekstra fortjeneste
for transmissionssystemoperatłrerne.

(15) Overbelastningsproblemer błr kunne behandles på
forskellige måder, så længe grundlaget er markedsmekanis-
merne og transmissionssystemoperatłrerne og markeds-
deltagerne modtager de rigtige łkonomiske signaler.

(16) For at sikre, at det indre marked fungerer gnidningslłst,
må der indfłres procedurer, som głr det muligt for
Kommissionen at træffe afgłrelser og fastlægge retnings-
linjer om tarifering og kapacitetsfordeling og som
samtidig sikrer, at medlemsstaternes myndigheder
inddrages i denne proces.

(17) Medlemsstaternes myndigheder błr give Kommissionen de
relevante oplysninger. Kommissionen błr behandle disse
oplysninger fortroligt. Kommissionen błr desuden hvis
det er nłdvendigt, kunne indhente de relevante oplys-
ninger direkte hos de pågældende foretagender.

(18) Overholdelse af denne forordnings bestemmelser og af de
retningslinjer, som vedtages på grundlag af den, błr sikres
af de nationale myndigheder.

(19) Medlemsstaterne fastsætter de sanktioner, der skal
anvendes i tilfælde af overtrædelse af nærværende forord-
ning, og sikrer, at de anvendes. Disse sanktioner skal være
effektive, stå i et rimeligt forhold til overtrædelsen og have
afskrækkende virkning.

(20) I overensstemmelse med nærheds- og proportionalitets-
princippet, jf. traktatens artikel 5, kan målet for den fore-
slåede foranstaltning, nemlig at indfłre harmoniserede
regler for grænseoverskridende elektricitetsudveksling,
ikke i tilstrækkelig grad opfyldes af medlemsstaterne,
men kan på grund af dens omfang og rækkevidde bedre
gennemfłres på fællesskabsplan. Denne forordning
omfatter kun det, der er nłdvendigt for, at målene kan
nås, og den er ikke mere vidtrækkende, end det er
nłdvendigt i forhold til de fastsatte mål.

(21) I overensstemmelse med artikel 2 i Rådets afgłrelse
1999/468/EF af 28. juni 1999 om fastsættelse af de
nærmere vilkår for udfłrelsen af de gennemfłrelsesbefł-
jelser, der tillægges Kommissionen (1), błr foranstaltnin-
gerne til gennemfłrelse af denne forordning afhængigt af
de enkelte tilfælde vedtages efter forskriftsproceduren i
artikel 5 i nævnte afgłrelse eller efter rådgivningspro-
ceduren i samme afgłrelses artikel 3 �

UDSTEDT FØLGENDE FORORDNING:

Artikel 1

Indhold og anvendelsesområde

Denne forordning har til formål at fremme den grænseover-
skridende handel med elektricitet og dermed også at łge
konkurrencen på det indre marked for elektricitet ved at
indfłre en kompensationsordning for elektricitetstransit og
opstille harmoniserede principper for transmissionsafgifter på
tværs af grænserne og for fordeling af disponibel kapacitet på
samkłringslinjerne mellem de nationale transmissionssystemer.

Artikel 2

Definitioner

1. Definitionerne i artikel 2 i direktiv 96/92/EF gælder også
for denne forordning.

2. Desuden forstås ved:

a) »Transit«: en fysisk elektrisk strłm, som huses i en medlems-
stats transmissionssystem, men som hverken er produceret
eller beregnet til forbrug i denne medlemsstat, herunder
også den transitstrłm, der normalt benævnes »loop-flows«
eller parallelstrłm.

b) »Overbelastning«: en situation, hvor en samkłringslinje, som
forbinder nationale transmissionsnet, på grund af kapacitets-
mangel ikke har plads til alle de transaktioner, international
handel mellem markedsdeltagerne fłrer med sig.

Artikel 3

Kompensation mellem transmissionssystemoperatłrerne

1. Transmissionsystemoperatłrerne skal have kompensation
for omkostningerne ved at huse elektricitetstransitstrłm i deres
net.

2. Den i stk. 1 omhandlede kompensationen betales af de
nationale systemoperatłrer, hvis systemer transitten kommer
fra og/eller hvis systemer, den er bestemt for.

3. Kompensationen betales regelmæssigt for et givet, allerede
forlłbet tidsrum. Efterfłlgende reguleringer af allerede betalte
kompensationer kan foretages, hvis det er nłdvendigt for at
afspejle de faktiske omkostninger.

4. Det fłrste tidsrum, der skal betales kompensation for,
fastsættes efter retningslinjerne i artikel 7.

5. Kommissionen fastsætter efter proceduren i artikel 13,
stk. 2, stłrrelsen på de kompensationsbelłb, der skal betales.
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6. Den husede transitmængde og omfanget af den transit-
strłm, som kommer fra og/eller ender i de nationale transmis-
sionssystemer, bestemmes på grundlag af den fysiske elektrici-
tetsstrłm, der faktisk måles i lłbet af et givet tidsrum. Omkost-
ningerne ved at huse transitstrłm bestemmes på grundlag af de
forventede langsigtede gennemsnitlige differensomkostninger
(som et udtryk for de omkostninger, nettet påfłres ved at
huse transit, og de fordele, det indebærer, set i forhold til
dem, nettet ville have haft uden transit).

Artikel 4

Afgifter for netadgang

1. Afgifter, som opkræves for adgang til nationale net af de
nationale netoperatłrer, skal afspejle de faktiske omkostninger,
være gennemsigtige og i overensstemmelse med effektiv
netdrift og skal anvendes uden forskelsbehandling. De må
ikke være afstandsbestemte.

2. Producenter og forbrugere (belastning) kan pålægges en
afgift for netadgang. Den del af det samlede netafgiftsbelłb,
som afkræves producenterne, skal være mindre end den del,
der afkræves forbrugerne. Producent- og forbrugertariffernes
stłrrelse skal efter behov være placeringsmæssige fingerpeg
og især tage hensyn til omfanget af nettab og overbelastning.

3. Udbetalinger og indtægter, der skyldes den ordning for
kompensation mellem transmissionssystemoperatłrerne, skal
tages i betragtning ved fastsættelse af tarifferne for netadgang.
Der skal tages hensyn til såvel de faktisk foretagne og
modtagne betalinger som til betalinger, der på baggrund af
den allerede forlłbne tid menes at kunne forventes i fremtiden.

4. De afgifter, som kan pålægges producenterne og forbru-
gerne for adgang til de nationale net, jf. stk. 2, opkræves uden
hensyn til elektricitetens oprindelses- eller bestemmelsesland,
således som fastsat i handelsaftalen bag den. Eksportłrerne
og importłrerne pålægges ikke nogen særafgift ud over de
almindelige afgifter for adgang til de nationale net.

5. Der lægges ikke nogen særlig netafgift på individuelle
transitaktioner, der omfattes af ordningen for kompensation
mellem transmissionssystemoperatłrer.

Artikel 5

Oplysninger om kapaciteten på samkłringslinjerne

1. Transmissionssystemoperatłrerne indfłrer ordninger for
samordning og indformationsudveksling for at sikre netsikker-
heden i forbindelse med overbelastningsbehandling.

2. Transmissionssystemoperatłrernes sikkerheds-, drifts- og
planlægningsstandarder offentliggłres. Offentliggłrelsen skal

omfatte et almindeligt system for beregning af den samlede
overfłrselskapacitet og transmissionssikkerhedsmargenen på
grundlag af nettets elektriske og fysiske kapacitet. Sådanne
systemer skal godkendes af de nationale myndigheder.

3. Transmissionsystemoperatłrerne offentliggłr overslag
over den disponible overfłrselskapacitet for hver enkelt dag,
herunder disponibel overfłrselskapacitet, som allerede er reser-
veret. Disse offentliggłrs på bestemte tidspunkter forud for
transportdatoen og skal under alle omstændigheder indeholde
ugentlige og månedlige forudberegninger.

Disse data skal omfatte en kvantitativ beskrivelse af den offent-
liggjorte disponible kapacitets forventede pålidelighed.

Artikel 6

Almindelige principper for behandling af overbelastning

1. Problemer med overbelastning af nettet skal behandles
med markedsbaserede lłsninger, der udelukker forskelsbehand-
ling og giver de berłrte markedsdeltagere og transmissions-
systemoperatłrer effektive łkonomiske signaler.

2. Transaktionsindskrænkningsprocedurer må kun benyttes i
nłdstilfælde, hvor transmissionssystemoperatłren skal handle
hurtigt, og hvor belastningsomfordeling ikke er mulig.

Markedsdeltagere, som har fået tildelt kapacitet, skal have
kompensation for enhver indskrænkning af den.

3. Den stłrst mulige kapacitet på samkłringslinjerne, som
kan forenes med standarderne for sikker netværksdrift, skal
stilles til rådighed for markedsdeltagerne.

4. Tildelt kapacitet, som ikke udnyttes, skal tilbagefłres til
markedet.

5. Transmissionssystemoperatłrerne skal så vidt det er
teknisk muligt dirigere modsatrettede energistrłmmes kapaci-
tetsbehov gennem den overbelastede samkłringslinje for at
udnytte denne linjes kapacitet mest muligt. Under alle
omstændigheder må transaktioner, der afhjælper overbelast-
ningen, aldrig afvises.

6. Indtægter fra tildeling af kapacitet på samkłringslinjerne
benyttes til et eller flere af fłlgende formål:

a) sikring af, at den tildelte kapacitet står til rådighed

b) netinvesteringer, som bevarer eller forłger kapaciteten på
samkłringslinjerne

c) nedsættelse af netafgifter.
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Indtægterne kan anbringes i en fond, der administreres af trans-
missionssystemoperatłrerne. De må ikke være en kilde til
ekstra fortjeneste for transmissionssystemoperatłrerne.

Artikel 7

Retningslinjer

1. Kommissionen vedtager og ændrer efter proceduren i
artikel 11, stk. 2, retningslinjerne for fłlgende forhold i forbin-
delse med ordningen for kompensation mellem transmissions-
systemoperatłrerne:

a) de nærmere enkeltheder vedrłrende identificering af de
transmissionssystemoperatłrer, der skal betale kompensa-
tion for transitstrłmme, jf. artikel 3, stk. 2

b) de nærmere enkeltheder i den betalingsprocedure, som skal
fłlges, herunder fastsættelse af det fłrste tidsrum, der skal
betales kompensation for, jf. artikel 3, stk. 3, andet afsnit

c) de nærmere enkeltheder i de metoder, hvorefter omfanget af
transit og eksporteret/importeret elektricitetsmængde skal
bestemmes, jf. artikel 3, stk. 5

d) de nærmere enkeltheder i den metode, hvorefter omkost-
ningerne ved at huse elektricitetstransit skal bestemmes, jf.
artikel 3, stk. 6

e) de principper, hvorefter nationale systemer, som er
sammenkoblet ved hjælp af direkte linjer, skal deltage, jf.
artikel 3.

2. Retningslinjerne skal også fastlægge de nærmere enkelt-
heder vedrłrende harmonisering af afgifterne for producenter
og forbrugere (belastning) efter de nationale tarifordninger i
overensstemmelse med principperne i artikel 4, stk. 2.

3. Kommissionen ændrer efter behov efter proceduren i
artikel 12, stk. 2, de retningslinjer for fordeling af den dispo-
nible kapacitet på samkłringslinjerne mellem de nationale
systemer, som findes i bilaget, i overensstemmelse med prin-
cipperne i artikel 5 og 6. Disse retningslinjer kan indeholde
fælles regler for den minimale sikkerhed og for de standarder
for nettenes brug og drift, som omhandles i artikel 5, stk. 2.

Artikel 8

De nationale myndigheder

De nationale myndigheder skal sikre, at nationale tariffer og
metoder til behandling af overbelastning opstilles og anvendes i
overensstemmelse med denne forordning og de retningslinjer,
der vedtages på grundlag af artikel 7.

Artikel 9

Oplysninger og fortrolighed

1. Medlemsstaterne og de nationale regeludstedende myndig-
heder giver efter anmodning Kommissionen alle oplysninger,
som kræves i medfłr af artikel 3, stk. 4 og artikel 7.

Specielt med henblik på artikel 3, stk. 4, skal de nationale
regeludstedende myndigheder regelmæssigt give oplysning om
de omkostninger, de nationale transmissionssystemoperatłrer
faktisk har pådraget sig ved at huse transitstrłm, og om
omfanget af eksport og import i et bestemt tidsrum. De skal
desuden fremsende oplysning om alle relevante data, som
benyttes i forbindelse med beregningen af disse tal.

2. Medlemsstaterne sikrer at de nationale myndigheder har
mulighed for og ret til at videregive de oplysninger, der
modtager i henhold til stk. 1.

3. Kommissionen kan, når det er påkrævet af hensyn til
artikel 3, stk. 4, og artikel 7, indhente alle de nłdvendige
oplysninger direkte hos foretagenderne eller deres sammenslut-
ninger.

Når Kommissionen henvender sig til et foretagende eller en
sammenslutning af foretagender for at få oplysninger, sender
den samtidig en kopi af henvendelsen til myndighederne, jf.
artikel 22 i direktiv 96/92/EF, i den medlemsstat, hvor fore-
tagendet eller sammenslutningen er hjemmehłrende.

4. I sin anmodning om oplysninger angiver Kommissionen
sit retsgrundlag for anmodningen og dennes formål, og den
sætter en frist for oplysningernes fremsendelse samt henviser
til de sanktioner, der ifłlge artikel 11, stk. 2, kan pålægges for
opgivelse af urigtige, ufuldstændige og vildledende oplysninger.

5. Foretagendernes indehavere eller deres repræsentanter
eller, hvis der er tale om juridiske personer, virksomheds-
grupper eller sammenslutninger uden juridisk personstatus, de
personer, som ifłlge lov eller vedtægter har bemyndigelse til at
repræsentere dem, skal udlevere de łnskede oplysninger.
Bemyndigede advokater kan udlevere oplysningerne på deres
klienters vegne, men klienterne bærer det fulde ansvar, hvis
oplysningerne er urigtige, ufuldstændige eller vildledende.

6. Hvis et foretagende eller en sammenslutning af fore-
tagender ikke fremsender disse oplysninger inden for den
frist, Kommissionen har fastsat, eller giver ufuldstændige oplys-
ninger, kræver Kommissionen oplysningerne udleveret ved en
beslutning. Denne beslutning skal angive, hvilke oplysninger
der łnskes, og sætte en passende frist for deres udlevering.
Den skal henvise til sanktionerne i artikel 11, stk. 2. Den
skal desuden omtale retten til at lade beslutningen prłve ved
De Europæiske Fællesskabers Domstol.

Kommissionen sender samtidig en kopi af beslutningen til de
regeludstedende myndigheder (jf. stk. 3, andet afsnit) i den
medlemsstat, hvor den pågældende person eller det pågældende
foretagende har hjemsted.
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7. Oplysninger, der indhentes i henhold til denne forord-
ning, må kun benyttes med henblik på denne forordnings
artikel 3, stk. 4 og artikel 7.

Kommissionen må ikke videregive oplysninger, som kommer i
dens besiddelse i medfłr af denne forordning eller som er
omfattet af tavshedspligt.

Artikel 10

Medlemsstaternes ret til at træffe mere detaljerede foran-
staltninger

Denne forordning griber ikke ind i medlemsstaternes ret til i
overensstemmelse med Fællesskabets lovgivning at opretholde
eller indfłre foranstaltninger, der indeholder mere detaljerede
bestemmelser end forordningen og de retningslinjer, der
vedtages på grundlag af dens artikel 7.

Artikel 11

Sanktioner

1. Medlemsstaterne fastsætter de sanktioner, der skal
anvendes i tilfælde af overtrædelse af nærværende forordning
og træffer de nłdvendige foranstaltninger for at sikre, at de
iværksættes. Sanktionerne skal være effektive, stå i et rimeligt
forhold til overtrædelsen og have afskrækkende virkning.
Medlemsstaterne giver Kommissionen meddelelse om disse
sanktioner senest [dato] samt om alle efterfłlgende ændringer
af dem.

2. Kommissionen kan ved beslutning pålægge foretagender
eller sammenslutninger deraf błder på op til 1 % af det fore-
gående forretningsårs samlede omsætning, hvis de med forsæt
eller ved forsłmmelighed giver urigtige, ufuldstændige eller
vildledende oplysninger som svar på en henvendelse i
henhold til artikel 9, stk. 3, eller undlader at give oplysningerne
inden for den frist, som er fastsat ved en beslutning i henhold
til artikel 9, stk. 6, fłrste afsnit.

3. Ved błdens fastsættelse tages der hensyn til overtrædel-
sens art og alvor.

4. Błder som omhandlet i stk. 1 og beslutninger, der træffes
i henhold til stk. 2, betragtes ikke som henhłrende under
straffeloven.

Artikel 12

Forskriftsudvalg

1. Kommissionen bistås af et udvalg, der består af repræ-
sentanter for medlemsstaterne, og har Kommissionens repræ-
sentant som formand.

2. Når der henvises til dette stykke, anvendes forskriftspro-
ceduren i artikel 5 i afgłrelse 1999/468/EF i overensstemmelse
med afgłrelsens artikel 7 og 8.

3. Den frist, der er omhandlet i artikel 5, stk. 6, i afgłrelse
1999/468/EF, fastsættes til to måneder.

Artikel 13

Rådgivende udvalg

1. Kommissionen bistås af et udvalg, der består af repræ-
sentanter for medlemsstaterne, og har Kommissionens repræ-
sentant som formand.

2. Når der henvises til dette stykke, anvendes rådgivnings-
proceduren i artikel 3 i afgłrelse 1999/468/EF i overensstem-
melse med afgłrelsens artikel 7 og 8.

Artikel 14

Ikrafttræden

Denne forordning træder i kraft på tyvendedagen efter offent-
liggłrelsen i De Europæiske Fællesskabers Tidende.

Den anvendes fra [dato].

Denne forordning er bindende i alle enkeltheder og gælder
umiddelbart i hver medlemsstat.
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BILAG

RETNINGSLINJER FOR ADMINISTRATION OG FORDELING AF DISPONIBEL KAPACITET P¯ SAMKØ-
RINGSLINJERNE MELLEM NATIONALE SYSTEMER

Generelt

1. De metoder til behandling af overbelastning, som medlemsstaterne indfłrer, skal behandle kortvarig overbelastning
på en łkonomisk effektiv måde og samtidig give fingerpeg om eller tilskyndelser til effektiv investering i net og
produktion på de rigtige steder.

2. For at begrænse overbelastningens negative indflydelse på samhandelen, skal den stłrst mulige kapacitet, som er
forenelig med standarderne for sikker netdrift, udnyttes på de bestående net.

3. TSO’erne błr opstille gennemsigtige standarder, som udelukker forskelsbehandling og beskriver, efter hvilke metoder
de vil behandle overbelastning og under hvilke omstændigheder. Disse standarder skal sammen med sikkerheds-
standarderne beskrives i åbne dokumenter, som er offentligt tilgængelige.

4. Forskellig behandling af de forskellige typer grænseoverskridende transaktioner, hvad enten det drejer sig om fysiske,
bilaterale kontrakter eller udbud på organiserede markeder i udlandet, błr holdes på et minimum, når reglerne for
særlige metoder til behandling af overbelastning udarbejdes. De metoder, hvorefter sparsom transmissionskapacitet
fordeles, skal være gennemsigtige. Forskellig behandling af transaktionerne må påviseligt hverken kunne forvride
eller hæmme konkurrenceudviklingen.

5. Prissignaler, der skyldes overbelastningsbehandlingssystemer, skal være retningsgivende.

6. Der skal głres alt, for at modsatrettede energistrłmmes kapacitetsbehov dirigeres over den overbelastede forbin-
delseslinje, så dens kapacitet udnyttes maksimalt. Efter de vedtagne ordninger for behandling af overbelastning må
transaktioner, der afhjælper overbelastningen, aldrig afvises.

7. Uudnyttet kapacitet skal stilles til rådighed for andre deltagere (efter princippet »hvad der ikke forbruges, fortabes«).
Det kan realiseres ved at indfłre anmeldelsesprocedurer.

8. Indtægter, som stammer fra tildeling af kapacitet på samkłringslinjerne, kan benyttes til belastningsomfordeling eller
modkłb for at holde den kapacitet, markedsdeltagerne har fået tildelt, stabil. I princippet błr alle tiloversblevne
indtægter bruges til netinvesteringer for at afhjælpe overbelastning eller nedsætte den samlede nettarif. TSO’erne kan
administrere disse midler, men må ikke beholde dem.

9. TSO’erne błr tilbyde markedet en transmissionskapacitet, der er så stabil som muligt. En rimelig del af kapaciteten
kan udbydes på markedet efter faldende stabilitetsgrad, men markedsdeltagerne błr til enhver tid głres bekendt med
de nłjagtige betingelser for transport gennem de grænseoverskridende ledninger.

10. Da nettet på det europæiske fastland er særdeles tæt, og da udnyttelse af samkłringslinjerne har fłlger for energi-
strłmmene på i hvert fald to sider af en statsgrænse, błr de nationale myndigheder sikre, at der ikke ensidigt
indfłres procedurer for overbelastningsbehandling, som får afgłrende indflydelse på energistrłmmene i andre net.

Langtidskontrakters stilling

1. Fortrinsret til kapacitet på en samkłringslinje kan ikke tildeles ved kontrakter, som strider mod traktatens artikel 81
og 82.

2. Bestående langtidskontrakter medfłrer ikke fortrinsret, når de skal fornys.

Oplysninger

1. TSO’erne błr indfłre hensigtsmæssige ordninger for samordning og informationsudveksling for at sikre nettets
sikkerhed.

2. TSO’erne błr offentliggłre alle relevante data om den samlede kapacitet til overfłrsel på tværs af grænserne. Desuden
błr de offentliggłre vinter- og sommerværdier for DTK og overslag over overfłrselskapaciteten for hver enkelt dag
på flere tidspunkter fłr transportdatoen. Markedet błr i det mindste have nłjagtige overslag for en uge ad gangen, og
TSO’erne błr også słge at give forhåndsoplysninger for en måned ad gangen. En redegłrelse for disse datas
pålidelighed błr også medtages.
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3. TSO’erne błr offentliggłre et generelt system for beregning af den samlede overfłrselskapacitet og transmissionens
pålidelighedsmargen på grundlag af nettets elektriske og fysiske betingelser. Et sådant system skal godkendes af den
pågældende medlemsstats myndigheder. Sikkerhedsstandarder og drifts- og planlægningsstandarder błr være en
integrerende del af de oplysninger, TSO’erne offentliggłr i åbne, offentligt tilgængelige dokumenter.

De foretrukne metoder for behandling af overbelastning

1. Problemer med overbelastning af nettet skal i princippet behandles med markedsbaserede lłsninger. Nærmere
betegnet foretrækkes det, at overbelastningsproblemer behandles ved hjælp af lłsninger, som giver de berłrte
markedsdeltagere og TSO’er de rigtige prissignaler.

2. Problemer med overbelastning af nettet błr fortrinsvis lłses ved hjælp af metoder, der ikke går ud fra selve trans-
aktionerne, dvs. metoder, der ikke indebærer et valg mellem de enkelte markedsdeltageres kontrakter.

3. Den markedsopdelingsordning, som benyttes i Nordpool-området, er i princippet den procedure for overbelastnings-
behandling, der bedst opfylder dette krav.

4. På kortere sigt er en af de metoder, hvormed overbelastning på det europæiske fastland kan behandles, implicitte og
eksplicitte auktioner og samordnet, grænseoverskridende belastningsomfordeling.

5. Samordnet, grænseoverskridende belastningsomfordeling eller modkłb kan benyttes i fællesskab af de berłrte TSO’er.
TSO’ernes udgifter til modkłb og belastningsomfordeling skal imidlertid være af en sådan stłrrelse, at virkningen er
effektiv.

6. Transaktionsindskrænkninger efter forud fastsatte prioriteringsregler błr kun benyttes i nłdstilfælde, hvor TSO’erne
skal handle hurtigt, og belastningsomfordeling ikke er mulig.

7. De eventuelle fordele ved en kombination af markedsopdeling for at lłse »permanente« overbelastningsproblemer og
modkłb for at lłse midlertidige overbelastningsproblemer błr straks undersłges med henblik på en mere varig
metode til behandling af overbelastning.

Retningslinjer for eksplicitte auktioner

1. Auktionsordningen błr udformes sådan, at al disponibel kapacitet udbydes på markedet. Det kan ske ved at afholde
en kombineret auktion, hvor kapaciteten bortauktioneres for forskellige tidsrum efter forskellige kriterier (f.eks. den
pågældende disponible kapacitets forventede pålidelighed).

2. Den samlede kapacitet på samkłringslinjerne błr udbydes ved en række auktioner, der f.eks. kan afholdes på års-,
måneds- eller ugebasis eller en eller flere gange om dagen afhængigt af de berłrte markeders behov. Disse auktioner
błr hver især fordele en fastsat del af nettets overfłrselskapacitet plus eventuel overskydende kapacitet, der ikke er
blevet fordelt ved tidligere auktioner.

3. Procedurerne for de eksplicitte auktioner błr fastlægges ved nłje samarbejde mellem de nationale myndigheder og de
pågældende TSO’er og udformes sådan, at de bydende også kan deltage i de organiserede markeders daglige arran-
gementer (f.eks. elektricitetsudveksling) i de pågældende lande.

4. Energistrłmme i begge retninger gennem overbelastede forbindelseslinjer błr i princippet dirigeres sådan, at trans-
portkapaciteten i overbelastningsretningen udnyttes maksimalt. Proceduren for dirigering af energistrłmmene skal
dog opfylde kravene for sikker drift af systemet.

5. For at kunne tilbyde markedet så stor kapacitet som muligt, błr den finansielle risiko i forbindelse med dirigering af
energistrłmmene tillægges dem, der er skyld i, at denne risiko opstår.

6. Eventuelt vedtagne auktionsprocedurer błr kunne sende markedsdeltagerne retningsgivende prissignaler. Transporter,
som går i modsat retning af den fremherskende energistrłm, afhjælper overbelastning og błr derfor fłre til łget
transportkapacitet gennem den overbelastede forbindelseslinje.

7. For ikke at skabe problemer i form af dominerende stilling til en eller flere markedsdeltagere eller głre den slags
problemer værre błr de kompetente myndigheder, når de udformer en auktionsordning alvorligt overveje at lægge
loft over den kapacitetsmængde, der kan kłbes/ejes/udnyttes af en enkelt auktionsdeltager.

8. For at fremme oprettelsen af smidige elektricitetsmarkeder błr kapacitet, der kłbes ved auktion, frit kunne omsættes
inden anmeldelsestidspunktet.
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Forslag til Rådets direktiv om tredjelandsstatsborgeres status som fastboende udlænding

(2001/C 240 E/13)

KOM(2001) 127 endelig udg. � 2001/0074(CNS)

(Forelagt af Kommissionen den 13. marts 2001)

R¯DET FOR DEN EUROP˘ISKE UNION HAR �

under henvisning til traktaten om oprettelse af Det Europæiske
Fællesskab, særlig artikel 63, stk. 3 og 4,

under henvisning til forslag fra Kommissionen,

under henvisning til udtalelse fra Europa-Parlamentet,

under henvisning til udtalelse fra Det Økonomiske og Sociale
Udvalg, og

ud fra fłlgende betragtninger:

(1) Med det formål gradvis at etablere et område med frihed,
sikkerhed og retfærdighed fastsættes det i traktaten om
oprettelse af Det Europæiske Fællesskab, at der skal
vedtages foranstaltninger, der skal sikre fri bevægelighed
for personer, og dertil knyttede ledsageforanstaltninger
vedrłrende kontrol ved de ydre grænser, asyl og indvan-
dring samt foranstaltninger vedrłrende asyl og indvan-
dring og beskyttelse af tredjelandsstatsborgeres rettigheder.

(2) I traktatens artikel 63, punkt 3, fastsættes det, at Rådet
vedtager foranstaltninger vedrłrende indvandringspoli-
tikken. I artikel 63, punkt 3, litra a), hedder det således,
at Rådet vedtager foranstaltninger vedrłrende betingelser
for ophold og standarder for procedurer for medlemssta-
ternes udstedelse af langtidsvisa og opholdstilladelser.

(3) Under sit ekstraordinære młde i Tammerfors den 15. og
16. oktober 1999 erklærede Det Europæiske Råd, at tred-
jelandsstatsborgeres retsstilling błr tilnærmes EU-borgeres
retsstilling, og at en person, der har opholdt sig lovligt i
en medlemsstat i en given periode, og som er i besiddelse
af en tilladelse til længerevarende ophold, i den
pågældende medlemsstat błr indrłmmes en række ensar-
tede rettigheder, der ligger så tæt som muligt på unions-
borgernes rettigheder.

(4) I dette direktiv overholdes de grundlæggende rettigheder
og de principper, som bl.a. Den Europæiske Unions
charter om grundlæggende rettigheder anerkender som
fællesskabsrettens almindelige principper.

(5) Integrationen af tredjelandsstatsborgere, der er fastboende
i medlemsstaterne, er en meget vigtig faktor til fremme af
den łkonomiske og sociale samhłrighed, som er en af
Fællesskabets grundlæggende målsætninger i overensstem-
melse med traktatens artikel 2 og artikel 3, stk. 1, litra k).

(6) Hovedkriteriet for meddelelse af status som fastboende
udlænding błr være varigheden af opholdet på medlems-
statens område. Opholdet skal have været lovligt og uden
afbrydelse som vidnesbyrd om personens tilknytning til
landet. Der skal fastsættes en vis fleksibilitet, så der kan
tages hensyn til omstændigheder, der medfłrer, at en
person midlertidigt må forlade det pågældende lands
område.

(7) For at opnå status som fastboende udlænding skal tredje-
landsstatsborgeren bevise, at han råder over de nłdven-
dige midler og en sygeforsikring, så han ikke falder
medlemsstaten til byrde. Kravet til stłrrelsen af disse
midler må ikke være overdrevet og błr fastsættes på
ensartet måde af alle medlemsstater. En anden betingelse
for at opnå status som fastboende udlænding er, at tredje-
landsstatsborgeren ikke udgłr en umiddelbar trussel mod
den offentlige orden og indre sikkerhed.

(8) Der błr udarbejdes et system af procedureregler for
behandlingen af ansłgninger om opnåelse af status som
fastboende udlænding. Procedurerne skal være effektive og
mulige at administrere inden for rammerne af medlems-
staternes normale administration. De skal desuden være
gennemsigtige og retfærdige for således at give de
pågældende en passende retssikkerhed.

(9) Opnåelsen af status som fastboende udlænding skal atte-
steres ved en opholdstilladelse, hvorved den pågældende
umiddelbart og let beviser sin retsstilling. Opholdstil-
ladelsen skal samtidig opfylde en række avancerede
tekniske standarder, navnlig vedrłrende sikring mod
forfalskning, så misbrug undgås i den medlemsstat, hvor
status som fastboende udlænding er opnået, og i de
medlemsstater, hvor opholdsretten udłves.

(10) For at udgłre et virkeligt integrationsredskab i det
samfund, hvor den fastboende udlænding har slået sig
ned, błr denne status som fastboende udlænding sikre,
at den pågældende behandles på lige fod med medlems-
statens egne borgere på en lang række łkonomiske og
sociale områder.

(11) Fastboende udlændinge błr omfattes af en maksimal
beskyttelse mod udvisning. Beskyttelsen błr baseres på
Fællesskabets lovgivning vedrłrende personers fri bevæge-
lighed samt på de kriterier, der er fastsat i Den Europæiske
Menneskerettighedsdomstols retspraksis. Beskyttelsen mod
udvisning indebærer, at de anvendte procedurer giver en
reel mulighed for at klage til domstolene.
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(12) Harmoniseringen af betingelserne for at opnå status som
fastboende udlænding fremmer den gensidige tillid mellem
medlemsstaterne. I nogle medlemsstater udstedes perma-
nente eller tidsubegrænsede opholdstilladelser på betin-
gelser, der er gunstigere end fastsat ved dette direktiv.
Traktaten udelukker ikke muligheden for at anvende
gunstigere betingelser, men inden for rammerne af dette
direktiv błr det dog fastsættes, at tilladelser, der er udstedt
på gunstigere og dermed ikke-harmoniserede betingelser,
ikke giver adgang til opholdsret i de andre medlemsstater.

(13) Fastlæggelsen af de betingelser, der skal være opfyldt, for
at fastboende tredjelandsstatsborgere kan opholde sig i en
anden medlemsstat, bidrager til den faktiske gennem-
fłrelse af det indre marked som et område, hvor alle
personer er sikret fri bevægelighed. Det kunne også i
hłj grad bidrage til mobiliteten på EU’s arbejdsmarked.

(14) Det błr fastsættes, at retten til ophold i en anden
medlemsstat kan udnyttes til at arbejde som lłnmodtager
eller selvstændig, til at studere eller til at slå sig ned uden
at udłve erhvervsmæssig virksomhed. Familiemedlemmer
błr kunne etablere sig i den anden medlemsstat sammen
med den fastboende udlænding for at bevare familiens
enhed og for ikke at hindre den fastboende udlændings
udłvelse af opholdsretten. Opholdsretten błr udłves på
samme betingelser som gælder for EU’s borgere, når de
udłver deres ret til fri bevægelighed.

(15) Den medlemsstat, hvor den fastboende udlænding agter at
udłve sin opholdsret, błr have mulighed for at kontrol-
lere, at den pågældende person opfylder de betingelser, der
gælder for ophold på dens område. Den błr ligeledes have
mulighed for at kontrollere, at den pågældende person
ikke udgłr en umiddelbar risiko for den offentlige
orden, indre sikkerhed eller folkesundheden.

(16) Der błr etableres et system af procedureregler for behand-
lingen af ansłgninger om opholdstilladelse fra fastboende
udlændinge i en anden medlemsstat. Procedurerne skal
være effektive og kunne administreres inden for rammerne
af medlemsstaternes normale administration. De skal
desuden være gennemsigtige og retfærdige for således at
give de pågældende personer en passende retssikkerhed.
De błr ikke udgłre et middel til at hindre de pågældende
i at udłve deres opholdsret.

(17) For ikke at głre udłvelsen af opholdsretten virkningslłs,
błr den fastboende udlænding i den anden medlemsstat
have de samme rettigheder som i den medlemsstat, hvor
han har opnået status som fastboende udlænding. Der błr
fastsættes undtagelser fra dette princip for så vidt angår
adgangen til social bistand for at undgå, at den

pågældende bliver en byrde for den medlemsstat, hvor
han udłver sin opholdsret. Han błr i den anden
medlemsstat have samme rettigheder som EU’s statsbor-
gere, når de udłver deres ret til fri bevægelighed.

(18) Det błr fastsættes, at den fastboende udlænding, efter en
vis overgangsperiode, kan vælge at etablere sig endeligt i
den medlemsstat, hvor han har udłvet sin opholdsret, og
dØr få alle rettigheder, herunder retten til sociale ydelser.
Det błr af hensyn til den pågældende og til den fłrste og
anden medlemsstat endvidere fastsættes, at overgangs-
perioden ikke bliver urimeligt lang, og at den fastboende
udlænding efter udlłbet af overgangsperioden kan
anmode om status som fastboende udlænding i den
anden medlemsstat, hvilket samtidig błr medfłre, at den
pågældende mister sin status som fastboende udlænding i
den medlemsstat, hvor han havde opnået denne status.

(19) I overensstemmelse med nærheds- og subsidiaritetsprin-
cippet, jf. EF-traktatens artikel 5, kan målet for det fore-
slåede tiltag, nemlig at fastlægge betingelserne for meddel-
else og inddragelse af status som fastboende udlænding og
de dertil knyttede rettigheder samt fastlægge betingelserne
for fastboende udlændinges udłvelse af opholdsretten i de
andre medlemsstater, ikke i tilstrækkelig grad opfyldes af
medlemsstaterne, men kan på grund af dets omfang eller
virkninger bedre gennemfłres på fællesskabsplan. Dette
direktiv omfatter kun det, der er nłdvendigt for, at
målene kan nås, og det er ikke mere vidtrækkende, end
det er nłdvendigt i forhold til de fastsatte mål �

UDSTEDT FØLGENDE DIREKTIV:

KAPITEL I

ALMINDELIGE BESTEMMELSER

Artikel 1

Formål

Dette direktiv har til formål at fastlægge:

a) de betingelser, hvorunder en medlemsstat meddeler tredje-
landsstatsborgere, der opholder sig lovligt på deres område,
status som fastboende udlænding eller inddrager denne
status, og de dertil knyttede rettigheder, og

b) de betingelser, hvorunder tredjelandsstatsborgere med status
som fastboende udlænding kan tage ophold i andre
medlemsstater end den, der har meddelt dem denne status.
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Artikel 2

Definitioner

I dette direktiv forstås ved:

a) »tredjelandsstatsborger«: enhver person, der ikke er unions-
borger i henhold til artikel 17, stk. 1, i traktaten

b) »fastboende udlænding«: enhver tredjelandsstatsborger, der
har opnået status som fastboende udlænding i henhold til
artikel 8

c) »fłrste medlemsstat«: den medlemsstat, der har meddelt en
tredjelandsstatsborger status som fastboende udlænding

d) »anden medlemsstat«: enhver anden medlemsstat end den,
der fłrst har meddelt en tredjelandsstatsborger status som
fastboende udlænding, og hvori denne udłver sin
opholdsret

e) »familiemedlemmer«: den fastboende udlændings ægtefælle
eller ugifte partner og mindreårige błrn samt slægtninge i
opstigende linje og myndige błrn, over for hvem vedkom-
mende har forsłrgerpligt, såfremt de pågældende personer
har fået indrejsetilladelse i den pågældende medlemsstat og
opholder sig der i overensstemmelse med Rådets direktiv
. . ./. . ./EF [om ret til familiesammenfłring] (1). En unions-
borgers familiemedlemmer defineres ved fællesskabslovgiv-
ningen om personers fri bevægelighed i overensstemmelse
med nævnte direktivs artikel 4

f) »flygtning«: enhver tredjelandsstatsborger, der har status som
flygtning i henhold til GenŁve-konventionen af 28. juli 1951
om flygtninges status, ændret ved New York-protokollen af
31. januar 1967

g) »EF-opholdstilladelse for fastboende udlænding«: opholdstil-
ladelse, som medlemsstaten udsteder, når den pågældende
person opnår status som fastboende udlænding.

Artikel 3

Anvendelsesområde

1. Dette direktiv finder anvendelse på tredjelandsstatsbor-
gere, der opholder sig lovligt på en medlemsstats område.

2. Dette direktiv finder ikke anvendelse på tredjelandsstats-
borgere, der:

a) har tilladelse til midlertidigt ophold eller har anmodet om
tilladelse til midlertidigt ophold og afventer, at der træffes
afgłrelse om deres status

b) har tilladelse til ophold i medfłr af en eller anden form for
subsidiær beskyttelse i henhold til internationale forplig-
telser, national lovgivning eller national praksis, eller som
har anmodet om tilladelse til ophold under påberåbelse af

en sådan beskyttelse og afventer, at der træffes afgłrelse om
deres status

c) har anmodet om at blive anerkendt som flygtninge, men
om hvis anmodning der endnu ikke er truffet endelig afgł-
relse

d) har taget ophold med henblik på erhvervsuddannelse eller
studier, dog ikke med henblik på en doktorafhandling, som
au-pair-person eller sæsonarbejder, som lłnmodtager udsta-
tioneret af en tjenesteyder som led i ydelsen af tjeneste-
ydelser over grænserne eller som yder af tjenesteydelser
over grænserne

e) har en retsstilling, som er fastsat ved Wienerkonventionen af
1961 om diplomatiske forbindelser, Wienerkonventionen af
1963 om konsulære forbindelser eller konventionen af 1969
om særlige missioner eller ved Wienerkonventionen af 1975
om staters repræsentationer i deres forbindelser med inter-
nationale organisationer af universel karakter.

3. Tredjelandsstatsborgere, der er familiemedlemmer til en
unionsborger, der har udłvet sin ret til fri bevægelighed for
personer, kan fłrst opnå status som fastboende udlænding i
unionsborgerens værtsstat efter at have opnået ret til perma-
nent ophold i denne stat i henhold til lovgivningen om perso-
ners fri bevægelighed.

4. Dette direktiv begrænser ikke anvendelsen af gunstigere
bestemmelser, der måtte gælde i henhold til:

a) bilaterale og multilaterale aftaler mellem Fællesskabet eller
Fællesskabet og dets medlemsstater på den ene side og tred-
jelande på den anden side

b) den europæiske bosættelseskonvention af 13. december
1955, den europæiske socialpagt af 18. oktober 1961 og
den europæiske konvention om vandrende arbejdstageres
juridiske status af 24. november 1977.

5. Dette direktiv begrænser ikke de forpligtelser, der fłlger
af artikel 33 i GenŁve-konventionen af 28. juli 1951 om flygt-
ninges retsstilling, ændret ved New York-protokollen af
31. januar 1967, og af artikel 3 i konventionen af
4. november 1950 om beskyttelse af menneskerettighederne
og de grundlæggende frihedsrettigheder.

Artikel 4

Bestemmelse om ikke-forskelsbehandling

Medlemsstaterne gennemfłrer bestemmelserne i dette direktiv
uden forskelsbehandling på grund af bl.a. kłn, race, hudfarve,
etnisk eller social oprindelse, genetiske karakteristika, sprog,
religion eller tro, politisk eller anden overbevisning, tilhłrsfor-
hold til et nationalt mindretal, formue, fłdsel, handicap, alder
eller seksuel orientering.
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KAPITEL II

STATUS SOM FASTBOENDE UDL˘NDING I EN MEDLEMSSTAT

Artikel 5

Opholdets varighed

1. En medlemsstat meddeler tredjelandsstatsborgere, der i
fem år har opholdt sig lovligt og uden afbrydelse på dens
område, status som fastboende udlænding.

2. Ved beregningen af den periode, hvori personen har haft
lovligt og uafbrudt ophold som omhandlet i stk. 1, gælder
fłlgende:

a) perioder, hvori den pågældende har opholdt sig på
medlemsstatens område som asylansłger eller som
værende omfattet af midlertidig beskyttelse, medregnes
kun, hvis tredjelandsstatsborgeren er flygtning

b) perioder, hvori den pågældende har opholdt sig i landet
med henblik på studier medregnes kun med halvdelen.
Dette gælder dog ikke for studier med henblik på en doktor-
afhandling.

3. Perioder, hvori personen er fraværende fra den
pågældende medlemsstats område, afbryder ikke varigheden
af perioden med lovligt og uafbrudt ophold som omhandlet i
stk. 1, såfremt de:

a) er kortere end seks på hinanden fłlgende måneder, eller

b) skyldes opfyldelsen af militære forpligtelser, udstationering
af arbejdsmæssige grunde, herunder som led i ydelsen af
tjenesteydelser over grænserne, gennemfłrelse af studier
eller forskning, alvorlig sygdom, graviditet eller barsel, eller

c) skyldes ophold i en anden medlemsstat som familiemedlem
til en fastboende udlænding, der udłver sin opholdsret i
henhold til dette direktiv, eller som familiemedlem til en
unionsborger, der udnytter sin ret til fri bevægelighed for
personer.

4. En unionsborgers familiemedlemmer, der har opholdt sig
sammen med unionsborgeren i et tredjeland, men er vendt
tilbage til den pågældende medlemsstat inden tre år, kan ved
beregningen af den opholdsperiode, der er omhandlet i stk. 1,
få godskrevet uafbrudte opholdsperioder i medlemsstaten af
mindst to års varighed.

Artikel 6

Betingelser vedrłrende midler og sygeforsikring

1. Medlemsstaterne kræver af tredjelandsstatsborgeren bevis
for, at han til sig selv og de familiemedlemmer, som han har
forsłrgerpligt over for, råder over:

a) stabile midler svarende til det niveau, hvorunder der kan
ydes social bistand i den pågældende medlemsstat. Kan
denne bestemmelse ikke anvendes, betragtes midlerne som
tilstrækkelige, hvis de svarer til stłrrelsen af den mindste
alderspension, der udbetales i den pågældende medlemsstat.
Midlernes stabilitet vurderes på grundlag af deres art og
regelmæssighed forud for ansłgningen om opnåelse af
status som fastboende udlænding

b) en sygeforsikring, der dækker alle risici i den pågældende
medlemsstat.

2. Betingelserne i stk. 1 finder ikke anvendelse på:

a) flygtninge

b) tredjelandsstatsborgere, der er fłdt på en medlemsstats
område.

Artikel 7

Offentlig orden og indre sikkerhed

1. Medlemsstaterne kan nægte en person status som fast-
boende udlænding, hvis den pågældendes personlige optræden
udgłr en umiddelbar trussel mod den offentlige orden eller
indre sikkerhed.

2. En strafferetlig dom kan ikke automatisk begrunde et
afslag som omhandlet i stk. 1. Det kan ikke baseres på łkono-
miske overvejelser.

Artikel 8

Opnåelse af status som fastboende udlænding

1. For at opnå status som fastboende udlænding indgiver
den pågældende tredjelandsstatsborger en ansłgning til
myndighederne i den medlemsstat, hvor han opholder sig.
Han vedlægger dokumentation for, at han opfylder betingel-
serne i artikel 5 og 6.

2. Medlemsstatens myndigheder færdigbehandler ansłg-
ningen inden for en frist på 6 måneder fra indgivelsen af
ansłgningen. Hvis ansłgningen ikke er ledsaget af alle nłdven-
dige bilag til dokumentation af, at vedkommende opfylder de
betingelser, der er omhandlet i artikel 5 og 6, giver myndighe-
derne den pågældende tredjelandsstatsborger meddelelse herom
og giver ham en yderligere frist. I dette tilfælde afbrydes fristen
på 6 måneder og begynder fłrst på ny at lłbe fra det tids-
punkt, hvor de supplerende bilag indgives.

3. Hvis betingelserne i artikel 5 og 6 er opfyldt og den
pågældende ikke udgłr en trussel som omhandlet i artikel 7,
meddeler medlemsstaten den pågældende tredjelandsstatsborger
status som fastboende udlænding. Denne status er permanent,
jf. dog bestemmelserne i artikel 10.
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Artikel 9

EF-opholdstilladelse for fastboende udlænding

1. Medlemsstaterne meddeler fastboende udlændinge en
EF-opholdstilladelse for fastboende udlænding. Tilladelsen er
gyldig i 10 år. Ved udlłbet forlænges den automatisk.

2. EF-opholdstilladelsen for fastboende udlænding kan
udstedes i form af en sticker eller som et selvstændigt doku-
ment. Den udformes efter reglerne og standardmodellen i
Rådets forordning (EF) . . ./. . . [om opstilling af en standard-
model for opholdstilladelse til tredjelandsstatsborgere]. Under
rubrikken »form for tilladelse« anfłrer medlemsstaterne »fast-
boende udlænding � EF«.

3. EF-opholdstilladelsen for fastboende udlændinge udstedes
gratis eller mod et belłb, der ikke overstiger de gebyrer og
afgifter, som statsborgere betaler for udstedelse af pas.

Artikel 10

Inddragelse af status som fastboende udlænding

1. Medlemsstaterne inddrager status som fastboende
udlænding i fłlgende tilfælde:

a) hvis den pågældende er fraværende fra medlemsstatens
område i et tidsrum på to på hinanden fłlgende år.
Medlemsstaterne kan fravige dette, når det drejer sig om
fravær i forbindelse med opfyldelse af militære forpligtelser,
udstationering af arbejdsmæssige grunde, gennemfłrelse af
studier eller forskning, alvorlig sygdom, graviditet eller
barsel

b) hvis det fastslås, at status som fastboende udlænding er
opnået ved svig

c) hvis den pågældende opnår status som fastboende
udlænding i en anden medlemsstat, jf. artikel 27

d) hvis den pågældende udvises efter bestemmelserne i artikel
13.

2. Fravær i forbindelse med udnyttelsen af retten til ophold i
en anden medlemsstat medfłrer ikke inddragelse af status som
fastboende udlænding.

3. Medlemsstaterne kan fastsætte, at fravær ud over to år
eller af grunde, der ikke er nævnt i stk. 1, ikke medfłrer
inddragelse af status som fastboende udlænding.

4. Udlłb af EF-opholdstilladelsen for fastboende udlænding,
kan under ingen omstændigheder medfłre inddragelse af status
som fastboende udlænding.

5. Medlemsstaterne udsteder en anden opholdstilladelse end
EF-opholdstilladelsen for fastboende udlændinge til den
pågældende, hvis:

a) status som fastboende udlænding inddrages under anven-
delse af stk. 1, litra a) eller b), eller

b) udvisningen af en fastboende udlænding ikke kan gennem-
fłres.

Artikel 11

Proceduremæssige garantier

1. Enhver afgłrelse om at afvise en ansłgning om opnåelse
af status som fastboende udlænding eller om at inddrage denne
status skal begrundes. Den pågældende tredjelandsstatsborger
får skriftlig meddelelse om afgłrelsen. I meddelelsen angives
ankemulighederne og den tidsfrist herfor, ansłgeren har til
rådighed.

2. Hvis ansłgningen om opnåelse af status som fastboende
udlænding afvises, kan den pågældende senere, hvis udviklingen
i hans situation głr det berettiget, indgive en ny ansłgning.

3. Hvis ansłgningen om opnåelse af status som fastboende
udlænding afvises, hvis status inddrages, eller hvis opholdstil-
ladelsen ikke fornys, kan sagen prłves ved domstolene i den
pågældende medlemsstat.

Artikel 12

Ligebehandling

1. En fastboende udlænding har samme rettigheder som
medlemsstatens statsborgere med hensyn til fłlgende:

a) adgang til lłnnet arbejde eller selvstændig virksomhed,
forudsat at arbejdet ikke � heller ikke lejlighedsvis �
vedrłrer udłvelsen af offentlig myndighed, og ansættelses-
og arbejdsvilkår, herunder regler om afskedigelse og lłn

b) undervisning og erhvervsuddannelse, herunder tilskud og
stipendier

c) anerkendelse af eksamensbeviser og andre kvalifikations-
beviser udstedt af en myndighed

d) social beskyttelse, herunder social sikring og sundhedspleje

e) social bistand

f) sociale fordele og skattefordele

g) adgang til og levering af goder og tjenester, som står til
rådighed for offentligheden, herunder adgang til en bolig

h) foreningsfrihed og mulighed for medlemskab af arbejds-
tager- eller arbejdsgiverorganisationer eller enhver anden
organisation for udłvere af et bestemt fag, herunder de
fordele, der er forbundet med denne type organisationer
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i) fri adgang til hele den pågældende medlemsstats område.

2. Medlemsstaterne kan udvide ligebehandlingen til at
omfatte andre områder end dem, der er anfłrt i stk. 1.

Artikel 13

Beskyttelse mod udvisning

1. Medlemsstaterne kan kun træffe afgłrelse om at udvise en
fastboende udlænding, hvis dennes personlige adfærd udgłr en
umiddelbar og tilstrækkeligt alvorlig trussel mod den offentlige
orden eller indre sikkerhed og dermed skader væsentlige
samfundsinteresser.

2. Denne personlige adfærd kan ikke anses for at være en
tilstrækkeligt alvorlig trussel, hvis medlemsstaten ikke over for
egne statsborgere, der begår samme overtrædelse, træffer
strenge forholdsregler.

3. En strafferetlig dom kan ikke i sig selv automatisk
begrunde udvisning. Udvisning kan ikke begrundes i łkono-
miske forhold.

4. Fłr der træffes afgłrelse om udvisning af en fastboende
udlænding, skal medlemsstaterne tage hensyn til fłlgende
forhold:

a) varigheden af opholdet på medlemsstatens område

b) den pågældendes alder

c) konsekvenserne for den pågældende og medlemmerne af
dennes familie

d) tilknytningen til opholdslandet eller mangelen på tilknytning
til oprindelseslandet.

5. Når der er truffet beslutning om udvisning, har den fast-
boende udlænding mulighed for at lade sagen prłve ved
domstolene i den pågældende medlemsstat. Medlemsstaterne
fastsætter bestemmelser om, at dette kan have opsættende virk-
ning.

6. Der ydes retshjælp til fastboende udlændinge, der ikke
råder over tilstrækkelige midler, på samme vilkår som til stats-
borgere i opholdsstaten.

7. Det er forbudt at anvende hasteprocedurer ved udvisning
af fastboende udlændinge.

Artikel 14

Gunstigere nationale bestemmelser

Medlemsstaterne kan udstede permanente eller tidsubegrænsede
opholdstilladelser på gunstigere vilkår end fastsat i dette
direktiv. Disse opholdstilladelser giver ikke adgang til
opholdsret i de andre medlemsstater som omhandlet i kapitel
III i dette direktiv.

KAPITEL III

OPHOLDSRET I DE ANDRE MEDLEMSSTATER

Artikel 15

Princip

1. Når en fastboende udlænding udłver sin ret til at opholde
sig i andre medlemsstater end den, der har meddelt ham status
som fastboende udlænding, ved at opholde sig dØr i en periode
på over tre måneder, sker det på de betingelser, der er fastsat i
dette kapitel.

2. Dette kapitel vedrłrer ikke en fastboende udlændings
ophold på medlemsstaternes område:

a) som lłnmodtager udstationeret af en tjenesteyder som led i
en tjenesteydelse over grænserne, eller

b) som yder af tjenesteydelser over grænserne.

Artikel 16

Betingelser

1. En fastboende udlænding skal, for at kunne udłve retten
til ophold i en anden medlemsstat, opfylde fłlgende betingelser:

a) udłve erhvervsmæssig virksomhed som arbejdstager eller
selvstændig erhvervsdrivende, eller

b) studere eller gennemgå en erhvervsuddannelse og råde over
tilstrækkelige midler til ikke under opholdet at falde den
anden medlemsstat til byrde, og være omfattet af en syge-
forsikring, der dækker alle risici i den anden medlemsstat,
eller

c) råde over tilstrækkelige midler til ikke under opholdet at
falde den anden medlemsstat til byrde, og være omfattet
af en sygeforsikring, der dækker alle risici i den anden
medlemsstat.

2. En fastboende udlænding, der udłver sin ret til ophold i
en anden medlemsstat som arbejdstager eller selvstændig
erhvervsdrivende, bevarer sin status som arbejdstager eller
selvstændig erhvervsdrivende i tilfælde af:

a) at han/hun bliver midlertidigt uarbejdsdygtig som fłlge af
sygdom eller ulykke

b) at han/hun er arbejdslłs og har ret til arbejdslłshedsdag-
penge. I dette tilfælde bevares status som arbejdstager eller
selvstændig erhvervsdrivende, sålænge den pågældende har
ret til arbejdslłshedsdagpenge

c) at han/hun gennemgår en erhvervsuddannelse. Status som
arbejdstager eller selvstændig erhvervsdrivende bevares kun,
hvis der er en forbindelse mellem den tidligere erhvervs-
aktivitet og den pågældende uddannelse, medmindre den
pågældende var ufrivilligt arbejdslłs.
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Artikel 17

Kontrol med betingelserne for udłvelse af opholdsretten

1. Senest tre måneder efter sin indrejse til den anden
medlemsstats område indgiver den fastboende udlænding til
denne medlemsstats myndigheder en ansłgning om opholds-
tilladelse.

2. For at kontrollere, at betingelserne i artikel 16, stk. 1, litra
a), er opfyldt, kan den anden medlemsstat anmode den
pågældende om, sammen med ansłgningen om opholdstil-
ladelse, at forelægge:

a) sin opholdstilladelse for fastboende udlænding og et identi-
tetsdokument, og

b) bevis for, at han har en arbejdskontrakt eller et arbejdstil-
sagn fra en arbejdsgiver, eller at han udłver selvstændig
erhvervsvirksomhed eller råder over tilstrækkelige midler
til at kunne udłve selvstændig erhvervsvirksomhed, samt
en detaljeret beskrivelse af denne virksomhed.

3. For at kontrollere, at betingelserne i artikel 16, stk. 1, litra
b), er opfyldt, kan den anden medlemsstat anmode den
pågældende om, sammen med ansłgningen om opholdstil-
ladelse, at forelægge:

a) sin opholdstilladelse for fastboende udlænding og et identi-
tetsdokument

b) bevis for, at han/hun er indskrevet ved en godkendt uddan-
nelsesinstitution med henblik på gennemfłrelse af studier
eller erhvervsuddannelse

c) bevis for, at han/hun råder over tilstrækkelige midler og er
dækket af en sygeforsikring, der dækker alle risici i den
anden medlemsstat.

4. For at kontrollere, at betingelserne i artikel 16, stk. 1, litra
c), er opfyldt, kan den anden medlemsstat anmode den
pågældende om, sammen med ansłgningen om opholdstil-
ladelse, at forelægge:

a) sin opholdstilladelse for fastboende udlænding og et identi-
tetsdokument, og

b) bevis for, at han/hun råder over tilstrækkelige midler og er
dækket af en sygeforsikring, der dækker alle risici i den
anden medlemsstat.

Artikel 18

Familiemedlemmer

1. Medlemmerne af familien, således som denne var
sammensat allerede i den fłrste medlemsstat, har ret til at
ledsage eller slutte sig til den fastboende udlænding, der har
udnyttet sin opholdsret i den anden medlemsstat. Senest tre
måneder efter deres indrejse på den anden medlemsstats

område skal familiemedlemmerne indgive ansłgning om
opholdstilladelse til denne medlemsstats myndigheder.

2. Den anden medlemsstat kan anmode et familiemedlem til
en fastboende udlænding om sammen med ansłgningen om
opholdstilladelse at forelægge:

a) sin opholdstilladelse for fastboende udlænding eller anden
form for opholdstilladelse samt et identitetsdokument, og

b) bevis for, at han/hun har opholdt sig som familiemedlem til
en fastboende udlænding i den fłrste medlemsstat, og

c) bevis for, at han/hun råder over tilstrækkelige midler og er
dækket af en sygeforsikring, der dækker alle risici i den
anden medlemsstat, eller at den fastboende udlænding
råder over sådanne midler eller er dækket på dennes vegne.

3. Hvis familien ikke var samlet i den fłrste medlemsstat,
finder bestemmelserne i direktiv . . ./. . ./EF [om ret til familie-
sammenfłring] anvendelse.

Artikel 19

Offentlig orden og indre sikkerhed

1. Medlemsstaterne kan nægte en fastboende udlænding eller
medlemmerne af hans familie opholdstilladelse, hvis den
pågældendes personlige adfærd udgłr en umiddelbar trussel
mod den offentlige orden eller indre sikkerhed.

2. En strafferetlig dom kan ikke automatisk begrunde et
afslag som omhandlet i stk. 1. Det kan ikke baseres på łkono-
miske overvejelser.

Artikel 20

Folkesundhed

1. De eneste sygdomme og lignende tilstande, der kan
begrunde nægtelse af indrejse eller ophold på en medlemsstats
område, er de karantænepligtige sygdomme, der er omhandlet i
Verdenssundhedsorganisationens sundhedsforskrift nr. 2 af
25. maj 1951, samt andre smitsomme infektions- eller parasit-
sygdomme i det omfang, der i værtslandet er truffet beskyttel-
sesforanstaltninger imod dem af hensyn til landets egne
borgere. Medlemsstaterne kan ikke indfłre nye, mere restriktive
bestemmelser eller en ny eller mere restriktiv praksis.

2. Sygdomme eller lignende tilstande, der viser sig efter
meddelelsen af den fłrste opholdstilladelse, kan ikke begrunde,
at fornyelse af opholdstilladelsen nægtes, eller begrunde udvis-
ning.

3. En medlemsstat kan lade personer, der er omfattet af
dette direktiv, underkaste en gratis helbredsundersłgelse for
at få fastslået, at de ikke lider af de sygdomme, der nævnes i
stk. 1. Anvendelsen af sådanne helbredsundersłgelser må ikke
være systematisk.
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Artikel 21

Behandling af ansłgninger om og meddelelse af opholds-
tilladelse

1. De nationale myndigheder færdigbehandler ansłgningen
inden for en frist på tre måneder efter ansłgningens indgivelse.
Hvis ansłgningen ikke er ledsaget af den dokumentation, der er
nævnt i artikel 17, stk. 2, 3 og 4, og i artikel 18, stk. 2, giver de
nationale myndigheder den pågældende tredjelandsstatsborger
meddelelse herom og giver ham en yderligere frist. I så fald
afbrydes fristen på tre måneder, og den begynder fłrst på ny at
lłbe fra det tidspunkt, hvor de supplerende bilag indgives.

2. Hvis betingelserne i artikel 16 og artikel 18, stk. 1, er
opfyldt, meddeler den anden medlemsstat den fastboende
udlænding en opholdstilladelse, der kan fornyes, jf. dog bestem-
melserne om offentlig orden, indre sikkerhed og folkesundhed
som omhandlet i artikel 19 og 20. Opholdstilladelsen er gyldig
i en periode svarende til opholdets forventede varighed. Den
fastboende udlænding underretter den medlemsstat, der har
meddelt ham/hende status som fastboende udlænding, herom.

3. Den anden medlemsstat meddeler familiemedlemmerne til
den fastboende udlænding en opholdstilladelse, der kan fornyes,
og som har samme gyldighedsperiode som den opholdstil-
ladelse, den har meddelt den fastboende udlænding.

4. Opholdstilladelsen meddeles gratis eller mod betaling af et
belłb, der ikke overstiger de gebyrer og afgifter, der kræves af
egne statsborgere i forbindelse med udstedelse af pas.

Artikel 22

Proceduremæssige garantier

1. Enhver afgłrelse om afvisning af en ansłgning om
opholdstilladelse skal begrundes. Der gives den pågældende
tredjelandsstatsborger skriftlig meddelelse om afgłrelsen.
Samtidig oplyses om ankemuligheder og tidsfristen herfor.

2. Hvis en ansłgning om opholdstilladelse afvises, eller hvis
opholdstilladelsen ikke fornys eller inddrages, kan sagen prłves
ved domstolene i den pågældende medlemsstat.

Artikel 23

Bevarelse af status som fastboende udlænding i den fłrste
medlemsstat

1. En fastboende udlænding, der udnytter sin opholdsret i en
anden medlemsstat, bevarer sin status som fastboende
udlænding i den fłrste medlemsstat, indtil han har opnået
denne status i den anden medlemsstat.

2. Personer, som ikke selv har status som fastboende
udlændinge, men er familiemedlemmer til en fastboende

udlænding, der udnytter sin opholdsret, bevarer den opholds-
tilladelse, de fik meddelt i den fłrste medlemsstat, indtil den
udlłber.

3. Hvis familiemedlemmerne endnu ikke har opnået
selvstændig opholdstilladelse som omhandlet i artikel 13 i
direktiv . . ./. . ./EF [om ret til familiesammenfłring], vil lovligt
ophold i den anden medlemsstat blive godskrevet i den fłrste
medlemsstat i forbindelse med meddelelse af selvstændig
opholdstilladelse.

Artikel 24

Rettigheder i den anden medlemsstat

1. Så snart en fastboende udlænding får meddelt opholds-
tilladelse i den anden medlemsstat i henhold til artikel 21,
nyder den pågældende i denne medlemsstat de rettigheder,
der er nævnt i artikel 12, med undtagelse af retten til social
bistand og studiestipendier.

2. Så snart familiemedlemmerne til en fastboende udlænding
får meddelt opholdstilladelse i den anden medlemsstat i
henhold til artikel 21, nyder de pågældende i denne medlems-
stat de rettigheder, der er nævnt i artikel 12, stk. 1 og 2, i
Rådets direktiv . . ./. . ./EF [om ret til familiesammenfłring].

Artikel 25

Inddragelse af opholdstilladelsen

1. I en overgangsperiode på fem år kan den anden medlems-
stat træffe afgłrelse om udvisning af en fastboende udlænding
og/eller dennes familiemedlemmer:

a) ud fra hensynet til den offentlige orden og indre sikkerhed,
som omhandlet i artikel 19

b) når betingelserne i artikel 16 og 18 ikke længere er opfyldt.

2. Afgłrelser om udvisning kan ikke omfatte et permanent
opholdsforbud.

Artikel 26

Tilbagetagelsespligt

1. I tilfælde af, at den anden medlemsstat inddrager opholds-
tilladelsen, tilbagetager den fłrste medlemsstat łjeblikkelig den
fastboende udlænding og hans familiemedlemmer.

2. Tilbagetagelsespligten efter stk. 1 gælder også, selv om:

a) EF-opholdstilladelsen for fastboende udlænding er udlłbet

b) familiemedlemmernes opholdstilladelse er udlłbet.
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Artikel 27

Opnåelse af status som fastboende udlænding i den anden
medlemsstat

1. En fastboende udlænding, der har udnyttet sin opholdsret
på en anden medlemsstats område og haft lovligt ophold dØr i
fem år, kan ansłge myndighederne i denne medlemsstat om at
opnå status som fastboende udlænding.

2. Den anden medlemsstat meddeler den fastboende
udlænding den status, der er omhandlet i artikel 8, forudsat
at bestemmelserne i artikel 6 og 7 er opfyldt. Den anden
medlemsstat underretter den fłrste medlemsstat herom, og
denne inddrager den pågældende persons status.

3. Med hensyn til indgivelse og behandling af ansłgningen
om opnåelse af status som fastboende udlænding i den anden
medlemsstat gælder den procedure, der er fastsat i artikel 8.
Meddelelse af opholdstilladelse sker efter bestemmelserne i
artikel 9. I tilfælde af afvisning af ansłgningen gælder de proce-
duremæssige garantier, der er fastsat i artikel 11.

KAPITEL IV

AFSLUTTENDE BESTEMMELSER

Artikel 28

Sanktioner

Medlemsstaterne fastsætter de sanktioner, der skal anvendes i
tilfælde af overtrædelse af nationale bestemmelser, som er
indfłrt til gennemfłrelse af dette direktiv, og træffer enhver
nłdvendig foranstaltning for at sikre gennemfłrelsen af disse.
Sanktionerne skal være effektive, stå i rimeligt forhold til over-
trædelsen og have afskrækkende virkning. Medlemsstaterne
meddeler Kommissionen disse bestemmelser senest på den
dato, der omhandles i artikel 30, og enhver senere ændring
af disse hurtigst muligt.

Artikel 29

Aflæggelse af beretning

Senest den 31. december 2005 aflægger Kommissionen beret-
ning til Europa-Parlamentet og Rådet om gennemfłrelsen af
dette direktiv i medlemsstaterne og foreslår eventuelle nłdven-
dige ændringer.

Artikel 30

Gennemfłrelse i national lov

Medlemsstaterne sætter de nłdvendige love og administrative
bestemmelser i kraft for at efterkomme dette direktiv senest
den 31. december 2003. De underretter straks Kommissionen
herom.

Disse love og bestemmelser skal enten indeholde en henvisning
til dette direktiv eller ved offentliggłrelsen ledsages af en sådan
henvisning. De nærmere regler for henvisningen fastsættes af
medlemsstaterne.

Artikel 31

Ikrafttræden

Dette direktiv træder i kraft på tyvendedagen efter offentliggł-
relsen i De Europæiske Fællesskabers Tidende.

Artikel 32

Adressater

Dette direktiv er rettet til medlemsstaterne.
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Forslag til Rådets direktiv om ændring af Rådets direktiv 2000/29/EF om foranstaltninger mod
indslæbning i Fællesskabet af skadegłrere på planter eller planteprodukter og mod deres spredning

inden for Fællesskabet

(2001/C 240 E/14)

KOM(2001) 183 endelig udg. � 2001/0090(CNS)

(Forelagt af Kommissionen den 5. april 2001)

R¯DET FOR DEN EUROP˘ISKE UNION HAR �

under henvisning til traktaten om oprettelse af Det Europæiske
Fællesskab, særlig artikel 37,

under henvisning til forslag fra Kommissionen,

under henvisning til udtalelse fra Europa-Parlamentet,

under henvisning til udtalelse fra Det Økonomiske og Sociale
Udvalg, og

ud fra fłlgende betragtninger:

(1) Rådets direktiv 2000/29/EF af 8. maj 2000 om foranstalt-
ninger mod indslæbning i Fællesskabet af skadegłrere på
planter eller planteprodukter og mod deres spredning
inden for Fællesskabet (1) fastsætter reglerne for EF-plante-
sundhedsordningen, herunder de plantesundhedsmæssige
betingelser, procedurer og formaliteter, der gælder for
planter og planteprodukter, når de fłres ind i eller
flyttes inden for EF.

(2) De procedurer og formaliteter, som planter og plantepro-
dukter underkastes, når de fłres ind i EF, błr afklares, og
der błr fastsættes yderligere gennemfłrelsesbestemmelser
på nogle områder.

(3) Plantesundhedsprocedurerne og -formaliteterne błr
afsluttes, fłr toldbehandlingen finder sted. Da forsendelser
af planter eller planteprodukter ikke nłdvendigvis under-
kastes plantesundhedsprocedurer og -formaliteter i den
samme medlemsstat, hvor toldbehandlingen finder sted,
błr der etableres et kommunikations- og informations-
samarbejde mellem de ansvarlige organer og toldstederne
i de enkelte medlemsstater og mellem de ansvarlige
organer i alle medlemsstaterne.

(4) For at forbedre beskyttelsen mod, at der indslæbes skade-
głrere på planter eller planteprodukter i EF, błr medlems-
staterne intensivere kontrollen. Kontrollen błr være
effektiv og gennemfłres harmonisk i hele EF.

(5) De gebyrer, der opkræves for kontrollen, błr baseres på
en fornuftig omkostningsberegning og ensrettes mest
muligt i alle medlemsstaterne.

(6) På baggrund af erfaringerne błr flere andre bestemmelser
i ovennævnte direktiv kompletteres, tydeliggłres eller
ændres i lyset af udviklingen.

(7) Siden det indre marked blev gennemfłrt, er der ikke
blevet anvendt plantesundhedscertifikater som fastsat i
den internationale plantebeskyttelseskonvention under
FAO i forbindelse med afsætning af planter og plantepro-
dukter i EF. Det er imidlertid vigtigt, at medlemsstaterne
anvender disse certifikater i det standardformat, som er
fastsat i konventionen, ved eksport af planter og plante-
produkter til tredjelande.

(8) Nogle af de funktioner, som den »centrale myndighed« i
hver medlemsstat har, når det gælder samordning og
kontakt i forbindelse med den praktiske anvendelse af
EF-plantesundhedsordningen, forudsætter særlig videnska-
belig og teknisk viden. Det skal derfor være muligt at
delegere særlige opgaver til en anden tjeneste.

(9) De nugældende bestemmelser om proceduren for
Kommissionens ændring af bilagene til direktiv
2000/29/EF og for vedtagelse af beslutninger om undta-
gelser indeholder nogle betingelser, som ikke længere er
nłdvendige eller begrundede. Ifłlge proceduren for vedta-
gelse af hasteforanstaltninger kan der ikke hurtigt vedtages
midlertidige foranstaltninger, der er afpasset efter, hvor
alvorlig situationen er i de enkelte tilfælde. De tre proce-
durer błr derfor ændres.

(10) Listen over opgaver, med hensyn til hvilke Kommissionen
kan tilrettelægge plantesundhedskontrol under sit ansvar,
błr udvides for at tage hłjde for, at plantesundhedsakti-
viteterne er blevet udvidet i kraft af nye arbejdsgange og
erfaringer.

(11) Det har vist sig at være uklart, hvordan EF kan udłve sine
befłjelser med hensyn til de tilskud, det yder til »plante-
sundhedskontrol« til medlemsstaterne. Det błr fastslås, at
Kommissionen udłver sine befłjelser ved kommissions-
beslutninger.
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(12) Nogle af bestemmelserne i direktiv 2000/29/EF (artikel 3,
stk. 7, fłrste, andet og fjerde afsnit, og artikel 7, 8 og 9)
blev aflłst af andre bestemmelser den 1. juni 1993 og er
derfor blevet overflłdige. De błr derfor udgå.

(13) I henhold til artikel 4 i aftalen om anvendelse af sund-
heds- og plantesundhedsforanstaltninger (SPS-aftalen (1))
skal EF på visse betingelser godtage andre medlemmers
plantesundhedsforanstaltninger som ækvivalente. Proce-
duren for anerkendelse på plantesundhedsområdet błr
fastlægges i direktiv 2000/29/EF.

(14) Bestemmelserne i direktiv 2000/29/EF błr tilpasses for at
tage hensyn til Rådets afgłrelse 1999/468/EF af 28. juni
1999 om fastsættelse af de nærmere vilkår for udłvelsen
af de gennemfłrelsesbefłjelser, der tillægges Kommis-
sionen (2) �

UDSTEDT FØLGENDE DIREKTIV:

Artikel 1

I direktiv 2000/29/EF foretages fłlgende ændringer:

1. I artikel 1 foretages fłlgende ændringer:

a) I stk. 1, andet afsnit, indsættes som litra d):

»d) udformningen af »plantesundhedscertifikater« og
»plantesundhedscertifikater for reeksport«, som
udstedes af medlemsstaterne ved eksport til tredje-
lande i henhold til den internationale plantebeskyt-
telseskonvention.«

b) Stk. 4 affattes således:

»4. Medlemsstaterne etablerer et nært, hurtigt, omgå-
ende og effektivt samarbejde med de łvrige medlems-
stater og Kommissionen om spłrgsmål, der er omfattet
af dette direktiv. Med henblik herpå opretter eller
udpeger hver medlemsstat en central myndighed, der
mindst har ansvaret for samordning og kontakter,
hvad angår disse spłrgsmål. Den officielle plantebeskyt-
telsesmyndighed, der er oprettet i henhold til den inter-
nationale plantebeskyttelseskonvention, udpeges
fortrinsvis til dette formål.

Denne myndighed og eventuelle efterfłlgende
ændringer meddeles de łvrige medlemsstater og
Kommissionen.

Efter proceduren i artikel 18, stk. 2, kan det fastsættes,
at den centrale myndighed kan overdrage eller delegere
den nævnte samordning eller kontakt, for så vidt den
vedrłrer specifikke plantesundhedsspłrgsmål, som er
omfattet af dette direktiv, til en anden tjeneste.«

2. I artikel 2, stk. 1, foretages fłlgende ændringer:

a) I litra a) foretages fłlgende ændringer:

i) Fłrste afsnit affattes således:

»Planter: levende planter og nærmere angivne
levende plantedele, herunder frł.«

ii) I andet afsnit foretages fłlgende ændringer:

� Fłlgende indsættes som syvende led:

»� blade, lłv«

� Fłlgende indsættes som niende led:

»� alle andre plantedele, som kan fastsættes
efter proceduren i artikel 18, stk. 2.«,

b) I litra g) affattes femte afsnit således:

»Den centrale myndighed, der er omhandlet i artikel 1,
stk. 4, giver Kommissionen meddelelse om de officielle
ansvarlige organer i den pågældende medlemsstat.
Kommissionen videregiver oplysningerne til de łvrige
medlemsstater«

c) I litra i), fłrste afsnit, fłrste led, ændres »artikel 7, stk. 1,
eller artikel 8, stk. 2« til »artikel 1, stk. 1, litra d)«.

d) Fłlgende indsættes som litra j)-q):

»j) »indgangssted«: det sted, hvor planter, plantepro-
dukter eller andre objekter bringes ind på EF’s
toldområde: den fłrste lufthavn, når det gælder
lufttransport, den fłrste havn, når det gælder
słtransport eller flodtransport, den fłrste station,
når det gælder jernbanetransport, og det toldsted,
der er ansvarligt for det EF-område, hvor grænsen
krydses, når det gælder enhver anden transport.
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k) »officielt organ på indgangsstedet«: det officielle
ansvarlige organ, der står for indgangsstedet.

l) »officielt organ på bestemmelsesstedet«: det offi-
cielle ansvarlige organ, der står for det område,
hvor »bestemmelsestoldstedet« ligger.

m) »afgangstoldsted«: det afgangssted, som omhandles i
artikel 340b, nr. 1, i Kommissionens forordning
(EØF) nr. 2454/93 om visse gennemfłrelsesbestem-
melser til Rådets forordning (EØF) nr. 2913/92 om
indfłrelse af en EF-toldkodeks (1).

n) »bestemmelsestoldsted«: det bestemmelsessted, der
omhandles i artikel 340b, nr. 3, i forordning
(EØF) nr. 2454/93.

o) »parti«: et antal enheder af samme vare, som er
karakteriseret ved ensartethed med hensyn til
sammensætning, oprindelse og umiddelbart
bestemmelsessted, og som indgår i en forsendelse.

p) »toldmæssig bestemmelse eller anvendelse«: den
bestemmelse eller anvendelse, der omhandles i
artikel 4, nr. 15, i Rådets forordning (EØF)
nr. 2913/92 om indfłrelse af en EF-toldkodeks (2).

q) »ekstern forsendelse«: den procedure, der omhandles
i artikel 91 i forordning (EØF) nr. 2913/92.

___________
(1) EFT L 253 af 11.10.1993, s. 1, senest ændret ved

forordning (EF) nr. 2787/2000 (EFT L 330 af
27.12.2000, s. 1).

(2) EFT L 302 af 19.10.1992, s. 1, senest ændret ved
Europa-Parlamentets og Rådets forordning (EF)
nr. 2700/2000 (EFT L 311 af 12.12.2000, s. 17).«

3. Artikel 3, stk. 7, affattes således:

»Stk. 1, stk. 5, litra a), samt stk. 2, stk. 5, litra b), og stk. 4
finder i overensstemmelse med de betingelser, der fast-
sættes efter proceduren i artikel 18, stk. 2, ikke anvendelse,
hvis formålet er forsłg, forskning eller planteforædling.«

4. Artikel 7, 8 og 9 udgår.

5. I artikel 10 foretages fłlgende ændringer:

a) I stk. 1 foretages fłlgende ændringer:

i) I fłrste afsnit, udgår »idet de i artikel 7 og 8
omhandlede plantesundhedscertifikater ikke længere
udstedes«.

ii) Fłlgende afsnit indsættes efter fłrste afsnit:

»Når det gælder frł som omhandlet i artikel 6, stk. 4,
er det dog ikke nłdvendigt at udstede et plantepas,
når det sikres, at de dokumenter, der udstedes i
henhold til bestemmelserne om afsætning af officielt
certificeret frł, giver dokumentation for, at kravene i
artikel 6, stk. 4, er overholdt. I dette tilfælde
betragtes dokumenterne som plantepas efter artikel
2, stk. 1, litra f).«.

b) I stk. 2, fłrste og andet afsnit, indsættes »og frł som
omhandlet i artikel 6, stk. 4,« foran henholdsvis »ikke
flyttes« og ikke fłres ind.

6. I artikel 11, stk. 3, indsættes som tredje afsnit:

»Hvis stk. 1 kun anvendes på en del af de pågældende
planter, planteprodukter eller vækstmedier, kan der
anvendes et plantepas for de andre dele i henhold til
artikel 10, hvis de ikke mistænkes for at være angrebet,
og hvis der ikke er mulighed for spredning af skadegłrere.«

7. Artikel 12 affattes således:

»Artikel 12

1. Medlemsstaterne gennemfłrer officiel kontrol af, at
bestemmelserne i dette direktiv, navnlig artikel 10, stk. 2,
overholdes; denne kontrol foretages i form af stikprłver og
uden forskelsbehandling med hensyn til planternes, plante-
produkternes og de andre objekters oprindelse og gennem-
fłres efter fłlgende bestemmelser:

� lejlighedsvis kontrol på et hvilket som helst tidspunkt
og sted, hvor planter, planteprodukter og andre
objekter flyttes

� lejlighedsvis kontrol i virksomheder, hvor planter, plan-
teprodukter og andre objekter dyrkes, produceres,
oplagres eller udbydes til salg, og i kłbernes virksom-
heder

� lejlighedsvis kontrol samtidig med anden dokument-
kontrol, der gennemfłres af andre grunde end plante-
sundhedskontrol.

Kontrollen skal være regelmæssig i de virksomheder, der er
opfłrt i et officielt register i overensstemmelse med arti-
kel 10, stk. 3, og artikel 13a, stk. 7, andet afsnit, og kan
være regelmæssig i de virksomheder, der er opfłrt i et
officielt register i overensstemmelse med artikel 6, stk. 6.
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Kontrollen skal være målrettet, hvis der er noget, som
tyder på, at en eller flere bestemmelser i dette direktiv
ikke er overholdt.

2. Personer, der i kommercielt łjemed aftager planter,
planteprodukter og andre objekter, skal i deres egenskab af
endelige forbrugere, som er erhvervsmæssigt involveret i
planteproduktion, opbevare de tilhłrende plantepas i
mindst et år, og de skal angive referencerne i deres błger.

Inspektłrerne skal have adgang til planterne, planteproduk-
terne og de andre objekter på alle stadier i produktions- og
distributionskæden. De er befłjede til at foretage enhver
efterprłvning, der er nłdvendig for den pågældende offi-
cielle kontrol, herunder efterprłvning af plantepas og
błger.

3. Medlemsstaterne kan ved den officielle kontrol bistås
af de eksperter, som er omhandlet i artikel 21.

4. Konstateres det ved den officielle kontrol i henhold til
stk. 1 og 2, at planter, planteprodukter eller andre objekter
frembyder risiko for spredning af planteskadegłrere, głres
disse produkter til genstand for officielle foranstaltninger i
overensstemmelse med artikel 11, stk. 3.

Uden at dette berłrer underretningerne og oplysningerne i
henhold til artikel 16, słrger medlemsstaterne for, at det
officielle ansvarlige organ, når de pågældende planter, plan-
teprodukter eller andre objekter kommer fra en anden
medlemsstat, omgående underretter den centrale
myndighed i den pågældende medlemsstat om resultaterne
og om de officielle foranstaltninger, som den har til hensigt
at træffe eller har truffet. Efter proceduren i artikel 18 kan
der indfłres et standardiseret informationssystem.«

8. I stedet for artikel 13 indsættes som artikel 13, 13a, 13b og
13c:

»Artikel 13

1. Uden at dette berłrer artikel 13a, stk. 1, 2, 3 og 4, og
de særlige aftaler, der er indgået herom mellem EF og et
eller flere tredjelande, słrger medlemsstaterne for, at
planter, planteprodukter eller andre objekter i bilag V, del
B, der kommer fra et tredjeland og bringes ind på EF’s
toldområde, fra det tidspunkt, hvor de fłres ind, er under-
givet de officielle ansvarlige organers tilsyn. Uden at dette
berłrer artikel 13a, stk. 8, må de kun henfłres under en
toldmæssig bestemmelse eller anvendelse, hvis formalite-
terne i stk. 2 er afsluttet, således at det på grundlag af
disse formaliteter og i det omfang, dette kan konstateres,
kan fastslås,

i) � at planterne, planteprodukterne eller de andre
objekter ikke er angrebet af de skadegłrere, der er
opfłrt i bilag I, del A

� når det gælder planter eller planteprodukter, som er
opfłrt i bilag II, del A, at de ikke er angrebet af de
relevante skadegłrere, der er opfłrt i denne del af
bilaget

� når det gælder planter, planteprodukter eller andre
objekter, som er opfłrt i bilag IV, del A, at de
opfylder de relevante særlige krav i nævnte bilag.

ii) at planterne, planteprodukterne eller de andre objekter
er ledsaget af originaleksemplaret af det krævede offi-
cielle »plantesundhedscertifikat« eller »plantesundheds-
certifikat for reeksport«, som er udstedt i henhold til
stk. 3, eller, hvis det er relevant, af alternative doku-
menter, som er fastsat og tilladt i de gennemfłrelses-
bestemmelser, der vedtages i henhold til dette direktiv.

Medlemsstaterne fastsætter, at andre planter, plantepro-
dukter eller andre objekter end dem, der er opfłrt i
bilag V, del B, og som kommer fra et tredjeland og
bringes ind på EF’s toldområde, fra det tidspunkt, hvor
de fłres ind, kan undergives de officielle ansvarlige orga-
ners tilsyn med hensyn til nr. i), fłrste og andet led. Når de
officielle ansvarlige organer głr brug af denne mulighed,
forbliver de pågældende planter, planteprodukter eller
andre objekter under tilsyn, indtil de relevante formaliteter
er afsluttet og det kan fastslås, at de opfylder kravene i
dette direktiv.

Medlemsstaterne kan anvende bestemmelserne i fłrste og
andet afsnit på deres respektive områder forud for plan-
ternes, planteprodukternes eller de andre objekters
henfłrsel under en tilladt toldmæssig bestemmelse eller
anvendelse.

2. De i stk. 1 nævnte formaliteter omfatter grundige
undersłgelser, som de officielle ansvarlige organer mindst
foretager

i) af hver forsendelse, som består af eller indeholder
sådanne planter, planteprodukter eller andre objekter,
eller

ii) når der er tale om en forsendelse, som er sammensat af
forskellige partier, af hvert parti, der består af eller
indeholder sådanne planter, planteprodukter eller
andre objekter.
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Formålet med undersłgelserne er at afgłre

i) om forsendelsen eller partiet er ledsaget af det respek-
tive originaleksemplar af de krævede certifikater eller af
de alternative dokumenter, der omhandles i stk. 1,
nr. ii), (dokumentkontrol)

ii) om planterne, planteprodukterne eller de andre
objekter, for så vidt angår forsendelsen som helhed
eller en eller flere repræsentative prłver, er dem, der
er opgivet i de krævede dokumenter (identitetskontrol),
og

iii) om planterne, planteprodukterne eller de andre
objekter, for så vidt angår forsendelsen som helhed
eller en eller flere repræsentative prłver, herunder
emballagen og, hvis det er relevant, transportmidlerne,
opfylder kravene i stk. 1, nr. i), (plantesundheds-
kontrol).

Plantesundhedskontrollen kræves dog ikke og udfłres kun i
undtagelsestilfælde, hvis

� aktiviteter i forbindelse med undersłgelserne af forsen-
delsen eller partiet allerede er udfłrt i det pågældende
tredjeland i henhold til de i artikel 13a, stk. 5, omhand-
lede tekniske ordninger, eller

� planterne, planteprodukterne eller de andre objekter i
forsendelsen eller partiet er opfłrt i de gennemfłrelses-
bestemmelser, der vedtages til dette formål i henhold til
stk. 6, eller

� der på grundlag af oplysninger fra Kommissionen
baseret på erfaringerne med tidligere indfłrsler til EF
af sådant materiale af samme oprindelse, som er
bekræftet af alle de pågældende medlemsstater, er
grund til at tro, at planterne, planteprodukterne eller
de andre objekter i forsendelsen eller partiet opfylder
kravene i dette direktiv, under forudsætning af, at visse
nærmere betingelser, som fastsættes i de gennemfłrel-
sesbestemmelser, der vedtages til dette formål i henhold
til stk. 6, er opfyldt.

3. Det officielle »plantesundhedscertifikat« eller »plante-
sundhedscertifikat for reeksport«, der omhandles i stk. 1,
nr. ii), udfærdiges på et af EF’s officielle sprog og i henhold
til eksport- eller reeksportlandets love eller administrative
bestemmelser, som, uanset om landet er kontraherende
part eller ej, er vedtaget i henhold til den internationale
plantebeskyttelseskonvention. Det stiles til »plantebeskyttel-
sesmyndigheden(myndighederne) i Det Europæiske Fælles-
skab«.

Det må hłjst være udstedt 14 dage forud for den dato,
hvor planterne, planteprodukterne eller de andre objekter,
som de omfatter, har forladt det tredjeland, hvor det er
udstedt.

Certifikatet skal uanset dets udformning indeholde de
oplysninger, der er fastsat i modellen i bilaget til den inter-
nationale plantebeskyttelseskonvention. Det skal være i et
af de formater, som Kommissionen har fastsat i henhold til
stk. 4. Certifikatet skal være udstedt af myndigheder, der
har befłjelse hertil, på grundlag af tredjelandets love eller
administrative bestemmelser, som i henhold til den inter-
nationale plantebeskyttelseskonvention er blevet forelagt
for generaldirektłren for FAO eller, når det drejer sig om
ikke-kontraherende parter, for Kommissionen.

4. Efter proceduren i artikel 18, stk. 2, afgłres det,
hvilke modeller i de forskellige versioner af bilaget til
den internationale plantebeskyttelseskonvention der kan
godkendes. Efter samme procedure kan alternative krav
til »plantesundhedscertifikaterne« eller »plantesundhedscer-
tifikaterne for reeksport« fastsættes med henblik på særlige
tilfælde.

Uden at dette berłrer artikel 15, stk. 4, skal det, når det
gælder planter, planteprodukter eller andre objekter, der er
opfłrt i bilag IV, del A, kapitel I, eller del B, under over-
skriften »Supplerende erklæring« angives, hvilke af de
særlige alternative krav i de relevante dele af bilaget der
er opfyldt.

Når det drejer sig om planter, planteprodukter eller andre
objekter, som særlige krav i bilag IV, del A, eller, hvis det er
relevant, del B, er gældende for, skal det officielle »plante-
sundhedscertifikat«, der omhandles i stk. 1, nr. ii), være
udstedt i det tredjeland, som planterne, planteprodukterne
eller de andre objekter har oprindelse i.

Denne bestemmelse gælder dog ikke i tilfælde, hvor de
relevante særlige krav også kan opfyldes på andre steder
end oprindelsesstedet, eller i tilfælde, hvor der ikke gælder
særlige krav. I disse tilfælde kan det krævede »plantesund-
hedscertifikat« være udstedt i det land, hvorfra planterne,
planteprodukterne eller de andre objekter kommer.

5. Medlemsstaterne fastsætter, at det respektive origi-
naleksemplar af certifikaterne eller af de alternative doku-
menter som omhandlet i stk. 1, nr. ii), der forelægges for
det officielle ansvarlige organ til dokumentkontrol i
henhold til stk. 2, andet afsnit, nr. i), af dette organ
forsynes med en påtegning (stempel), hvoraf mindst dets
navn og datoen for dokumentets forelæggelse fremgår.
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6. Efter proceduren i artikel 18, stk. 2, kan der vedtages
gennemfłrelsesbestemmelser med henblik på:

a) fastsættelse af procedurerne for gennemfłrelse af den
plantesundhedskontrol, der omhandles i stk. 2, andet
afsnit, nr. iii), herunder prłvernes minimumsantal og
minimumsstłrrelse

b) opstilling af lister over planter, planteprodukter eller
andre objekter, som ikke kræver plantesundhedskontrol,
jf. stk. 2, tredje afsnit, andet led,

c) fastsættelse af nærmere betingelser, jf. stk. 2, tredje
afsnit, tredje led.

Med hensyn til litra a) og b) kan Kommissionen inkludere
retningslinjer i de henstillinger, der omhandles i artikel 21,
stk. 6.

Artikel 13a

1. Medlemsstaterne słrger også for, at forsendelser fra
tredjelande, der ifłlge deklarationen ikke indeholder
planter, planteprodukter eller andre objekter som opfłrt i
bilag V, del B, undersłges officielt, når der er begrundet
formodning om, at de gældende bestemmelser er blevet
overtrådt.

Efter proceduren i artikel 18, stk. 2, kan der vedtages
gennemfłrelsesbestemmelser vedrłrende:

a) de tilfælde, hvor sådanne undersłgelser skal foretages

b) undersłgelsesmetoderne.

Hvis der efter undersłgelsen stadig er tvivl om forsendel-
sens identitet, navnlig hvad angår slægt, art eller oprin-
delse, anses forsendelsen for at indeholde de i bilag V,
del B, nævnte planter, planteprodukter eller andre objekter.

2. Hvis der ikke er nogen risiko for spredning af skade-
głrere:

a) finder artikel 13, stk. 1, ikke anvendelse, når planter,
planteprodukter eller andre objekter flyttes direkte
mellem to steder inden for EF via et tredjelands område

b) finder artikel 13, stk. 1, og artikel 4, stk. 1, ikke anven-
delse ved ekstern forsendelse gennem EF’s område

c) finder artikel 13, stk. 1, ikke anvendelse på små
mængder planter, planteprodukter, levnedsmidler eller
foder, som er bestemt til ejerens eller modtagerens
brug til ikke-industrielle og ikke-kommercielle formål
eller til konsum under transporten.

3. I overensstemmelse med de betingelser, der fastsættes
efter proceduren i artikel 18, finder stk. 2, finder artikel 13,
stk. 1, ikke anvendelse på indfłrsel af planter, plantepro-
dukter eller andre objekter til forsłg, forskning eller plante-
forædling.

4. Hvis der ikke er nogen risiko for spredning af skade-
głrere, kan en medlemsstat foreskrive, at artikel 13, stk. 1,
i individuelle, nærmere angivne tilfælde ikke finder anven-
delse på planter, planteprodukter og andre objekter, der
dyrkes, fremstilles eller anvendes i det umiddelbare grænse-
område op til et tredjeland og fłres ind i den pågældende
medlemsstat med henblik på forarbejdning på nærtliggende
steder i medlemsstatens grænseområde.

Når medlemsstaten indrłmmer en sådan undtagelse,
anfłrer den stedets beliggenhed og navnet på den
person, der står for det. Disse oplysninger, der ajourfłres
med regelmæssige mellemrum, skal stilles til rådighed for
Kommissionen.

Planter, planteprodukter og andre objekter, der er omfattet
af en undtagelse i henhold til fłrste afsnit, skal være
ledsaget af dokumentation, der angiver det sted i det rele-
vante tredjeland, hvor de pågældende planter, plantepro-
dukter og andre objekter har oprindelse.

5. Det kan i tekniske ordninger, der indgås mellem
Kommissionen og de ansvarlige organer i visse tredjelande
og godkendes efter proceduren i artikel 18, stk. 2, aftales,
at aktiviteter i forbindelse med de i artikel 13, stk. 1,
omhandlede undersłgelser, også kan udfłres i Kommissio-
nens regi og i overensstemmelse med de relevante bestem-
melser i artikel 21 i det pågældende tredjeland i samarbejde
med vedkommende lands officielle plantebeskyttelses-
myndigheder.

6. Når der er tale om forsendelser, som er bestemt til en
beskyttet zone, anvendes artikel 13, stk. 1, på de skadegł-
rere og særlige krav, der er opfłrt i del B i henholdsvis
bilag I, II og IV, med hensyn til den pågældende beskyttede
zone.

7. Formaliteterne i henhold til artikel 13, stk. 2, under-
słgelserne i henhold til stk. 1 og kontrollen af, at bestem-
melserne i artikel 4 vedrłrende bilag III er overholdt, skal
gennemfłres samtidig med de formaliteter, som kræves i
forbindelse med den pågældende toldmæssige bestemmelse
eller anvendelse. De gennemfłres i overensstemmelse med
den internationale konvention om harmonisering af
kontrol af varer ved grænserne, særlig bilag 4, som
godkendt ved Rådets forordning (EØF) nr. 1262/84 af
10. april 1984 (1).
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Medlemsstaterne foreskriver, at importłrer, uanset om de
er producenter eller ej, af planter eller planteprodukter, for
hvilke der skal udstedes et plantesundhedscertifikat eller et
alternativt dokument i henhold til artikel 13, skal være
opfłrt i et officielt register. Artikel 6, stk. 5, gælder
analogt for disse importłrer.

Medlemsstaterne foreskriver endvidere

a) at importłrer af forsendelser, som består af eller inde-
holder planter, planteprodukter eller andre objekter, der
er opfłrt i bilag V, del B, eller deres repræsentanter over
for toldmyndighederne, på mindst et af de dokumenter,
som kræves i henhold til de formaliteter, som er
nłdvendige i forbindelse med den pågældende toldmæs-
sige bestemmelse eller anvendelse, henviser til forsen-
delsens sammensætning ved fłlgende erklæring: »Denne
forsendelse indeholder produkter, der skal undergå
plantesundhedsundersłgelse, dog ikke produkter, som
er forbudt i henhold til plantesundhedslovgivningen«;
endvidere skal disse planter, planteprodukter eller
andre objekter i disse dokumenter angives med koden
i De Europæiske Fællesskabers integrerede toldtarif
(TARIC)

b) at lufthavnsmyndighederne, havnemyndighederne eller
importłrerne eller de erhvervsdrivende efter indbyrdes
aftale, og hvis de er bekendt med, at ankomsten af
sådanne forsendelser er umiddelbart forestående, giver
forhåndsmeddelelse herom til det officielle ansvarlige
organ, der står for indgangsstedet, og til det relevante
toldsted; medlemsstaterne kan anvende denne bestem-
melse analogt på landtransport, navnlig når forsen-
delsen forventes at ankomme uden for det relevante
officielle organs eller den i stk. 8 omhandlede anden
myndigheds normale åbningstid.

8. Dokumentkontrollen tillige med de i stk. 1 fastsatte
undersłgelser og kontrollen af, at bestemmelserne i arti-
kel 4 vedrłrende bilag III er overholdt, skal gennemfłres
på samme sted og samme tidspunkt som de andre forma-
liteter, der kræves i forbindelse med den pågældende
toldmæssige bestemmelse eller anvendelse, og som
gennemfłres af afgangstoldstedet ved ekstern forsendelse
eller den respektive anden myndighed, der står for
indgangsstedet.

Identitetskontrollen og plantesundhedskontrollen skal
gennemfłres på samme sted og samme tidspunkt som
ovennævnte toldformaliteter.

I forbindelse med ekstern forsendelse skal identitetskon-
trollen og plantesundhedskontrollen foretages af det offi-
cielle organ på indgangsstedet. Det officielle organ på
indgangsstedet kan dog efter aftale med det eller de offi-

cielle organer på bestemmelsesstedet beslutte, at hele eller
en del af identitetskontrollen eller plantesundhedskon-
trollen skal foretages af det officielle organ på bestemmel-
sesstedet, hvis der ikke er nogen risiko for spredning af
skadegłrere under transporten.

Efter proceduren i artikel 18, stk. 2, fastsættes der gennem-
fłrelsesbestemmelser, hvori der kan fastlægges minimums-
betingelser for plantesundhedskontrol. Efter samme proce-
dure kan der fastsættes visse tilfælde eller omstændigheder,
hvor plantesundhedskontrollen kan foretages på bestem-
melsesstedet i stedet for de ovennævnte andre steder, hvis
specifikke garantier med hensyn til transporten af plan-
terne, planteprodukterne eller de andre objekter såvel
som andre specifikke minimumsbetingelser, der skal fast-
sættes efter samme procedure, er opfyldt.

I alle tilfælde betragtes plantesundhedskontrollen som en
integrerende del af formaliteterne i henhold til artikel 13,
stk. 2.

9. Medlemsstaterne sender Kommissionen og de łvrige
medlemsstater listen over de af dem udpegede indgangs-
steder.

Hvert officielt organ på et indgangssted og hvert officielt
organ på et bestemmelsessted, der foretager identitetskon-
trol eller plantesundhedskontrol, skal opfylde visse mini-
mumsbetingelser med hensyn til infrastruktur, personale
og udstyr.

Efter proceduren i artikel 18, stk. 2, fastsættes de
ovennævnte minimumsbetingelser i gennemfłrelsesbestem-
melser.

Efter samme procedure fastsættes der regler for samar-
bejdet mellem:

a) det officielle organ på indgangsstedet og det officielle
organ på bestemmelsesstedet

b) det officielle organ på indgangsstedet og afgangs-
toldstedet

c) det officielle organ på bestemmelsesstedet og bestem-
melsestoldstedet.

Reglerne skal indbefatte modeller til de dokumenter, der
skal anvendes i dette samarbejde, og måderne for fremsen-
delse af disse dokumenter tillige med de foranstaltninger,
der skal træffes for at bevare partiernes og forsendelsernes
identitet og undgå risikoen for spredning af skadegłrere,
navnlig under transport, indtil toldformaliteterne er
afsluttet.

DAC 240 E/94 De Europæiske Fællesskabers Tidende 28.8.2001



10. Der indfłres et EF-tilskud til medlemsstaterne for at
udbygge kontrolinfrastrukturerne, for så vidt der er tale om
plantesundhedskontrol, som foretages i overensstemmelse
med stk. 8.

Formålet med tilskuddet er at forbedre det udstyr og de
faciliteter på andre kontrolsteder end bestemmelsesstedet,
der kræves for at gennemfłre kontrol og undersłgelser og
om nłdvendigt for at gennemfłre foranstaltningerne i
henhold til stk. 12 ud over, hvad der allerede er opnået
ved opfyldelsen af de minimumsbetingelser, som fastsættes
i gennemfłrelsesbestemmelserne i henhold til stk. 8.

Kommissionen fremsætter forslag om opfłrelse af passende
bevillinger hertil på Den Europæiske Unions almindelige
budget.

Inden for de bevillinger, der er til rådighed til disse formål,
dækker EF-tilskuddet indtil 50 % af de udgifter, som direkte
er forbundet med at forbedre udstyr og faciliteter.

De nærmere regler for EF-tilskuddet fastlægges i en
gennemfłrelsesforordning, der vedtages efter proceduren i
artikel 18, stk. 2.

Afgłrelsen om at yde EF-tilskud og om belłbets stłrrelse
træffes efter proceduren i artikel 18, stk. 2, efter gennem-
gang af oplysninger og dokumenter, der indsendes af den
berłrte medlemsstat, og om nłdvendigt på grundlag af
resultaterne af undersłgelser, som i Kommissionens regi
foretages af de i artikel 21 omhandlede eksperter, og
afhængig af de bevillinger, der er til rådighed til de
pågældende formål.

11. Artikel 10, stk. 1 og 3, anvendes tilsvarende på
planter, planteprodukter eller andre objekter som
omhandlet i artikel 13, såfremt de er opfłrt i bilag V,
del A, og betingelserne i artikel 13, stk. 1, på grundlag
af de i artikel 13, stk. 2, omhandlede formaliteter anses
for at være opfyldt.

12. Hvis betingelserne i artikel 13, stk. 1, på grundlag af
de i artikel 13, stk. 2, omhandlede formaliteter ikke anses
for at være opfyldt, træffes der straks en eller flere af
fłlgende officielle foranstaltninger:

� hensigtsmæssig behandling, hvis det forventes, at betin-
gelserne vil blive opfyldt som fłlge af behandlingen

� fjernelse af inficerede/angrebne varer fra forsendelsen

� indfłrelse af en karantæneperiode, indtil resultaterne af
undersłgelserne eller de officielle prłver foreligger

� afvisning af indfłrelse til EF med eller uden tilladelse til
at sende produkterne til et bestemmelsessted uden for
EF

� destruktion.

Artikel 11, stk. 3, andet og tredje afsnit, finder tilsvarende
anvendelse.

I tilfælde af fjernelse som omhandlet i fłrste afsnit, andet
led, eller afvisning som omhandlet i fłrste afsnit, fjerde led,
foreskriver medlemsstaterne, at de relevante officielle
ansvarlige organer annullerer de plantesundhedscertifikater
eller plantesundhedscertifikater for reeksport, der
fremlægges, når planterne, planteprodukterne eller de
andre objekter frembydes med henblik på indfłrelse på
deres område. Ved annulleringen forsyner de nævnte
ansvarlige organer på et iłjnefaldende sted på forsiden de
pågældende certifikater med et trekantet rłdt stempel med
angivelsen »Certifikat annulleret«, hvoraf mindst deres navn
og datoen for afvisningen fremgår. Teksten skal være med
blokbogstaver og affattet på mindst et af EF’s officielle
sprog.

13. Uden at dette berłrer meddelelserne og oplysnin-
gerne i henhold til artikel 16, słrger medlemsstaterne
for, at de officielle ansvarlige organer underretter afsender-
tredjelandets plantebeskyttelsesmyndighed og Kommis-
sionen om alle tilfælde, hvor planter, planteprodukter
eller andre objekter fra det pågældende tredjeland er tilba-
geholdt, fordi de ikke opfylder plantesundhedskravene, og
om resultaterne i forbindelse hermed, uden at dette berłrer
de skridt, medlemsstaten kan tage eller har taget med
hensyn til den tilbageholdte forsendelse. Oplysningerne
skal afgives hurtigst muligt, således at de pågældende plan-
tebeskyttelsesmyndigheder og, hvis det er relevant,
Kommissionen kan gennemgå sagen, navnlig med henblik
på at tage de nłdvendige skridt til at forhindre andre
tilfælde af denne art. Efter proceduren i artikel 18, stk. 2,
kan der indfłres et standardiseret informationssystem.

Artikel 13b

1. Medlemsstaterne słrger for, at der opkræves gebyrer
som fastsat af EF (i det fłlgende benævnt »EF-gebyrer«) til
dækning af omkostningerne ved identitetskontrol og plan-
tesundhedskontrol som omhandlet i artikel 13, stk. 2, som
gennemfłres i henhold til artikel 13, stk. 1, fłrste eller
andet afsnit.

2. Medlemsstaterne fastsætter EF-gebyret således (jf.
stk. 3), at det dækker det officielle ansvarlige organs
omkostninger ved

a) aflłnning, herunder socialsikring, af de inspektłrer, der
varetager den i stk. 1 nævnte kontrol
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b) kontorer, andre faciliteter, redskaber og udstyr til disse
inspektłrer

c) udtagning af prłver til besigtigelse eller laboratorieun-
dersłgelse

d) de gennemsnitlige samlede udgifter til laboratorie-
undersłgelser af de kontrollerede forsendelser

e) det administrative arbejde (inkl. indirekte omkost-
ninger), der er nłdvendigt for effektivt at kunne
gennemfłre den pågældende kontrol, herunder udgif-
terne til uddannelse og videreuddannelse af inspektłrer

f) de i artikel 21, stk. 1, nævnte eksperters deltagelse i
denne kontrol

g) bidrag til en plantesundhedsfond som nævnt i stk. 8.

3. Medlemsstaterne kan enten fastsætte EF-gebyret på
grundlag af en detaljeret omkostningsberegning i henhold
til stk. 2 eller anvende standardgebyret i henhold til
bilag VIIIa. De i dette direktiv fastsatte gebyrer kan ikke
refunderes, hverken direkte eller indirekte. En medlemsstats
anvendelse af standardgebyret i henhold til bilag VIIIa
betragtes dog ikke som en indirekte refusion.

4. Standardgebyret i bilag VIIIa gælder uanset eventuelle
merudgifter til dækning af ekstraomkostninger ved særlige
aktiviteter i forbindelse med kontrollen, såsom inspektłrers
exceptionelle rejseaktiviteter eller ventetid på grund af
forsinkede forsendelser, kontrol, der udfłres uden for
normal arbejdstid, supplerende undersłgelser eller labora-
torieprłver til bekræftelse af konklusioner, som er draget af
kontrollen, særlige plantesundhedsforanstaltninger i
henhold til EF-forskrifter baseret på artikel 15 eller 16,
foranstaltninger i henhold til artikel 13a, stk. 12, eller over-
sættelse af de krævede dokumenter.

5. Desuden kan EF-gebyret i henhold til globale plante-
sundhedsaftaler, som på grundlag af princippet om gensi-
dighed er indgået med et eller flere tredjelande, fastsættes
til alternative belłb for planter, planteprodukter eller andre
objekter, der kommer fra tredjelande, under hensyntagen til
fłlgende faktorer:

a) kontrollens hyppighed

b) stłrrelsen af de afgifter eller gebyrer, som det eller de
pågældende tredjelande opkræver for plantesundheds-
kontrol af import fra EF

c) andre afgifter, som det eller de pågældende tredjelande
opkræver til plantesundhedsbeskyttelse.

6. Medlemsstaterne udpeger de myndigheder, der har
befłjelse til at opkræve EF-gebyret. Gebyret skal erlægges
af importłren eller dennes repræsentant over for toldmyn-
dighederne og indkasseres på det toldsted, der står for det
område, hvor det officielle ansvarlige organ har foretaget
kontrollen, eller direkte af dette organ.

7. EF-gebyret erstatter alle andre afgifter eller gebyrer,
der opkræves i medlemsstaterne på nationalt, regionalt
eller lokalt plan for den i stk. 1 nævnte kontrol og atteste-
ringen heraf.

8. Medlemsstaterne opretter en plantesundhedsfond for
at give plantebeskyttelsesmyndighederne bedre mulighed
for at reagere effektivt på enhver indslæbning af fremmede
skadegłrere, herunder forbedre faciliteter og udstyr og
ansætte mere personale på laboratorierne, og afsætter en
del af gebyrerne til denne fond.

Artikel 13c

»Plantesundhedscertifikater« og »plantesundhedscertifikater
for reeksport« som omhandlet i artikel 1, stk. 1, litra d),
som medlemsstaterne udsteder ved eksport til tredjelande i
henhold til den internationale plantebeskyttelseskonven-
tion, skal svare til standardformatet i bilag VII.«

9. I artikel 14, andet afsnit, foretages fłlgende ændringer:

a) I litra c) udgår »i forståelse med den berłrte medlems-
stat«.

b) Fłlgende indsættes som litra e):

»e) ændringer af bilag VIIIa.«

10. I artikel 15 foretages fłlgende ændringer:

a) I stk. 1 affattes indledningen og fłrste afsnit, fłrste og
andet led således:

»1. Efter proceduren i artikel 18, stk. 2, kan der
vedtages undtagelser:

� fra artikel 4, stk. 1 og 2, med hensyn til bilag III,
del A og del B, uden at bestemmelserne i artikel 4,
stk. 5, berłres heraf, og fra artikel 5, stk. 1 og 2, og
artikel 13, stk. 1, nr. i), tredje led, med hensyn til
andre krav, der er omtalt i bilag IV, del A, kapitel I,
og bilag IV, del B
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� fra artikel 13, stk. 1, nr. ii), for så vidt angår træ,
hvis der słrges for tilsvarende beskyttelsesforanstalt-
ninger ved hjælp af alternativ dokumentation eller
mærkning.«

b) Stk. 2, 3 og 4 affattes således:

»2. Efter procedurerne i stk. 1, fłrste afsnit, aner-
kendes plantesundhedsforanstaltninger, som vedtages
af en anden part i aftalen om anvendelse af sundheds-
og plantesundhedsforanstaltninger (SPS-aftalen) ved
eksport til EF, som ligestillet med de plantesundhedsfor-
anstaltninger, der er fastsat i dette direktiv, navnlig plan-
tesundhedsforanstaltningerne i bilag IV, hvis denne part
objektivt godtgłr over for EF, at dens foranstaltninger
når op på EF’s plantebeskyttelsesniveau, og hvis dette
bekræftes af resultaterne af kontroller, undersłgelser og
andre foranstaltninger, som EF gennemfłrer på den
anden parts område.

Efter anmodning herom fra en eller flere andre parter i
SPS-aftalen indleder Kommissionen konsultationer med
henblik på at opnå bilaterale eller multilaterale aftaler
om anerkendelse af specifikke plantesundhedsforanstalt-
ningers ligestilling.

3. I beslutninger om undtagelser i henhold til stk. 1,
fłrste afsnit eller anerkendelse af ligestilling i henhold
til stk. 2 kræves det, at eksportlandet i hvert enkelt
tilfælde officielt skal erklære, at betingelserne for
indrłmmelse af henholdsvis ligestilling og anerkendelse
er opfyldt, og der fastlægges nærmere regler for denne
officielle bekræftelse.

4. I de beslutninger, der omhandles i stk. 3, skal det
angives, hvorvidt eller på hvilken måde medlemssta-
terne skal underrette de łvrige medlemsstater og
Kommissionen om hvert enkelt tilfælde eller om
grupper af tilfælde, hvor beslutningen er blevet
anvendt.«

11. I artikel 16 indsættes som stk. 5:

»5. Hvis Kommissionen ikke er blevet underrettet om de
foranstaltninger, der er truffet i henhold til stk. 1 eller 2,
eller hvis den mener, at de trufne foranstaltninger er util-
strækkelige, kan den i afventning af et młde i Den Stående
KomitØ for Plantesundhed træffe midlertidige beskyttelses-
foranstaltninger med hensyn til planter eller plantepro-
dukter fra det pågældende tredjeland. Disse foranstaltninger
forelægges snarest muligt for Den Stående KomitØ for
Plantesundhed med henblik på bekræftelse, ændring eller
annullering efter proceduren i artikel 19.«

12. Artikel 17 udgår.

13. Artikel 18 affattes således:

»Artikel 18

1. Kommissionen bistås af Den Stående KomitØ for Plan-
tesundhed nedsat ved Rådets afgłrelse 76/894/EØF (1).

2. Når der henvises til dette stykke, anvendes forskrifts-
proceduren i artikel 5 i afgłrelse 1999/468/EF i overens-
stemmelse med samme afgłrelses artikel 7, stk. 3.

3. Det tidsrum, der nævnes i artikel 5, stk. 6, i afgłrelse
1999/468/EF, fastsættes til en måned.

___________
(1) EFT L 340 af 9.12.1976, s. 25.«

14. Artikel 19 affattes således:

»Artikel 19

Når der henvises til proceduren i nærværende artikel,
gælder fłlgende:

a) Kommissionen giver Rådet og medlemsstaterne medde-
lelse om alle afgłrelser om beskyttelsesforanstaltninger

b) enhver medlemsstat kan indbringe Kommissionens
afgłrelse for Rådet inden for en frist på en måned fra
den i litra a) nævnte meddelelse

c) Rådet kan med kvalificeret flertal træffe anden afgłrelse
inden for en måned.«

15. I artikel 21 foretages fłlgende ændringer:

a) I stk. 3 foretages fłlgende ændringer:

i) Tredje led affattes således:

»udłvelse af eller tilsyn med de aktiviteter, der er
specificeret i de i artikel 13a, stk. 5, omhandlede
tekniske ordninger«

ii) Fłlgende indsættes som femte og sjette led:

»� tilsyn i henhold til bestemmelserne om fast-
sættelse af de betingelser, på hvilke visse skade-
głrere, planter, planteprodukter eller andre
objekter kan fłres ind i eller flyttes inden for
EF eller visse beskyttede zoner i EF med henblik
på forsłg, forskning eller planteforædling som
omhandlet i artikel 3, stk. 7, artikel 4, stk. 5,
artikel 5, stk. 5, og artikel 13a, stk. 3,
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� tilsyn i henhold til de tilladelser, der gives efter
artikel 15, i forbindelse med foranstaltninger,
som medlemsstaterne træffer efter artikel 16,
stk. 1 eller 2, eller foranstaltninger, der vedtages
efter artikel 16, stk. 3 eller 5.«

iii) Ottende led affattes således:

»� gennemfłrelse af ethvert andet hverv, som
pålægges eksperterne i henhold til de i stk. 7
omhandlede gennemfłrelsesbestemmelser«.

b) Stk. 5, andet afsnit, tredje punktum, affattes således:

»Medmindre der allerede er ydet stłtte til de nłdvendige
faciliteter fra den plantesundhedsfond, der omhandles i
artikel 13b, stk. 8, refunderer Kommissionen de af
sådanne anmodninger forårsagede udgifter inden for
de bevillinger, som er opfłrt på Den Europæiske
Unions almindelige budget til dette formål«.

16. I artikel 24, stk. 3, andet afsnit, indsættes som sidste
punktum:

»I dette tilfælde udłver EF sine befłjelser ved en kommis-
sionsbeslutning, som er rettet til den pågældende medlems-
stat.«

17. I bilag VII, del B, foretages fłlgende ændringer:

a) Titlen affattes således:

»B. Model til plantesundhedscertifikat for reeksport«.

b) I rubrik 2 i certifikatet ændres »Plantesundhedscertifikat
for videreforsendelse« til »Plantesundhedscertifikat for
reeksport«.

18. Fłlgende indsættes som bilag VIIIa:

»BILAG VIIIa

Standardgebyret, der omhandles i artikel 13b, stk. 3, fastsættes som fłlger:

a) for identitetskontrol, også i
sammenhæng med dokumentkontrol

pr. forsendelse

� op til et vognlæs, et godsvognslæs
eller indholdet af en container af
tilsvarende stłrrelse

5 EUR

� stłrre end ovennævnte 15 EUR

b) for plantesundhedskontrol i henhold til
fłlgende specifikationer:

� Stiklinger, frłbedsplanter, unge
jordbær- eller grłntsagsplanter

pr. forsendelse

� op til 10 000 stk. 15 EUR

� op til 50 000 stk. 30 EUR

� op til 100 000 stk. 45 EUR

� over 100 000 stk. 60 EUR

� Buske, træer (undtagen fældede jule-
træer), andre træagtige planteskole-
planter, herunder forstligt forme-
ringsmateriale (bortset fra frł)

pr. forsendelse

� op til 1 000 stk. 15 EUR

� op til 4 000 stk. 30 EUR

� op til 16 000 stk. 45 EUR

� over 16 000 stk. 60 EUR

� Lłg, jordstængler, rod- og stængel-
knolde (bortset fra læggekartofler)

pr. forsendelse

� op til 200 kg 15 EUR

� op til 800 kg 30 EUR

� op til 3 200 kg 45 EUR

� over 3 200 kg 60 EUR
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� Frł, vævskulturer pr. parti

� op til 100 kg 15 EUR

� over 100 kg 30 EUR

� Andre planter til udplantning, som
ikke er anfłrt andetsteds i denne
tabel

pr. forsendelse

� op til 5 000 stk. 15 EUR

� op til 20 000 stk. 30 EUR

� op til 40 000 stk. 45 EUR

� over 40 000 stk. 60 EUR

� Afskårne blomster, grene med lłv,
dele af nåletræer (bortset fra
fældede juletræer)

pr. forsendelse

� op til 20 000 stk. 15 EUR

� op til 120 000 stk. 30 EUR

� op til 500 000 stk. 45 EUR

� over 500 000 stk. 60 EUR

� Fældede juletræer pr. forsendelse

� op til 1 000 stk. 15 EUR

� op til 2 000 stk. 30 EUR

� over 2 000 stk. 45 EUR

� Blade af planter, såsom urter, kryd-
derurter og bladgrłntsager

pr. parti

� op til 100 kg 15 EUR

� over 100 kg 30 EUR

� Frugt, grłntsager (bortset fra blad-
grłntsager)

pr. forsendelse

� op til 25 000 kg 15 EUR

� op til 100 000 kg 30 EUR

� op til 400 000 kg 45 EUR

� over 400 000 kg 60 EUR

� Læggekartofler pr. parti 25 EUR

� Træ (bortset fra træemballage og
bark)

pr. forsendelse

� pr. m3 0,2 EUR

� Træemballage pr. forsendelse 15 EUR

� Jord og vækstmedium, bark pr. forsendelse

� op til 25 000 kg 15 EUR

� over 25 000 kg 30 EUR

� Korn pr. parti

� op til 30 000 kg 15 EUR

� over 30 000 kg 50 EUR
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� Andre planter eller planteprodukter,
som ikke er anfłrt andetsteds i
denne tabel

pr. parti 10 EUR

� Emballage (bortset fra træemballage)
transportmidler

pr. stk. 5 EUR

Når en forsendelse ikke udelukkende består af produkter, der svarer til beskrivelsen i det relevante led,
skal de dele af forsendelsen, som består af produkter, der svarer til beskrivelsen i det relevante led
(parti eller partier), behandles som en særskilt forsendelse.«

19. »efter proceduren i artikel 17« eller »efter proceduren i
artikel 18« i andre bestemmelser end dem, der er ændret
i stk. 1-18, ændres til »efter proceduren i artikel 18, stk. 2«.

Artikel 2

Medlemsstaterne vedtager og offentliggłr inden den 1. januar
2003 de bestemmelser, der er nłdvendige for at efterkomme
dette direktiv. De underretter straks Kommissionen herom.

De anvender disse bestemmelser fra den 1. januar 2003.

Disse love og administrative bestemmelser skal ved vedtagelsen
indeholde en henvisning til dette direktiv eller skal ved offent-

liggłrelsen ledsages af en sådan henvisning. De nærmere regler
for henvisningen fastsættes af medlemsstaterne.

Medlemsstaterne meddeler Kommissionen teksten til de
vigtigste nationale retsforskrifter, som de udsteder på det
område, der er omfattet af dette direktiv.

Artikel 3

Dette direktiv træder i kraft på tyvendedagen efter offentliggł-
relsen i De Europæiske Fællesskabers Tidende.

Artikel 4

Dette direktiv er rettet til medlemsstaterne.
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˘ndret forslag til Rådets beslutning om oprettelse af et europæisk retligt netværk for civil- og
handelssager (1)

(2001/C 240 E/15)

KOM(2001) 234 endelig udg. � 2000/0240(CNS)

(Forelagt af Kommissionen i henhold til EF-traktatens artikel 250, stk. 2 den 24. april 2001)

(1) EFT C 29 E af 30.1.2001, s. 281.

OPRINDELIGT FORSLAG ˘NDRET FORSLAG

R¯DET FOR DEN EUROP˘ISKE UNION HAR � Uændret

under henvisning til traktaten om oprettelse af Det Europæiske
Fællesskab, særlig artikel 61, litra c),

under henvisning til forslag fra Kommissionen,

under henvisning til udtalelse fra Europa-Parlamentet,

under henvisning til udtalelse fra Det Økonomiske og Sociale
Udvalg,

under henvisning til udtalelse fra Regionsudvalget, og

ud fra fłlgende betragtninger:

(1) Unionen har som mål at bevare og udbygge et område
med sikkerhed og retfærdighed, hvor der er fri bevæge-
lighed for personer.

(1) Unionen har som mål at bevare og udbygge et område
med sikkerhed og retfærdighed, hvor borgerne har lige så
let adgang til domstole og myndigheder i de andre
medlemsstater som i deres egen.

(2) Med henblik på gradvis at indfłre dette område og sikre,
at det indre marked kan fungere efter hensigten, må det
effektive retlige samarbejde mellem medlemsstaterne i
civil- og handelssager forbedres, forenkles og fremskyndes.

Uændret

(3) I Rådets og Kommissionens handlingsplan af 3. december
1998 for, hvorledes Amsterdam-traktatens bestemmelser
om indfłrelse af et område med frihed, sikkerhed og
retfærdighed bedst kan gennemfłres, som blev fremlagt
for Det Europæiske Råd i Wien den 11. og 12. december
1998 (1), erkendes det, at udvidelsen af det civilretlige
samarbejde udgłr en væsentlig etape i oprettelsen af et
europæisk retsområde, som borgerne i EU vil opleve som
en mærkbar forbedring.

(4) Ifłlge handlingsplanens punkt 40 d) skal man således
inden to år undersłge muligheden for at udvide prin-
cippet i det europæiske strafferetlige netværk til at
omfatte civilsager.

___________
(1) EFT C 19 af 23.1.1999, s. 1.
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(5) I konklusionerne fra det ekstraordinære topmłde i
Tammerfors den 15. og 16. oktober 1999 opfordrede
Det Europæiske Råd til, at der oprettes et lettilgængeligt
informationssystem, som skal vedligeholdes og ajourfłres
af et netværk af kompetente nationale myndigheder.

(6) For at kunne forbedre, forenkle og fremskynde det effek-
tive retlige samarbejde mellem medlemsstaterne i civil- og
handelssager må man på fællesskabsplan oprette en
samarbejdsstruktur i form af et netværk, nemlig det
europæiske retlige netværk for civil- og handelssager.

(7) Dette spłrgsmål henhłrer under de foranstaltninger, der
er omhandlet i traktatens artikel 65, og som skal træffes i
henhold til artikel 67.

(8) For at sikre, at målene for det europæiske retlige netværk
for civil- og handelssager kan nås, er det nłdvendigt, at
reglerne for oprettelse af netværket fastlægges i et
bindende fællesskabsinstrument.

(9) I overensstemmelse med principperne om subsidiaritet og
proportionalitet, jf. traktatens artikel 5, kan målene for
denne beslutning, nemlig en forbedring af det retlige
samarbejde mellem medlemsstaterne og en effektiv
adgang til domstolene for de personer, der står over for
tvister med grænseoverskridende virkninger, ikke i
tilstrækkelig grad opfyldes af medlemsstaterne og kan
derfor kun gennemfłres på fællesskabsplan. Denne beslut-
ning omfatter kun, hvad der er nłdvendigt for at nå dette
mål.

(9) Målet for denne beslutning er ved en forbedring af det
retlige samarbejde mellem medlemsstaterne at sikre de
personer, der står over for tvister med grænseoverskri-
dende virkninger, en effektiv adgang til domstolene samt
en hurtig og pålidelig sagsbehandling. Da dette mål ikke i
tilstrækkelig grad kan opfyldes af medlemsstaterne, skal
det i overensstemmelse med principperne om subsidiaritet
og proportionalitet, jf. traktatens artikel 5, gennemfłres
på fællesskabsplan. Denne beslutning omfatter kun, hvad
der er nłdvendigt for at nå dette mål.

(10) Det europæiske retlige netværk, der oprettes ved denne
beslutning, har til formål at lette det retlige samarbejde
mellem medlemsstaterne i civil- og handelssager, både på
de områder, der er omfattet af gældende instrumenter, og
på de områder, hvor der ikke findes noget instrument.

Uændret

(10a) Det europæiske retlige netværk for civil- og handelssager
stłtter og letter gennemfłrelsen af Rådets forordning (EF)
nr. 44/2001 af 22. december 2000 om retternes kompe-
tence og om anerkendelse og fuldbyrdelse af retsafgł-
relser på det civil- og handelsretlige område (1) og
Rådets forordning (EF) nr. 1347/2000 af 29. maj 2000
om retternes kompetence og om anerkendelse og fuld-
byrdelse i ægteskabssager samt i sager vedrłrende foræl-
dremyndighed over ægtefællernes fælles błrn (2). Endvi-
dere fungerer det som instrument for alle fremtidige rets-
akter, der sigter på gensidig anerkendelse af retsafgł-
relser.

___________
(1) EFT L 12 af 16.1.2001, s. 1.
(2) EFT L 160 af 30.6.2000, s. 19.
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(11) På visse specifikke områder findes der allerede fællesskabs-
retsakter og internationale instrumenter om retligt samar-
bejde i civil- og handelssager, der indeholder bestemmelser
om samarbejdsmekanismer. Det europæiske retlige
netværk for civil- og handelssager har ikke til formål at
erstatte disse mekanismer og skal fungere under fuld
hensyntagen til dem. Bestemmelserne i denne beslutning
berłrer derfor ikke fællesskabsretsakterne eller de inter-
nationale instrumenter om retligt samarbejde i civil- og
handelssager.

Uændret

(12) Det europæiske retlige netværk for civil- og handelssager
skal oprettes gradvis på grundlag af det tættest mulige
samarbejde mellem Kommissionen og medlemsstaterne.
Det skal udnytte de muligheder, som den moderne
kommunikations- og informationsteknologi giver.

(13) For at nå sine mål skal netværket benytte sig af en række
kontaktpunkter, der er udpeget af medlemsstaterne, og det
skal sikres, at de myndigheder i medlemsstaterne, der har
specifikke opgaver inden for det retlige samarbejde i civil-
og handelssager, deltager i netværket. Det er nłdvendigt
med kontakter og regelmæssige młder mellem dem for at
sikre, at netværket fungerer godt.

(14) Det er vigtigt, at bestræbelserne på at indfłre et område
med frihed, sikkerhed og retfærdighed resulterer i
mærkbare fordele for de personer, der står over for
tvister med grænseoverskridende virkninger. Det er
derfor nłdvendigt, at det europæiske retlige netværk for
civil- og handelssager også bestræber sig på at lette
adgangen til domstolene. Til det formål skal netværket
på grundlag af de oplysninger, som kontaktpunkterne
fremsender og opdaterer, gradvis oprette og ajourfłre et
informationssystem for offentligheden.

(15) Denne beslutning er ikke til hinder for, at der stilles andre
relevante oplysninger end de nævnte til rådighed inden for
netværket eller for offentligheden. De oplysninger, der er
omhandlet i afsnit III, skal derfor ikke betragtes som
udtłmmende.

(15) Denne beslutning er ikke til hinder for, at der stilles andre
relevante oplysninger end de nævnte til rådighed inden for
netværket eller for offentligheden. De oplysninger, der er
omhandlet i afsnit III, skal derfor ikke betragtes som
udtłmmende. Desuden giver denne beslutning netværket
mulighed for med henblik på at opfylde sine mål at
medvirke til udviklingen af specifikke projekter inden for
dets interesseområde, såsom databaser, der letter adgangen
til domstolene i forbindelse med tvister med grænseover-
skridende virkninger.

(16) For at sikre, at netværket forbliver et effektivt instrument,
inkorporerer den bedste praksis inden for det retlige
samarbejde og de interne arbejdsmetoder og lever op til
offentlighedens forventninger, skal systemet evalueres med
jævne mellemrum med henblik på i givet fald at foreslå de
nłdvendige ændringer.

Uændret
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(17) Det Forenede Kongerige og Irland deltager i henhold til
artikel 1 i protokollen om Det Forenede Kongeriges og
Irlands stilling, der er knyttet som bilag til traktaten om
Den Europæiske Union og traktaten om oprettelse af Det
Europæiske Fællesskab, ikke i Rådets vedtagelse af de
foranstaltninger, der er omhandlet i denne beslutning.

(18) Danmark deltager i henhold til artikel 1 og 2 i proto-
kollen om Danmarks stilling, der er knyttet som bilag til
traktaten om Den Europæiske Union og traktaten om
oprettelse af Det Europæiske Fællesskab, ikke i vedtagelsen
af denne beslutning, og beslutningen er derfor ikke
bindende for og finder ikke anvendelse i Danmark �

VEDTAGET FØLGENDE BESLUTNING:

AFSNIT I

PRINCIPPER FOR DET EUROP˘ISKE RETLIGE NETV̆ RK FOR
CIVIL- OG HANDELSSAGER

Artikel 1

Oprettelse

Der oprettes mellem medlemsstaterne et europæisk retligt
netværk for civil- og handelssager, i det fłlgende benævnt
»netværket«.

Artikel 2

Sammensætning

1. Netværket består af:

a) de centrale kontaktpunkter, der udpeges af medlemsstaterne,
og i givet fald de yderligere kontaktpunkter, der udnævnes i
overensstemmelse med stk. 2

b) de centrale myndigheder, de retlige myndigheder eller andre
kompetente myndigheder i medlemsstaterne, der har speci-
fikke opgaver inden for det retlige samarbejde i civil- og
handelssager i medfłr af fællesskabsretsakter, internationale
instrumenter, som medlemsstaterne er part i, eller interne
retsregler

c) de retsembedsmænd, der fungerer som forbindelsespersoner,
jf. fælles aktion 96/277/JAI (1), og som har opgaver inden
for samarbejdet i civil- og handelssager

d) i givet fald enhver anden retlig eller administrativ
myndighed, hvis tilknytning til netværket medlemsstaten
anser for hensigtsmæssig, fordi den pågældende myndighed
ved sin deltagelse kan bidrage til virkeliggłrelsen af
netværkets mål.

___________
(1) EFT L 105 af 27.4.1996, s. 1.
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2. Hver medlemsstat udpeger et centralt kontaktpunkt.
Medlemsstaterne kan også udnævne et begrænset antal yder-
ligere kontaktpunkter, hvis de mener, at det er nłdvendigt på
grund af, at der i den pågældende medlemsstat findes flere
forskellige retssystemer, på grund af den interne kompetence-
fordeling eller de opgaver, kontaktpunkterne vil blive pålagt,
eller med henblik på at inddrage retsinstanser, der ofte
behandler tvister med grænseoverskridende virkninger, direkte
i kontaktpunkternes arbejde.

Når en medlemsstat udnævner yderligere kontaktpunkter,
słrger den for den nłdvendige koordination mellem dem.

3. Medlemsstaterne identificerer de myndigheder, der er
omhandlet i stk. 1, litra b) og c).

4. Medlemsstaterne udpeger de myndigheder, der er
omhandlet i stk. 1, litra d).

5. Medlemsstaterne sender Kommissionen navnene og de
fuldstændige adresser på de myndigheder, der er omhandlet i
stk. 1, med angivelse af, hvilke kommunikationsmidler de råder
over, samt deres sprogkundskaber, jf. artikel 18. Disse oplys-
ninger ajourfłres lłbende, jf. artikel 16.

Artikel 3

Netværkets opgaver og aktiviteter

1. Netværket har til opgave at:

a) lette det retlige samarbejde mellem medlemsstaterne i civil-
og handelssager

b) udforme, gradvis oprette og ajourfłre et informationssystem
for offentligheden.

2. Uden at dette i łvrigt berłrer de andre fællesskabsrets-
akter og de internationale instrumenter, der vedrłrer det retlige
samarbejde i civil- og handelssager, sigter netværkets aktiviteter
bl.a. mod fłlgende formål:

� at fjerne de praktiske hindringer for, at retssager med
grænseoverskridende virkninger forlłber tilfredsstillende,
og for et effektivt retligt samarbejde mellem medlemssta-
terne, særlig når hverken fællesskabsretsakter eller inter-
nationale instrumenter finder anvendelse

� at fjerne de praktiske hindringer for, at retssager med
grænseoverskridende virkninger forlłber tilfredsstillende,
og for et effektivt retligt samarbejde mellem medlemssta-
terne

� at sikre en effektiv iværksættelse af fællesskabsretsakterne
og de konventioner, der gælder mellem to eller flere
medlemsstater

Uændret

� at lette anmodningerne om retligt samarbejde fra Øn
medlemsstat til en anden
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� at oprette og vedligeholde et informationssystem for offent-
ligheden vedrłrende samarbejdet i civil- og handelssager
inden for EU, de relevante fællesskabsinstrumenter og inter-
nationale instrumenter og medlemsstaternes interne ret,
særlig med hensyn til adgangen til retssystemerne.

3. Netværkets aktiviteter berłrer ikke de fællesskabsinitia-
tiver og de initiativer i medlemsstaterne, der sigter mod at
fremme alternative metoder til lłsning af konflikter.

Artikel 4

Netværkets arbejdsmetoder

Netværket opfylder specielt sine opgaver på fłlgende måder:

a) det letter etableringen af relevante kontakter mellem de
myndigheder i medlemsstaterne, der er omhandlet i
artikel 2, stk. 1, med henblik på udfłrelsen af de opgaver,
der er omhandlet i artikel 3

b) det afholder regelmæssigt młder for kontaktpunkterne og
medlemmerne af netværket i overensstemmelse med
bestemmelserne i afsnit II

c) det udarbejder og ajourfłrer lłbende en række oplysninger
vedrłrende det retlige samarbejde i civil- og handelssager
og medlemsstaternes retssystemer i overensstemmelse med
bestemmelserne i afsnit III.

Artikel 5

Kontaktpunkterne

1. Kontaktpunkterne står til rådighed for de myndigheder,
der er omhandlet i artikel 2, stk. 1, litra b) til d), med henblik
på udfłrelsen af de opgaver, der er omhandlet i artikel 3.

Kontaktpunkterne står også til rådighed for de lokale retlige
myndigheder i deres medlemsstat til de samme formål efter
de regler, som fastlægges af den enkelte medlemsstat.

2. Kontaktpunkterne har specielt til opgave at:

a) levere de oplysninger, der er nłdvendige for et godt retligt
samarbejde mellem medlemsstaterne, jf. artikel 3, til de
łvrige kontaktpunkter, de myndigheder, der er omhandlet
i artikel 2, stk. 1, litra b) til d), og de lokale retlige myndig-
heder i deres medlemsstat for at głre det muligt for dem på
en effektiv måde at udarbejde en anmodning om retligt
samarbejde og at etablere de mest hensigtsmæssige
direkte kontakter

b) słge lłsninger på de vanskeligheder, der måtte opstå i
forbindelse med en anmodning om retligt samarbejde, jf.
dog stk. 4 og artikel 6
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c) lette koordineringen af behandlingen af anmodningerne om
retligt samarbejde i den pågældende medlemsstat, særlig når
flere forskellige anmodninger fra de retlige myndigheder i
den pågældende medlemsstat skal efterkommes i en anden
medlemsstat

d) medvirke ved udarbejdelsen og ajourfłringen af de oplys-
ninger, der er omhandlet i afsnit III, herunder informations-
systemet for offentligheden, i overensstemmelse med
bestemmelserne i afsnit III.

3. Når et kontaktpunkt modtager en anmodning om oplys-
ninger, som han ikke er i stand til at efterkomme, videresender
han den til det kontaktpunkt eller det medlem af netværket, der
bedst er i stand til at głre det. Kontaktpunktet skal stå til
rådighed med hjælp ved senere kontakter.

4. Når et kontaktpunkt modtager anmodninger om oplys-
ninger vedrłrende de områder, hvor der i fællesskabsrets-
akterne eller de internationale instrumenter allerede findes
bestemmelser om myndigheder, som skal lette det retlige
samarbejde, identificerer kontaktpunktet de pågældende
myndigheder og informerer den anmodende part herom,
således at denne kan sende sin anmodning til den rette samar-
bejdsmekanisme.

Artikel 6

De kompetente myndigheder, der er omhandlet i fælles-
skabsretsakterne eller de internationale instrumenter om

retligt samarbejde i civil- og handelssager

1. Inddragelsen af de kompetente myndigheder, der er
omhandlet i fællesskabsretsakterne eller de internationale
instrumenter om retligt samarbejde i civil- og handelssager, i
netværket berłrer ikke de befłjelser, der tillægges dem ved den
retsakt eller det instrument, som de er udpeget efter.

Kontakterne inden for netværket berłrer ikke de regelmæssige
eller lejlighedsvise kontakter mellem disse kompetente myndig-
heder.

2. I hver medlemsstat udveksler de myndigheder, der er
omhandlet i fællesskabsretsakterne eller de internationale
instrumenter om retligt samarbejde i civil- og handelssager,
og kontaktpunkterne for netværket jævnligt meninger og er
jævnligt i kontakt med hinanden for at sikre, at deres respektive
erfaringer får den stłrst mulige udbredelse.

3. Netværkets kontaktpunkter står til rådighed for de
myndigheder, der er omhandlet i fællesskabsretsakterne eller
de internationale instrumenter om retligt samarbejde i civil-
og handelssager, med henblik på at yde dem den nłdvendige
hjælp.
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Artikel 7

Kontaktpunkternes sprogkundskaber

For at lette netværkets arbejde sikrer hver medlemsstat sig, at
kontaktpunkterne har et tilstrækkeligt kendskab til et andet
officielt fællesskabssprog end deres eget, da de skal kunne
kommunikere med kontaktpunkterne i de andre medlemsstater.

1. For at lette netværkets arbejde sikrer hver medlemsstat
sig, at kontaktpunkterne har et tilstrækkeligt kendskab til et
andet officielt fællesskabssprog end deres eget, da de skal
kunne kommunikere med kontaktpunkterne i de andre
medlemsstater.

2. Medlemsstaterne letter og opmuntrer til særlig sprog-
træning for kontaktpuntpersonale og fremmer udveksling af
personale mellem kontaktpunkterne i medlemsstaterne.

Artikel 8

Kommunikationsmidler

Uændret

1. Kontaktpunkterne anvender de mest hensigtsmæssige
tekniske hjælpemidler for at besvare alle de anmodninger, de
får forelagt, så effektivt og hurtigt som muligt.

2. Kommissionen opretter i samråd med kontaktpunkterne
et sikkert elektronisk informationsudvekslingssystem med
begrænset adgang.

3. Kontaktpunkterne anvender så vidt muligt de tjenester,
der er udviklet som led i fællesskabsforanstaltningerne vedrł-
rende de transeuropæiske net for elektronisk dataudveksling
mellem administrationerne (IDA).

AFSNIT II

IV̆ RKS˘TTELSE AF NETV̆ RKET OG TILRETTEL˘GGELSE
AF DETS ARBEJDE

Uændret

Artikel 9

Młder for kontaktpunkterne

1. Netværkets kontaktpunkter młdes jævnligt og mindst tre
gange om året, jf. artikel 12.

2. Hver medlemsstat er på młderne repræsenteret af et eller
flere kontaktpunkter, der kan være ledsaget af andre
medlemmer af netværket, idet der dog under ingen omstændig-
heder må være mere end fire repræsentanter pr. medlemsstat.

3. Kontaktpunkternes fłrste młde holdes inden for tre
måneder efter denne beslutnings iværksættelse, idet der dog
inden iværksættelsesdatoen kan afholdes forberedende młder.
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Artikel 10

Formålet med kontaktpunkternes regelmæssige młder

1. Kontaktpunkternes regelmæssige młder har til formål at:

a) give dem mulighed for at lære hinanden at kende og
udveksle erfaringer, bl.a. om den måde, netværket fungerer
på

b) tilvejebringe et diskussionsforum for de praktiske og juri-
diske problemer, som medlemsstaterne stłder på inden for
rammerne af det retlige samarbejde, bl.a. i forbindelse med
gennemfłrelsen af de foranstaltninger, der er vedtaget af
Det Europæiske Fællesskab

c) finde frem til den bedste praksis inden for det retlige samar-
bejde i civil- og handelssager og sikre, at oplysningerne
herom udbredes inden for netværket

d) udveksle oplysninger og meninger, bl.a. om strukturen,
organiseringen og indholdet af samt adgangen til de dispo-
nible oplysninger, der er omhandlet i afsnit III

e) definere metoder og udstikke retningslinjer for den gradvise
udarbejdelse af de faktablade, der er omhandlet i artikel 15,
bl.a. hvad angår de emner, der skal behandles, og de resul-
tater, der skal nås med hvert af dem

f) finde frem til specifikke initiativer ud over dem, der er
omhandlet i afsnit III, og som har tilsvarende formål.

2. Medlemsstaterne sikrer, at de indhłstede erfaringer vedrł-
rende den måde, hvorpå de specifikke samarbejdsmekanismer,
der er omhandlet i gældende fællesskabsretsakter eller inter-
nationale instrumenter, fungerer, fremlægges på młderne for
kontaktpunkterne.

Artikel 11

Młder for medlemmerne af netværket

1. Der afholdes młder, som er åbne for alle medlemmerne
af netværket, for at give dem mulighed for at lære hinanden at
kende og udveksle erfaringer, tilvejebringe et diskussionsforum
for de praktiske og juridiske problemer, de stłder ind i, og
behandle specifikke spłrgsmål.

2. Det fłrste młde for medlemmerne af netværket afholdes i
lłbet af det fłrste år, som fłlger denne beslutnings iværksæt-
telse.

3. De fłlgende młder indkaldes på ad hoc-basis, jf. arti-
kel 12.

4. Hver medlemsstat er på disse młder repræsenteret af
hłjst 12 myndigheder.
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Artikel 12

Tilrettelæggelse og afholdelse af młderne i netværket

1. Kommissionen forestår i tæt samarbejde med medlems-
staterne og EU-formandskabet indkaldelsen og tilrettelæggelsen
af de młder, der er omhandlet i artikel 9 og 11. Den varetager
formandskabet og sekretariatet for młderne.

2. Fłr hvert młde udarbejder Kommissionen et udkast til
dagsorden i nært samråd med EU-formandskabet og medlems-
staterne via deres respektive kontaktpunkter.

3. Udkastet til dagsorden sendes til kontaktpunkterne inden
młdet. Kontaktpunkterne kan anmode om, at der foretages
ændringer i dagsordenen, eller at der tilfłjes yderligere punkter.

4. Efter hvert młde udarbejder Kommissionen et referat, der
sendes til kontaktpunkterne, så de kan fremsætte bemærkninger
til det. Referatet godkendes formelt på det fłlgende młde for
kontaktpunkterne. Derefter sender kontaktpunkterne det til de
łvrige medlemmer af netværket i deres medlemsstat, idet de
dog forud herfor kan fremsende den ikke vedtagne udgave.

Artikel 12a

Ansłgerlandene kan inviteres med til młderne for kontakt-
punkterne og medlemmerne af netværket.

AFSNIT III

OPLYSNINGER, DER ER TIL R¯DIGHED INDEN FOR
NETV̆ RKET, OG INFORMATIONSSYSTEMET FOR

OFFENTLIGHEDEN

Uændret

Artikel 13

Indholdet af de oplysninger, der udbredes inden for
netværket

1. Medlemmerne af netværket skal konstant have adgang til
de oplysninger, der er omhandlet i artikel 2, stk. 5.

Disse oplysninger vil bl.a. være tilgængelige via det elektroniske
informationsudvekslingssystem, der er omhandlet i artikel 8,
stk. 2.

2. Kontaktpunkterne bestræber sig på at stille alle andre
oplysninger, der er nłdvendige for, at kontaktpunkterne kan
udfłre deres opgaver effektivt, til rådighed for kontaktpunk-
terne i de łvrige medlemsstater, bl.a. via det elektroniske infor-
mationsudvekslingssystem.
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Artikel 14

Informationssystemet for offentligheden

1. Netværket opretter et informationssystem for offentlig-
heden, der indeholder oplysninger om de områder, det
beskæftiger sig med, og som forvaltes af Kommissionen.

2. Oprettelsen af systemet, herunder de faktablade, det
omfatter, skal ske gradvis via et tæt samarbejde mellem
Kommissionen og medlemsstaterne og i overensstemmelse
med artikel 17, stk. 2.

3. Kommissionen stiller fłlgende oplysninger til rådighed for
offentligheden, bl.a. via netværkets eget websted, der installeres
på Kommissionens websted:

a) de fællesskabsretsakter om det retlige samarbejde i civil- og
handelssager, der er gældende eller er under udarbejdelse

b) de nationale foranstaltninger til gennemfłrelse af de rets-
akter, der er omhandlet i litra a), i medlemsstaternes lovgiv-
ning

c) de gældende internationale instrumenter vedrłrende retligt
samarbejde i civil- og handelssager, som medlemsstaterne
er part i, samt de erklæringer og forbehold, der er fremsat
inden for rammerne af disse instrumenter

d) de vigtigste elementer i Fællesskabets og medlemsstaternes
retspraksis

e) præcise og koncise oplysninger om medlemsstaternes rets-
system i form af de faktablade, der er omhandlet i art-
ikel 15.

4. Hvad angår adgangen til de oplysninger, der er omhandlet
i stk. 3, litra a) til e), kan der fra netværkets eget websted
etableres links til de websteder, hvor de oprindelige oplysninger
findes.

5. Tilsvarende skal webstedet lette adgangen til tilsvarende
informationsinitiativer for offentligheden, der allerede findes
eller er under forberedelse på beslægtede områder, samt til
websteder, der indeholder oplysninger om medlemsstaternes
retssystemer.

Artikel 15

Faktablade

1. Kontaktpunkterne i hver medlemsstat udarbejder gradvis
faktablade vedrłrende deres respektive medlemsstater.

1. Kontaktpunkterne i hver medlemsstat udarbejder gradvis
faktablade vedrłrende deres respektive medlemsstater. Disse
faktablade formuleres i et let forståeligt sprog og indeholder
hovedsagelig praktiske oplysninger til borgerne.
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2. Der udarbejdes i fłrste række faktablade om spłrgsmål
vedrłrende adgangen til domstolene i medlemsstaterne, og de
skal bl.a. indeholde oplysninger om, hvordan sager indbringes
for domstolene, og om retshjælp, uden at dette dog berłrer det
arbejde, der allerede er udfłrt som led i andre fællesskabsini-
tiativer, som netværket tager stłrst muligt hensyn til.

Uændret

3. Der udarbejdes gradvis faktablade om mindst fłlgende
emner:

a) medlemsstaternes retssystemer

b) reglerne for forelæggelse af sager for domstolene, bl.a. med
hensyn til procedurerne for tvister af mindre værdi

c) betingelserne og reglerne for adgang til retshjælp, herunder
beskrivelser af de opgaver, der udfłres af de ikke-statslige
organisationer, der arbejder på området, under hensyntagen
til det arbejde, der allerede er udfłrt som led i Dialog med
borgerne

d) de nationale regler for forkyndelse af dokumenter

e) ankemulighederne

f) reglerne for fuldbyrdelse af domme i en anden medlemsstat

g) mulighederne for at anvende forelłbige retsmidler, f.eks.
ved at foretage arrest i en persons gods med henblik på
fuldbyrdelse

h) muligheden for at bilægge tvister med alternative metoder
med angivelse af de nationale clearingcentre for det euro-
pæiske udenretlige netværk til bilæggelse af tvister på
forbrugerområdet

i) de juridiske erhvervs struktur og arbejdsmåde.

4. Kommissionen leverer oplysninger om de relevante
aspekter af fællesskabsretten og fællesskabsprocedurerne.

5. De faktablade, der udarbejdes i henhold til stk. 1 til 4,
sendes til:

a) Kommissionen, som słrger for, at de indlæses på
netværkets eget websted for borgerne, og at de oversættes
til de łvrige officielle fællesskabssprog
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b) kontaktpunkterne, som słrger for, at de får den stłrst
mulige udbredelse i deres respektive medlemsstater.

6. Faktabladene ajourfłres regelmæssigt, jf. artikel 16.

Artikel 16

Udarbejdelse og ajourfłring af de disponible oplysninger

1. Alle de oplysninger, der udsendes inden for netværket og
til offentligheden i medfłr af artikel 13 til 15, ajourfłres
lłbende.

2. Til det formål leverer kontaktpunkterne de oplysninger,
der er nłdvendige for oprettelsen og driften af systemet, og de
kontrollerer, at de oplysninger, der allerede findes i systemet, er
korrekte, og sender straks Kommissionen de relevante ajour-
fłringer, så snart en oplysning skal ændres.

3. Kontaktpunkterne inddrager i givet fald de relevante
faggrupper i udarbejdelsen af de faktablade, der er nævnt i
artikel 15, og udbredelsen heraf til offentligheden.

AFSNIT IV

AFSLUTTENDE BESTEMMELSER

Uændret

Artikel 17

Fornyet behandling

Senest fem år efter datoen for denne beslutnings ikrafttræden
og derefter hvert femte år forelægger Kommissionen Europa-
Parlamentet, Rådet og Det Økonomiske og Sociale Udvalg en
rapport om anvendelsen af denne beslutning, der udarbejdes på
grundlag af de oplysninger, som kontaktpunkterne har
indsendt. Rapporten ledsages i givet fald af forslag til
ændring af denne beslutning.

Senest tre år efter datoen for denne beslutnings iværksættelse
og derefter hvert tredje år forelægger Kommissionen Europa-
Parlamentet, Rådet og Det Økonomiske og Sociale Udvalg en
rapport om anvendelsen af denne beslutning, der udarbejdes på
grundlag af de oplysninger, som kontaktpunkterne har
indsendt. Rapporten ledsages i givet fald af forslag til
ændring af denne beslutning.

I rapporten gennemgås ud over en række andre relevante
spłrgsmål spłrgsmålet om, hvorvidt offentligheden skal gives
direkte adgang til netværkets kontaktpunkter, hvorvidt de juri-
diske erhverv skal have adgang til og inddrages i netværkets
arbejde, og hvorvidt der kan opnås en synergieffekt med det
europæiske udenretslige netværk til bilæggelse af tvister på
forbrugerområdet.

Uændret
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Artikel 18

Etablering af grundelementerne for netværket og infor-
mationssystemet

1. Senest seks måneder inden datoen for iværksættelsen af
denne beslutning sender medlemsstaterne Kommissionen de
oplysninger, der er omhandlet i artikel 2, stk. 5.

2. Inden datoen for iværksættelsen af denne beslutning udar-
bejder Kommissionen i samråd med kontaktpunkterne et
websted, hvor informationssystemet for offentligheden kan
installeres.

Artikel 19

Ikrafttræden og iværksættelse

Denne beslutning træder i kraft på tyvendedagen efter offent-
liggłrelsen i De Europæiske Fællesskabers Tidende.

Den iværksættes ved udlłbet af en frist på ni måneder efter
offentliggłrelsen i De Europæiske Fællesskabers Tidende.

Denne beslutning er rettet til medlemsstaterne.
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Forslag til Rådets forordning om finansiel fłrtiltrædelsesstłtte til Tyrkiet

(2001/C 240 E/16)

KOM(2001) 230 endelig udg. � 2001/0097(CNS)

(Forelagt af Kommissionen den 25. april 2001)

R¯DET FOR DEN EUROP˘ISKE UNION HAR �

under henvisning til traktaten om oprettelse af Det Europæiske
Fællesskab, særlig artikel 308,

under henvisning til forslag fra Kommissionen,

under henvisning til udtalelse fra Europa-Parlamentet, og

ud fra fłlgende betragtninger:

(1) Det Europæiske Råd fastsatte på sit młde i juni 1993 i
Kłbenhavn de betingelser, som kandidatlandene, der
łnsker at tiltræde Den Europæiske Union, skal opfylde.

(2) På młdet i december 1999 i Helsingfors erklærede Det
Europæiske Råd, at Tyrkiet er et kandidatland, som skal
tiltræde Unionen på grundlag af samme kriterier som de
łvrige kandidatlande, og at Tyrkiet på grundlag af den
eksisterende europæiske strategi ligesom de łvrige kandi-
datlande skal nyde godt af en fłrtiltrædelsesstrategi, som
skal stimulere og stłtte landets reformer.

(3) På młdet i december 2000 i Nice hilste Det Europæiske
Råd fremskridtet med gennemfłrelsen af fłrtiltrædelses-
strategien for Tyrkiet velkommen.

(4) Da Tyrkiet endnu ikke opfylder de politiske Kłbenhavns-
kriterier, har Fællesskabet opfordret landet til at forbedre
og fremme de demokratiske fremgangsmåder og respekten
for de grundlæggende menneskerettigheder og at inddrage
civilsamfundet tættere i denne proces.

(5) Fłrtiltrædelsesstrategiens hjłrnesten er tiltrædelsespartner-
skabet, der er baseret på Det Europæiske Råds tidligere
konklusioner og indeholder en prioritering, som forbere-
delserne til tiltrædelsen skal koncentreres om i lyset af de
politiske og łkonomiske kriterier og en medlemsstats
forpligtelser.

(6) For Tyrkiets vedkommende er retsgrundlaget for fastlæg-
gelsen af tiltrædelsespartnerskabet og den eneste ramme
for koordinationen af alle kilder til finansiel fłrtiltrædel-
sesstłtte indeholdt i Rådets forordning (EF) nr. 390/2001
af 26. februar 2001 om ydelse af bistand til Tyrkiet inden
for rammerne af fłrtiltrædelsesstrategien, særlig om eta-
blering af et tiltrædelsespartnerskab (1).

(7) De principper, prioriteter, mellemliggende mål og betin-
gelser, der skal indgå i tiltrædelsespartnerskabet med
Tyrkiet, er indeholdt i Rådets afgłrelse 2001/235/EF af
24. marts 2001 om de principper, prioriteter, mellemlig-
gende mål og betingelser, der skal indgå i tiltrædelsespart-
nerskabet med Republikken Tyrkiet (2). Som for de łvrige
kandidatlandes vedkommende skal Den Europæiske
Unions stłtte til Tyrkiet fokusere på den prioritering,
der er fastlagt i tiltrædelsespartnerskabet.

(8) Fællesskabets stłtte vil navnlig blive anvendt til institu-
tionsopbygning og investeringer til fremme af overens-
stemmelsen med Fællesskabets regelværk.

(9) Fællesskabet vil træffe særlige foranstaltninger til fremme
af udviklingen af civilsamfundet i Tyrkiet.

(10) Det grænseoverskridende samarbejde, navnlig ved
grænserne mellem Tyrkiet og Den Europæiske Union,
mellem Tyrkiet og andre kandidatlande og mellem
Tyrkiet og andre lande i regionen, vil også blive omfattet
af særlige foranstaltninger.

(11) Fællesskabet vil medvirke ved finansieringen af Tyrkiets
deltagelse i fællesskabsprogrammer og -organer.

(12) Fællesskabets stłtte er betinget af overholdelsen af de
tilsagn, der er indeholdt i aftalerne mellem EF og Tyrkiet,
og af de betingelser, der er fastsat i Rådets forordning (EF)
nr. 390/2001 af 26. februar 2001, Rådets afgłrelse
2001/235/EF og denne forordning.

(13) Fællesskabet gennemfłrer stłtten i overensstemmelse med
finansforordningen vedrłrende Den Europæiske Unions
almindelige budget (3).

(14) De foranstaltninger, der er nłdvendige til gennemfłrelse
af denne forordning, træffes i henhold til Rådets afgłrelse
1999/468/EF af 28. juni 1999 om fastsættelse af de
nærmere vilkår for udłvelsen af de gennemfłrelsesbefł-
jelser, der tillægges Kommissionen (4).
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(15) Deltagelse i udbud skal både være åben for fysiske og
juridiske personer fra medlemsstaterne og Tyrkiet og for
fysiske og juridiske personer fra de łvrige kandidatlande
og de lande, der nyder godt af de finansielle og tekniske
ledsageforanstaltninger (MEDA) til reformen af de łkono-
miske og sociale strukturer inden for rammerne af Euro-
Middelhavspartnerskabet (1) og bistanden til Albanien,
Bosnien-Hercegovina, Kroatien, Forbundsrepublikken
Jugoslavien og Den Tidligere Jugoslaviske Republik Make-
donien (CARDS) (2), og, dersom særlige typer ekspertise er
påkrævede, fra landene i Østeuropa og Centralasien i
forbindelse med ydelsen af bistand til partnerstaterne i
Østeuropa og Centralasien (3). Af hensyn til symmetrien
vil det være nłdvendigt at indsætte tilsvarende bestem-
melser i bistandsprogrammerne for de łvrige kandidat-
lande.

(16) Kommissionen udarbejder retningslinjer for programme-
ringen og gennemfłrelsen af stłtten efter forvaltningspro-
ceduren.

(17) Kommissionen bistås med gennemfłrelsen af Fællesskabets
stłtte af det udvalg, der er nedsat i henhold til Rådets
forordning (EØF) nr. 3906/89 af 18. december 1989 om
łkonomisk bistand til visse lande i Central- og Østeu-
ropa (4). Foranstaltningerne vil blive truffet i overensstem-
melse med Rådets afgłrelse 1999/468/EF af 28. juni 1999
om fastsættelse af de nærmere vilkår for udłvelsen af de
gennemfłrelsesbefłjelser, der tillægges Kommissionen (5).

(18) Forvaltningen af fłrtiltrædelsesstłtten decentraliseres
gradvis til Tyrkiet under hensyn til landets kapacitet på
områderne forvaltning og finanskontrol, således at det kan
inddrages tættere i fłrtiltrædelsesstłtteprocessen.

(19) De forskellige aktuelle kilder til finansiel stłtte til Tyrkiet
błr omlægges, således at Tyrkiet forbliver stłtteberettiget i
henhold til Rådets forordning (EF) nr. 1488/96, medens
Rådets forordning (EF) nr. 764/2000 af 10. april 2000 om
iværksættelse af foranstaltninger til udbygning af told-
unionen EF-Tyrkiet (6) og Rådets forordning (EF)
nr. 257/2001 af 22. januar 2001 om iværksættelse af
foranstaltninger til łkonomisk og social udvikling i
Tyrkiet (7) ophæves.

(20) Der udarbejdes årsrapporter om gennemfłrelsen af stłtte-
programmet, og der fremlægges ved udgangen af 2005 en
evalueringsrapport med henblik på en fornyet undersł-
gelse, der skal foretages fłr den 30. juni 2006.

(21) I det finansielle overslag for 2000-2006 blev den finan-
sielle fłrtiltrædelsesstłtte fordoblet for kandidatlandenes
vedkommende; i lyset af resultatet af Det Europæiske
Råds młde i Helsingfors błr målet med forbehold af de
normale budgetprocedurer være, at dette princip også
gælder for Tyrkiet og vedbliver med at finde anvendelse
i den resterende del af den af det nuværende finansielle
overslag omfattede periode.

(22) Traktaten indeholder ingen anden hjemmel for udstedelsen
af denne forordning end den, der er fastsat i artikel 308 �

UDSTEDT FØLGENDE FORORDNING:

Artikel 1

Fællesskabet yder finansiel fłrtiltrædelsesstłtte til Tyrkiet til
stłtte for den prioritering, der er fastlagt i tiltrædelsespartner-
skabet for Tyrkiet.

Artikel 2

Stłtten:

� har form af gavebistand

� gennemfłres ved finansiering af programmer eller
projekter, som tager sigte på opfyldelse af tiltrædelseskrite-
rierne, og i overensstemmelse med de programmerings- og
gennemfłrelsesprincipper, der fastsættes i de retningslinjer,
som Kommissionen vedtager efter den i artikel 9, stk. 2,
omhandlede procedure

� kan have form af tjenesteydelser, leverancer og arbejder

� må � dersom der er tale om investeringer � hverken
anvendes til kłb af jord eller bygninger.

Artikel 3

1. Der kan kræves et finansielt bidrag til hvert enkelt
program eller projekt af modtageren af stłtten. Bidraget
afhænger af programmets eller projektets egenart. I undtagel-
sestilfælde kan bidraget i forbindelse med programmer eller
projekter til udvikling af civilsamfundet have form af naturalier.

2. Stłtten dækker udgifter med tilknytning til programme-
ringsstłtte, kommunikation og oplysningsvirksomhed samt
overvågning, inspektion, revision og evaluering af programmer
og projekter.

3. Stłtten kan enten være uafhængig eller have form af
samfinansiering med medlemsstaterne, Den Europæiske Inve-
steringsbank, tredjelande eller multilaterale organer.
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4. Der kan tilstræbes samfinansiering med andre donorer,
navnlig medlemsstater.

5. Fællesskabet kan bidrage til omkostningerne ved stłttens
forvaltningsstrukturer.

Artikel 4

Finansieringen af programmerne og projekterne er betinget af
overholdelsen af de forpligtelser, der er indeholdt i associerings-
aftalen mellem EF og Tyrkiet, afgłrelsen om toldunionen og
alle andre dermed forbundne aftaler og afgłrelser, og af de
betingelser, der er fastsat i artikel 4 i forordning (EF)
nr. 390/2001 af 26. februar 2001, i tiltrædelsespartnerskabet
med Tyrkiet og i denne forordning.

Artikel 5

1. Kommissionen gennemfłrer fællesskabsbistanden i over-
ensstemmelse med gennemsigtighedsreglerne og finansforord-
ningen vedrłrende De Europæiske Fællesskabers almindelige
budget, særlig artikel 114.

2. Ved den forudgående vurdering af programmer og
projekter tages der bl.a. hensyn til fłlgende faktorer:

a) deres effektivitet og levedygtighed

b) de kulturelle, sociale, kłnsmæssige og miljłmæssige
aspekter

c) bevaringen og beskyttelsen af miljłet på grundlag af prin-
cipperne for bæredygtig udvikling

d) den institutionelle udvikling, der er nłdvendig til virkelig-
głrelse af programmernes og projekternes mål

e) de indhłstede erfaringer med programmer og projekter af
samme art.

Artikel 6

1. Projektudvælgelse, udbud og indgåelse af kontrakter fra
Tyrkiets side skal på forhånd være godkendt af Kommissionen.

2. Kommissionen kan imidlertid på grundlag af en indivi-
duel analyse af den nationale og sektormæssige forvaltnings-
kapacitet for programmer/projekter, procedurerne for finans-
kontrol og strukturerne inden for de offentlige finanser beslutte
at fravige de krav om forudgående godkendelse, der er
omhandlet i stk. 1, og overlade forvaltningen af stłtten til
gennemfłrelsesorganer i Tyrkiet på et decentraliseret grundlag.
En sådan fravigelse vil være betinget af:

a) de minimumskriterier for vurdering af de tyrkiske gennem-
fłrelsesorganers evne til at forvalte stłtten og de mini-
mumsbetingelser for sådanne organer, der er fastsat i bilaget

b) særlige bestemmelser vedrłrende bl.a. indkaldelse af bud,
undersłgelse og vurdering af bud, indgåelse af kontrakter

og gennemfłrelse af Fællesskabets direktiver om offentlige
indkłb, som skal fastsættes i finansieringsaftalerne med
Tyrkiet.

Artikel 7

1. Stłtte på mere end 2 000 000 EUR vil blive ydet i
henhold til finansieringsafgłrelser truffet af Kommissionen
efter den i artikel 9, stk. 2, omhandlede procedure. I dette
łjemed forelægger Kommissionen det i artikel 9 omhandlede
udvalg et finansieringsforslag, som indeholder en beskrivelse af
de programmer og/eller projekter, der skal gennemfłres.

Kommissionen giver mindst en uge i forvejen det i artikel 9
omhandlede udvalg meddelelse om alle finansieringsafgłrelser,
som den agter at træffe vedrłrende projekter og programmer
på mindre end 2 000 000 EUR.

2. Kommissionen kan uden at indhente udtalelse fra det i
artikel 9 omhandlede udvalg godkende yderligere gavebistand,
der er nłdvendig til dækning af forventede eller faktiske over-
skridelser i forbindelse med programmer eller projekter,
forudsat at overskridelsen ikke er på mere end 20 % af den
oprindelige gavebistand, der blev fastsat i finansieringsafgł-
relsen.

3. Alle finansieringsaftaler eller kontrakter indgået i henhold
til denne forordning skal indeholde en bestemmelse om, at
Kommissionen og Revisionsretten kan foretage kontrol på
stedet efter de procedurer, som Kommissionen har fastlagt i
henhold til gældende regler, navnlig reglerne i finansforord-
ningen vedrłrende Den Europæiske Unions almindelige budget.

4. For at sikre en effektiv beskyttelse af Fællesskabets finan-
sielle interesser kan Kommissionen foretage kontrol og inspek-
tioner på stedet i henhold til Rådets forordning (EF) nr. 2185/96
af 11. november 1996 om Kommissionens kontrol og inspek-
tion på stedet med henblik på beskyttelse af De Europæiske
Fællesskabers finansielle interesser mod svig og andre
uregelmæssigheder (1).

5. Artikel 15, stk. 3, i Kommissionens forordning (EF)
nr. 2222/2000 af 7. juni 2000 om finansielle gennemfłrelses-
bestemmelser til Rådets forordning (EF) nr. 1268/1999 om
fællesskabsstłtte til fłrtiltrædelsesforanstaltninger inden for
landbrug og udvikling af landdistrikter i ansłgerlandene i
Central- og Østeuropa i fłrtiltrædelsesperioden (2) inkl. indbe-
retning af individuelle tilfælde af uregelmæssigheder og indfł-
relse af et system til informationsforvaltning på dette område
finder anvendelse.

6. I de tilfælde, hvor programmer og projekter er omfattet af
finansieringsaftaler mellem Fællesskabet og Tyrkiet, skal
sådanne aftaler indeholde en bestemmelse om, at skatter,
afgifter og andre belastninger ikke skal udredes via stłtten.
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7. Deltagelse i indkaldelse af bud og kontrakter skal på lige
vilkår være åben for alle fysiske og juridiske personer fra
medlemsstaterne, de lande, der er kandidater til at tiltræde
Den Europæiske Union, og de lande, der er modtagerlande i
henhold til forordning (EF) nr. 1488/96 og forordning (EF)
nr. 2666/2000.

Kommissionen giver også på et individuelt grundlag de lande,
der er modtagerlande i henhold til forordning (EF) nr. 99/2000,
tilladelse til at deltage, hvis de pågældende programmer eller
projekter kræver særlige former for ekspertise, der specifikt står
til rådighed i disse lande.

Hvis der er tale om samfinansiering, kan Kommissionen på et
individuelt grundlag give tilladelse til, at virksomheder fra tred-
jelande deltager i indkaldelse af bud.

8. De i stk. 7 fastsatte bestemmelser finder anvendelse på
leverancers oprindelse.

Artikel 8

De årlige bevillinger godkendes af budgetmyndigheden inden
for de i det finansielle overslag fastsatte grænser.

Artikel 9

1. Kommissionen bistås af det i artikel 9, stk. 1, i forordning
(EF) nr. 3906/89 omhandlede udvalg.

2. Når der henvises til dette stykke, finder artikel 4 og 7 i
afgłrelse 1999/468/EF anvendelse.

Den i artikel 4 i afgłrelse 1999/468/EF omhandlede periode
fastsættes til tre måneder.

Artikel 10

Hvert år forelægger Kommissionen Europa-Parlamentet, Rådet
og Det Økonomiske og Sociale Udvalg en rapport om gennem-
fłrelsen af stłtten. Rapporten indeholder oplysninger om de
programmer og projekter, der er finansieret i årets lłb, og om
resultaterne af overvågningen og evalueringen. Disse oplys-
ninger kan optages i den rapport, der er omhandlet i artikel
10 i forordning (EF) nr. 3906/89.

Artikel 11

Forordning (EF) nr. 764/2000 og 257/2001 ophæves. De finder
imidlertid fortsat anvendelse på programmer og projekter, for
hvis vedkommende de procedurer, der fłrer til Kommissionens
finansieringsafgłrelse, er påbegyndt, men endnu ikke afsluttet
på det tidspunkt, hvor denne forordning træder i kraft.

Artikel 12

1. I artikel 7, stk. 1, i forordning (EF) nr. 3906/89 indsættes
ordene »og Tyrkiet, Cypern og Malta« efter ordene »i de i artikel
1 omhandlede lande«.

2. I artikel 7, stk. 9, og artikel 7, stk. 10, i Rådets forordning
(EF) nr. 555/2000 af 13. marts 2000 om iværksættelsen af
foranstaltninger som led i fłrtiltrædelsesstrategien for Repu-
blikken Cypern og Republikken Malta (1) indsættes ordene »og
andre lande, der er kandidater til at tiltræde Den Europæiske
Union«, efter ordene »Cypern og Malta«.

3. I artikel 7 i Rådets forordning (EF) nr. 1267/1999 om
oprettelse af et strukturpolitisk fłrtiltrædelsesinstrument (2)
indsættes som stk. 8: »8. Fysiske og juridiske personer fra
Cypern, Malta og Tyrkiet kan deltage i indkaldelse af bud og
kontrakter på samme betingelser som dem, der gælder for alle
fysiske og juridiske personer fra medlemsstaterne og modtager-
landene«.

4. I artikel 3 i Rådets forordning (EF) nr. 1268/1999 om
fællesskabsstłtte til fłrtiltrædelsesforanstaltninger inden for
landbrug og udvikling af landdistrikter i ansłgerlandene i
Central- og Østeuropa i fłrtiltrædelsesperioden (3) indsættes
som stk. 3: »3. Fysiske og juridiske personer fra Cypern,
Malta og Tyrkiet kan deltage i indkaldelse af bud og kontrakter
på samme betingelser som dem, der gælder for alle fysiske og
juridiske personer fra medlemsstaterne og modtagerlandene«.

Artikel 13

Rådet tager inden den 1. januar 2006 denne forordning op til
fornyet behandling. I dette łjemed forelægger Kommissionen
inden den 1. juli 2005 Rådet en evalueringsrapport om forord-
ningen og om fornłdent et ændringsforslag dertil.

Artikel 14

Denne forordning træder i kraft på tredjedagen efter offentlig-
głrelsen i De Europæiske Fællesskabers Tidende.

Denne forordning er bindende i alle enkeltheder og gælder
umiddelbart i hver medlemsstat.
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BILAG

MINIMUMSKRITERIER OG -BETINGELSER FOR DECENTRALISERING AF FORVALTNINGEN TIL GENNEM-
FØRELSESORGANER I TYRKIET (ARTIKEL 6)

1. Minimumskriterier for vurdering af de tyrkiske gennemfłrelsesorganers evne til at forvalte stłtten

Kommissionen anvender fłlgende kriterier i sin vurdering af, hvilke gennemfłrelsesorganer i Tyrkiet der kan forvalte
stłtten på et decentraliseret grundlag:

a) der skal foreligge et veldefineret system for forvaltning af midlerne med fuld intern forretningsorden og klar
institutionel og personlig ansvarsfordeling

b) princippet om deling af befłjelser skal være respekteret, således at der ikke er nogen risiko for interessekonflikter i
forbindelse med indkłb og betaling

c) et egnet personale skal stå til rådighed og være betroet opgaverne. Det skal være i besiddelse af passende
revisionskapacitet, erfaring og sproglig viden og være fyldestgłrende uddannet til at gennemfłre fællesskabspro-
grammer.

2. Minimumskriterier for decentralisering af forvaltningen til gennemfłrelsesorganer i Tyrkiet

Det kan overvejes at foretage decentralisering til et gennemfłrelsesorgan i Tyrkiet med efterfłlgende kontrol fra
Kommissionens side, hvis fłlgende betingelser er opfyldt:

a) påvisning af effektiv intern kontrol, herunder en uafhængig revisionsfunktion og et effektivt regnskabs- og finans-
rapporteringssystem, der lever op til internationalt accepterede revisionsstandarder

b) en finans- og effektivitetsrevision af nyere dato, der påviser effektiv og rettidig forvaltning af fællesskabsstłtten
eller lignende nationale foranstaltninger

c) et pålideligt nationalt finanskontrolsystem vedrłrende gennemfłrelsesorganet

d) indkłbsregler, der af Kommissionen er godkendt som værende i overensstemmelse med kravene i afsnit IX i
finansforordningen vedrłrende Den Europæiske Unions almindelige budget

e) et tilsagn fra den nationale anvisningsberettigedes side om at bære det fulde finansielle ansvar for midlerne.

Denne approach anfægter ikke Kommissionens og Revisionsrettens ret til at efterprłve udgifterne.
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Forslag til Rådets afgłrelse om et handlingsprogram for uddannelse, udveksling og bistand med
henblik på beskyttelse af euroen mod falskmłntneri (»PERICLES«-programmet)

(2001/C 240 E/17)

KOM(2001) 248 endelig udg. � 2001/0105(CNS)

(Forelagt af Kommissionen den 22. maj 2001)

R¯DET FOR DEN EUROP˘ISKE UNION HAR �

under henvisning til traktaten om oprettelse af Det Europæiske
Fællesskab, særlig artikel 123, stk. 4, tredje punktum,

under henvisning til forslag fra Kommissionen,

under henvisning til udtalelse fra Europa-Parlamentet,

under henvisning til udtalelse fra Den Europæiske Centralbank,
og

ud fra fłlgende betragtninger:

(1) Virkeliggłrelsen af Fællesskabets målsætning er bl.a.
baseret på, at der etableres en łkonomisk og monetær
union, og Fællesskabets indsats omfatter også bidrag til
uddannelse af hłj kvalitet.

(2) Traktaten pålægger Fællesskabet at træffe alle nłdvendige
foranstaltninger til en hurtig indfłrelse af euroen som
europæisk enhedsvaluta.

(3) Beskyttelsen af euroen mod falskmłntneri forudsætter, at
alle kompetente tjenester i medlemsstaterne har adgang til
ensartet uddannelse, og at der ydes stłtte til samarbejde.

(4) Nærværende program tager bl.a. sigte på at lette adgangen
til uddannelse, at fremme udvekslingen af oplysninger og
erfaringer mellem alle berłrte fagfolk og på udveksling af
ansatte.

(5) Gennem sine målsætninger fremmer Fællesskabet samar-
bejdet med tredjelande og de internationale organisationer,
der er ansvarlige for beskyttelse af enhedsvalutaen mod
angreb på dens troværdighed som kontantvaluta.

(6) Den Europæiske Centralbank opfordrer i sin henstilling af
7. juli 1998 om vedtagelse af visse foranstaltninger til
forbedring af eurosedlers og -młnters retlige beskyttelse (1)
Kommissionen til at etablere et samarbejde mellem de
nationale polititjenester, der arbejder med beskyttelse
mod forfalskninger af eurosedler og -młnter, og foreslår,
at Rådet, Kommissionen og medlemsstaterne iværksætter
eller undersłger alle tænkelige foranstaltninger til
bekæmpelse af falskmłntneri.

(7) Kommissionen fastslog i sin meddelelse af 22. juli 1998 til
Rådet, Europa-Parlamentet og Den Europæiske Central-
bank om beskyttelse af euroen mod falskmłntneri (2), at

den ville undersłge muligheden for at iværksætte en pilot-
aktion vedrłrende uddannelse rettet mod samtlige aktłrer
inden for forebyggelse, afslłring og bekæmpelse af falsk-
młntneri som supplement til de nationale foranstaltninger
til faglig uddannelse; denne aktion skulle głre det muligt
at fastlægge retningslinjerne for en flerårig uddannelses-
politik.

(8) De hidtidige konsultationer og erfaringer viser, hvor
vigtigt det er på fællesskabsplan at gennemfłre et lang-
sigtet specifikt og tværfagligt program til supplering af
foranstaltningerne på nationalt plan; en sådan aktion
stłtter og supplerer således medlemsstaternes indsats.

(9) Ud over uddannelse i ordets snævre betydning og udveks-
ling af ansatte błr et sådant program også omfatte teknisk
og videnskabelig bistand.

(10) Kommissionens Rådgivende Koordineringsudvalg for
Bekæmpelse af Svig, som er det relevante forum,
behandler alle spłrgsmål vedrłrende vurderingen af
behov i forbindelse med beskyttelsen af euroen mod falsk-
młntneri, specielt uddannelsesbehovet, herunder aspek-
terne vedrłrende gennemfłrelsen af dette program og
deltagelsen af tredjelande. Dette arbejde udfłres via
ekspertgruppen vedrłrende eurofalskmłntneri.

(11) Den 29. maj 2000 vedtog Rådet en rammeafgłrelse om
łget beskyttelse mod falskmłntneri gennem strafferetlige
og andre foranstaltninger, i forbindelse med at euroen
sættes i omlłb (3).

(12) Kommissionen forelagde den 26. juli 2000 et forslag til
Rådets forordning om beskyttelse af euroen mod falsk-
młntneri (4), som omhandler udveksling af oplysninger,
samarbejde og gensidig bistand, herunder de eksterne
aspekter af beskyttelsen af euroen samt de finansielle insti-
tutioners forpligtelser til tilbagetagning. Der skulle på
baggrund af forordningen etableres en generel samarbejds-
ramme, inden sedler og młnter indfłres i 2002.

(13) Det er nłdvendigt, at uddannelsesaktionerne, der
udformes som stłtte til forebyggelse og afslłring af euro-
falskmłntneri, omfatter de forskellige aspekter, der er
omhandlet i de ovenfor nævnte retlige instrumenter.
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(14) Nærværende afgłrelse er ikke til hinder for initiativer, som
måtte blive truffet i henhold til EU-traktaten, inden for
rammerne af eksisterende eller kommende programmer,
vedrłrende strafferetlige aspekter �

TRUFFET FØLGENDE AFGØRELSE:

Artikel 1

Fastlæggelse af programmet

1. Ved denne afgłrelse fastlægges et fællesskabshandlings-
program, som stłtter og supplerer medlemsstaternes foranstalt-
ninger til bekæmpelse af falskmłntneri, specielt til beskyttelse
af euroen.

2. Handlingsprogrammet benævnes »PERICLES«-program-
met. Det er gældende i perioden fra 1. januar 2002 til 31.
december 2005.

3. Gennemfłrelsen og evalueringen af programmet sker i
overensstemmelse med bestemmelserne i artikel 5 og 8.

Artikel 2

Programmets målsætninger

Fællesskabsprogrammet tager, med anvendelse af de forskellige
foranstaltninger, der er omhandlet i artikel 3, sigte på at
beskytte euroen mod falskmłntneri. Det tager hensyn til
tværnationale og tværfaglige aspekter. Det tager specielt sigte
på at sikre overensstemmelsen mellem foranstaltningerne og,
på grundlag af overvejelser om god praksis, at sikre en ensartet
beskyttelse under hensyntagen til de enkelte medlemsstaters
særlige traditioner.

Programmet har bl.a. til formål:

� at bevidstgłre de berłrte ansatte om den nye valutas fælles-
skabsdimension (både som reservevaluta og valuta for inter-
nationale transaktioner)

� at virke som katalysator � gennem alle egnede metoder,
såsom praktikophold, workshops og deltagelse af gæsteun-
dervisere i de nationale uddannelsesforanstaltninger � med
henblik på at tilskynde til et tættere samarbejde mellem
strukturer og de berłrte ansatte, opbygning af gensidig
tillid og af et tilfredsstillende gensidigt kendskab til bl.a.
aktionsmetoder og problemer

� at samordne uddannelsen af undervisere, under overhol-
delse af de nationale operationelle strategier

� at udbrede kendskabet til specielt lovgivning og Fælles-
skabets og andre internationale instrumenter.

Artikel 3

Foranstaltninger

1. Indholdet af uddannelsen og af den operationelle stłtte,
baseret på en tværfaglig og transnational strategi, omfatter,
foruden sikkerhedsspłrgsmål, udveksling af oplysninger, bl.a.
strategiske, og teknisk og videnskabelig bistand.

2a) Uddannelsen på fællesskabsniveau omfatter bl.a. udveks-
ling af oplysninger, bl.a. strategiske oplysninger, databasernes
funktion, anvendelse af værktłjer til afslłring, bl.a. edb-appli-
kationer, videnskabelig bistand (bl.a. videnskabelige databaser,
teknologiovervågning og iagttagelse af nyskabelser), varslings-
systemernes funktion, tilknyttede spłrgsmål, såsom række-
vidden af meddelelsesforpligtelsen, beskyttelse af personoplys-
ninger, de forskellige aspekter af samarbejdet, beskyttelsen af
euroen uden for EU samt forskningsaktiviteter og tilrådigheds-
stillelse af særlig operationel ekspertise.

2b) Denne uddannelsespolitik kan komme til udtryk gennem
forskellige foranstaltninger, bl.a. afholdelse af workshops,
młder og seminarer og en målrettet politik med praktikophold
og udveksling af ansatte.

3. Den tekniske, videnskabelige og operationelle stłtte
omfatter bl.a. enhver foranstaltning, der głr det muligt på
fællesskabsplan at opbygge pædagogiske værktłjer (samling af
EU-lovgivningen, informationsbrev, manualer, glossarer og
leksika, databanker, bl.a. vedrłrende videnskabelig bistand,
teknologiovervågning) eller edb-hjælpemidler (programmel),
men også undersłgelser af tværfaglig og transnational art,
samt udvikling af instrumenter og tekniske metoder til stłtte
for afslłringsaktiviteter på fællesskabsplan.

Artikel 4

Adgang til programmet

1. Målgruppe

Foranstaltningerne er bl.a. rettet imod:

� ansatte inden for de tjenester (politi, toldvæsen, skattemyn-
digheder mv.), der er beskæftiget med afslłring og
bekæmpelse af falskmłntneri

� ansatte inden for efterretningsvæsenet

� repræsentanter for de nationale centralbanker, młntanstal-
terne og fra handelsbankerne (bl.a. hvad angår de finansielle
institutioners forpligtelser)

� dommere og jurister, der er specialiseret på området
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� enhver anden berłrt instans eller erhvervsgruppe (handels-
og industrikamre og lignende strukturer, der er forbindel-
sesled til håndværkere, handlende, transportvirksomheder
mv.).

2. Bidrag og sagkundskab

Nedenstående parter vil med deres respektive sagkundskab
bidrage til gennemfłrelse af programmets målsætninger:

� ESCB (1), dvs. de nationale centralbanker og ECB, specielt
hvad angår basen med tekniske oplysninger (CSM)

� de nationale analysecentre (2)

� Det Europæiske Tekniske og Videnskabelige Center
(ETSC) (3) og de nationale młntanstalter

� Kommissionen, Europol og Interpol

� de nationale centralkontorer for bekæmpelse af falskmłnt-
neri, som er omhandlet i GenŁve-konventionens artikel 12

� specialiserede organer, der beskæftiger sig med f.eks. repro-
grafi- og autentifikationsteknikker, trykkere og gravłrer

� ethvert andet organ, som besidder en særlig sagkundskab,
herunder i givet fald i tredjelande, specielt ansłgerlande.

Artikel 5

Sammenhæng og komplementaritet

1. Koordineringen og gennemfłrelsen af programmet sker i
et tæt samarbejde mellem Kommissionen og medlemsstaterne.

2. Ved koordineringen tages der hensyn til foranstaltninger,
der iværksættes af andre organer, bl.a. af ECB og Europol.

Artikel 6

Internationalt samarbejde

Programmet er, under hensyntagen til udbredelsen af eurosedler
og -młnter, til de operationelle behov, til vurderingen af
truslen og risikoanalysen, og såfremt aftaler og procedurer
głr det muligt, åbent for deltagelse af fłlgende lande:

� de associerede lande i Central- og Østeuropa

� Cypern, Malta, Tyrkiet og EFTA’s medlemslande, på
grundlag af supplerende bevillinger, i overensstemmelse
med procedurer, der aftales med disse lande

� andre tredjelande, med disse landes finansielle deltagelse.

Artikel 7

Finansielle bestemmelser

1. De i artikel 3, stk. 2, litra b), omhandlede workshops,
młder og seminarer kan afholdes i fællesskab med andre
organer som Europol, Interpol og ECB, under forudsætning
af, at udgifterne hertil deles pro rata, eller at disse andre
organer i det mindste yder et betydeligt bidrag i naturalier.
Hvert organ afholder under alle omstændigheder rejse- og
opholdsudgifter for deltagerne.

Hvis sådanne foranstaltninger ikke gennemfłres i fællesskab
med andre organer, afholder Kommissionen:

� rejse- og opholdsudgifter for ansatte, der i en anden
medlemsstat deltager i workshops, młder og seminarer,
samt almindelige udgifter i forbindelse med gennemfłrelsen
af sådanne foranstaltninger

� udgifter til publicering og oversættelse af pædagogiske
værktłjer, der anvendes i forbindelse med disse foranstalt-
ninger,

og medlemsstaterne afholder:

� udgifter i forbindelse med indledende og videregående
uddannelse af deres ansatte, bl.a. for så vidt angår teknisk
uddannelse

� visse logistikomkostninger i forbindelse med workshops,
młder og seminarer, der med fællesskabsfinansiering
afholdes på deres territorium (transfers, tilrådighedsstillelse
af lokaler og/eller tolkefaciliteter mv.).

2. Udveksling af ansatte

Kommissionen afholder udgifterne i forbindelse med, at ansatte
fra en medlemsstat deltager i de i artikel 3, stk. 2, litra b),
omhandlede praktikophold eller udvekslinger, når disse aktivi-
teter finder sted inden for rammerne af de i artikel 2 omhand-
lede målsætninger.

Udgifterne i forbindelse med deltagelse af ansatte fra medlems-
staterne i praktikophold eller udvekslinger, som ikke ligger
inden for de nævnte målsætninger, afholdes af medlemssta-
terne.

3. Bistand

Under ordningen for medfinansiering afholder Kommissionen
indtil 70 % af udgifterne til den operationelle bistand, der er
omhandlet i artikel 3, stk. 3, specielt:

� udgifter til udformning og fremstilling af pædagogiske
værktłjer og af edb-applikationer og tekniske instrumenter
af europæisk interesse
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� udgifter til undersłgelser, specielt sammenlignende ret,
vedrłrende beskyttelse af euroen mod falskmłntneri.

Hvis der er tale om et initiativ fra Kommissionens side, kan
finansieringen af sådanne foranstaltninger vedrłrende opera-
tionel stłtte undtagelsesvis udgłre 100 %.

Medlemsstaterne afholder alle udgifter i forbindelse med de
ikke-fællesskabsmæssige elementer i disse pædagogiske
værktłjer og edb-applikationer samt udgifterne til distribution
af samfinansierede pædagogiske værktłjer og til driften af
samfinansierede edb-applikationer, som er installeret på deres
territorium.

4. Eksterne beskyttelsesforanstaltninger

Under overholdelse af betingelserne i artikel 6 kan Kommis-
sionen, ud over at afholde omkostningerne ved deltagelse af
ansatte fra tredjelande i de i stk. 3 omhandlede workshops,
młder og seminarer, medfinansiere indtil 70 % af udgifterne
til uddannelsesforanstaltninger på et tredjelands territorium
samt foranstaltninger til operationel bistand i disse lande.

Artikel 8

Gennemfłrelse, overvågning og evaluering

1. Foranstaltninger under programmet kan foreslås af
medlemsstaterne eller af Kommissionen; de udvalgte foranstalt-
ninger vil være dem, der bedst svarer til de i artikel 2 omhand-
lede målsætninger. Kommissionen er ansvarlig for forvaltningen
og gennemfłrelsen af programmet i samarbejde med medlems-
staterne, som kan forelægge den hłjst Øt uddannelsesprojekt
om året (workshops, młder og seminarer, som omhandlet i
artikel 3, stk. 2, litra b)). Der kan også forelægges supplerende
projekter vedrłrende praktikophold og udvekslinger eller
bistand.

Med henblik på gennemfłrelsen af programmet vurderer og
udvælger Kommissionen de projekter, der forelægges af
medlemsstaterne, og projekter på dens eget initiativ, efter
fłlgende kriterier:

� overensstemmelsen med programmets målsætninger

� den europæiske dimension, herunder samarbejdet med
specielt Europol og ECB

� komplementariteten med tidligere, igangværende eller
kommende projekter

� arrangłrens kapacitet til at gennemfłre projekter

� projektets kvalitet

� stłrrelsen af det belłb, der ansłges om, og hvorledes det
står i relation til de forventede resultater

� de forventede resultaters indvirkning på gennemfłrelsen af
programmets målsætninger.

2. Modtagerne af stłtten til de udvalgte projekter forelægger
Kommissionen en årsrapport.

3. Når projekterne er afsluttet, evaluerer Kommissionen den
måde, hvorpå de er gennemfłrt, og deres virkning med henblik
på at bedłmme, om de oprindeligt fastsatte målsætninger er
opfyldt.

4. Kommissionen forelægger senest den 31. december 2004
Europa-Parlamentet og Rådet en ekstern evalueringsrapport om
programmets relevans og effektivitet.

5. Ved afslutningen af programmets gennemfłrelse og senest
den 30. juni 2006 forelægger Kommissionen Europa-
Parlamentet og Rådet en detaljeret rapport om programmets
gennemfłrelse og resultater, som bl.a. omhandler merværdien i
kraft af fællesskabsbistanden.

Kommissionen forelægger desuden senest den 30. juni 2005 en
meddelelse om, hvorvidt dette program błr viderefłres og
tilpasses, ledsaget af det relevante forslag.

Artikel 9

Ikrafttrædelse

Denne afgłrelse træder i kraft på datoen for offentliggłrelsen i
De Europæiske Fællesskabers Tidende.

Den anvendes fra 1. januar 2002.
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Forslag til Rådets afgłrelse om udvidelse af afgłrelse om et handlingsprogram for uddannelse,
udveksling og bistand med henblik på beskyttelse af euroen mod falskmłntneri
(»PERICLES«-programmet) til også at omfatte de medlemsstater, som ikke har indfłrt euroen

som enhedsvaluta

(2001/C 240 E/18)

KOM(2001) 248 endelig udg. � 2001/0106(CNS)

(Forelagt af Kommissionen den 22. maj 2001)

R¯DET FOR DEN EUROP˘ISKE UNION HAR �

under henvisning til traktaten om oprettelse af Det Europæiske Fællesskab, særlig artikel 308,

under henvisning til forslag fra Kommissionen,

under henvisning til udtalelse fra Europa-Parlamentet, og

ud fra fłlgende betragtninger:

(1) Artikel 1-8 i afgłrelse . . . finder anvendelse i de medlemsstater, som har indfłrt euroen som enheds-
valuta.

(2) Det er vigtigt, at foranstaltningerne vedrłrende uddannelse, udveksling og bistand med henblik på
beskyttelse af euroen er ensartede overalt i Fællesskabet, og at vedtage de foranstaltninger, der er
nłdvendige for at sikre det samme beskyttelsesniveau i de medlemsstater, som ikke har indfłrt
euroen �

TRUFFET FØLGENDE AFGØRELSE:

Artikel 1

Anvendelsen af artikel 1-8 i afgłrelse . . . udvides til også at omfatte de medlemsstater, der ikke har indfłrt
euroen som enhedsvaluta.

Artikel 2

Denne afgłrelse træder i kraft på datoen for offentliggłrelsen i De Europæiske Fællesskabers Tidende.

Den anvendes fra 1. januar 2002.
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Forslag til Europa-Parlamentets og Rådets direktiv om strafferetlig beskyttelse af Fællesskabets
finansielle interesser

(2001/C 240 E/19)

KOM(2001) 272 endelig udg. � 2001/0115(COD)

(Forelagt af Kommissionen den 23. maj 2001)

EUROPA-PARLAMENTET OG R¯DET FOR DEN
EUROP˘ISKE UNION HAR �

under henvisning til traktaten om oprettelse af Det Europæiske
Fællesskab, særlig artikel 280, stk. 4,

under henvisning til forslag fra Kommissionen,

under henvisning til udtalelse fra Revisionsretten,

efter proceduren i traktatens artikel 251, og

ud fra fłlgende betragtninger:

(1) Institutionerne og medlemsstaterne tillægger beskyttelsen
af De Europæiske Fællesskabers finansielle interesser og
bekæmpelse af svig og enhver anden form for ulovlig
virksomhed, der skader Fællesskabets finansielle interesser,
stor betydning. Beskyttelsen af Fællesskabets finansielle
interesser vedrłrer ikke kun forvaltningen af budgetbevil-
linger, men omfatter også alle foranstaltninger, der
påvirker eller vil kunne påvirke dets aktiver. Det er
nłdvendigt at anvende alle de midler, der er til rådighed,
for at nå disse mål, bl.a. i lyset af Fællesskabets lovgiv-
ningsmæssige kompetence, samtidig med at den nuvæ-
rende ansvarsfordeling og ansvarsbalance mellem
henholdsvis medlemsstaterne og Fællesskabet bevares.

(2) Medlemsstaternes strafferet błr effektivt bidrage til at
beskytte Fællesskabets finansielle interesser.

(3) I de instrumenter, der har hjemmel i afsnit VI i traktaten
om Den Europæiske Union, og som vedrłrer beskyttelsen
af De Europæiske Fællesskabers finansielle interesser, dvs.
konventionen af 26. juli 1995 (1) og protokollerne af
27. september 1996 (2), 29. november 1996 (3) og
19. juni 1997 (4), er fastsat en række bestemmelser med
henblik på at sikre en gensidig tilnærmelse af medlems-
staternes strafferet og forbedre samarbejdet mellem dem.
Da alle medlemsstaterne ikke har ratificeret disse instru-
menter, er det fortsat usikkert, hvornår de træder i kraft.

(4) I henhold til artikel 280 i traktaten er det muligt i en
EF-retsakt at medtage alle bestemmelser i disse instru-

menter, der ikke vedrłrer anvendelsen af medlemssta-
ternes strafferet eller retsplejeregler.

(5) Svig, der skader Fællesskabets indtægter og udgifter, er i
mange tilfælde ikke begrænset til Øt enkelt land og begås
ofte af organiserede kriminelle netværk.

(6) Fællesskabets finansielle interesser kan rammes eller trues
af svig, bestikkelse og hvidvaskning af penge; for at
beskytte Fællesskabets finansielle interesser er det nłdven-
digt, at der vedtages fælles definitioner af sådanne former
for adfærd.

(7) Det er nłdvendigt om fornłdent at foretage en tilpasning
af de nationale lovgivninger, således at bestikkelse, som
fællesskabstjenestemænd eller tjenestemænd i medlemssta-
terne er involveret i, betragtes som en strafbar handling.
En sådan tilpasning af de nationale lovgivninger błr for så
vidt angår fællesskabstjenestemænd ikke begrænses til
aktiv eller passiv bestikkelse, men błr også omfatte
andre lovovertrædelser, der skader eller vil kunne skade
Fællesskabets indtægter og udgifter, herunder lovover-
trædelser, der begås af eller over for personer, der
beklæder ansvarsfulde poster på hłjeste niveau.

(8) Det er nłdvendigt, at svig, bestikkelse og hvidvaskning af
penge głres til strafbare handlinger, som kan pålægges
sanktioner. Medlemsstaterne fastsætter, hvilke strafferetlige
sanktioner der finder anvendelse ved overtrædelse af de
nationale bestemmelser, der vedtages i medfłr af dette
direktiv, uden at muligheden for i bestemte tilfælde at
anvende andre sanktioner berłres deraf, og fastsætter i
det mindste i tilfælde af grov svig bestemmelser om
frihedsstraf. De træffer alle nłdvendige foranstaltninger
for at sikre gennemfłrelsen af disse sanktioner. De fast-
satte sanktioner skal være effektive, stå i et rimeligt
forhold til overtrædelsen og have en afskrækkende virk-
ning.

(9) Virksomhederne spiller en vigtig rolle på de områder, der
finansieres af Fællesskabet, og personer med beslutnings-
befłjelser i en virksomhed błr i påkommende tilfælde
ikke kunne unddrage sig strafferetligt ansvar.

(10) Fællesskabets finansielle interesser kan skades eller trues
gennem handlinger begået på vegne af juridiske personer.

(11) Det er nłdvendigt om fornłdent at tilpasse de nationale
lovgivninger, således at juridiske personer kan głres
ansvarlige i tilfælde af svig eller aktiv bestikkelse og hvid-
vaskning af penge, som begås for at skaffe dem vinding,
og som skader eller vil kunne skade Fællesskabets finan-
sielle interesser.
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(12) Det er nłdvendigt om fornłdent at tilpasse de nationale
lovgivninger, således at det bliver muligt at konfiskere
udbytte af svig, bestikkelse og hvidvaskning af penge.

(13) Det er nłdvendigt at fastsætte foranstaltninger vedrłrende
samarbejdet mellem medlemsstaterne og Kommissionen
for at sikre en effektiv indsats mod svig, aktiv og passiv
bestikkelse og den hvidvaskning af penge, der er knyttet
hertil, og som skader eller vil kunne skade Fællesskabets
finansielle interesser. Dette samarbejde indebærer
iværksættelse af behandling af personoplysninger og
navnlig udveksling af oplysninger mellem medlemssta-
terne og Kommissionen og mellem Kommissionen og
tredjelande. Behandlingen af personoplysninger sker
under overholdelse af bestemmelserne om beskyttelse af
personoplysninger, navnlig Europa-Parlamentets og Rådets
direktiv 95/46/EF af 24. oktober 1995 om beskyttelse af
fysiske personer i forbindelse med behandling af person-
oplysninger og om fri udveksling af sådanne oplys-
ninger (1) og Europa-Parlamentets og Rådets forordning
(EF) nr. 45/2001 af 18. december 2000 om beskyttelse
af fysiske personer i forbindelse med behandling af
personoplysninger i fællesskabsinstitutionerne og -orga-
nerne og om fri udveksling af sådanne oplysninger (2)
samt relevante oplysninger om tavshedspligt i forbindelse
med efterforskningen.

(14) De medlemsstater, der endnu mangler at ratificere de
instrumenter, der har hjemmel i afsnit VI i traktaten om
Den Europæiske Union, og som vedrłrer beskyttelsen af
De Europæiske Fællesskabers finansielle interesser, må
słrge for, at det straks sker, således at de bestemmelser,
der ikke er omfattet af anvendelsesområdet for traktatens
artikel 280, stk. 4, dvs. bl.a. bestemmelserne om straffe-
myndighed, gensidig retshjælp, overfłrsel og centralisering
af retsforfłlgning, udlevering og fuldbyrdelse af straffe-
domme, ligeledes kan træde i kraft.

(15) Denne retsforskrift, der bl.a. har til formål at sikre en
gensidig tilnærmelse af de nationale lovgivninger for så
vidt angår strafferetlig beskyttelse af Fællesskabets finan-
sielle interesser, er i overensstemmelse med de grundlæg-
gende rettigheder og overholder de principper, der bl.a.
anerkendes i chartret om Den Europæiske Unions
grundlæggende rettigheder �

UDSTEDT FØLGENDE DIREKTIV:

KAPITEL I

M¯L OG DEFINITIONER

Artikel 1

Mål

Dette direktiv har til formål at styrke den strafferetlige beskyt-
telse af Fællesskabets finansielle interesser, bl.a. via indbyrdes
tilnærmelse af de nationale lovgivninger.

Artikel 2

Definitioner

I dette direktiv forstås ved:

1) »tjenestemand«: enhver tjenestemand, såvel en fællesskabs-
tjenestemand som en national tjenestemand, herunder
enhver national tjenestemand fra en anden medlemsstat

2) »fællesskabstjenestemand«:

� enhver, der har status som tjenestemand eller kontrakt-
ansat i henhold til vedtægten for tjenestemænd i De
Europæiske Fællesskaber eller ansættelsesvilkårene for
de łvrige ansatte i disse Fællesskaber

� enhver, som af medlemsstaterne eller af en offentlig eller
privat institution er stillet til rådighed for De Europæiske
Fællesskaber, og som dØr udłver hverv svarende til de
hverv, der udłves af tjenestemænd eller łvrige ansatte i
De Europæiske Fællesskaber;

medlemmer af de organer, der er oprettet i overensstem-
melse med traktaterne om oprettelse af De Europæiske
Fællesskaber, samt personalet i disse organer sidestilles
med fællesskabstjenestemænd, for så vidt vedtægten for
tjenestemænd i De Europæiske Fællesskaber eller ansæt-
telsesvilkårene for de łvrige ansatte i disse Fællesskaber
ikke finder anvendelse på dem;

3) »national tjenestemand«: enhver, der har status som tjeneste-
mand, eller som virker i offentlig tjeneste i henhold til en
medlemsstats nationale lovgivning med henblik på anven-
delse af den pågældende medlemsstats strafferet;

for så vidt angår retsforfłlgning i en medlemsstat, der invol-
verer en tjenestemand i en anden medlemsstat, er
fłrstnævnte medlemsstat dog kun forpligtet til at anvende
definitionen af »national tjenestemand«, i det omfang denne
definition er forenelig med dens nationale lovgivning;

4) »juridisk person«: enhver enhed, der har denne status i
henhold til den nationale lovgivning, der finder anvendelse,
dog ikke stater og andre offentlige organer under udłvelsen
af offentligretlige befłjelser samt offentligretlige internatio-
nale organisationer.

KAPITEL II

OVERTR˘DELSER

Artikel 3

Svig

1. I dette direktiv betragtes som svig, der skader De Euro-
pæiske Fællesskabers finansielle interesser:

a) for så vidt angår udgifter, enhver forsætlig handling eller
undladelse vedrłrende:
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� anvendelse eller forelæggelse af falske, urigtige eller
ufuldstændige erklæringer eller dokumenter, som
medfłrer uretmæssig oppebærelse eller tilbageholdelse
af midler hidrłrende fra Fællesskabets almindelige
budget eller fra budgetter, der forvaltes af eller for
Fællesskabet

� manglende indberetning af en oplysning ved tilsidesæt-
telse af en specifik oplysningspligt, med samme fłlge

� uretmæssig anvendelse af sådanne midler til andre
formål end dem, de oprindelig var bevilget til

b) for så vidt angår indtægter, enhver forsætlig handling eller
undladelse vedrłrende:

� anvendelse eller forelæggelse af falske, urigtige eller
ufuldstændige erklæringer eller dokumenter, som
medfłrer en uretmæssig formindskelse af indtægterne
på Fællesskabets almindelige budget eller på budgetter,
der forvaltes af eller for Fællesskabet

� manglende indberetning af en oplysning ved tilsidesæt-
telse af en specifik oplysningspligt, med samme fłlge

� uretmæssig udnyttelse af en lovligt opnået fordel, med
samme fłlge.

2. I dette direktiv betragtes som grov svig enhver form for
svig som defineret i stk. 1, som vedrłrer et mindstebelłb, der
skal fastsættes i hver medlemsstat. Dette mindstebelłb kan ikke
fastsættes til hłjere end 50 000 EUR.

Artikel 4

Bestikkelse

1. I henhold til dette direktiv betragtes det som passiv
bestikkelse, at en tjenestemand med forsæt, direkte eller
gennem tredjemand, anmoder om eller modtager fordele,
uanset disses art, for sig selv eller for tredjemand, eller tager
imod et lłfte herom, for i strid med sine officielle pligter at
udfłre eller undlade at udfłre en handling, der er omfattet af
vedkommendes hverv eller udłvelsen heraf, og som skader
eller vil kunne skade Fællesskabets finansielle interesser.

2. I henhold til dette direktiv betragtes det som aktiv bestik-
kelse, at en person med forsæt, direkte eller gennem tredje-
mand, lover eller yder en tjenestemand en fordel, uanset
dennes art, for ham selv eller for tredjemand, for at han i
strid med sine officielle pligter foretager eller undlader at fore-
tage en handling, der er omfattet af hans hverv eller udłvelsen
heraf, og som skader eller vil kunne skade Fællesskabets finan-
sielle interesser.

Artikel 5

Ensartet behandling af nationale tjenestemænd og fælles-
skabstjenestemænd

1. Medlemsstaterne træffer de nłdvendige foranstaltninger
for at sikre, at definitionerne i deres strafferet af lovover-

trædelser, der består i en adfærd som omhandlet i dette direk-
tivs artikel 3, og som begås af nationale tjenestemænd under
udłvelsen af deres hverv, finder anvendelse i samme omfang i
tilfælde, hvor adfærden udvises af fællesskabstjenestemænd
under udłvelsen af deres hverv.

2. Medlemsstaterne træffer de nłdvendige foranstaltninger
for at sikre, at de i stk. 1 og i artikel 4 omhandlede definitioner
af lovovertrædelser, der begås af eller over for ministre i deres
regering, medlemmer af deres parlamentariske forsamlinger, af
deres łverste retsinstanser eller af deres revisionsret under
udłvelsen af deres hverv, finder anvendelse i samme omfang
i tilfælde, hvor overtrædelsen begås af eller over for medlemmer
af henholdsvis Kommissionen for De Europæiske Fællesskaber,
Europa-Parlamentet, De Europæiske Fællesskabers Domstol og
De Europæiske Fællesskabers Revisionsret under udłvelsen af
deres hverv.

3. Har en medlemsstat vedtaget særlove vedrłrende hand-
linger eller undladelser, som ministre i dens regering er ansvar-
lige for som fłlge af deres særlige politiske stilling i vedkom-
mende medlemsstat, finder stk. 2 ikke anvendelse på sådan
særlovgivning, såfremt medlemsstaten sikrer, at medlemmerne
af Kommissionen for De Europæiske Fællesskaber er omfattet af
de strafferetlige bestemmelser, der vedtages til gennemfłrelse af
artikel 4 og artikel 5, stk. 1.

4. Dette direktiv finder anvendelse med forbehold af trakta-
tens bestemmelser om ophævelse af immunitet, protokollen
vedrłrende Det Europæiske Fællesskabs privilegier og immuni-
teter, protokollerne vedrłrende Domstolens statutter samt
tekster vedtaget med henblik på gennemfłrelse heraf.

Artikel 6

Hvidvaskning af penge

1. I dette direktiv betragtes »hvidvaskning af penge« som
nedenstående forsætlige handlinger i tilknytning til udbyttet af
svig, i det mindste i grove tilfælde, og den i artikel 3 og 4
omhandlede aktive og passive bestikkelse:

a) konvertering eller overfłrsel af formuegoder � vel vidende,
at de hidrłrer fra en kriminel handling eller fra medvirken i
en sådan handling � med det formål at fortie eller tilslłre
formuegodernes ulovlige oprindelse eller at hjælpe personer,
som er involveret i en sådan handling, til at unddrage sig de
retlige konsekvenser heraf

b) fortielse eller tilslłring af formuegodernes art, oprindelse,
lokalisering, placering eller bevægelser eller af den egentlige
ejendomsret til disse formuegoder eller dertil knyttede rettig-
heder, vel vidende, at de hidrłrer fra en kriminel handling
eller fra medvirken i en sådan handling
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c) erhvervelse, besiddelse eller anvendelse af formuegoder, vel
vidende ved modtagelsen af disse goder, at de hidrłrer fra
en kriminel handling eller fra medvirken i en sådan hand-
ling

d) medvirken i en af de handlinger, der er omhandlet i de tre
foregående punkter, og involvering med henblik på at
udfłre den pågældende handling.

2. Der foreligger hvidvaskning af penge, også selv om de
handlinger, som har frembragt de formuegoder, der skal hvid-
vaskes, har fundet sted på en anden medlemsstats eller et tred-
jelands område.

Artikel 7

Pligt til at sikre strafferetlig forfłlgning

1. Medlemsstaterne træffer de fornłdne foranstaltninger for i
deres nationale strafferet at gennemfłre bestemmelserne i dette
kapitel på en sådan måde, at den deri omhandlede adfærd
betragtes som en strafbar handling.

Medlemsstaterne træffer hensigtsmæssige foranstaltninger for at
sikre, at det er muligt på grundlag af objektive faktiske forhold
at fastslå, at disse handlinger blev foretaget med forsæt.

2. Medlemsstaterne træffer de nłdvendige foranstaltninger
for at sikre, at forsætlig udfærdigelse eller levering af falske,
urigtige eller ufuldstændige erklæringer eller dokumenter, der
som beskrevet i artikel 3 indebærer svig, betragtes som en
strafbar handling, hvis denne adfærd ikke allerede er strafbar
enten som en selvstændig lovovertrædelse eller som medvirken
eller anstiftelse til eller forsłg på svig.

KAPITEL III

ANSVAR

Artikel 8

Virksomhedslederes strafferetlige ansvar

Medlemsstaterne træffer de nłdvendige foranstaltninger for, at
virksomhedsledere eller andre med beslutnings- eller kontrolbe-
fłjelser i en virksomhed kan głres strafferetligt ansvarlige efter
principperne i deres nationale lovgivning i tilfælde af, at deres
underordnede på virksomhedens vegne har begået de hand-
linger, der er omhandlet under kapitel II.

Artikel 9

Juridiske personers ansvar

1. Medlemsstaterne træffer de nłdvendige foranstaltninger
for at sikre, at juridiske personer kan głres ansvarlige for
svig, aktiv bestikkelse og hvidvaskning af penge, som
omhandlet i kapitel II, der, for at skaffe dem vinding, er
begået af en person, der handler enten individuelt eller som
medlem af et organ under den juridiske person, og som har en
ledende stilling inden for den juridiske person, baseret på:

� befłjelse til at repræsentere den juridiske person

eller

� befłjelse til at træffe beslutninger på den juridiske persons
vegne

eller

� befłjelse til at udłve intern kontrol i den juridiske person

samt for medvirken til eller anstiftelse af svig, aktiv bestikkelse
eller hvidvaskning af penge eller forsłg på svig.

2. Med forbehold af stk. 1 træffer medlemsstaterne de
nłdvendige foranstaltninger for at sikre, at en juridisk person
kan głres ansvarlig, når utilstrækkeligt tilsyn eller utilstrækkelig
kontrol fra en af de i stk. 1 omhandlede personers side har
gjort det muligt for en person, der er underlagt den juridiske
persons myndighed, at begå svig eller głre sig skyldig i aktiv
bestikkelse eller hvidvaskning af penge for at skaffe den juri-
diske person vinding.

3. Juridiske personers ansvar i henhold til stk. 1 og 2
udelukker ikke fysiske personers strafferetlige ansvar, når de
begår, anstifter eller medvirker til svig, aktiv bestikkelse eller
hvidvaskning af penge.

KAPITEL IV

SANKTIONER

Artikel 10

Sanktioner over for fysiske personer

Med forbehold af bestemmelserne i stk. 2 træffer medlemssta-
terne de nłdvendige foranstaltninger for at sikre, at den i
kapitel II omhandlede adfærd samt medvirken og anstiftelse
hertil og, med undtagelse af den i artikel 4 omhandlede
adfærd, forsłg herpå kan pålægges strafferetlige sanktioner,
der er effektive, står i et rimeligt forhold til overtrædelsen og
har en afskrækkende virkning, herunder, i det mindste i grove
tilfælde af svig, frihedsstraf.

En medlemsstat kan imidlertid i mindre tilfælde af svig, som
vedrłrer et samlet belłb på under 4 000 EUR, og som i
henhold til dens lovgivning ikke er af specielt grov karakter,
fastsætte sanktioner af en anden art end de i stk. 1 anfłrte.

Artikel 11

Sanktioner over for juridiske personer

1. Medlemsstaterne træffer de nłdvendige foranstaltninger
for at sikre, at en juridisk person, der er ansvarlig i henhold
til artikel 9, stk. 1, kan pålægges sanktioner, der er effektive,
står i et rimeligt forhold til overtrædelsen og har en
afskrækkende virkning, herunder błdestraf eller administrativt
idłmte błder, og som kan indbefatte andre sanktioner som
f.eks.:
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a) udelukkelse fra offentlige ydelser eller tilskud

b) midlertidigt eller varigt forbud mod at udłve kommerciel
virksomhed

c) anbringelse under retsligt tilsyn

d) oplłsning efter retskendelse.

2. Medlemsstaterne træffer de nłdvendige foranstaltninger
for at sikre, at en juridisk person, der er ansvarlig i henhold
til artikel 9, stk. 2, kan pålægges sanktioner eller foranstalt-
ninger, der er effektive, står i et rimeligt forhold til over-
trædelsen og har en afskrækkende virkning.

Artikel 12

Konfiskation

Medlemsstaterne træffer de nłdvendige foranstaltninger for at
muliggłre beslaglæggelse og, med forbehold af de rettigheder,
der tilkommer tredjemand i god tro, konfiskation eller beva-
ringstagning af redskaber, der er anvendt i forbindelse med de i
kapitel II omhandlede handlinger samt af udbyttet herfra eller
af formuegoder af en tilsvarende værdi. Redskaber, udbytte eller
andre formuegoder, som beslaglægges eller konfiskeres,
behandles af medlemsstaten efter dens nationale lovgivning.

KAPITEL V

AFSLUTTENDE BESTEMMELSER

Artikel 13

Samarbejde med Europa-Kommissionen

1. I forbindelse med samarbejdet med Kommissionen om
bekæmpelse af svig, bestikkelse og hvidvaskning af penge
som omhandlet i kapitel II træffer medlemsstaterne de nłdven-
dige foranstaltninger for, at Kommissionen kan yde al den
tekniske og operative bistand, der er nłdvendig for at lette
koordineringen af de undersłgelser, de relevante nationale
myndigheder har iværksat.

2. Medlemsstaterne træffer de nłdvendige foranstaltninger
for, at medlemsstaternes relevante myndigheder kan udveksle
oplysninger med Kommissionen med henblik på at głre det
lettere at fastslå de faktiske omstændigheder og sikre en effektiv
indsats mod de handlinger, der er omhandlet i kapitel II. I de
foranstaltninger, som Kommissionen og de relevante nationale
myndigheder fastsætter, tages der i hvert enkelt tilfælde hensyn
til behovet for at holde efterforskningsarbejdet hemmeligt og til
beskyttelsen af personoplysninger.

3. Kommissionens og medlemsstaternes behandling af
personoplysninger i medfłr af dette direktiv skal være i over-
ensstemmelse med Europa-Parlamentets og Rådets direktiv
95/46/EF af 24. oktober 1995 om beskyttelse af fysiske
personer i forbindelse med behandling af personoplysninger
og om fri udveksling af sådanne oplysninger samt Europa-
Parlamentets og Rådets forordning (EF) nr. 45/2001 af
18. december 2000 om beskyttelse af fysiske personer i forbin-

delse med behandling af personoplysninger i fællesskabsinstitu-
tionerne og -organerne og om fri udveksling af sådanne oplys-
ninger.

4. Med henblik på tavshedspligten i forbindelse med efter-
forskningen og inden for rammerne af udvekslingen af oplys-
ninger i henhold til bestemmelserne i stk. 1-3:

i) kan en medlemsstat, når den leverer oplysninger til
Kommissionen, fastsætte bestemte betingelser for, hvordan
disse oplysninger anvendes enten af Kommissionen eller af
en anden medlemsstat, til hvilken oplysningerne måtte blive
videregivet

ii) meddeler Kommissionen den medlemsstat, der har givet
personoplysningerne, at den har videregivet disse oplys-
ninger til en anden medlemsstat

iii) sikrer Kommissionen sig, inden enhver overfłrsel af
personoplysninger til et tredjeland, som den har fået fra
en medlemsstat, at den pågældende medlemsstat har givet
tilladelse hertil.

Artikel 14

National ret

Ingen af bestemmelserne i dette direktiv er til hinder for, at
medlemsstaterne på det område, som dette direktiv vedrłrer,
kan vedtage eller bibeholde strengere bestemmelser i den natio-
nale ret for at sikre en effektiv beskyttelse af Fællesskabets
finansielle interesser.

Artikel 15

Gennemfłrelse

1. Medlemsstaterne sætter de nłdvendige love og admini-
strative bestemmelser i kraft for at efterkomme dette direktiv
inden den 31. december 2001.

Når medlemsstaterne vedtager disse love og administrative
bestemmelser, skal de indeholde en henvisning til dette direktiv,
eller de skal ved offentliggłrelsen ledsages af en sådan henvis-
ning. De nærmere regler for denne henvisning fastsættes af
medlemsstaterne.

2. Medlemsstaterne meddeler Kommissionen teksten til de
vigtigste retsforskrifter, som de vedtager på det område, der
er omfattet af dette direktiv.

Artikel 16

Ikrafttrædelse

Dette direktiv træder i kraft på tyvendedagen efter offentliggł-
relsen i De Europæiske Fællesskabers Tidende.

Artikel 17

Dette direktiv er rettet til medlemsstaterne.
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Forslag til Rådets afgłrelse om makrofinansiel bistand til Forbundsrepublikken Jugoslavien

(2001/C 240 E/20)

KOM(2001) 277 endelig udg. � 2001/0112(CNS)

(Forelagt af Kommissionen den 23. maj 2001)

R¯DET FOR DEN EUROP˘ISKE UNION HAR �

under henvisning til traktaten om oprettelse af Det Europæiske
Fællesskab, særlig artikel 308,

under henvisning til forslag fra Kommissionen,

under henvisning til udtalelse fra Europa-Parlamentet, og

ud fra fłlgende betragtninger:

(1) Kommissionen har konsulteret Det Økonomiske og Finan-
sielle Udvalg forud for fremsættelsen af sit forslag.

(2) Der har fundet politiske forandringer sted i Forbundsre-
publikken Jugoslavien og Den Serbiske Republik, som har
fłrt til indsættelse af nye demokratiske regeringer, og
Forbundsrepublikken Jugoslavien głr bestræbelser på at
etablere en velfungerende markedsłkonomi.

(3) Som led i den stabiliserings- og associeringsproces, der
danner ramme for EU’s forbindelser med regionen, er
det łnskeligt at stłtte bestræbelserne på at tilvejebringe
et stabilt politisk og łkonomisk klima i Forbundsrepu-
blikken Jugoslavien med henblik på udvikling af fuldt
udbyggede samarbejdsforbindelser med Fællesskabet.

(4) Finansiel bistand fra Fællesskabet kan bidrage til at bringe
Forbundsrepublikken Jugoslavien tættere på Fællesskabet.

(5) Forbundsrepublikken Jugoslavien har med Den Internatio-
nale Valutafond (IMF) aftalt en omfattende pakke af
łkonomiske stabiliseringsforanstaltninger og reformfor-
anstaltninger, der vil blive understłttet af et mere omfat-
tende lånearrangement af en varighed på tolv måneder (et
»upper credit tranche standby-arrangement«).

(6) Forbundsrepublikken Jugoslavien har med Verdensbanken
aftalt et sæt strukturelle tilpasningsforanstaltninger, der vil
blive understłttet af »Structural Adjustment Loans and
Credits«, med henblik på at gennemfłre en reform af de
offentlige finanser, privatisere statsejede virksomheder og
omstrukturere banksektoren.

(7) Myndighederne i Forbundsrepublikken Jugoslavien har
anmodet om finansiel bistand fra de internationale finan-
sielle institutioner, Fællesskabet og andre bilaterale
donorer.

(8) Ud over det belłb, der skłnnes at kunne tilvejebringes via
IMF og Verdensbanken, vil der i de kommende måneder

fortsat være et stort finansieringsbehov, der skal dækkes
for at styrke landets reservestilling og understłtte de
policy-målsætninger, der er knyttet til myndighedernes
reformbestræbelser.

(9) Myndighederne i Forbundsrepublikken Jugoslavien har
givet tilsagn om, at de i fuldt omfang vil honorere alle
udestående finansielle forpligtelser, som landets offentlige
enheder har over for Fællesskabet og Den Europæiske
Investeringsbank, og at de i form af en garanti vil
påtage sig ansvaret for de forpligtelser, der endnu ikke
er forfaldne.

(10) Fællesskabets makrofinansielle bistand til Forbundsrepu-
blikken Jugoslavien er en passende foranstaltning til at
lette landets finansielle bindinger over for udlandet, til at
stłtte dets betalingsbalance og til at styrke dets reserve-
stilling.

(11) Forbundsrepublikken Jugoslavien er midlertidigt berettiget
til lån og andre faciliteter fra Verdensbanken på meget
favorable vilkår.

(12) Finansiel bistand fra Fællesskabet i form af en kombina-
tion af et langfristet lån og direkte gavebistand er en
passende foranstaltning til at stłtte landets betalings-
balance og til at lette dets finansielle bindinger over for
udlandet under de nuværende exceptionelt vanskelige
forhold.

(13) Inkluderingen af et gaveelement i denne bistand foregriber
ikke budgetmyndighedens afgłrelse.

(14) Fællesskabets bistand błr forvaltes af Kommissionen i
samråd med Det Økonomiske og Finansielle Udvalg.

(15) Traktaten indeholder ikke anden hjemmel til vedtagelse af
denne afgłrelse end artikel 308 �

TRUFFET FØLGENDE AFGØRELSE:

Artikel 1

1. Fællesskabet stiller makrofinansiel bistand til rådighed for
Forbundsrepublikken Jugoslavien i form af et langfristet lån og
direkte gavebistand med henblik på at sikre en holdbar beta-
lingsbalancesituation og styrke landets reservestilling.
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2. Bistandens lånekomponent udgłr hłjst 180 mio. EUR i
hovedstol med en maksimal lłbetid på femten år. Til dette
formål bemyndiges Kommissionen til, på Fællesskabets vegne,
at låne de nłdvendige midler, som stilles til rådighed for
Forbundsrepublikken Jugoslavien i form af et lån.

3. Bistandens gaveelement belłber sig til hłjst
120 mio. EUR.

4. Fællesskabets finansielle bistand forvaltes af Kommis-
sionen i tæt samråd med Det Økonomiske og Finansielle
Udvalg og på en måde, der er i overensstemmelse med
enhver aftale mellem IMF og Forbundsrepublikken Jugoslavien.

5. Tilrådighedsstillelsen af denne bistand er betinget af, at
Forbundsrepublikken Jugoslavien i fuldt omfang honorerer
alle udestående finansielle forpligtelser, som landets offentlige
enheder har over for Fællesskabet og Den Europæiske Investe-
ringsbank, og at Forbundsrepublikken Jugoslavien i form af en
garanti påtager sig ansvaret for de forpligtelser, der endnu ikke
er forfaldne.

Artikel 2

1. Kommissionen bemyndiges til, efter hłring af Det
Økonomiske og Finansielle Udvalg, at aftale de łkonomisk-
politiske betingelser knyttet til Fællesskabets finansielle bistand
med myndighederne i Forbundsrepublikken Jugoslavien. Disse
betingelser skal være i overensstemmelse med de aftaler, der er
nævnt i artikel 1, stk. 4.

2. Kommissionen kontrollerer med regelmæssige
mellemrum i samarbejde med Det Økonomiske og Finansielle
Udvalg og i koordination med IMF, at den łkonomiske politik i
Forbundsrepublikken Jugoslavien er i overensstemmelse med
formålene med denne makrofinansielle bistand, og at betingel-
serne knyttet hertil overholdes.

Artikel 3

1. Denne bistands låne- og gaveelement stilles til rådighed
for Forbundsrepublikken Jugoslavien i mindst to rater. Den
fłrste rate frigives, når Forbundsrepublikken Jugoslavien til
fulde har honoreret alle udestående finansielle forpligtelser
over for Fællesskabet og Den Europæiske Investeringsbank, og
under forudsætning af, at der er indgået en aftale mellem
Forbundsrepublikken Jugoslavien og IMF om et makrołkono-
misk program understłttet af et upper credit tranche-arrange-
ment, jf. dog artikel 2.

2. Den anden og eventuelle andre rater frigives under
forudsætning af tilfredsstillende resultater med Forbundsrepu-
blikken Jugoslaviens tilpasnings- og reformprogram og tidligst
tre måneder efter frigivelsen af den fłrste rate, jf. dog artikel 2.

3. Midlerne udbetales til Forbundsrepublikken Jugoslaviens
centralbank.

Artikel 4

1. De låntagnings- og långivningstransaktioner, der er nævnt
i artikel 1, gennemfłres med samme valłrdato og må for
Fællesskabet ikke medfłre omlægning af forfaldstider, valuta-
kurs- og renterisici eller andre kommercielle risici.

2. Kommissionen træffer, hvis Forbundsrepublikken Jugosla-
vien łnsker det, de nłdvendige foranstaltninger til at indfłje en
klausul om fłrtidig tilbagebetaling i lånebetingelserne og til at
sikre, at en sådan klausul kan anvendes.

3. Giver omstændighederne mulighed for en forbedring af
renten på lånet, kan Kommissionen på Forbundsrepublikken
Jugoslaviens anmodning helt eller delvist refinansiere sin oprin-
delige låntagning eller omlægge de hertil svarende finansielle
betingelser. En sådan refinansiering eller omlægning gennem-
fłres på de betingelser, der er fastsat i stk. 1, og må ikke
resultere i en forlængelse af den gennemsnitlige lłbetid for
den berłrte låntagning eller i en forhłjelse af restgælden,
udtrykt i lłbende valutakurs, på datoen for refinansieringen
eller omlægningen.

4. Forbundsrepublikken Jugoslavien bærer alle de omkost-
ninger, som Fællesskabet måtte afholde i forbindelse med indgå-
else og gennemfłrelse af transaktioner i henhold til denne
afgłrelse.

5. Det Økonomiske og Finansielle Udvalg underrettes
mindst Øn gang om året om udviklingen i de transaktioner,
der er omhandlet i stk. 2 og 3.

Artikel 5

Kommissionen sender mindst Øn gang om året Europa-Parla-
mentet og Rådet en rapport, der indeholder en vurdering af
gennemfłrelsen af denne afgłrelse.

Artikel 6

Denne afgłrelse udlłber den 30. juni 2003.
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BILAG

NØDVENDIGE BUDGETMIDLER TIL INDBETALING I GARANTIFONDEN I 2001 OG MARGEN UNDER
RESERVEN FOR L¯N OG L¯NEGARANTIER TIL FORDEL FOR TREDJELANDE

(i mio. Euro)

Transaktioner Beregnings-
grundlag (1)

Indbetalinger til
fonden (2) Reservemargen Resterende långiv-

ningskapacitet (4)

208,0 (3) 2 311

Afgjorte transaktioner

Projektrelateret bistand

EIB

Middelhavsområdet, fjerde syriske
protokol 11,3 (a) 1,01 207,0

1997-2000 generelt långivningsmandat 10,5 (b) 0,95 206,0

2000-2007 generelt långivningsmandat 1 857,7 (c) 167,19 38,8

Forelłbige skłn

EIB

Udvidelse af det generelle långivnings-
mandat til også at omfatte FRY 45,5 (c) 4,10 34,8

Særlig aktion, Østersłen/Rusland 65,0 (c) 5,85 28,9 321

Makrofinansiel bistand

Mulig FRY-transaktion 180,0 (d) 16,20 12,7 141

(1) Beregningsgrundlaget udgłr 75 % (a), 70 % (b) eller 65 % (c) af EIB-lånenes nominelle belłb og 100 % (d) af lånene i tilknytning til
makrofinansiel bistand.

(2) I henhold til indbetalingsreglerne i Rådets forordning (EF, Euratom) nr. 2728/94 af 31. oktober 1994. Siden 2000 har indbetalings-
satsen været fastsat til 9 %. I forbindelse med transaktioner afgjort fłr 2000 er der foretaget frafłrsler efter 14 %-satsen og derpå
genindbetalinger efter 9 %-satsen.

(3) Reservebelłb i 2001 i henhold til de finansielle overslag.
(4) Til 100 % garanterede lån.
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˘ndret forslag til Europa-Parlamentets og Rådets direktiv om indfłrelse af en generel ramme for
information og hłring af arbejdstagerne i Det Europæiske Fællesskab (1)

(2001/C 240 E/21)

KOM(2001) 296 endelig udg. � 1998/0315(COD)

(Forelagt af Kommissionen i henhold til EF-traktatens artikel 250, stk. 2 den 23. maj 2001)

(1) EFT C 2 af 5.1.1999, s. 3.

OPRINDELIGT FORSLAG ˘NDRET FORSLAG

R¯DET FOR DEN EUROP˘ISKE UNION HAR � EUROPA-PARLAMENTET OG R¯DET FOR DEN EUROP˘ISKE UNION
HAR �

under henvisning til aftalen om social- og arbejdsmarkedspoli-
tikken, der er knyttet som bilag til protokol nr. 14 om social-
og arbejdsmarkedspolitikken, der er knyttet som bilag til trak-
taten om oprettelse af Det Europæiske Fællesskab, særlig artikel
2, stk. 2,

Udgår

under henvisning til traktaten om oprettelse af Det Europæiske
Fællesskab, særlig artikel 137, stk. 2,

under henvisning til forslag fra Kommissionen, Uændret

under henvisning til udtalelse fra Det Økonomiske og Sociale
Udvalg,

under henvisning til udtalelse fra Det Økonomiske og Sociale
Udvalg (1),

under henvisning til udtalelse fra Regionsudvalget (2),

i henhold til fremgangsmåden i traktatens artikel 189 C og, i henhold til fremgangsmåden i traktatens artikel 251 (3), og

ud fra fłlgende betragtninger: Uændret

På grundlag af protokollen om social- og arbejdsmarkedspoli-
tikken, der er knyttet som bilag til traktaten om oprettelse af
Det Europæiske Fællesskab, har medlemsstaterne i Det Euro-
pæiske Fællesskab, med undtagelse af Det Forenede Kongerige
Storbritannien og Nordirland, i det fłlgende benævnt
»medlemsstaterne«, der łnsker at gennemfłre socialpagten fra
1989, indgået en aftale om social- og arbejdsmarkedspolitikken;

Udgår

i henhold til artikel 2, stk. 2, i nævnte aftale kan Rådet ved
udstedelse af direktiver vedtage minimumsforskrifter;

(1) I henhold til artikel 1 i samme aftale har Fællesskabet og
medlemsstaterne bl.a. som mål at fremme dialogen på
arbejdsmarkedet;

(1) I henhold til traktatens artikel 136 har Fællesskabet og
medlemsstaterne bl.a. som mål at fremme dialogen på
arbejdsmarkedet.

___________
(1) EFT C 258 af 10.9.1999, s. 24.
(2) 14.12.2000.
(3) Europa-Parlamentets udtalelse blev offentliggjort i EFT C 219 af

30.7.1999, s. 223.
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OPRINDELIGT FORSLAG ˘NDRET FORSLAG

(2) i punkt 17 i fællesskabspagten om arbejdstagernes
grundlæggende arbejdsmarkedsmæssige og sociale rettig-
heder hedder det bl.a., at »informationen og hłringen af
arbejdstagerne skal udbygges på passende vis under
hensyntagen til gældende praksis i medlemsstaterne«;

(2) I punkt 17 i fællesskabspagten om arbejdstagernes
grundlæggende arbejdsmarkedsmæssige og sociale rettig-
heder hedder det bl.a., at »informationen og hłringen af
arbejdstagerne skal udbygges på passende vis under
hensyntagen til gældende praksis i medlemsstaterne«.

(3) Kommissionen har i overensstemmelse med artikel 3, stk.
2, i aftalen om social- og arbejdsmarkedspolitikken
konsulteret arbejdsmarkedets parter på europæisk plan
om de mulige retningslinjer for en fællesskabsindsats
vedrłrende information og hłring af arbejdstagerne i virk-
somheder i Det Europæiske Fællesskab;

(3) Kommissionen har konsulteret arbejdsmarkedets parter på
europæisk plan om de mulige retningslinjer for en fælles-
skabsindsats vedrłrende information og hłring af arbejds-
tagerne i virksomheder i Det Europæiske Fællesskab.

(4) Kommissionen fandt efter denne konsultation en fælles-
skabsindsats hensigtsmæssig og konsulterede på ny
arbejdsmarkedets parter om indholdet af det påtænkte
forslag i overensstemmelse med artikel 3, stk. 3, i
ovennævnte aftale, og arbejdsmarkedets parter har
afgivet udtalelse til Kommissionen;

(4) Kommissionen fandt efter denne konsultation en fælles-
skabsindsats hensigtsmæssig og konsulterede på ny
arbejdsmarkedets parter om indholdet af det påtænkte
forslag, og arbejdsmarkedets parter har afgivet udtalelse
til Kommissionen.

(5) efter denne anden konsultationsfase har arbejdsmarkedets
parter ikke meddelt Kommissionen, at de łnsker at
indlede en proces, der kan fłre til indgåelse af en aftale
i henhold til artikel 4 i ovennævnte aftale;

(5) Efter denne anden konsultationsfase har arbejdsmarkedets
parter ikke meddelt Kommissionen, at de łnsker at
indlede en proces, der kan fłre til indgåelse af en aftale.

(6) de retlige rammer, der findes på fællesskabsplan og natio-
nalt plan, og som har til formål at sikre, at arbejdstagerne
inddrages i virksomhedernes drift og i de beslutninger, der
vedrłrer dem, har ikke altid kunnet forhindre, at der er
truffet og offentliggjort vigtige beslutninger med konse-
kvenser for tusindvis af arbejdstageres beskæftigelse,
uden at der forud har været iværksat passende infor-
mations- og hłringsprocedurer;

(6) De retlige rammer, der findes på fællesskabsplan og natio-
nalt plan, og som har til formål at sikre, at arbejdstagerne
inddrages i virksomhedernes drift og i de beslutninger, der
vedrłrer dem, har ikke altid kunnet forhindre, at der er
truffet og offentliggjort vigtige beslutninger med konse-
kvenser for tusindvis af arbejdstageres beskæftigelse,
uden at der forud har været iværksat passende infor-
mations- og hłringsprocedurer.

(7) det er vigtigt at udvide den sociale dialog og łge tilliden
inden for den enkelte virksomhed for at głre det lettere at
foregribe risici, tilrettelægge arbejdet på en mere fleksibel
måde og lette arbejdstagernes adgang til uddannelse i virk-
somheden inden for sikre rammer, łge arbejdstagernes
bevidsthed omkring behov for tilpasning, głre arbejds-
tagerne mere indstillet på at engagere sig i foranstaltninger
og aktioner, som tager sigte på at give dem bedre
forudsætninger for at finde arbejde, fremme arbejds-
tagernes inddragelse i den enkelte virksomheds aktiviteter
og fremtid samt forbedre virksomhedens konkurrence-
evne;

(7) Det er vigtigt at udvide den sociale dialog og łge tilliden
inden for den enkelte virksomhed for at głre det lettere at
foregribe risici, tilrettelægge arbejdet på en mere fleksibel
måde og lette arbejdstagernes adgang til uddannelse i virk-
somheden inden for sikre rammer, łge arbejdstagernes
bevidsthed omkring behov for tilpasning, głre arbejds-
tagerne mere indstillet på at engagere sig i foranstaltninger
og aktioner, som tager sigte på at give dem bedre
forudsætninger for at finde arbejde, fremme arbejds-
tagernes inddragelse i den enkelte virksomheds aktiviteter
og fremtid samt forbedre virksomhedens konkurrence-
evne.
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(8) Det er især vigtigt at fremme og styrke information og
hłring om situationen og den forventede udvikling med
hensyn til virksomhedens beskæftigelse samt � når det
fremgår af arbejdsgiverens evaluering, at beskæftigelsen
inden for virksomheden kan være truet � om de even-
tuelle planlagte foregribende foranstaltninger, særlig
uddannelse af arbejdstagerne og forbedring af deres kvali-
fikationer, med det formål at afværge de negative virk-
ninger eller begrænse fłlgerne heraf og łge de eventuelt
berłrte arbejdstageres beskæftigelsesegnethed og tilpas-
ningsevne.

(8) information og hłring i rette tid er en forudsætning for, at
virksomheder kan omstruktureres og tilpasses de nye
forhold, som fłlger af łkonomiens globalisering, navnlig
ved at arbejdet tilrettelægges på nye måder;

(9) Information og hłring i rette tid er en forudsætning for, at
virksomheder kan omstruktureres og tilpasses de nye
forhold, som fłlger af łkonomiens globalisering, navnlig
ved at arbejdet tilrettelægges på nye måder.

(9) Det Europæiske Fællesskab har defineret og iværksat en
beskæftigelsesstrategi, som tager udgangspunkt i begre-
berne »foregribelse«, »forebyggelse« og »forudsætninger
for at finde arbejde«, og disse begreber łnsker man at
inkorporere som nłgleord i alle de offentlige politikker,
som kan få en positiv indvirkning på beskæftigelsen,
herunder på virksomhedsniveau, ved at udvide den
sociale dialog med henblik på at fremme en ændring,
samtidig med at beskæftigelsen fastholdes som et priori-
teret mål;

(10) Det Europæiske Fællesskab har defineret og iværksat en
beskæftigelsesstrategi, som tager udgangspunkt i begre-
berne »foregribelse«, »forebyggelse« og »beskæftigelses-
egnethed«, som błr være nłgleord i alle offentlige poli-
tikker, som kan bidrage til at fremme beskæftigelsen,
herunder virksomhedspolitikker, ved at styrke den
sociale dialog, således at ændringer muliggłres, samtidig
med at beskæftigelsen fastholdes som et prioriteret mål.

(10) udviklingen af det indre marked błr ske på en harmonisk
måde således, at de vigtige værdier, som vort samfund
hviler på, bevares navnlig ved at sikre, at alle borgere
kan drage fordel af den łkonomiske udvikling;

(11) Udviklingen af det indre marked błr ske på en harmonisk
måde således, at de vigtige værdier, som vort samfund
hviler på, bevares navnlig ved at sikre, at alle borgere
kan drage fordel af den łkonomiske udvikling.

(11) den tredje fase i Den Økonomiske og Monetære Union
medfłrer, at konkurrencepresset på fællesskabsplan
udvides og fremskyndes, hvilket vil fordre sociale ledsage-
foranstaltninger på nationalt plan;

(12) Den tredje fase i Den Økonomiske og Monetære Union
medfłrer, at konkurrencepresset på fællesskabsplan
udvides og fremskyndes, hvilket vil fordre sociale ledsage-
foranstaltninger på nationalt plan.

(12) de retlige rammer for information og hłring af arbejds-
tagerne på fællesskabsniveau og på nationalt niveau er
ofte i alt for hłj grad indrettet efter, at ændringsproces-
serne behandles efterfłlgende, de lader beslutningernes
łkonomiske faktorer ude af betragtning og głr det ikke
lettere at foregribe udviklingen i beskæftigelsen inden for
virksomheden eller at forebygge risici;

(13) De retlige rammer for information og hłring af arbejds-
tagerne på fællesskabsniveau og på nationalt niveau er
ofte i alt for hłj grad indrettet efter, at ændringsproces-
serne behandles efterfłlgende, de lader beslutningernes
łkonomiske faktorer ude af betragtning og głr det ikke
lettere at foregribe udviklingen i beskæftigelsen inden for
virksomheden eller at forebygge risici.
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(13) hele udviklingen på det politiske, łkonomiske, sociale og
retlige område głr det nłdvendigt med en tilpasning af de
gældende retlige rammer;

(14) Hele udviklingen på det politiske, łkonomiske, sociale og
retlige område głr det nłdvendigt med en tilpasning af de
gældende retlige rammer med henblik på at indfłre juri-
diske og praktiske instrumenter, som giver mulighed for at
udłve retten til information og hłring.

(15) Dette direktiv berłrer ikke de nationale ordninger, hvor-
efter den konkrete udłvelse af denne ret indebærer, at
indehaverne heraf skal tilkendegive deres vilje kollektivt.

(16) Dette direktiv berłrer ikke ordningerne om direkte medar-
bejderindflydelse, forudsat at arbejdstagerne under alle
omstændigheder kan vælge at udłve retten til information
og hłring gennem deres repræsentanter.

(14) i betragtning af subsidiaritetsprincippet og proportionali-
tetsprincippet, som omtalt i traktatens artikel 3 B, kan
medlemsstaterne ikke nå den påtænkte aktions mål i
tilstrækkelig grad, da det drejer sig om at skabe en
ramme for information og hłring af arbejdstagerne, der
er tilpasset den nye situation i Europa, som beskrevet
ovenfor; som fłlge af den påtænkte aktions omfang og
virkninger kan målene bedre nås på fællesskabsplan, ved
at der indfłres minimumsforskrifter, som gælder for hele
Det Europæiske Fællesskab; dette direktiv begrænser sig til
det minimum, der er nłdvendigt for at nå de pågældende
mål og omfatter kun det, der er nłdvendigt for at nå
målet;

(17) I betragtning af subsidiaritetsprincippet og proportionali-
tetsprincippet, som omtalt i traktatens artikel 5, kan
medlemsstaterne ikke nå den påtænkte aktions mål i
tilstrækkelig grad, da det drejer sig om at skabe en
ramme for information og hłring af arbejdstagerne, der
er tilpasset den nye situation i Europa, som beskrevet
ovenfor; som fłlge af den påtænkte aktions omfang og
virkninger kan målene derimod bedre nås på fællesskabs-
plan, ved at der indfłres minimumsforskrifter, som gælder
for hele Det Europæiske Fællesskab. Dette direktiv
begrænser sig til det minimum, der er nłdvendigt for at
nå de pågældende mål.

(15) med denne generelle ramme błr der tages sigte på at
indfłre minimumsforskrifter, som gælder i hele Det
Europæiske Fællesskab, uden at der stilles administrative,
finansielle og retlige krav, som kan udgłre en hindring for
oprettelse og udvikling af små og mellemstore virksom-
heder; det forekommer derfor at være hensigtsmæssigt at
begrænse dette direktivs anvendelsesområde til virksom-
heder, som beskæftiger mindst 50 arbejdstagere,
medmindre andet fłlger af nationale bestemmelser, der
er mere fordelagtige for dem; med henblik på at bevare
ligevægten mellem ovennævnte faktorer, kan denne mini-
mumsgrænse hæves til 100 arbejdstagere i forbindelse
med de mere nyskabende foranstaltninger, som der frem-
sættes forslag om, og som vedrłrer information og hłring
af arbejdstagerne om udviklingen i beskæftigelsen inden
for virksomheden;

(18) Med denne generelle ramme błr der tages sigte på at
indfłre minimumsforskrifter, som gælder i hele Det
Europæiske Fællesskab, hvilket ikke er til hinder for, at
medlemsstaterne kan fastsætte bestemmelser, der er
gunstigere for arbejdstagerne.

(19) Denne generelle ramme må endvidere ikke pålægge admi-
nistrative, finansielle og retlige byrder af en sådan art, at
de hæmmer oprettelse og udvikling af små og mellem-
store virksomheder. Det forekommer derfor at være
hensigtsmæssigt at begrænse dette direktivs anvendel-
sesområde efter medlemsstaternes eget valg til virksom-
heder, som beskæftiger mindst 50 arbejdstagere, eller
forretningssteder, der beskæftiger mindst 20 arbejdstagere.
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(16) de byrder, som i henhold til fællesskabsrammen på dette
område pålægges virksomhederne, błr begrænses til et
minimum, samtidig med at det sikres, at de rettigheder,
som arbejdstagerne får tillagt, kan udłves på effektiv vis;

(20) De byrder, som i henhold til fællesskabsrammen på dette
område pålægges virksomhederne, błr begrænses til et
minimum, samtidig med at det sikres, at rettighederne
kan udłves på effektiv vis.

(17) dette direktivs mål nås derved, at der indfłres en generel
ramme, som omfatter definitioner og genstanden for
information og hłring, og som det tilkommer medlems-
staterne at udfylde og tilpasse til de nationale forhold,
samtidig med at arbejdsmarkedets parter i givet fald
tildeles en vigtig rolle, idet de får adgang til frit, ad afta-
lemæssig vej, at fastsætte informations- og hłringsbestem-
melser, der i hłjere grad modsvarer deres behov og
łnsker;

(21) Dette direktivs mål nås derved, at der indfłres en generel
ramme, som omfatter principper, definitioner og regler for
information og hłring, og som det tilkommer medlems-
staterne at udfylde og tilpasse til de nationale forhold,
samtidig med at arbejdsmarkedets parter i givet fald
tildeles en vigtig rolle, idet de får adgang til frit ved
aftale at fastsætte informations- og hłringsbestemmelser,
der i hłjere grad modsvarer deres behov og łnsker.

(18) de særlige regler om information og hłring af arbejds-
tagere, som visse steder findes i national lovgivning og
som er til fordel for virksomheder, hvis sigte er af politisk,
religiłs, velgłrende, uddannelsesmæssig, videnskabelig
eller kunstnerisk karakter, erhvervsorganisationer eller
virksomheder, der sigter mod at informere eller videre-
bringe synspunkter, berłres ikke;

(22) De særlige regler om information og hłring af arbejds-
tagere, som visse steder findes i national lovgivning, og
som gælder for virksomheder, hvis sigte er af politisk,
religiłs, velgłrende, uddannelsesmæssig, videnskabelig
eller kunstnerisk karakter, erhvervsorganisationer eller
virksomheder, der sigter mod at informere eller videre-
bringe synspunkter, berłres ikke.

(19) det er vigtigt at beskytte virksomheder mod offentliggł-
relse af visse særligt fłlsomme oplysninger;

(23) Det er vigtigt at beskytte virksomheder mod offentliggł-
relse af visse særligt fłlsomme oplysninger.

(24) Arbejdsgiveren skal have mulighed for ikke at informere
og hłre, når dette alvorligt vil skade virksomheden, eller
når han omgående skal efterkomme et påbud fra en
kontrol- eller tilsynsmyndighed.

(20) moderniseringen af arbejdet indebærer både rettigheder og
forpligtelser på virksomhedsplan for begge arbejdsmar-
kedsparter;

(25) Information og hłring indebærer både rettigheder og
forpligtelser for arbejdsmarkedets parter på virksomheds-
plan.
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(21) det er nłdvendigt på fællesskabsniveau at fastlægge rets-
virkningen af, at der træffes beslutninger, der indebærer en
alvorlig tilsidesættelse af de forpligtelser, som fłlger af
dette direktiv, uden at dette i łvrigt indskrænker medlems-
staternes generelle forpligtelser på dette område;

(26) Det er nłdvendigt på fællesskabsniveau at fastlægge rets-
virkningen af, at der træffes beslutninger, der indebærer en
alvorlig tilsidesættelse af de forpligtelser, som fłlger af
dette direktiv, uden at dette i łvrigt indskrænker medlems-
staternes generelle forpligtelser på dette område.

(22) dette direktiv finder også anvendelse på de emner, der er
omhandlet i Rådets direktiv 98/59/EF af 20. juli 1998 om
tilnærmelse af medlemsstaternes lovgivninger vedrłrende
kollektive afskedigelser (1) og direktiv 77/187/EF af
17. februar 1977 om tilnærmelse af medlemsstaternes
lovgivning om varetagelse af arbejdstagernes rettigheder
i forbindelse med overfłrsel af virksomheder, bedrifter
eller dele af bedrifter, som ændret ved Rådets direktiv
98/50/EF af 29. juni 1998 (2);

(27) Dette direktiv finder også anvendelse på de emner, der er
omhandlet i Rådets direktiv 98/59/EF af 20. juli 1998 om
tilnærmelse af medlemsstaternes lovgivninger vedrłrende
kollektive afskedigelser (1) og Rådets direktiv 2001/23/EF
af 12. marts 2001 om tilnærmelse af medlemsstaternes
lovgivning om varetagelse af arbejdstagernes rettigheder
i forbindelse med overfłrsel af virksomheder, bedrifter
eller dele af bedrifter (2).

(23) dette direktiv błr ikke få indvirkning på andre former for
ret til information og hłring af arbejdstagerne, herunder
dem, der fłlger af Rådets direktiv 94/45/EF af
22. september 1994 om indfłrelse af europæiske samar-
bejdsudvalg eller en procedure i fællesskabsvirksomheder
og fællesskabskoncerner med henblik på at informere og
hłre arbejdstagerne (3) �

(28) Dette direktiv błr ikke få indvirkning på andre former for
ret til information og hłring af arbejdstagerne, herunder
dem, der fłlger af Rådets direktiv 94/45/EF af
22. september 1994 om indfłrelse af europæiske samar-
bejdsudvalg eller en procedure i fællesskabsvirksomheder
og fællesskabskoncerner med henblik på at informere og
hłre arbejdstagerne (3), og Rådets direktiv 97/74/EF af
15. december 1997 om udvidelse af dette direktiv til at
omfatte Det Forenede Kongerige (4).

(29) Gennemfłrelsen af dette direktivs bestemmelser er ikke
nogen tilstrækkelig begrundelse til at berettige et generelt
ringere beskyttelsesniveau for arbejdstagerne på det
område, der er omfattet af direktivet �

UDSTEDT FØLGENDE DIREKTIV: Uændret

Artikel 1

Formål og principper

1. Dette direktiv har til formål at skabe en generel ramme
vedrłrende retten til information og hłring af arbejdstagere i
virksomheder beliggende i Det Europæiske Fællesskab.

1. Dette direktiv har til formål at skabe en generel ramme
med minimumskrav vedrłrende retten til information og
hłring af arbejdstagere i virksomheder beliggende i Det Euro-
pæiske Fællesskab.

___________
(1) EFT L 225 af 12.8.1998, s. 16.
(2) EFT L 61 af 5.3.1977, s. 26 og EFT L 201 af 17.7.1998, s. 88.
(3) EFT L 254 af 30.9.1994, s. 64.

___________
(1) EFT L 225 af 12.8.1998, s. 16. Dette direktiv er den kodificerede

udgave af Rådets direktiv 75/129/EØF af 17.2.1975 (EFT L 48 af
22.2.1975, s. 29) og Rådets direktiv 92/56/EØF af 24.6.1992 (EFT
L 245 af 26.8.1992, s. 3).

(2) EFT L 82 af 22.3.2001, s. 16. Dette direktiv er den kodificerede
udgave af Rådets direktiv 77/187/EØF af 14.2.1977 (EFT L 61 af
5.3.1977, s. 26) og Rådets direktiv 98/50/EF af 29.6.1998 (EFT L 201
af 17.7.1998, s. 88) om ændring af direktivet fra 1977.

(3) EFT L 254 af 30.9.1994, s. 64.
(4) EFT L 10 af 16.1.1998, s. 23.
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2. De nærmere bestemmelser om information og hłring
defineres og gennemfłres på en sådan måde, at nyttevirkningen
heraf sikres.

2. Procedurer for information og hłring defineres og
gennemfłres i et samarbejde mellem arbejdsgiver og arbejds-
tagerrepræsentanter med gensidig respekt for deres respektive
rettigheder og forpligtelser og under hensyntagen til både virk-
somhedens og arbejdstagernes interesser.

3. Procedurer for information og hłring defineres og
gennemfłres i et samarbejde mellem arbejdsgiver og arbejds-
tagerrepræsentanter med gensidig respekt for deres respektive
rettigheder og forpligtelser og under hensyntagen til både virk-
somhedens og arbejdstagernes interesser.

Artikel 2 Uændret

Definitioner og anvendelsesområde Definitioner

1. I dette direktiv forstås ved: I dette direktiv forstås ved:

a) »virksomheder«, offentlig- eller privatretlige virksomheder,
som udłver en łkonomisk aktivitet, uanset om det er
med sigte på fortjeneste, som er beliggende inden for
medlemsstaterne i Det Europæiske Fællesskab, og som
beskæftiger mindst 50 arbejdstagere, medmindre andet
fłlger af bestemmelserne i artikel 4, stk. 3

a) »virksomheder«, offentlig- eller privatretlige virksomheder,
som udłver en łkonomisk aktivitet, uanset om det er
med sigte på fortjeneste, og som er beliggende i en
medlemsstat i Det Europæiske Fællesskab

b) »forretningssted«, et sted, som juridisk er en afhængig del af
virksomheden, og hvor der drives forretning, og hvor denne
łkonomiske aktivitet finder sted på et varigt grundlag med
brug af menneskelige og materielle ressourcer

b) »arbejdsgiver«, en fysisk eller juridisk person, som har
indgået kontrakt eller aftalt arbejdsforhold med arbejdstagere

c) »arbejdsgiver«, en fysisk eller juridisk person, som har
indgået kontrakt eller aftalt arbejdsforhold med arbejdstagere
i overensstemmelse med national lovgivning og praksis

d) »arbejdstager«, enhver person, som i den pågældende
medlemsstat er beskyttet som arbejdstager inden for
rammerne af den nationale lovgivning og i overensstem-
melse med national praksis

c) »arbejdstagerrepræsentanter«, arbejdstagernes repræsentanter
i henhold til national lovgivning og/eller praksis

e) »arbejdstagerrepræsentanter«, arbejdstagernes repræsentanter
i henhold til national lovgivning og/eller praksis

d) »information«, arbejdsgivers videregivelse til arbejdstager-
repræsentanterne af information med relevante oplysninger
om de i artikel 4, stk. 1, anfłrte emner, på et sådant tids-
punkt, på en sådan måde og med et sådant indhold, at det
sikres, at initiativet bliver formålstjenligt, og navnlig med det
formål at sætte arbejdstagerrepræsentanterne i stand til at
foretage en grundig analyse og i givet fald at forberede
hłringen

f) »information«, arbejdsgivers videregivelse af oplysninger til
arbejdstagerrepræsentanterne for at orientere dem om det
spłrgsmål, der drłftes, og give dem mulighed for at
behandle det
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e) »hłring«, etablering af en dialog og udveksling af syns-
punkter mellem arbejdsgiver og arbejdstagerrepræsentanter
om de emner, der er anfłrt i artikel 4, stk. 1, litra b) og c),

g) »hłring«, udveksling af synspunkter og etablering af en
dialog mellem arbejdstagerrepræsentanter og arbejdsgiver.

� på et sådant tidspunkt, på en sådan måde og med et
sådant indhold, at det sikres, at initiativet bliver formåls-
tjenligt;

� på et passende ledelses- og repræsentationsniveau,
afhængig af det behandlede emne;

� på grundlag af relevante informationer fra arbejdsgiver
og den udtalelse, som arbejdstagerrepræsentanterne har
ret til at fremsætte

� under hensyntagen til arbejdstagernes ret til at młdes
med arbejdsgiver og få et begrundet svar på deres even-
tuelle udtalelse;

� og således, at der i forbindelse med beslutninger, som
arbejdsgiver er befłjet til at træffe, udfoldes bestræbelser
på at nå frem til en forudgående aftale om de i artikel 4,
stk. 1, litra c), nævnte beslutninger.

Udgår

2. Under forudsætning af, at dette direktivs principper og
mål respekteres, kan medlemsstaterne fastsætte særlige bestem-
melser for virksomheder, som direkte og hovedsagelig har et
sigte af politisk, religiłs, velgłrende, uddannelsesmæssig, viden-
skabelig eller kunstnerisk karakter, for erhvervsorganisationer
eller for virksomheder, der sigter mod at informere eller videre-
bringe synspunkter, under forudsætning af at sådanne særlige
bestemmelser allerede findes i den nationale lovgivning på
datoen for vedtagelsen af dette direktiv.

Artikel 3 Uændret

Procedurer for information og hłring i henhold til aftale Anvendelsesområde

1. Dette direktiv finder efter medlemsstaternes eget valg
anvendelse på:

� virksomheder, der beskæftiger mindst 50 arbejdstagere i en
medlemsstat, eller

� forretningssteder, der beskæftiger mindst 20 arbejdstagere i
en medlemsstat.

Medlemsstaterne fastsætter selv metoden til beregning af
tærsklerne for beskæftigede arbejdstagere.
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2. Under forudsætning af, at dette direktivs principper og
mål respekteres, kan medlemsstaterne fastsætte særlige bestem-
melser for virksomheder, som direkte og hovedsagelig har et
sigte af politisk, religiłs, velgłrende, uddannelsesmæssig, viden-
skabelig eller kunstnerisk karakter, for erhvervsorganisationer
eller for virksomheder, der sigter mod at informere eller videre-
bringe synspunkter, under forudsætning af at sådanne særlige
bestemmelser allerede findes i den nationale lovgivning på
datoen for vedtagelsen af dette direktiv.

1. Medlemsstaterne kan bemyndige arbejdsmarkedets parter
på et passende niveau, herunder på virksomhedsniveau, til frit
og på et hvilket som helst tidspunkt ved aftale at fastlægge
indholdet af bestemmelserne til gennemfłrelse af de regler
om information og hłring af arbejdstagerne, der er omhandlet
i dette direktivs artikel 1, 2 og 4.

Udgår

2. I de i stk. 1 nævnte aftaler kan der på de vilkår og inden
for de grænser, som fastsættes af medlemsstaterne, indfłres
bestemmelser, som er forskellige fra dem, der er omtalt i direk-
tivets artikel 2, stk. 1, litra d) og e), samt artikel 4.

Artikel 4 Uændret

Information og hłring � indhold og gennemfłrelse Information og hłring � nærmere bestemmelser

1. Under overholdelse af de principper, der er nævnt i artikel
1, og medmindre andet fłlger af gældende og for arbejds-
tageren gunstigere bestemmelser og/eller praksis, fastsætter
medlemsstaterne de nærmere bestemmelser for udłvelsen af
retten til information og hłring af arbejdstagerne på et
passende niveau i overensstemmelse med stk. 2, 3 og 4.

1. Medmindre andet fłlger af gældende bestemmelser
og/eller praksis i medlemsstaterne og i mangel af en aftale
som nævnt i artikel 3, informeres og hłres arbejdstagerne i
det nedenfor angivne omfang:

2. Information og hłring omfatter fłlgende:

a) information om den seneste udvikling og den udvikling i
virksomhedens aktiviteter og i dens łkonomiske og finan-
sielle situation, som med rimelighed kan forventes;

a) information om den seneste udvikling og den forventede
udvikling i virksomhedens aktiviteter og i dens łkonomiske
og finansielle situation

b) information og hłring om situationen, strukturen og den
udvikling med hensyn til virksomhedens beskæftigelse, som
med rimelighed kan forventes, samt � når der i henhold til
arbejdsgiverens evaluering er grund til at tro, at beskæfti-
gelsen inden for virksomheden kan være truet � om de
planlagte foregribende foranstaltninger, særlig uddannelse
af arbejdstagerne og forbedring af deres kvalifikationer, der
har til formål at afværge de negative virkninger eller
begrænse fłlgerne heraf og give de arbejdstagere, der
måtte blive berłrt, bedre forudsætninger for at finde
anden beskæftigelse;

b) information og hłring om situationen, strukturen og den
forventede udvikling med hensyn til virksomhedens
beskæftigelse samt om eventuelle planlagte foregribende
foranstaltninger, navnlig i tilfælde af trusler mod beskæfti-
gelsen
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c) information og hłring om de beslutninger, som kan
medfłre betydelige ændringer i arbejdets tilrettelæggelse og
ansættelseskontrakterne, herunder enhver anden beslutning,
som kan få betydelige konsekvenser for arbejdstagernes
interesser, herunder dem, der er omhandlet i de fællesskabs-
bestemmelser, der er omtalt i artikel 8, stk. 1.

c) information og hłring om de beslutninger, som kan
medfłre betydelige ændringer i arbejdets tilrettelæggelse
eller i ansættelseskontrakterne, herunder dem, der er
omhandlet i de bestemmelser, der er omtalt i artikel 9,
stk. 1.

2. Medlemsstaterne sikrer en effektiv information og hłring,
der har en formålstjenlig virkning, som beskrevet i artikel 1 og
i artikel 2, stk. 1, litra d) og e). Med henblik herpå fastsætter de
gennemfłrelsesbestemmelserne for information og hłring om
de emner, der er omhandlet i stk. 1.

3. Informationen sker på et passende tidspunkt, på en
passende måde og med et passende indhold, således at arbejds-
tagerrepræsentanterne bl.a. sættes i stand til at foretage en
passende analyse og i givet fald at forberede hłringen.

3. Medlemsstaterne kan fritage virksomheder, som
beskæftiger under 100 arbejdstagere, fra den forpligtelse til
information og hłring, som fłlger af stk. 1, litra b).

4. Hłringen sker:

� på et passende tidspunkt, på en passende måde og med et
passende indhold

� på et passende ledelses- og repræsentationsniveau, afhængig
af det behandlede emne

� på grundlag af relevante informationer fra arbejdsgiver og
den udtalelse, som arbejdstagerrepræsentanterne har ret til
at fremsætte

� således, at arbejdstagerrepræsentanterne kan młdes med
arbejdsgiveren og få et begrundet svar på eventuelle udta-
lelser

� med henblik på at nå til en aftale om de beslutninger, jf.
stk. 2, litra c), som falder ind under arbejdsgivernes ledel-
sesbefłjelser.

Artikel 5

Information og hłring i henhold til aftale

Medlemsstaterne kan overlade det til arbejdsmarkedets parter
på et passende niveau, herunder på virksomheds- eller forret-
ningsstedsniveau, frit og på et hvilket som helst tidspunkt ved
aftale at fastlægge de nærmere bestemmelser om information
og hłring af arbejdstagerne. I disse aftaler kan der i overens-
stemmelse med de i artikel 1 nævnte principper og på de vilkår
og inden for de grænser, som fastsættes af medlemsstaterne,
indfłres bestemmelser, som er forskellige fra dem, der er
omtalt i artikel 4.
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Artikel 5 Artikel 6

Fortrolige oplysninger Uændret

1. Medlemsstaterne bestemmer, at arbejdstagerrepræsentan-
terne samt de eksperter, som bistår dem, ikke til tredjemænd
må videregive oplysninger, som de udtrykkeligt har modtaget
som fortrolige oplysninger. Denne pligt gælder uanset, hvor de
befinder sig, også efter udlłbet af deres mandat.

1. Medlemsstaterne bestemmer, at arbejdstagerrepræsentan-
terne samt de eksperter, som eventuelt bistår dem, på de betin-
gelser og inden for de grænser, der er fastsat i den nationale
lovgivning, ikke må videregive oplysninger, som de udtrykkeligt
har modtaget som fortrolige oplysninger, til tredjemand,
undtagen hvis der er tale om arbejdstagere, der er omfattet af
tavshedspligt, idet dette er i virksomhedens legitime interesse.
Denne pligt gælder uanset, hvor de befinder sig, også efter
udlłbet af deres mandat.

2. Medlemsstaterne bestemmer, at en arbejdsgiver i bestemte
tilfælde og på de betingelser og inden for de grænser, der er
fastsat i den nationale lovgivning, ikke er forpligtet til at videre-
give oplysninger eller foretage hłringer, når oplysningerne er af
en sådan art, at de ud fra objektive kriterier ville genere virk-
somhedens drift alvorligt eller skade den pågældende virk-
somhed.

Uændret

3. Med forbehold af eksisterende nationale procedurer fast-
sætter medlemsstaterne administrative eller retlige klagepro-
cedurer, når arbejdsgiveren kræver tavshedspligt eller undlader
at give oplysninger i henhold til stk. 1 og 2. De kan desuden
fastsætte procedurer til beskyttelse af de pågældende oplysnin-
gers fortrolige karakter.

Artikel 6 Artikel 7

Beskyttelse af arbejdstagerrepræsentanterne Uændret

Arbejdstagerrepræsentanterne nyder i forbindelse med vare-
tagelsen af deres opgaver en sådan beskyttelse og har
sådanne garantier, at de kan udfłre de opgaver, de er over-
draget, på en hensigtsmæssig måde.

Artikel 7 Artikel 8

Håndhævelse af rettigheder Uændret

1. Medlemsstaterne sikrer, at der kan træffes hensigtsmæs-
sige foranstaltninger i tilfælde af, at en arbejdsgiver eller
arbejdstager ikke efterkommer dette direktiv; de słrger
navnlig for, at der findes administrative eller retlige procedurer
til sikring af, at de forpligtelser, der fłlger af dette direktiv, kan
håndhæves, herunder at arbejdsgivere og arbejdstagerrepræsen-
tanter har adgang til administrativ rekurs eller retlig klagead-
gang, såfremt de er af den opfattelse, at den anden part ikke
har opfyldt sine forpligtelser i henhold til artikel 5.

1. Medlemsstaterne sikrer, at der kan træffes hensigtsmæs-
sige foranstaltninger, hvis en arbejdsgiver eller arbejdstager-
repræsentanterne ikke efterkommer dette direktiv; de słrger
navnlig for, at der findes administrative eller retlige procedurer
til sikring af, at de forpligtelser, der fłlger af dette direktiv, kan
håndhæves.
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2. Medlemsstaterne fastsætter passende sanktioner, som
finder anvendelse i tilfælde af, at arbejdsgiver- eller arbejdstager-
repræsentanterne overtræder bestemmelserne i dette direktiv;
sanktionerne skal være effektive, stå i forhold til overtrædelsens
omfang og have en afskrækkende virkning.

2. Medlemsstaterne fastsætter passende sanktioner, som
finder anvendelse i tilfælde af, at arbejdsgiver- eller arbejdstager-
repræsentanterne overtræder bestemmelserne i dette direktiv.
Sanktionerne skal være effektive, stå i forhold til overtrædelsens
omfang og have en afskrækkende virkning.

3. Medlemsstaterne sikrer, at en alvorlig tilsidesættelse fra
arbejdsgivers side af pligten til at informere og hłre arbejds-
tagerne om de beslutninger, der er omhandlet i dette direktivs
1, og som kan få direkte og umiddelbare konsekvenser for dem
i form af væsentlige ændringer eller i en afbrydelse af ansæt-
telseskontrakten eller arbejdsforholdet, indebærer, at sådanne
beslutninger ikke får retlige konsekvenser for de berłrte
arbejdstageres ansættelseskontrakter eller arbejdsforhold. Beslut-
ningen får ingen retlige konsekvenser, fłrend arbejdsgiveren
har opfyldt sin pligt til at informere og hłre arbejdstagerne
eller, hvis den mulighed ikke længere står åben, fłrend arbejds-
giveren har betalt en passende erstatning i henhold til den
fremgangsmåde og procedure, som er fastsat af medlemssta-
terne.

3. Medlemsstaterne sikrer, at en alvorlig tilsidesættelse fra
arbejdsgivers side af pligten til at informere og hłre arbejds-
tagerne om de beslutninger, der er omhandlet i dette direktivs
artikel 4, stk. 2, litra c), og som kan få direkte og umiddelbare
konsekvenser for dem i form af væsentlige ændringer eller i en
afbrydelse af ansættelseskontrakten eller arbejdsforholdet,
indebærer, at sådanne beslutninger ikke får retlige konsekvenser
for de berłrte arbejdstageres ansættelseskontrakter eller arbejds-
forhold. Beslutningen får ingen retlige konsekvenser, fłrend
arbejdsgiveren har opfyldt sin pligt til at informere og hłre
arbejdstagerne eller, hvis den mulighed ikke længere står
åben, fłrend arbejdsgiveren har betalt en passende erstatning
i henhold til den fremgangsmåde og procedure, som er fastsat
af medlemsstaterne.

Bestemmelserne i stk. 3 finder ligeledes anvendelse på de tilsva-
rende forpligtelser, der fłlger af de i artikel 3 nævnte aftaler.

Bestemmelserne i stk. 3 finder ligeledes anvendelse på de tilsva-
rende forpligtelser, der fłlger af de i artikel 5 nævnte aftaler.

Ved en alvorlig tilsidesættelse, som nævnt ovenfor, forstås: Uændret

a) en fuldstændig mangel på information og hłring af arbejds-
tagerrepræsentanterne forud for, at beslutningen træffes
eller offentliggłres, eller

a) en fuldstændig mangel på information og/eller hłring af
arbejdstagerrepræsentanterne forud for, at beslutningen
træffes eller offentliggłres, eller

b) tilbageholdelse af vigtige oplysninger eller videregivelse af
unłjagtige oplysninger med det resultat, at retten til infor-
mation og hłring ikke får nogen virkning.

Uændret

Artikel 8 Artikel 9

Forholdet mellem dette direktiv og andre fællesskabs-
bestemmelser og nationale bestemmelser

Uændret

1. Dette direktiv udgłr en generel ramme for information
og hłring af arbejdstagerne i virksomhederne i Det Europæiske
Fællesskab. Det finder ligeledes anvendelse på de procedurer for
information og hłring, som er omhandlet i artikel 2 i Rådets
direktiv 98/59/EF og i artikel 6 i direktiv 77/187/EØF.

1. Dette direktiv udgłr en generel ramme for information
og hłring af arbejdstagerne i virksomhederne i Det Europæiske
Fællesskab. Det finder ligeledes anvendelse på de procedurer for
information og hłring, som er omhandlet i artikel 2 i Rådets
direktiv 98/59/EF og i artikel 7 i Rådets direktiv 2001/23/EF.
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2. Dette direktiv berłrer ikke foranstaltninger i henhold til
Rådets direktiv 94/45/EF af 24. september 1994 om indfłrelse
af europæiske samarbejdsudvalg eller en procedure i fælles-
skabsvirksomheder og fællesskabskoncerner med henblik på
at informere og hłre arbejdstagerne.

2. Dette direktiv berłrer hverken foranstaltningerne i
henhold til Rådets direktiv 94/45/EF af 24. september 1994
om indfłrelse af europæiske samarbejdsudvalg eller en proce-
dure i fællesskabsvirksomheder og fællesskabskoncerner med
henblik på at informere og hłre arbejdstagerne eller Rådets
direktiv 97/74/EF af 15. december 1997, hvorved ovennævnte
direktivs anvendelsesområde udvides til at omfatte Det
Forenede Kongerige.

3. Dette direktiv begrænser ikke arbejdstagernes ret til andre
former for information, hłring og deltagelse i henhold til
national ret.

Uændret

4. Gennemfłrelsen af dette direktivs bestemmelser er ikke
nogen tilstrækkelig begrundelse til at berettige en forringelse af
eksisterende forhold i medlemsstaterne og af det generelle
niveau for beskyttelse af arbejdstagerne på det område, der er
omfattet af direktivet.

Artikel 9 Artikel 10

Gennemfłrelse af direktivet Uændret

1. Medlemsstaterne sætter de nłdvendige love og admini-
strative bestemmelser i kraft for at efterkomme dette direktiv
inden den . . . (to år efter vedtagelsen), eller sikrer sig, at
arbejdsmarkedets parter fastsætter de nłdvendige bestemmelser
ved overenskomst, idet medlemsstaterne træffer alle nłdvendige
foranstaltninger til, at de til enhver tid kan garantere de med
dette direktiv tilstræbte resultater. De underretter straks
Kommissionen herom.

1. Medlemsstaterne sætter de nłdvendige love og admini-
strative bestemmelser i kraft for at efterkomme dette direktiv
inden den . . . (tre år efter vedtagelsen), eller sikrer sig, at
arbejdsmarkedets parter fastsætter de nłdvendige bestemmelser
ved overenskomst, idet medlemsstaterne træffer alle nłdvendige
foranstaltninger til, at de til enhver tid kan garantere de med
dette direktiv tilstræbte resultater. De underretter straks
Kommissionen herom.

2. Disse love og administrative bestemmelser skal ved vedta-
gelsen indeholde en henvisning til dette direktiv eller skal ved
offentliggłrelsen ledsages af en sådan henvisning. De nærmere
regler for henvisningen fastsættes af medlemsstaterne.

Uændret

Artikel 10 Artikel 11

Revision foretaget af Kommissionen Uændret

Senest den . . . (fem år efter vedtagelsen) foretager Kommis-
sionen i samråd med medlemsstaterne og arbejdsmarkedets
parter på europæisk plan en revision af anvendelsen af dette
direktiv med henblik på om nłdvendigt at forelægge Rådet
ændringsforslag.

Artikel 11 Artikel 12

Dette direktiv er rettet til medlemsstaterne. Uændret
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dele af og kendetegn ved to- og trehjulede motordrevne kłretłjer (1)

(2001/C 240 E/22)

(EØS-relevant tekst)

KOM(2001) 145 endelig udg. � 2000/0136(COD)

(Forelagt af Kommissionen i henhold til EF-traktatens artikel 250, stk. 2 den 28. maj 2001)

(1) EFT C 337 E af 28.11.2000, s. 140.
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EUROPA-PARLAMENTET OG R¯DET FOR DEN
EUROP˘ISKE UNION HAR �

Uændret

under henvisning til traktaten om oprettelse af Det Europæiske
Fællesskab, særlig artikel 95,

under henvisning til forslag fra Kommissionen,

under henvisning til udtalelse fra Det Økonomiske og Sociale
Udvalg,

i overensstemmelse med fremgangsmåden i traktatens artikel
251, og

ud fra fłlgende betragtninger:

(1) I Det Europæiske Fællesskabs femte handlingsprogram om
miljłbeskyttelse, hvis overordnede strategi blev vedtaget
med Rådets afgłrelse af 1. februar 1993 (1), er det fastsat,
at der skal ske en yderligere indsats for at opnå en
væsentlig mindskelse af det nuværende niveau af emis-
sioner af forurenende stoffer fra motorkłretłjer.

(2) Europa-Parlamentets og Rådets direktiv 97/24/EF (2) er et
af særdirektiverne under den typegodkendelsesprocedure,
som er fastlagt ved Rådets direktiv 92/61/EØF af 30. juni
1992 om typegodkendelse af to- og trehjulede kłre-
tłjer (3), senest ændret ved Europa-Parlamentets og
Rådets direktiv 2000/7/EF (4).

(3) I henhold til artikel 5 i direktiv 97/24/EF skal Kommis-
sionen inden 24 måneder efter datoen for vedtagelsen af
nævnte direktiv forelægge Europa-Parlamentet og Rådet et
forslag, udarbejdet på grundlag af forskning og en analyse
af omkostningerne og fordelene ved anvendelse af
skærpede grænseværdier, om fastlæggelse af en næste

___________
(1) EFT C 138 af 17.5.1993, s. 1.
(2) EFT L 226 af 18.8.1997, s. 1.
(3) EFT L 225 af 10.8.1992, s. 72.
(4) EFT L 106 af 3.5.2000, s. 1.
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etape, hvor der skal vedtages foranstaltninger, som yder-
ligere skal skærpe grænseværdierne for luftforurening og
stłjniveau for de pågældende kłretłjer; et sådant tiltag er
begrænset til at omfatte motorcykler, da direktiv 97/24/EF
allerede for knallerter fastlægger en efterfłlgende etape
med strammere grænseværdier, som finder anvendelse
fra den 17. juni 2002.

(4) Der er på grundlag af den tekniske konsekvensberegning
og analysen af omkostninger og fordele fastsat et unikt sæt
nye Type I-prłvegrænser, som skal finde anvendelse fra
2003 for alle motorcykler, og som svarer til en reduktion
på 60 % for kulbrinter og kulilte for firetaktsmotorcykler,
og på 70 % for kulbrinter og 30 % for kulilte for totakts-
motorcykler; for firetaktsmotorcykler ansås det ikke for
gennemfłrligt at opnå yderligere reduktion i nitrogeno-
xider med de påtænkte teknologier; for totaktsmotorcykler
er anvendelse af avanceret direkte indsprłjtningsteknik,
som har stłrst potentiale hvad angår reduktion af kulilte
og kulbrinter, uundgåeligt knyttet til en moderat stigning i
grænsen for kvælstofoxid i forhold til den nuværende
grænseværdi, der således bringes på linje med firetakts-
motorcykler; dette anses for acceptabelt på baggrund af,
at emissionsregisteret viser, at motorcyklernes andel i
vejtransportens samlede emission af kvælstofoxid er
marginal.

(4a) I lyset af de særlige kendetegn ved og anvendelsesområder
for visse velkendte kłretłjskategorier som trial-motor-
cykler og i betragtning af disses meget lave bidrag til
det samlede emissionsniveau som fłlge af det lave årlige
salg i Europa (under 13 000 enheder) anses det i forbin-
delse med ikrafttrædelsen af de nye emissionsgrænser i
2003 for acceptabelt at indrłmme en midlertidig undta-
gelse for at give fabrikanterne af sådanne kłretłjer tid til
at udvikle en passende teknologi til emissionsbegrænsning.

(5) Kontrol og vedligeholdelse anses for afgłrende for at sikre,
at emissionsniveauet for nye kłretłjer ikke under driften
overskrider et acceptabelt niveau; i denne forbindelse, og
på linie med forskrifterne for personbiler, błr forskrifterne
for type II-prłvning, navnlig grænsen på 4,5 % v/v kulilte,
erstattes af krav om måling og registrering af de nłdven-
dige data med henblik på teknisk kontrol.

Uændret

(6) Trehjulede motorcykler og quadricykler er enten udstyret
med motor med styret tænding eller kompressionstæn-
ding; ligesom for emissionsgrænserne for personbiler
kræver hver kategori et separat sæt grænseværdier.
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(7) Specifikationerne for de referencebrændstoffer, som
anvendes til emissionsprłvning, błr bringes på linje
med dem, som finder anvendelse på personbiler, for
således at afspejle den udvikling, som har fundet sted i
specifikationerne for markedsfłrte brændstoffer i overens-
stemmelse med fællesskabslovgivningen om kvaliteten af
benzin- og dieselbrændstoffer.

(8) Medlemsstaterne błr have mulighed for at give afgiftslet-
telser for at fremme markedsfłring af kłretłjer, som
opfylder fællesskabsbestemmelserne, og for at fremme
mere miljłvenlige teknologier på grundlag af de vejle-
dende emissionsværdier; sådanne afgiftslettelser błr
opfylde visse betingelser, som har til formål at undgå
forvridning af det indre marked; dette direktiv berłrer
ikke medlemsstaternes ret til at lade emission af forure-
nende stoffer og andre stoffer indgå i grundlaget for bereg-
ning af vejafgifter på to- og trehjulede kłretłjer.

(8a) Medlemsstaterne kan træffe foranstaltninger for at
tilskynde til eftermontering af forureningsbegrænsende
anordninger og dele på ældre to- og trehjulede motor-
drevne kłretłjer.

(9) Til typegodkendelse błr indfłres en ny kłrecyklus, som
giver en mere repræsentativ bedłmmelse af emissions-
egenskaberne under prłvningsbetingelser, der bedre
svarer til dem, som kłretłjerne er udsat for under driften,
og som tager hensyn til forskellen i kłremłnsteret for små
og store motorcykler; der foregår et yderligere udviklings-
arbejde, som skal give grundlag for indfłrelse af en ny
prłvecyklus på en videnskabelig forsvarlig måde.

Uændret

(10) Det er nłdvendigt at fastlægge en yderligere etape for
emissionsgrænser, som błr omfatte yderligere betydelige
nedbringelser i forhold til grænseværdierne for 2003;
sådanne grænseværdier vil dog fłrst kunne fastlægges
nłjere efter en gennemgang af den nuværende kłrecyklus
og efter yderligere undersłgelse af den tekniske gennem-
fłrlighed og teknologiens potentiale til at nedbringe emis-
sionerne.

(11) Målet for den påtænkte handling, en mindskelse af
niveauet for forurenende emissioner fra to- og trehjulede
motorkłretłjer, kan ikke i tilstrækkelig grad opfyldes af
medlemsstaterne. Det kan derfor i overensstemmelse med
subsidiaritetsprincippet, jf. traktatens artikel 5, bedre
opfyldes ved tilnærmelse af medlemsstaternes lovgivning
på området. I overensstemmelse med proportionalitets-
princippet, jf. nævnte artikel 5, er dette direktiv begrænset
til det minimum, der er påkrævet for at nå dette mål, og
går ikke ud over, hvad der er nłdvendigt med henblik
herpå.

(12) Direktiv 97/24/EF błr ændres i overensstemmelse
hermed �
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UDSTEDT FØLGENDE DIREKTIV:

Artikel 1

Kapitel 5 i direktiv 97/24/EF ændres i henhold til bilaget til
nærværende direktiv.

Artikel 2

1. Fra den 1. januar 2002 kan medlemsstaterne ikke, af
grunde vedrłrende foranstaltninger, som skal træffes mod luft-
forurening:

� nægte EF-typegodkendelse i henhold til artikel 4, stk. 1, i
direktiv 92/61/EØF

eller

� forbyde indregistrering, salg eller ibrugtagning af kłretłjer,

såfremt de foranstaltninger, som skal træffes mod luftforure-
ning, er i overensstemmelse med forskrifterne i direktiv
97/24/EF som ændret ved dette direktiv.

2. Fra den 1. januar 2003 skal medlemsstaterne, af grunde
vedrłrende foranstaltninger, som skal træffes mod luftforure-
ning, nægte EF-typegodkendelse i henhold til artikel 4, stk. 1, i
direktiv 92/61/EØF for enhver kłretłjstype, som ikke opfylder
forskrifterne i direktiv 97/24/EF som ændret ved dette direktiv.

Til type I-prłven anvendes de grænseværdier, som er angivet i
række A i tabellen i bilag II til kapitel 5, i direktiv 97/24/EF,
som ændret ved nærværende direktiv.

3. Fra 1. januar 2004 skal medlemsstaterne:

� anse typeattester, som ledsager nye kłretłjer i henhold til
direktiv 92/61/EØF, for ugyldige, og

� nægte indregistrering, salg eller ibrugtagning af nye kłre-
tłjer, som ikke er ledsaget af en typeattest i henhold til
direktiv 92/61/EØF,

af grunde vedrłrende foranstaltninger, som skal træffes mod
luftforurening, såfremt kłretłjerne ikke opfylder bestemmel-
serne i direktiv 97/24/EF, som ændret ved nærværende direktiv.
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Til type I-prłven anvendes de grænseværdier, som er angivet i
række A i tabellen i bilag II til kapitel 5, i direktiv 97/24/EF,
som ændret ved nærværende direktiv.

For trial-motorcykler er datoen i artikel 2, stk. 2, fastsat til den
1. januar 2004, og datoen i artikel 2, stk. 3, er fastsat til den 1.
juli 2005.

Som trial-motorcykler anses kłretłjer med fłlgende kendetegn:

stłrste sædehłjde: 700 mm

mindste frihłjde: 280 mm

stłrste brændstofbeholdervolumen: 4 liter

mindste totaludvekslingsforhold i hłjeste gear (primært for-
hold × udvekslingsforhold × endeligt udvekslingsforhold): 7,5.

Artikel 3 Uændret

1. Afgiftslettelser kan af medlemsstaterne kun indfłres for
kłretłjer, som er i overensstemmelse med direktiv 97/24/EF
som ændret ved dette direktiv. Sådanne afgiftslettelser skal
opfylde fłlgende betingelser:

a) De skal gælde for alle fabriksnye kłretłjer, der udbydes til
salg på markedet i medlemsstaten, og som tidligere end
krævet opfylder de obligatoriske krav i række A i kapitel
V, bilag II til direktiv 97/24/EF som ændret ved dette
direktiv. De skal ophłre fra det tidspunkt, hvor emissions-
kravene i artikel 2, stk. 3, bliver obligatoriske for fabriksnye
kłretłjer, eller

b) De skal gælde for alle fabriksnye kłretłjer, der udbydes til
salg på markedet i medlemsstaten, og som overholder de
vejledende værdier i række B i kapitel V, bilag II til direktiv
97/24/EF som ændret ved dette direktiv.

2. De skal for hver kłretłjstype, der henvises til i stk. 1,
udgłre et belłb, som er mindre end merudgifterne til anskaf-
felse og montering af de tekniske lłsninger, der indfłres for at
sikre overholdelse af værdierne i række A eller B i tabellen i
kapitel 5, bilag II til direktiv 97/24/EF som ændret ved dette
direktiv.

Medlemsstaterne kan bl.a. indfłre afgiftslettelser og łkono-
miske incitamenter til at eftermontere anordninger på ældre
to- og trehjulede motorkłretłjer, såfremt de grænseværdier,
der er angivet i nærværende direktiv eller i den tidligere
udgave af direktiv 97/24/EF, derved overholdes.

3. For at głre det muligt for Kommissionen at fremsætte
sine bemærkninger underrettes den i god tid om projekter,
der tager sigte på at indfłre afgiftslettelser som omhandlet i
stk. 1 eller på at ændre dem.

Uændret
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Artikel 4

1. Kommission vil overveje en yderligere stramning af emis-
sionsnormerne for kłretłjer, der er er omfattet af dette direktiv,
under hensyntagen til:

a) den tekniske udvikling inden for emissionsbegrænsende
teknologi og de tekniske og łkonomiske konsekvenser af
anvendelsen på motorcykler

b) foranstaltninger til begrænsning af de łkonomiske virk-
ninger for de mindre fabrikanter, hvis årlige produktion er
på under 5 000 enheder pr. godkendt type

c) lejligheden til at harmonisere kłrecyklusen på verdensplan Uændret

d) forholdet mellem grænseværdier under den nuværende og
den nye prłvecyklus

e) passende typegodkendelsesforanstaltninger med henblik på
at godtgłre, at de forureningsbegrænsende anordninger er
funktionsdygtige ved normal kłrsel i to- og trehjulede kłre-
tłjers normale levetid.

2. På grundlag af de i stk. 1 omhandlede elementer frem-
sætter Kommissionen i givet fald forslag til Europa-Parlamentet
og Rådet, som blandt andet omfatter:

Uændret

a) en særlig ny kłrecyklus til måling af ved type I-prłvning a) en særlig ny kłrecyklus til måling af udstłdningsgasser og
CO2 ved type I-prłvning

b) obligatoriske emissionsgrænseværdier, som finder anvendelse
fra 2006

Uændret

c) bestemmelser for kontrol af de emissionsbegrænsende
anordningers holdbarhed

d) bestemmelser om overensstemmelseskravene for ibrugtagne
kłretłjer under typegodkendelsesproceduren for to- eller
trehjulede kłretłjer

e) bestemmelser for at sikre et forbud mod omgåelsesanord-
ninger eller elektroniske cycle bypass-komponenter til
frakobling eller omgåelse af indstillingerne i de emissions-
begrænsende anordninger.

Senest den 1. juli 2001 aflægger Kommissionen rapport om
udviklingen i forhandlingerne om en prłvecyklus, der er
harmoniseret på verdensplan, og senest den 1. juli 2003 fore-
slår Kommissionen en ny prłvecyklus til emissionsmåling ved
type I-prłvningen.

Uændret
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3. Kommissionen skal, såfremt det er nłdvendigt, forelægge
Europa-Parlamentet og Rådet et forslag, som indeholder
bestemmelser om indfłrelse af inspektions- og vedligeholdel-
seskrav for to- og trehjulede motorkłretłjer.

Artikel 5

Medlemsstaterne sætter de nłdvendige love og administrative
bestemmelser i kraft for at efterkomme dette direktiv inden den
31. december 2001. De underretter straks Kommissionen
herom.

Disse love og bestemmelser skal ved vedtagelsen indeholde en
henvisning til dette direktiv eller skal ved offentliggłrelsen
ledsages af en sådan henvisning. De nærmere regler for
denne henvisning fastsættes af medlemsstaterne.

Uændret

Artikel 6

Dette direktiv træder i kraft på tyvendedagen for offentliggł-
relsen i De Europæiske Fællesskabers Tidende.

Artikel 7

Dette direktiv er rettet til medlemsstaterne.

BILAG

Kapitel 5 i direktiv 97/24/EF ændres således:

1. Bilag II ændres som fłlger:

a) Afsnit 1.4 affattes således:

»1.4 »Forurenende luftarter«, udstłdningsgassens indhold af kulilte og kvælstofoxider, sidstnævnte udtrykt
som kvælstofdioxid- (NO2-)ækvivalenter, samt kulbrinter svarende til bruttoformlen:

� C1H1,85 for benzin

� C1H1,86 for diesel.«

b) Afsnit 2.2.1.1 affattes således:

»2.2.1.1. Type I-prłve (kontrol af den gennemsnitlige emission gennem udstłdningsgassen i byområder med
tæt trafik)

2.2.1.1.1. Prłven gennemfłres efter den i tillæg 1 beskrevne fremgangsmåde. De forurenende luftarter opsamles
og analyseres efter de anfłrte metoder.

2.2.1.1.2. Fig. I.2.2 er et rutediagram for type I-prłve.

2.2.1.1.3. Kłretłjet anbringes på en funktionsprłvestand med udstyr til belastnings- og inertisimulering.
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Figur I.2.2. � Rutediagram for type I-prłve
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2.2.1.1.4. Under prłvningen bliver udstłdningsgassen fortyndet, og der opsamles en proportional prłve i en
eller flere sække. Kłretłjets udstłdningsgas bliver fortyndet, der udtages prłver, som analyseres efter
den nedenfor beskrevne metode, og det samlede volumen af den fortyndede udstłdningsgas måles.

2.2.1.1.5. Med forbehold af forskrifterne i afsnit 2.2.1.1.6 skal prłvningen gentages tre gange. De resulterende
masser af gasformige emissioner, som er opnået ved hver prłvning, skal være under de grænser, der
er angivet i nedenstående tabel (række A):

Gruppe

Masse
af kulilte

(CO)

Masse
af kulbrinter

(HC)

Masse
af kvælstofoxider

(NOx)

L1
(g/km)

L2
(g/km)

L3
(g/km)

Grænseværdier for motorcykler (tohjulede) med henblik på typegodkendelse og produktionens over-
ensstemmelse

A (2003) Alle 5,5 1,2 0,3

B (1) I (£ 150 cm3) 2,0 0,8 0,2

II (> 150 cm3) 2,0 0,3 0,1

Grænseværdier for trehjulede motorcykler og quadricykler med henblik på typegodkendelse og
produktionens overensstemmelse (styret tænding)

A (2003) Alle 7,0 1,5 0,4

Grænseværdier for trehjulede motorcykler og quadricykler med henblik på typegodkendelse og
produktionens overensstemmelse (kompressionstænding)

A (2003) Alle 2,0 1,0 0,65

(1) Værdierne i række B er vejledende og finder anvendelse til det i direktivets artikel 3 omhandlede formål.

2.2.1.1.5.1. Uanset forskrifterne i afsnit 2.2.1.1.5 kan en af de tre målte resulterende masser for hvert forurenende
stof eller hver kombination af forurenende stoffer overstige den foreskrevne grænse med hłjst 10 %,
forudsat den aritmetiske middelværdi af de tre resultater er under den foreskrevne grænse. Når de
foreskrevne grænser overstiges for flere end Øt forurenende stof, er det uden betydning, om dette
finder sted ved samme prłvning eller i forskellige prłvninger.

2.2.1.1.6. Det antal prłver, der foreskrives i afsnit 2.2.1.1.5, nedsættes under nedenstående forudsætninger, hvor
V1 er resultatet af den fłrste prłve og V2 resultatet af den anden prłve for hvert forurenende stof.

2.2.1.1.6.1. Er det opnåede resultat for hvert forurenende stof mindre end eller lig med 0,70 L (dvs. V1 £ 0,70 L),
udfłres kun Øn prłve.

2.2.1.1.6.2. Er betingelsen i afsnit 2.2.1.1.6.1 ikke opfyldt, udfłres kun to prłver, såfremt fłlgende krav er opfyldt
for hvert forurenende stof:

V1 £ 0,85 L og V1 + V2 £ 1,70 L og V2 £ L.«

c) Tabel I og tabel II i afsnit 2.2. udgår.

d) Afsnit 2.2.1.2. affattes således:

»2.2.1.2. Type II-prłve (måling af kulilte ved tomgangshastighed) og emissionsdata, som kræves til teknisk
kontrol.

2.2.1.2.1. Denne forskrift finder anvendelse på alle kłretłjer, som drives af en motor med styret tænding, og
som słges EF-typegodkendt efter dette direktiv.

2.2.1.2.2. Ved afprłvning i overensstemmelse med tillæg 2 (type II-prłve) ved normal tomgangshastighed:

� registreres kulilteindholdet (v/v) af de afgivne udstłdningsgasser

� skal motorhastigheden under prłven registreres, herunder eventuelle tolerancer.
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2.2.1.2.3. Ved afprłvning med »hłj tomgangshastighed« (dvs. > 2 000 min�1):

� registreres kulilteindholdet (v/v) af de afgivne udstłdningsgasser

� skal motorhastigheden under prłven registreres, herunder eventuelle tolerancer.

2.2.1.2.4. Motorolietemperaturen på prłvetidspunktet måles og registreres

2.2.1.2.5. De registrerede data indfłres i de pågældende afsnit af det dokument, som er omhandlet i bilag VII til
direktiv 92/61/EØF, som ændret.«

e) Der tilfłjes et nyt afsnit 3.1.1 med fłlgende ordlyd:

»3.1.1. Et kłretłj udtages af produktionen og underkastes den i afsnit 2.2.1.1 beskrevne prłve. Som grænseværdier
for kontrol af produktionens overensstemmelse anvendes de, der er angivet i tabellen i afsnit 2.2.1.1.5.«

f) Det tidligere afsnit 3.1.1 omnummereres til 3.1.2 og ændres som fłlger:

� Ordene »Tabel I og II« erstattes af »tabellen i afsnit 2.2.1.1.5«

� ordene »de tabeller, der er omhandlet i afsnit 2.2.1.1.2« erstattes af »tabellen i afsnit 2.2.1.1.5«.

g) Afsnit 3.1.3 i tillæg 1 erstattes af fłlgende:

»3.1.3. Indsugningssystemets tæthed kan kontrolleres for at sikre, at karbureringen ikke påvirkes af falsk luft«.

h) I afsnit 5.3.1 i tillæg 1 ændres den sidste sætning til fłlgende:

»Fłr opsamlingen af udstłdningsgassen påbegyndes, gennemfłres to komplette tilpasningscyklusser.«

i) Afsnit 6.1.3 i tillæg 1 erstattes af fłlgende:

»6.1.3. Inden den fłrste tilpasningscyklus indledes, rettes en luftstrłm af variabel styrke mod den to- eller trehju-
lede motorcykel. Fłr opsamlingen af udstłdningsgassen påbegyndes, gennemfłres to komplette tilpasnings-
cyklusser. Kłlesystemet skal omfatte en anordning, der styres af rullernes hastighed, således at der i
området 10 km/h til 50 km/h opnås en lineær strłmningshastighed af afgangsluften, som er lig rullens
relative hastighed med en tolerance på 10 %. Når rullens hastighed er under 10 km/h, kan kłleluftens
hastighed være nul. Kłleluftblæserens afgangstværsnit skal være i overensstemmelse med fłlgende angi-
velser:

i) areal mindst 0,4 m2

ii) hłjde fra gulv til underkant: mellem 0,15 og 0,20 m

iii) afstand til forenden af den to- eller trehjulede motorcykel: mellem 0,3 og 0,45 m.«

j) I afsnit 6.2.2 i tillæg 1 slettes den fłrste sætning.

k) Afsnit 7.2.1 i tillæg 1 erstattes af fłlgende:

»7.2.1. Efter 2 tilpasningscyklusser (begyndelsestidspunkt for fłrste cyklus) udfłres operationerne i afsnit 7.2.2 til
7.2.5 nłjagtig samtidigt.«
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l) Afsnit 7.4 i tillæg 1 erstattes af fłlgende:

»7.4. Analyse

7.4.1. Udstłdningsgasserne i indsamlingssækken skal analyseres så hurtigt som muligt og senest 20 minutter efter
prłvecyklens afslutning.

7.4.2. Fłr analyse af hver prłve skal det analyseområde, som skal anvendes til det pågældende forurenende stof,
nulstilles med den korrekte nulstillingsgas.

7.4.3. Analysatorerne indstilles derefter i henhold til kalibreringskurverne ved hjælp af kalibreringsgasser med en
nominel koncentration på 70 til 100 % af måleområdet.

7.4.4. Derefter kontrolleres analysatorernes nulstilling igen. Hvis aflæsningen afviger mere end 2 % af måle-
området fra den, der blev indstillet på i afsnit 7.4.2, gentages proceduren.

7.4.5. Derefter analyseres prłverne.

7.4.6. Efter analysen gentages kontrollen af nulpunkt og kalibreringspunkter med brug af de samme gasser.
Afviger resultaterne af disse gentagelser hłjst 2 % fra dem, der fandtes i 7.4.3, anses analysen for acceptabel.

7.4.7. I alle punkter i dette afsnit skal flowhastighed og tryk af de forskellige gasser være den samme som er
anvendt ved kalibrering af analysatorerne.

7.4.8. Som den målte koncentrationen i gasserne af hvert forurenende stof anses den, som aflæses efter stabili-
sering på måleapparatet.«

2. Bilag IV erstattes af fłlgende:

»BILAG IV

SPECIFIKATIONER FOR REFERENCEBR˘NDSTOFFET (BENZIN)

Det anvendte referencebrændstof er det, der er beskrevet i Bilag IX, afsnit 1, til direktiv 70/220/EØF.

SPECIFIKATIONER FOR REFERENCEBR˘NDSTOFFET (DIESEL)

Det anvendte referencebrændstof er det, der er beskrevet i Bilag IX, afsnit 2, til direktiv 70/220/EØF.«
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Forslag til Rådets afgłrelse om andet bidrag fra Det Europæiske Fællesskab til Tjernobyl-reaktor-
fonden under Den Europæiske Bank for Genopbygning og Udvikling

(2001/C 240 E/23)

KOM(2001) 251 endelig udg. � 2001/0113(CNS)

(Forelagt af Kommissionen den 29. maj 2001)

R¯DET FOR DEN EUROP˘ISKE UNION HAR �

under henvisning til traktaten om oprettelse af Det Europæiske
Fællesskab, særlig artikel 308,

under henvisning til traktaten om oprettelse af Det Europæiske
Atomenergifællesskab, særlig artikel 203,

under henvisning til forslag fra Kommissionen,

under henvisning til udtalelse fra Europa-Parlamentet, og

ud fra fłlgende betragtninger:

(1) Fællesskabet, der har den klare politisk målsætning at stłtte
Ukraines bestræbelser på at afhjælpe fłlgerne af den atom-
ulykke, der ramte Tjernobyl-kernekraftanlægget den
26. april 1986, har allerede bidraget til Tjernobyl-reaktor-
fonden under Den Europæiske Bank for Genopbygning og
Udvikling (EBRD) med 90,5 mio. EUR i 1999-2000 i over-
ensstemmelse med Rådets afgłrelse 98/381/EF, Euratom (1).

(2) EBRD, som administrerer Tjernobyl-reaktorfonden,
bekræftede i optakten til donorkonferencen i Berlin den
5. juli 2000, at den indledende planlagte udbetalingstakt
blev overholdt, og at der derfor var behov for en genop-
fyldning af fonden i 2000/2001. Fællesskabet gav derfor på
donorkonferencen tilsagn om et yderligere bidrag på
100 mio. EUR i perioden 2000-2004.

(3) Ifłlge artikel 2, stk. 5, litra c), i Rådets forordning (EF,
Euratom) 99/2000 af 29. december 1999 om bistand til
partnerstater i Østeuropa og Centralasien (2) er det en prio-
ritering på området nuklear sikkerhed »at bidrage til rele-
vante EU-stłttede internationale initiativer, såsom
G7/EU-initiativet med henblik på nedlukning af Tjernobyl«.

(4) I overensstemmelse med meddelelse fra Kommissionen til
Europa-Parlamentet og Rådet af 6. september 2000 (3) kan
stłtte fra Fællesskabet til den nukleare sikkerhed i de nye
uafhængige stater og de central- og łsteuropæiske lande
hentes fra eksisterende Tacis-bevillinger eller fra en særskilt
budgetpost for bistand til disse partnerstater.

(5) EBRD’s regler for indkłb finder anvendelse på tilskud, der
ydes af midlerne fra Tjernobyl-reaktorfonden, dog således
at indkłb principielt kun kan omfatte varer og tjeneste-
ydelser fra bidragerlandene eller de lande, hvori EBRD er
aktiv. Disse regler er ikke de samme som dem, der gælder
for aktioner, der finansieres direkte over Tacis-programmet,
og de omfatter således ikke bidraget i henhold til denne
afgłrelse.

(6) Der błr dog drages omsorg for, at der i forbindelse med
indkłb i henhold til vedtægterne for Tjernobyl-reaktor-
fonden under EBRD ikke forekommer forskelsbehandling
mellem Det Europæiske Fællesskabs medlemsstater, uanset
om de har indgået en individuel bidragsaftale med EBRD
eller ej.

(7) Traktaterne indeholder ikke anden hjemmel end EF-trakta-
tens artikel 308 og Euratom-traktatens artikel 203 til vedta-
gelse af denne afgłrelse �

TRUFFET FØLGENDE AFGØRELSE:

Artikel 1

Det Europæiske Fællesskab yder et bidrag til Tjernobyl-reaktor-
fonden under EBRD på 100 mio. EUR for perioden
2001-2004.

De årlige bevillinger godkendes af budgetmyndigheden inden
for rammerne af de finansielle overslag.

Artikel 2

1. Kommissionen administrerer bidraget til Tjernobyl-reak-
torfonden i overensstemmelse med finansforordningen vedrł-
rende Det Europæiske Fællesskabs almindelige budget, navnlig
under hensyn til principperne om forsvarlig og effektiv forvalt-
ning.

Kommissionen sender Revisionsretten al relevant information,
og anmoder EBRD om den yderligere information, som Revi-
sionsretten måtte udbede sig med hensyn til de aspekter af
Tjernobyl-reaktorfonden, der vedrłrer Fællesskabets bidrag.
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2. Kommissionen drager omsorg for, at der ikke sker
forskelsbehandling mellem medlemsstaterne med hensyn til
offentlige indkłb i forbindelse med tilskud, der ydes fra
fondens midler.

Artikel 3

I overensstemmelse med artikel II, afdeling 2.02 i Tjernobyl-
reaktorfondens vedtægter głres Fællesskabets bidrag til
genstand for en formel bidragsaftale i form af en brevveksling

mellem Europa-Kommissionen og Den Europæiske Bank for
Genopbygning og Udvikling.

Disse breve skal fłlge de modeller, der er anfłrt i bilaget.

Artikel 4

Kommissionen forelægger hvert år Europa-Parlamentet og
Rådet en statusrapport om udnyttelsen af Tjernobyl-reaktor-
fonden.
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BILAG

MODEL TIL BREVVEKSLING, SOM UDGØR BIDRAGSAFTALEN MELLEM EUROPA-KOMMISSIONEN OG
EBRD

Brev fra det befłjede medlem af Europa-Kommissionen til EBRD’s formand

Hr. formand,

Jeg har fornłjelsen på Europa-Kommissionens vegne at bekræfte, at Det Europæiske Fællesskab vil yde et nyt bidrag på
100 mio. EUR til Tjernobyl-reaktorfonden i overensstemmelse med artikel II, afdeling 2.02 i fondens vedtægter.

Det nye bidrag vil i princippet blive bevilget i fire årlige rater på 25 mio. EUR over perioden 2001-2004, forudsat at
budgetmyndigheden giver sin tilladelse hertil.

Som det var tilfældet i forbindelse med den fłrste bidragsaftale skal jeg anmode Banken om at bekræfte, at den er
indforstået med fłlgende bestemmelser, som udgłr en integrerende del af bidragsaftalen:

1) Kommissionen sender Revisionsretten al relevant information, og anmoder EBRD om den yderligere information,
som Revisionsretten måtte udbede sig med hensyn til de aspekter af Tjernobyl-reaktorfonden, der vedrłrer Fælles-
skabets bidrag.

2) Revisionsretten skal også eventuelt have mulighed for at aflægge besłg hos Banken for at efterprłve den relevante
information vedrłrende spłrgsmål, hvor Fællesskabets bidrag er berłrt, og på basis af den praksis, der er etableret i
forbindelse med den nukleare sikkerhedskonto.

3) Hvad angår indkłbsordningerne i fondens vedtægter, er Kommissionen og Banken enige om, at der ved indgåelse af
bidragsaftaler ikke må forekomme forskelsbehandling mellem Det Europæiske Fællesskabs enkelte medlemsstater,
uanset om de har indgået en bidragsaftale med Banken eller ej, i forbindelse med tildeling af kontrakter om
tjenesteydelser eller leverancer, der indgås som led i Tjernobyl-reaktorfondens drift.

Jeg skal bekræfte, at de udtryk, der benyttes i dette brev, har den betydning, der tillægges dem i fondens vedtægter. Jeg
anser dette brev og bankens bekræftelse af dets indhold for at udgłre bidragsaftalen i overensstemmelse med fondens
vedtægter.

Medlem af Europa-Kommissionen

Svar fra EBRD’s formand

Hr. kommissær,

Tak for Deres brev af . . . 2001 om Det Europæiske Fællesskabs bidrag på 100 mio. EUR til Tjernobyl-reaktorfonden.

Jeg skal hermed bekræfte, at Banken med glæde tager imod dette bidrag til fonden i overensstemmelse med fondens
vedtægter.

Banken skal også bekræfte, at den kan acceptere alle bestemmelserne i Deres brev, og at de udgłr en del af denne
bidragsaftale.

Formand for EBRD
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Forslag til Rådets afgłrelse om Det Europæiske Handicapår 2003

(2001/C 240 E/24)

KOM(2001) 271 endelig udg. � 2001/0116(CNS)

(Forelagt af Kommissionen den 29. maj 2001)

R¯DET FOR DEN EUROP˘ISKE UNION HAR �

under henvisning til traktaten om oprettelse af Det Europæiske
Fællesskab, særlig artikel 13,

under henvisning til forslag fra Kommissionen,

under henvisning til udtalelse fra Europa-Parlamentet,

under henvisning til udtalelse fra Det Økonomiske og Sociale
Udvalg,

under henvisning til udtalelse fra Regionsudvalget, og

ud fra fłlgende betragtninger:

(1) Blandt Det Europæiske Fællesskabs mål er et hłjt beskæfti-
gelsesniveau, et hłjt socialt beskyttelsesniveau samt
hłjnelse af levestandarden og livskvaliteten i medlemssta-
terne.

(2) I fællesskabspagten om arbejdstagernes grundlæggende
arbejdsmarkedsmæssige og sociale rettigheder erkendes
det, at der er behov for relevante foranstaltninger til
social og łkonomisk integration af mennesker med
handicap.

(3) I resolution vedtaget af Rådet og af repræsentanterne for
medlemsstaternes regeringer, forsamlet i Rådet den
20. december 1996, om lige muligheder for mennesker
med handicap (1) og i Rådets resolution af 17. juni 1999
om lige beskæftigelsesmuligheder for mennesker med
handicap (2) bekræftes handicappedes ret til lige adgang
til sociale og łkonomiske muligheder som en grundlæg-
gende menneskeret.

(4) I konklusionerne fra Det Europæiske Råds młde i
Lissabon den 23. og 24. marts 2000 opfordres medlems-
staterne til i hłjere grad at tage social udstłdelse i betragt-
ning i deres politikker for beskæftigelse, uddannelse og
erhvervsuddannelse, sundhed og boliger og til at fastlægge
prioriterede foranstaltninger over for særlige målgrupper,
f.eks. handicappede.

(5) I den europæiske social- og arbejdsmarkedspolitiske dags-
orden, der blev vedtaget på Det Europæiske Råds młde i
Nice den 7.-9. december 2000, hedder det, at Den Euro-
pæiske Union skal udvikle alle foranstaltninger til sikring

af en bedre integration af handicappede på alle områder af
samfundslivet, ikke mindst i forbindelse med Det Euro-
pæiske Handicapår 2003.

(6) Denne beslutning respekterer de grundlæggende rettig-
heder og overholder de principper, der især i Den Euro-
pæiske Unions charter om grundlæggende rettigheder er
anerkendt som generelle principper i fællesskabslovgiv-
ningen. Man słger i denne beslutning især at sikre
respekt for handicappedes ret til at nyde godt af foran-
staltninger, der skal sikre deres uafhængighed, deres
sociale og erhvervsmæssige integration og deres deltagelse
i samfundslivet, og at fremme anvendelsen af princippet
om forbud mod forskelsbehandling (artikel 26 og 21 i
Den Europæiske Unions charter om grundlæggende rettig-
heder (3)).

(7) Europa-Parlamentet, Det Økonomiske og Sociale Udvalg
og Regionsudvalget har alle kraftigt opfordret til, at Fælles-
skabet intensiverer sit bidrag til indsatsen i medlemssta-
terne for at fremme lige muligheder for mennesker med
handicap.

(8) De generelle rammebestemmelser om ligebehandling med
hensyn til beskæftigelse og erhverv, som er fastlagt i
Rådets direktiv 2000/78/EF (4), og EF-handlingspro-
grammet, som blev iværksat med Rådets afgłrelse
2000/750/EF (5) som skal stłtte og supplere den indsats,
der ydes på EF-plan og i medlemsstaterne med henblik på
at ændre praksis og holdninger ved at aktivere de berłrte
aktłrer og fremme udveksling af oplysninger og god
praksis.

(9) Arbejdsmarkedets udelukkelse af handicappede hænger
ulłseligt sammen med holdningsbarrierer og manglende
oplysning om handicap. Det er nłdvendigt at forbedre
samfundets forståelse for handicappedes rettigheder,
behov og potentiale, og alle berłrte parter skal sammen
głre en indsats for at udbygge og forbedre informations-
strłmmen.

(10) Alle berłrte parter skal sammen głre en indsats for at
udbygge og forbedre informationsstrłmmen. Øget forstå-
else forudsætter primært en effektiv indsats på medlems-
statsplan. Indsatsen błr suppleres med en samordnet
indsats på europæisk plan, og Det Europæiske ¯r vil
kunne fungere som en katalysator ved at skabe forståelse
og ekstra impulser.
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(11) Der er behov for nłje sammenhæng med andre EF-foran-
staltninger, navnlig i indsatsen for at bekæmpe forskels-
behandling og social udstłdelse og for at fremme menne-
skerettighederne, uddannelse og ligestilling mellem
kłnnene.

(12) Aftalen om Det Europæiske Økonomiske Samarbejds-
område (EØS-aftalen) giver mulighed for łget samarbejde
på det sociale og arbejdsmarkedsmæssige område mellem
Den Europæiske Union og dens medlemsstater på den ene
side og de lande i Den Europæiske Frihandelssammenslut-
ning, der deltager i Det Europæiske Økonomiske Samar-
bejdsområde (EFTA/EØS), på den anden side. Der błr
udarbejdes bestemmelser, der giver ansłgerlandene i
Central- og Østeuropa mulighed for at deltage i
programmet i henhold til de betingelser, der er fastsat i
Europaaftalerne, i tillægsprotokollerne til disse aftaler og i
de afgłrelser, som er truffet af de respektive associe-
ringsråd, for Cypern og Malta gennem finansiering med
tillægsbevillinger i henhold til procedurer, der fastlægges
sammen med de to lande, samt for Tyrkiet gennem
finansiering med tillægsbevillinger i overensstemmelse
med procedurer, der fastlægges sammen med Tyrkiet.

(13) I overensstemmelse med nærhedsprincippet og proportio-
nalitetsprincippet, som defineret i traktatens artikel 5, kan
målene for den påtænkte aktion, der tager sigte på at
skabe forståelse på EU-plan for handicappedes rettigheder,
ikke i tilstrækkelig grad opfyldes af medlemsstaterne, bl.a.
på grund af emnets EU-dækkende dimension og behovet
for multilaterale partnerskaber, tværnational udveksling af
informationer og EU-dækkende formidling af god praksis.
Denne afgłrelse begrænser sig til det minimum, der er
nłdvendigt for at nå disse mål.

(14) I overensstemmelse med artikel 2 i Rådets afgłrelse
1999/468/EF af 28. juni 1999 om fastsættelse af de
nærmere vilkår for udłvelsen af de gennemfłrelsesbestem-
melser, der tillægges Kommissionen (1), błr gennemfłrel-
sesbestemmelserne til nærværende afgłrelse vedtages efter
rådgivningsproceduren i artikel 3 i nævnte afgłrelse �

TRUFFET FØLGENDE AFGØRELSE:

Artikel 1

Proklamering af Det Europæiske Handicapår

¯ret 2003 głres til Det Europæiske Handicapår.

Artikel 2

Mål

Målene for Det Europæiske Handicapår er:

a) at skabe forståelse for handicappedes ret til beskyttelse mod
forskelsbehandling og til fuldt ud og på lige fod med andre
at nyde deres rettigheder som fastlagt bl.a. i bestemmelserne
i Den Europæiske Unions charter om grundlæggende rettig-
heder

b) at tilskynde til overvejelser og debat om, hvilke foranstalt-
ninger der er nłdvendige for at fremme lige muligheder for
handicappede i Europa

c) at fremme udveksling af erfaringer om god praksis og effek-
tive strategier, som er udformet på lokalt, nationalt og
europæisk plan

d) at styrke samarbejdet mellem alle aktłrer (myndigheder på
alle niveauer, den private sektor, samfundsgrupper, frivillige
organisationer, handicappede og deres familier)

e) at fremhæve de handicappedes positive bidrag til samfundet
som helhed, især ved at mangfoldigheden fremstilles som
værdifuld, og ved at skabe et positivt miljł med plads for
alle, hvor mangfoldighed betragtes som en gevinst

f) at få folk til at indse, at handicappede ikke er en ensartet
gruppe, og at handicappede diskrimineres i mange
henseender.

Artikel 3

Aktionernes indhold

1. Aktionerne med henblik på at nå de i artikel 2 opstillede
mål omfatter især udformning af eller stłtte til fłlgende:

a) Młder og arrangementer

b) Oplysnings- og pr-kampagner, der bl.a. omfatter udarbej-
delse af hjælpemidler og stłttemateriale, som handicappede
har adgang til, og som kan anvendes overalt i Fællesskabet

c) Samarbejde med radio/tv- og medieorganisationer

d) Undersłgelser og rapporter på fællesskabsplan.

2. Aktionerne i stk. 1 er beskrevet nærmere i bilaget.
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Artikel 4

Gennemfłrelse på fællesskabsplan

Kommissionen słrger for iværksættelsen af de EF-foranstalt-
ninger, der er omfattet af denne afgłrelse, i overensstemmelse
med bilaget.

Kommissionen udveksler regelmæssigt synspunkter med handi-
caprepræsentanter på EF-plan om udformningen, gennem-
fłrelsen og opfłlgningen af Det Europæiske Handicapår. I det
łjemed stiller Kommissionen de relevante oplysninger til
rådighed for disse repræsentanter. Kommissionen underretter
det udvalg, der nedsættes i henhold til artikel 6, stk. 1, om
de pågældende parters synspunkter.

Artikel 5

Samarbejde og gennemfłrelse på nationalt plan

1. Hver medlemsstat har ansvaret for koordineringen og
gennemfłrelsen på nationalt plan af de aktioner, der er
omhandlet i denne afgłrelse, bl.a. ved projektudvælgelsen
beskrevet i bilagets del B.

Med henblik herpå opretter eller udpeger hver medlemsstat et
nationalt koordineringsorgan eller et tilsvarende administrativt
organ, som står for organiseringen af medlemsstatens deltagelse
i Det Europæiske Handicapår. Organet sikrer, at det er repræ-
sentativt i forhold til handicaporganisationer og andre relevante
aktłrer.

2. Efter proceduren i artikel 6, stk. 2, fastsætter Kommis-
sionen, hvilke globaltilskud der skal tildeles medlemsstaterne
som stłtte til aktioner på nationalt, regionalt og lokalt
niveau. Globaltilskuddene tildeles kun offentligretlige organer
eller organer, der udfłrer offentlige tjenesteydelser, som
medlemsstaterne står inde for.

3. Proceduren for anvendelsen af globaltilskud aftales ved en
overenskomst mellem Kommissionen og den pågældende
medlemsstat.

Proceduren skal navnlig fastlægge nærmere retningslinjer for
fłlgende i overensstemmelse med finansforordningen for Den
Europæiske Unions almindelige budget:

a) de foranstaltninger, der skal gennemfłres

b) kriterierne for udvælgelse af stłttemodtagere

c) stłttevilkår og -satser

d) ordningerne for overvågning, evaluering og finansiel kontrol
af globaltilskuddet.

Artikel 6

Udvalg

1. Kommissionen bistås af et udvalg, der består af repræ-
sentanter for medlemsstaterne, og som har Kommissionens
repræsentant som formand.

2. Når der henvises til dette stykke, anvendes den rådgiv-
ningsprocedure, der er fastlagt i artikel 3 i afgłrelse
1999/468/EF i overensstemmelse med samme afgłrelses
artikel 7.

Artikel 7

Finansielle ordninger

1. Aktioner af EU-dækkende karakter, jf. bilagets del A, kan
stłttes med op til 80 % eller give anledning til indkłbskon-
trakter, der finansieres over Den Europæiske Unions alminde-
lige budget.

2. Aktioner af lokal, regional, national, eller tværnational
karakter, jf. bilagets del B, kan samfinansieres over Den Euro-
pæiske Unions almindelige budget med op til 50 % af de
samlede omkostninger.

Artikel 8

Ansłgnings- og udvælgelsesprocedure

1. Kommissionen træffer afgłrelse om finansiering og samfi-
nansiering af de aktioner, der er omhandlet i artikel 7, i over-
ensstemmelse med proceduren i artikel 6, stk. 2. Kommis-
sionen słrger for en ligelig fordeling mellem de forskellige
aktivitetsområder.

2. Ansłgninger om łkonomisk stłtte til foranstaltninger i
henhold til artikel 7, stk. 2, indgives til medlemsstaterne. På
basis af udtalelsen fra de nationale koordineringsorganer
udvælger medlemsstaterne stłttemodtagerne og fordeler den
łkonomiske stłtte blandt de udvalgte ansłgere i overensstem-
melse med de procedurer, der fastsættes i henhold til artikel 5,
stk. 3.

Artikel 9

Sammenhæng og komplementaritet

Kommissionen słrger i samarbejde med medlemsstaterne for
sammenhængen mellem de aktioner, der er omfattet af denne
afgłrelse, og andre fællesskabsaktioner og -initiativer.
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Den sikrer endvidere stłrst mulig komplementaritet mellem
Det Europæiske Handicapår og andre eksisterende initiativer
og ressourcer på EU-plan og nationalt og regionalt plan, som
kan bidrage til realiseringen af Det Europæiske Handicapårs
mål.

Artikel 10

Deltagelse af EFTA/EØS-lande, de associerede lande i
Central- og Østeuropa, Cypern, Malta og Tyrkiet

EFTA/EØS-landene kan deltage i Det Europæiske Handicapår i
overensstemmelse med de betingelser, der er fastsat i
EØS-aftalen.

Ansłgerlandene i Central- og Østeuropa kan deltage i overens-
stemmelse med betingelserne i Europaaftalerne, i tillægsproto-
kollerne til disse aftaler og i de afgłrelser, der er truffet af de
respektive associeringsråd.

Cyperns, Maltas og Tyrkiets deltagelse finansieres på grundlag
af supplerende bevillinger, der tilvejebringes efter procedurer,
der aftales med de enkelte lande.

Artikel 11

Budget

Aktioner til forberedelse af starten på Det Europæiske Handi-
capår kan finansieres fra den 1. januar 2002.

Artikel 12

Internationalt samarbejde

Kommissionen kan inden for rammerne af Det Europæiske
Handicapår samarbejde med relevante internationale organisa-
tioner.

Artikel 13

Tilsyn og evaluering

Kommissionen forelægger senest den 31. december 2004 en
rapport for Europa-Parlamentet, Rådet, Det Økonomiske og
Sociale Udvalg og Regionsudvalget om gennemfłrelsen, resul-
taterne og den samlede evaluering af de aktioner, der er
omhandlet i denne afgłrelse.

Artikel 14

Ikrafttrædelse

Denne afgłrelse offentliggłres i De Europæiske Fællesskabers
Tidende. Den får virkning fra dagen for offentliggłrelsen.

BILAG

ARTEN AF DE AKTIONER, DER ER OMHANDLET I ARTIKEL 3

A. Indsats på fællesskabsplan

1. Młder og arrangementer:

a) młder på fællesskabsplan

b) arrangementer for at łge forståelsen for handicappedes rettigheder, herunder arrangementer for at markere
handicapårets indledning og afslutning.

2. Oplysnings- og pr-kampagner, der omfatter fłlgende:

a) udformning af et logo og et eller flere slogans for Det Europæiske Handicapår, som skal anvendes i forbindelse
med alle aktiviteter med tilknytning til handicapåret

b) en oplysningskampagne på fællesskabsplan

c) udarbejdelse af hjælpemidler og stłttemateriale, som handicappede har adgang til, og som kan anvendes
overalt i Fællesskabet

d) relevante initiativer fra europæiske handicaporganisationer med henblik på at formidle oplysninger om handi-
capåret specielt udformet for at imłdekomme behov hos særlige handicap og/eller hos handicappede, der er
udsat for forskelsbehandling af flere årsager

e) afholdelse af konkurrencer på europæisk plan med fokus på resultater og erfaringer i forbindelse med Det
Europæiske Handicapårs temaer.
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3. Andre aktioner:

Samarbejde med radio-/tv- og medieorganisationer, der skal være med til at udbrede kendskabet til Det Europæiske
Handicapår, at anvende nye redskaber, der giver lettere adgang til disse oplysninger (f.eks. tekstning for hłrehæm-
mede og billedbeskrivelse for synshandicappede) og om muligt til andre programmer, og at forbedre kommuni-
kationen om handicappede.

Undersłgelser og rapporter på fællesskabsplan, f.eks. en række spłrgsmål, der skal give mulighed for at vurdere
virkningen af Det Europæiske Handicapår, og som skal indgå i en Eurobarometer-undersłgelse, og en evaluerings-
rapport om Det Europæiske Handicapårs effektivitet og virkning.

4. Stłtten kan antage fłlgende former:

� direkte kłb af varer og tjenesteydelser, især inden for kommunikation, via åbne og/eller begrænsede udbud

� direkte kłb af konsulentbistand via åbne og/eller begrænsede udbud

� łkonomisk stłtte til dækning af udgifter til særlige arrangementer på europæisk plan for at fokusere på
handicapåret og łge forståelsen herfor; denne stłtte må hłjst udgłre 80 %.

B. Indsats på nationalt plan

Aktioner på lokalt, regionalt, nationalt og tværnationalt plan, som foreslås i forbindelse med Det Europæiske
Handicapår, kan alt efter aktionernes art og omstændigheder samfinansieres over Fællesskabets budget med op til
50 % af omkostningerne. Disse aktioner kan bl.a. vedrłre:

1. Arrangementer vedrłrende Det Europæiske Handicapårs mål, herunder et åbningsarrangement

2. Information og formidling af eksempler på god praksis ud over de aktioner, der er beskrevet i del 1, A

3. Uddeling af priser og afholdelse af konkurrencer

4. Rundspłrger og andre undersłgelser ud over undersłgelserne omtalt under del 1, A.

C. Aktioner, hvortil der ikke ydes finansiel stłtte over Fællesskabets budget

Fællesskabet vil tilbyde moralsk stłtte, herunder en skriftlig tilladelse til at anvende logoet og andet materiale med
tilknytning til Det Europæiske Handicapår, til initiativer iværksat af offentlige eller private organisationer, såfremt
disse organisationer i tilstrækkelig grad kan påvise over for Kommissionen, at de pågældende initiativer allerede er
eller vil blive indledt i 2003, og at de kan forventes at bidrage væsentligt til realiseringen af et eller flere af Det
Europæiske Handicapårs mål.
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˘ndret forslag til Europa-Parlamentets og Rådets forordning om aktindsigt i dokumenter fra
Europa-Parlamentet, Rådet og Kommissionen (1)

(2001/C 240 E/25)

KOM(2001) 299 endelig udg. � 2000/0032(COD)

(Forelagt af Kommissionen i henhold til EF-traktatens artikel 250, stk. 2 den 1. juni 2001)

1. BAGGRUND

I artikel 255 i traktaten om oprettelse af Det Europæiske
Fællesskab, som ændret ved Amsterdam-traktaten, gives der
alle unionsborgere og alle fysiske og juridiske personer, der
har bopæl eller hjemsted i en medlemsstat, ret til aktindsigt i
dokumenter fra Europa-Parlamentet, Rådet og Kommissionen.
De generelle principper for og begrænsninger i denne aktind-
sigt fastsættes af Rådet efter den fælles beslutningsprocedure
senest to år efter Amsterdam-traktatens ikrafttræden.

Med henblik på iværksættelse af den i traktaten fastsatte ret til
aktindsigt forelagde Kommissionen den 28. januar 2000
Europa-Parlamentet og Rådet et forslag til forordning. Europa-
Parlamentet vedtog den 16. november 2000 en række
ændringsforslag til forslaget, som Kommissionen for de flestes
vedkommende ikke har kunnet acceptere. Ved at udsætte
afstemningen om sin lovgivningsmæssige beslutning åbnede
Europa-Parlamentet mulighed for forhandlinger mellem institu-
tionerne inden den formelle afslutning af fłrstebehandlingen.
Disse forhandlinger fandt sted under »uformelle trepartsdrłf-
telser« fra den 24. januar 2001 og fłrte til et kompromisforslag,
der den 25. april 2001 blev vedtaget af Europa-Parlamentets
udvalg om Borgerlige Frihedsrettigheder og Indre Anliggender,
af De Faste Repræsentanters KomitØ (anden del) og af Europa-
Kommissionen.

Europa-Parlamentet vedtog på en plenarsamling den 2. og
3. maj 2001 en række ændringsforslag, der ændrer Kommis-
sionens forslag i overensstemmelse med det kompromisforslag,
der var forhandlet om mellem de tre institutioner. Kommis-
sionen erklærede under samlingen, at den accepterede alle
disse ændringsforslag.

2. GENNEMGANG AF ˘NDRINGSFORSLAGENE

Kommissionen vil i sit ændrede forslag i uændret form medtage
de i kompromisforslaget indeholdte ændringsforslag nr. 81-119,
således som vedtaget af Europa-Parlamentet under samlingen
den 3. maj 2001. Indholdet af ændringsforslag 81-118
omtales nedenfor; ændringsforslag 119 er en teknisk ændring,
der bekræfter tilbagetrækningen af visse ændringsforslag
vedtaget den 16. november 2000.

2.1. Betragtningerne (ændringsforslag 81-97)

Generelt giver betragtningerne i den form, de har fået
som fłlge af ændringsforslagene, en bedre præcisering

af forordningens mål. Nogle betragtninger er blevet
ændret for at tage hensyn til ændringerne af de tilsva-
rende artikler.

2.2. Mål, målgruppe og anvendelsesområde (artikel 1 og 2
� ændringsforslag 98 og 99)

I den nye artikel 1 nævnes forordningens mål. Den
mulighed, som institutionerne har for at give aktindsigt
i deres dokumenter til personer, der ikke er bosat eller
har deres hjemsted i en medlemsstat, ekspliciterer den
nuværende praksis.

2.3. Definitioner (artikel 3 � ændringsforslag 100)

For at beskytte institutionernes udredningsarbejde havde
Kommissionen foreslået, at man fra anvendelsesområdet
skulle udelukke dokumenter til internt brug som f.eks.
idØ- og debatoplæg, udtalelser fra tjenestegrenene og ufor-
melle meddelelser. Denne begrænsning er ikke blevet fast-
holdt, og den nuværende definition af dokumenter er
bibeholdt. Dokumenter til internt brug beskyttes imid-
lertid gennem fastsættelse af særlige undtagelser, opregnet
i artikel 4, stk. 3 (se nedenfor).

2.4. Begrænsninger i retten til aktindsigt (artikel 4 �
ændringsforslag 101)

Undtagelsernes art

Medmindre der er tale om undtagelser, der skal beskytte
almene interesser og privatlivet, vil der, for at fremme
stłrre åbenhed, blive givet aktindsigt i et dokument,
når borgernes interesse i at få adgang må anses for vigti-
gere end den interesse, undtagelsen skulle beskytte. Men
hvis den skade, som aktindsigt i dokumentet vil kunne
medfłre, er stłrre end de dermed forbundne fordele, skal
institutionen afslå at give aktindsigt i dokumentet.

Liste over undtagelser

I sit forslag til forordning havde Kommissionen udtryk-
keligt blandt de obligatoriske undtagelser medtaget over-
trædelsesprocedurer, herunder den udenretslige fase.

DA28.8.2001 De Europæiske Fællesskabers Tidende C 240 E/165

(1) EFT C 177 E af 27.6.2000, s. 70.



Kommissionen er indstillet på at nå frem til et
kompromis og kan derfor acceptere, at overtrædelsespro-
cedurer ikke udtrykkeligt nævnes blandt undtagelserne i
forordningens artikel 4, stk. 2, fordi den finder, at den
godkendte tekst indebærer opretholdelse af den nuvæ-
rende praksis for så vidt angår dens arbejdsopgaver
vedrłrende kontrol med overholdelsen af fællesskabs-
retten. Denne praksis fremgår af Domstolens fortolkning
af disse samme bestemmelser. Den har besluttet at głre
opmærksom på denne praksis i en erklæring optaget i
Rådets młdeprotokol.

Beskyttelse af udredningsarbejdet

Det nye stk. 3 i artikel 4 giver mulighed for, at interne
dokumenter beskyttes frem til det tidspunkt, hvor der
træffes afgłrelse, og at dokumenter, der indeholder udta-
lelser afgivet som led i indledende drłftelser og hłringer
inden for institutionen, beskyttes ud over dette tidspunkt.

Dokumenter hidrłrende fra tredjemand

Det bestemmes, at institutionen skal hłre den
pågældende tredjemand, inden den afgłr, om der skal
nægtes aktindsigt efter en af undtagelserne (stk. 4). I
stk. 5 anfłres ordlyden af erklæring nr. 35 til
Amsterdam-traktaten.

Begrænsning af undtagelsers anvendelsesperiode

Undtagelser gælder kun i den periode, hvor kravet om
beskyttelse er berettiget. Med henvisning til retsakterne
om åbning for offentligheden af De Europæiske Fælles-
skabers historiske arkiver (1) fastsættes det, at de fleste
undtagelser ophłrer med at gælde 30 år efter dokumen-
tets fremkomst.

2.5. Medlemsstaternes anvendelse af bestemmelserne
(artikel 5 � ændringsforslag 102)

I den nye artikel 5 anfłres udtrykkeligt det princip om
loyalt samarbejde, der nævnes i betragtningerne (tidligere
betragtning nr. 12, nu nr. 15). Heri hedder det, at
medlemsstaterne, når de får forelagt en anmodning om
aktindsigt i et dokument hidrłrende fra en af institutio-
nerne, skal hłre den pågældende institution for ikke at
hindre virkeliggłrelsen af forordningens mål.

2.6. Behandling af anmodninger (artikel 6-8 og 10 �
ændringsforslag 103-105 og 107)

Nedsættelsen af svarfristen til 15 hverdage svarer til den
frist, der er fastsat i adfærdskodeksen for Kommissionens
tjenestemænd.

2.7. Reglerne for fłlsomme dokumenter (artikel 9 �
ændringsforslag 106)

Alle særbestemmelser vedrłrende fłlsomme dokumenter
er nu samlet i en enkelt artikel. Anmodninger vil udeluk-
kende blive behandlet af personer, der er bemyndiget til
at få kendskab til indholdet af de pågældende dokumenter
(stk. 2). Fłlsomme dokumenter vil ikke blive anfłrt i det
offentligt tilgængelige register, og der vil kun blive givet
aktindsigt med forfatterens samtykke (stk. 3).

2.8. Registre, direkte adgang og publikationer (artikel
11-13 � ændringsforslag 109-111)

Bestemmelserne om registre er gjort mere detaljerede end
i Kommissionens oprindelige forslag. Bestemmelserne om
direkte adgang til dokumenter og om offentliggłrelse af
visse typer af dokumenter i De Europæiske Fællesskabers
Tidende går ud over rammerne for traktatens artikel 255,
men svarer gennemgående til den nuværende praksis. De
tre institutioner har i łvrigt givet udtryk for, at de agter
at fremme elektronisk udbredelse af deres dokumenter.

2.9. Ledsageforanstaltninger og opfłlgning (artikel 14-17
� ændringsforslag 108 og 112-115)

Den ændrede tekst indeholder mere præcise bestem-
melser dels om koordinationen mellem institutionerne
gennem nedsættelse af et udvalg, dels om opfłlgning
og evaluering af forordningens gennemfłrelse.

2.10. Ikrafttræden � eksisterende bestemmelsers forene-
lighed med forordningen (artikel 18 og 19 �
ændringsforslag 116 og 117)

De særlige regler om aktindsigt, som findes i den eksiste-
rende lovgivning, vil blive gennemgået i lyset af forord-
ningen. På samme måde błr det kontrolleres, at rets-
akterne om åbning for offentligheden af De Europæiske
Fællesskabers historiske arkiver (se punkt 2.4) ikke inde-
holder bestemmelser, der er i modstrid med forordningen
om aktindsigt i dokumenter.
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2.11. Anvendelse på agenturer og organer � opfordring til
institutioner og organer, der ikke er dækket af
forordningen (fælles erklæring � ændringsforslag
118)

Reglerne om aktindsigt i dokumenter vil komme til at
gælde for agenturer og organer oprettet af institutioner,
der er omfattet af forordningen. I den fælles erklæring
fastsættes det, at der vil blive truffet passende foranstalt-
ninger desangående.

De tre institutioner retter en opfordring til de fællesskabs-
institutioner og -organer, der ikke er omfattet af forord-
ningen, om at vedtage regler om aktindsigt i deres doku-
menter, der er forenelige med forordningen.

3. KONKLUSION

I henhold til EF-traktatens artikel 250, stk. 2, ændrer Kommis-
sionen sit forslag til forordning i overensstemmelse med oven-
stående.
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˘ndret forslag til Europa-Parlamentets og Rådets afgłrelse om vedtagelse af et program for Fælles-
skabets indsats for folkesundheden (2001-2006) (1)

(2001/C 240 E/26)

(EØS-relevant tekst)

KOM(2001) 302 endelig udg. � 2000/0119(COD)

(Forelagt af Kommissionen i henhold til EF-traktatens artikel 250, stk. 2 den 1. juni 2001)

(1) EFT C 337 E af 28.11.2000.

OPRINDELIGT FORSLAG ˘NDRET FORSLAG

EUROPA-PARLAMENTET OG R¯DET FOR DEN EUROP˘ISKE UNION
HAR �

Uændret

under henvisning til traktaten om oprettelse af Det Europæiske
Fællesskab, særlig artikel 152,

under henvisning til forslag fra Kommissionen,

under henvisning til udtalelse fra Det Økonomiske og Sociale
Udvalg,

under henvisning til udtalelse fra Regionsudvalget,

efter proceduren i traktatens artikel 251, og

ud fra fłlgende betragtninger:

(1) Fællesskabet har forpligtet sig til at arbejde for at fremme
og forbedre sundheden, nedbringe unłdvendig hłj dłde-
lighed og aktivitetshæmmende invaliditet, forebygge
sygdom og modvirke potentielle sundhedsrisici. Fælles-
skabet skal på grundlag af en koordineret og sammenhæn-
gende indsats varetage borgernes interesser i spłrgsmål
om sundhedsrisici og słge at tilfredsstille deres forvent-
ninger om et hłjt sundhedsbeskyttelsesniveau. Dette
kræver stor synlighed og gennemsigtighed i alle Fælles-
skabets sundhedsrelaterede aktiviteter, og det er nłdven-
digt, at alle berłrte parter får passende lejlighed til at blive
hłrt og til at engagere sig, således at viden og oplysninger
sikres stłrre udbredelse, og de enkelte borgere dermed får
bedre mulighed for at deltage i beslutningsprocessen i
spłrgsmål af betydning for deres helbred.

(1) Fællesskabet har forpligtet sig til at arbejde for at fremme
og forbedre sundheden, nedbringe unłdvendig hłj syge-
lighed og for tidlig dłdelighed og aktivitetshæmmende
invaliditet, forebygge sygdom og modvirke potentielle
sundhedsrisici. Fællesskabet skal på grundlag af en koor-
dineret og sammenhængende indsats varetage borgernes
interesser i spłrgsmål om sundhedsrisici og słge at
tilfredsstille deres forventninger om et hłjt kłnsspecifikt
sundhedsbeskyttelsesniveau. Dette kræver stor synlighed
og gennemsigtighed i alle Fællesskabets sundhedsrelaterede
aktiviteter, og det er nłdvendigt, at alle berłrte parter får
passende lejlighed til at blive hłrt og til at engagere sig,
således at viden og oplysninger sikres stłrre udbredelse,
og de enkelte borgere dermed får bedre mulighed for at
deltage i beslutningsprocessen i spłrgsmål af betydning
for deres helbred. Fællesskabet błr tage hensyn til patien-
ternes ret til at modtage enkle, klare og videnskabeligt
korrekte oplysninger om deres sygdom, disponible
behandlingsformer og måder, hvorpå deres livskvalitet
kan hłjnes.
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OPRINDELIGT FORSLAG ˘NDRET FORSLAG

(2) Sundhed błr prioriteres hłjere end kompromiser på poli-
tisk eller finansielt plan. I henhold til EF-traktatens artikel
152 skal Fællesskabet selv, under fuld overholdelse af
subsidiaritetsprincippet, spille en aktiv rolle inden for
denne sektor gennem foranstaltninger, som ikke kan
gennemfłres af medlemsstaterne enkeltvis.

(2) Som led i indsatsen for folkesundheden, der er nærmere
defineret i Kommissionens meddelelse af 24. november
1993 (1) om rammerne for en indsats til fremme af folke-
sundheden, er der blevet vedtaget otte handlingspro-
grammer:

� Europa-Parlamentets og Rådets afgłrelse nr. 645/96/EF
af 29. marts 1996 om et fællesskabshandlingsprogram
for sundhedsfremme, sundhedsoplysning, sundheds-
undervisning og sundhedsuddannelse som led i
indsatsen inden for folkesundhed (1996-2000) (2)

� Europa-Parlamentets og Rådets afgłrelse nr. 646/96/EF
af 29. marts 1996 om en handlingsplan for
kræftbekæmpelse som led i indsatsen inden for folke-
sundhed (1996-2000) (3)

� Europa-Parlamentets og Rådets afgłrelse nr. 647/96/EF
af 29. marts 1996 om vedtagelse af et EF-handlings-
program vedrłrende forebyggelse af aids og visse
andre smitsomme sygdomme som led i indsatsen
inden for folkesundhed (1996-2000) (4)

� Europa-Parlamentets og Rådets afgłrelse nr. 102/97/EF
af 16. december 1996 om et EF-handlingsprogram
vedrłrende forebyggelse af narkotikamisbrug som led
i indsatsen inden for folkesundhed (1996-2000) (5)

� Europa-Parlamentet og Rådets afgłrelse nr. 1400/97/EF
af 30. juni 1997 om vedtagelse af et EF-handlingspro-
gram vedrłrende sundhedsovervågning som led i
indsatsen inden for folkesundhed (1997-2001) (6)

(3) Som led i indsatsen for folkesundheden, der er nærmere
defineret i Kommissionens meddelelse af 24. november
1993 (1) om rammerne for en indsats til fremme af folke-
sundheden, er der blevet vedtaget otte handlingspro-
grammer:

� Europa-Parlamentets og Rådets afgłrelse nr. 645/96/EF
af 29. marts 1996 om et fællesskabshandlingsprogram
for sundhedsfremme, sundhedsoplysning, sundheds-
undervisning og sundhedsuddannelse som led i
indsatsen inden for folkesundhed (1996-2000) (2)

� Europa-Parlamentets og Rådets afgłrelse nr. 646/96/EF
af 29. marts 1996 om en handlingsplan for
kræftbekæmpelse som led i indsatsen inden for folke-
sundhed (1996-2000) (3)

� Europa-Parlamentets og Rådets afgłrelse nr. 647/96/EF
af 29. marts 1996 om vedtagelse af et EF-handlings-
program vedrłrende forebyggelse af aids og visse
andre smitsomme sygdomme som led i indsatsen
inden for folkesundhed (1996-2000) (4)

� Europa-Parlamentets og Rådets afgłrelse nr. 102/97/EF
af 16. december 1996 om et EF-handlingsprogram
vedrłrende forebyggelse af narkotikamisbrug som led
i indsatsen inden for folkesundhed (1996-2000) (5)

� Europa-Parlamentet og Rådets afgłrelse nr. 1400/97/EF
af 30. juni 1997 om vedtagelse af et EF-handlingspro-
gram vedrłrende sundhedsovervågning som led i
indsatsen inden for folkesundhed (1997-2001) (6)

___________
(1) KOM(93) 559 endelig udg. af 24. november 1993.
(2) EFT L 95 af 16.4.1996, s. 1.
(3) EFT L 95 af 16.4.1996, s. 9.
(4) EFT L 95 af 16.4.1996, s. 16.
(5) EFT L 19 af 22.1.1997, s. 25.
(6) EFT L 193 af 22.7.1997, s. 1.

___________
(1) KOM(93) 559 endelig udg. af 24. november 1993.
(2) EFT L 95 af 16.4.1996, s. 1.
(3) EFT L 95 af 16.4.1996, s. 9.
(4) EFT L 95 af 16.4.1996, s. 16.
(5) EFT L 19 af 22.1.1997, s. 25.
(6) EFT L 193 af 22.7.1997, s. 1.

DA28.8.2001 De Europæiske Fællesskabers Tidende C 240 E/169



OPRINDELIGT FORSLAG ˘NDRET FORSLAG

� Europa-Parlamentets og Rådets afgłrelse
nr. 372/1999/EF af 8. februar 1999 om vedtagelse af
et EF-handlingsprogram vedrłrende forebyggelse af
personskader som led i indsatsen inden for folke-
sundhed (1999-2003) (1)

� Europa-Parlamentets og Rådets afgłrelse
nr. 1295/1999/EF af 29. april 1999 om vedtagelse af
et EF-handlingsprogram vedrłrende sjældne
sygdomme som led i indsatsen inden for folkesundhed
(1999-2003) (2), og

� Europa-Parlamentets og Rådets afgłrelse
nr. 1296/1999/EF af 29. april 1999 om vedtagelse af
et EF-handlingsprogram vedrłrende forureningsrelate-
rede sygdomme som led i indsatsen inden for folke-
sundhed (1999-2001) (3).

� Europa-Parlamentets og Rådets afgłrelse
nr. 372/1999/EF af 8. februar 1999 om vedtagelse af
et EF-handlingsprogram vedrłrende forebyggelse af
personskader som led i indsatsen inden for folke-
sundhed (1999-2003) (1)

� Europa-Parlamentets og Rådets afgłrelse
nr. 1295/1999/EF af 29. april 1999 om vedtagelse af
et EF-handlingsprogram vedrłrende sjældne
sygdomme som led i indsatsen inden for folkesundhed
(1999-2003) (2), og

� Europa-Parlamentets og Rådets afgłrelse
nr. 1296/1999/EF af 29. april 1999 om vedtagelse af
et EF-handlingsprogram vedrłrende forureningsrelate-
rede sygdomme som led i indsatsen inden for folke-
sundhed (1999-2001) (3).

(4) Europa-Parlamentets og Rådets beslutning nr. 2119/98/EF
af 24. september 1998 om oprettelse af et net til epide-
miologisk overvågning af og kontrol med overfłrbare
sygdomme i Fællesskabet (4) blev vedtaget som led i
indsatsen for folkesundheden.

(3) Af andre arbejder som led i indsatsen for folkesundheden
kan nævnes Rådets henstilling 1998/463/EF af 29. juni
1998 om blod- og plasmadonorers egnethed og screening
af donorblod i Det Europæiske Fællesskab (4), Europa-
Parlamentets og Rådets beslutning nr. 2119/98/EF af
24. september 1998 om oprettelse af et net til epidemio-
logisk overvågning af og kontrol med overfłrbare
sygdomme i Fællesskabet (5) og Rådets henstilling
1999/519/EF af 12. juli 1999 om begrænsning af befolk-
ningens eksponering for elektromagnetiske felter
0 Hz-300 GHz (6).

(5) Af andre arbejder som led i indsatsen for folkesundheden
kan nævnes Rådets henstilling 1998/463/EF af 29. juni
1998 om blod- og plasmadonorers egnethed og screening
af donorblod i Det Europæiske Fællesskab (5) og Rådets
henstilling 1999/519/EF af 12. juli 1999 om begrænsning
af befolkningens eksponering for elektromagnetiske felter
0 Hz-300 GHz (6).

___________
(1) EFT L 46 af 20.2.1999, s. 1.
(2) EFT L 155 af 22.6.1999, s. 1.
(3) EFT L 155 af 22.6.1999, s. 7.
(4) EFT L 203 af 21.7.1998, s. 14.
(5) EFT L 268 af 3.10.1998, s. 1.
(6) EFT L 199 af 30.7.1999, s. 59.

___________
(1) EFT L 46 af 20.2.1999, s. 1.
(2) EFT L 155 af 22.6.1999, s. 1.
(3) EFT L 155 af 22.6.1999, s. 7.
(4) EFT L 268 af 3.10.1998, s. 1.
(5) EFT L 203 af 21.7.1998, s. 14.
(6) EFT L 199 af 30.7.1999, s. 59.
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OPRINDELIGT FORSLAG ˘NDRET FORSLAG

(4) Rammerne for indsatsen til fremme af folkesundheden
blev revideret i Kommissionens meddelelse af 15. april
1998 om udviklingen i folkesundhedspolitikken i Det
Europæiske Fællesskab (1), hvoraf det fremgik, at der er
behov for en ny sundhedsstrategi og et nyt sundhedspro-
gram på baggrund af de nye bestemmelser i traktaten, de
nye udfordringer og de hidtidige erfaringer.

(6) Rammerne for indsatsen til fremme af folkesundheden
blev revideret i Kommissionens meddelelse af 15. april
1998 om udviklingen i folkesundhedspolitikken i Det
Europæiske Fællesskab (1), hvoraf det fremgik, at der er
behov for en ny sundhedsstrategi og et nyt sundhedspro-
gram på baggrund af de nye bestemmelser i traktaten, de
nye udfordringer og de hidtidige erfaringer.

(5) Kommissionens meddelelse af 15. april 1998 blev positivt
modtaget af Rådet i dets konklusioner af 26. november
1998 om den fremtidige ramme for Fællesskabets indsats
inden for folkesundhed (2) og i dets resolution af 8. juni
1999 (3), af Det Økonomiske og Sociale Udvalg i dets
udtalelse af 9. september 1998 (4), af Regionsudvalget i
dets udtalelse af 19. november 1998 (5), og af Europa-
Parlamentet i dets beslutning A4-0082/99 af 12. marts
1999 (6), og de nævnte institutioner stłttede Kommissio-
nens synspunkt, hvorefter indsatsen på fællesskabsplan
błr fastlægges i et overordnet program for en periode af
fem år og omfatte tre generelle mål, nemlig bedre infor-
mation med henblik på udbyggelse af folkesundheden,
hurtig reaktion på sundhedsrisici og håndtering af sund-
hedsdeterminanter på grundlag af sundhedsfremme og
sygdomsforebyggelse, stłttet af aktioner på tværs af sekto-
rerne samt under anvendelse af alle de passende instru-
menter, som traktaten giver mulighed for.

(7) Kommissionens meddelelse af 15. april 1998 blev positivt
modtaget af Rådet i dets konklusioner af 26. november
1998 om den fremtidige ramme for Fællesskabets indsats
inden for folkesundhed (2) og i dets resolution af 8. juni
1999 (3), af Det Økonomiske og Sociale Udvalg i dets
udtalelse af 9. september 1998 (4), af Regionsudvalget i
dets udtalelse af 19. november 1998 (5), og af Europa-
Parlamentet i dets beslutning A4-0082/99 af 12. marts
1999 (6), og de nævnte institutioner stłttede Kommissio-
nens synspunkt, hvorefter indsatsen på fællesskabsplan
błr fastlægges i et overordnet program for en periode af
fem år og omfatte tre generelle mål, nemlig bedre sund-
hedsinformation, hurtig reaktion på sundhedsrisici og
håndtering af sundhedsdeterminanter, stłttet af aktioner
på tværs af sektorerne samt under anvendelse af alle de
passende instrumenter, som traktaten giver mulighed for.
Det er i denne forbindelse absolut nłdvendigt at råde over
objektive, pålidelige og sammenlignelige oplysninger, som
głr det muligt nłje at fłlge med i sundhedspolitikken på
fællesskabsplan. Da der allerede findes mekanismer i
medlemsstaterne og i Fællesskabet til at tilvejebringe
disse oplysninger, er det nłdvendigt med en hłj grad af
koordination mellem foranstaltninger og initiativer på
europæisk plan, stłtte til samarbejde mellem medlemssta-
terne og effektivitet i de nuværende og kommende
netværk på folkesundhedsområdet.

(8) De vigtigste sygdomsgrupper i Europa er neuropsykolo-
giske forstyrrelser, hjerte-kar-sygdomme, maligne neo-
plasmer, uforsætlige læsioner og luftvejssygdomme.

(9) Infektionssygdomme, særlig seksuelt overfłrte sygdomme,
er ved at udvikle sig til en trussel mod hele den euro-
pæiske befolknings sundhed.

___________
(1) KOM(1998) 230 endelig udg.
(2) EFT C 390 af 15.12.1998, s. 1.
(3) EFT C 200 af 15.7.1999, s. 1.
(4) EFT C 407 af 28.12.1998, s. 26.
(5) EFT C 51 af 22.2.1999, s. 53.
(6) EFT C 175 af 21.6.1999, s. 135.

___________
(1) KOM(1998) 230 endelig udg.
(2) EFT C 390 af 15.12.1998, s. 1.
(3) EFT C 200 af 15.7.1999, s. 1.
(4) EFT C 407 af 28.12.1998, s. 26.
(5) EFT C 51 af 22.2.1999, s. 53.
(6) EFT C 175 af 21.6.1999, s. 135.
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(10) Rådet fandt i sin resolution af 29. juni 2000 om fort-
sættelsen af Evora-konferencen om sundhedsdetermi-
nanter (1), at de stadig stłrre forskelle for så vidt angår
sundhedsstatus og sundhedsresultater mellem og inden for
medlemsstaterne kræver nye og koordinerede bestræbelser
på nationalt plan og på fællesskabsplan, noterede sig med
tilfredshed Kommissionens tilsagn om at forelægge forslag
til et nyt folkesundhedsprogram, som vil komme til at
indeholde specifikke foranstaltninger, der tager sigte på
at påvirke sundhedsdeterminanter ved hjælp af en sund-
hedsfremmende og sygdomsforebyggende indsats på
grundlag af en politik, der går på tværs af sektorerne,
og var enig med Kommissionen i, at der er behov for at
tilvejebringe det nłdvendige vidensgrundlag herfor, og at
der derfor må etableres et virkningsfuldt sundhedsover-
vågningssystem.

(11) Den 18. november 1999 vedtog Rådet enstemmigt en
resolution om fremme af mental sundhed (2).

(12) Det er nłdvendigt at indsamle, bearbejde og analysere
sundhedsdata på fællesskabsplan, for at man kan få objek-
tive, pålidelige og sammenlignelige oplysninger, som kan
głre det muligt for Fællesskabet og medlemsstaterne at
overvåge folkesundheden og vedtage de nłdvendige foran-
staltninger for at opnå et hłjt sundhedsbeskyttelsesniveau,
evaluere resultaterne af disse og lette informationen af
offentligheden.

(13) Fællesskabet og medlemsstaterne råder over visse midler
og instrumenter med henblik på information og tjenester
af denne art, og det er fłlgelig nłdvendigt, at der sker en
koordinering af de aktioner og den virksomhed, som
Fællesskabet og medlemsstaterne iværksætter med
henblik på gennemfłrelsen af programmet.

(14) Det er væsentligt, at Kommissionen via relevante struktu-
relle mekanismer sikrer, at foranstaltningerne og aktio-
nerne under programmet bliver effektive og sammenhæn-
gende, og at samarbejdet mellem medlemsstaterne
fremmes.

___________
(1) EFT C 218 af 31.7.2000, s. 8.
(2) EFT C 86 af 24.3.2000, s. 1.
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(6) Det overordnede sigte med folkesundhedsprogrammet błr
være at bidrage til et hłjt sundhedsbeskyttelsesniveau med
udgangspunkt i en indsats for at forbedre folkesundheden,
forebygge sygdomme hos mennesker samt imłdegå
forhold, der kan indebære risiko for menneskers sundhed.
Indsatsen błr bygge på nłdvendigheden af at undgå for
tidlig dłd, łge den forventede levetid uden invaliditet eller
sygdom, fremme livskvalitet og fysisk og psykisk velvære
og nedbringe de łkonomiske og sociale omkostninger ved
dårligt helbred til et minimum og derigennem reducere
helbredsmæssige uligheder.

(15) Det overordnede sigte med folkesundhedsprogrammet er
at bidrage til et hłjt niveau inden for fysisk og psykisk
sundhed og velvære samt stłrre lighed i sundheds-
spłrgsmål i hele EU med udgangspunkt i en indsats for
at forbedre folkesundheden, bekæmpe sygelighed og for
tidlig dłd, forebygge sygdomme og forstyrrelser hos
mennesker samt imłdegå forhold, der kan indebære
risiko for menneskers sundhed, samtidig med at der
tages hensyn til kłn og alder. Indsatsen błr for at nå
dette mål bygge på nłdvendigheden af at łge den forven-
tede levetid uden invaliditet eller sygdom, fremme livskva-
litet og fysisk og psykisk velvære og nedbringe de łkono-
miske og sociale omkostninger ved dårligt helbred til et
minimum under hensyn til den regionale fremgangsmåde
i sundhedsspłrgsmål og derigennem reducere
helbredsmæssige uligheder.

(16) Programmets overordnede mål skal være:

� at hłjne informations- og vidensniveauet med henblik
på at udbygge folkesundheden

� at łge mulighederne for at reagere hurtigt på trusler
mod sundheden

� at håndtere sundhedsdeterminanterne.

(17) For at disse mål kan nås, błr programmet tage hensyn til
betydningen af uddannelse, netværkssamarbejde og stłtte
til udvikling af ekspertisecentre.

(7) At virkeliggłre såvel dette mål som programmets gene-
relle mål kræver, at medlemsstaterne finder sammen i et
effektivt samarbejde og engagerer sig uforbeholdent i
Fællesskabets aktioner, og at aktłrerne på sundheds-
området og offentligheden som helhed involveres.

(18) At virkeliggłre såvel det samlede mål som programmets
generelle mål kræver, at medlemsstaterne finder sammen i
et effektivt samarbejde og engagerer sig uforbeholdent i
Fællesskabets aktioner, og at institutioner, foreninger, orga-
nisationer og organer på sundhedsområdet og offentlig-
heden som helhed involveres. For at sikre bæredygtighed
og en effektiv anvendelse af Fællesskabets eksisterende
investeringer og kapacitet błr de etablerede netværk
inden for Fællesskabet og på nationalt plan anvendes til
at samle ekspertise og erfaring fra medlemsstaterne vedrł-
rende effektive metoder til gennemfłrelse af folkesund-
hedsinterventioner, kvalitetskriterier og sygdomsforebyg-
gende aktiviteter.
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(19) For at programmet kan fungere harmonisk og effektivt, er
det nłdvendigt, at der etableres et vedvarende samarbejde
med medlemsstaternes sundhedsmyndigheder og med de
organer og ikke-statslige organisationer, som er virk-
somme på sundhedsområdet.

(20) Af hensyn til programmets fuldstændighed błr der også
tages hensyn til data fra den private sektor på sundheds-
området.

(21) Fællesskabet har indledt tiltrædelsesforhandlinger med en
række lande, og Fællesskabets institutioner er i færd med
at drłfte udvidelsens betydning for sundhedsområdet;
kandidatlandene błr tage aktivt del i udviklingen og
gennemfłrelsen af det nye program.

(8) I overensstemmelse med nærhedsprincippet og proportio-
nalitetsprincippet, jf. EF-traktatens artikel 5, handler
Fællesskabet på de områder, der som folkesundheds-
området ikke hłrer ind under dets enekompetence, kun
hvis og i det omfang dets mål på grund af den påtænkte
handlings omfang eller virkninger bedre kan virkeliggłres
på fællesskabsplan. Programmets mål kan ikke i
tilstrækkelig grad opfyldes af medlemsstaterne, som fłlge
af mangelen på fuldstændig kontrol på nationalt plan over
de faktorer, som påvirker sundhedstilstanden og sundheds-
systemerne, og på grund af disse faktorers kompleksitet og
tværnationale karakter. Med gennemfłrelsen af dette
program vil Fællesskabet kunne tage et skridt i retning
af at opfylde sine traktatfæstede forpligtelser på folkesund-
hedsområdet, samtidig med at det fuldt ud respekterer, at
medlemsstaterne selv har ansvaret for at tilrettelægge og
tilbyde sundhedstjenester og -pleje. Denne afgłrelse er
ikke mere vidtrækkende, end nłdvendigt er i forhold til
de definerede mål.

(22) I overensstemmelse med nærhedsprincippet og proportio-
nalitetsprincippet, jf. EF-traktatens artikel 5, handler
Fællesskabet på de områder, der som folkesundheds-
området ikke hłrer ind under dets enekompetence, kun
hvis og i det omfang dets mål på grund af den påtænkte
handlings omfang eller virkninger bedre kan virkeliggłres
på fællesskabsplan. Programmets mål kan ikke i
tilstrækkelig grad opfyldes af medlemsstaterne, og derfor
błr programmet stłtte og koordinere medlemsstaternes
aktioner og foranstaltninger, som fłlge af mangelen på
fuldstændig kontrol på nationalt plan over de faktorer,
som påvirker sundhedstilstanden og sundhedssystemerne,
og på grund af disse faktorers kompleksitet og tværnatio-
nale karakter. Programmet kan sikre en betydelig forłgelse
af værdien af de sundhedsfremmende foranstaltninger
inden for Fællesskabet gennem stłtte til strukturer og
programmer, som forbedrer kapaciteten hos enkeltper-
soner, institutioner, foreninger, organisationer og organer
på sundhedsområdet ved at lette udvekslingen af oplys-
ninger om de bedste fremgangsmåder og uddannelses-
metoder og ved at skabe grundlag for en fælles analyse
af de faktorer, der påvirker folkesundheden. Programmet
kan også give merværdi i tilfælde af trusler mod folke-
sundheden af tværnational karakter som f.eks. smitsomme
sygdomme, forurening af miljł eller fłdevarer, for så vidt
som disse trusler giver anledning til fælles strategier og
aktioner. Med gennemfłrelsen af dette program vil Fælles-
skabet kunne tage et skridt i retning af at opfylde sine
traktatfæstede forpligtelser på folkesundhedsområdet,
samtidig med at det fuldt ud respekterer, at medlemssta-
terne selv har ansvaret for at tilrettelægge og tilbyde sund-
hedstjenester og -pleje. Denne afgłrelse er ikke mere
vidtrækkende, end nłdvendigt er i forhold til de define-
rede mål.
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(9) Programforanstaltningerne tjener til stłtte for Fællesska-
bets sundhedsstrategi, men derudover frembyder de yder-
ligere fordele ved at opfylde en række sundhedspolitiske
behov, herunder behov i sundhedssystemerne, der fłlger
af de vilkår og strukturer, som Fællesskabets indsats på
andre områder har fłrt med sig, ved at beskæftige sig med
den nyeste udvikling, nye risici og nye problemer og
derved sætte Fællesskabet i stand til at yde sine borgere
en bedre beskyttelse, ved at kompilere aktiviteter, som er
blevet gennemfłrt i relativ isolation og med begrænset
virkning på nationalt plan, og supplere disse, således at
resultaterne får en positiv betydning for Fællesskabets
borgere, og ved at bidrage til en styrkelse af solidariteten
og samhłrigheden inden for Fællesskabet.

(23) Programforanstaltningerne tjener til stłtte for Fællesska-
bets sundhedsstrategi, men derudover frembyder de yder-
ligere fordele ved at opfylde en række sundhedspolitiske
behov, herunder behov i sundhedssystemerne, der fłlger
af de vilkår og strukturer, som Fællesskabets indsats på
andre områder har fłrt med sig, ved at beskæftige sig med
den nyeste udvikling, nye risici og nye problemer og
derved sætte Fællesskabet i stand til at yde sine borgere
en bedre beskyttelse, ved at kompilere aktiviteter, som er
blevet gennemfłrt i relativ isolation og med begrænset
virkning på nationalt plan, og supplere disse, således at
resultaterne får en positiv betydning for Fællesskabets
borgere, og ved at bidrage til en styrkelse af solidariteten
og samhłrigheden inden for Fællesskabet. Den nye strategi
på sundhedsområdet og programmet for Fællesskabets
indsats for folkesundheden błr give mulighed for, at
Fællesskabets sundhedspolitik i hłjere grad tilgodeser
borgernes interesser.

(24) Programmet błr i den forbindelse bidrage til fastsættelse
af kvalitetsmindstenormer for sundheden og mindste-
normer for patientrettigheder.

(10) For at sikre aktionerne en fuld effektiv virkning med
hensyn til brede sundhedsspłrgsmål og -risici i samar-
bejde med andre fællesskabspolitikker og -aktiviteter błr
der i programmerne gives mulighed for, at der kan
gennemfłres fælles aktioner med beslægtede fællesskabs-
programmer og -aktioner.

(25) For at sikre aktionerne en fuld effektiv virkning med
hensyn til brede sundhedsspłrgsmål og -risici i samar-
bejde med andre fællesskabspolitikker og -aktiviteter błr
der i programmerne gives mulighed for, at der kan
gennemfłres fælles aktioner med beslægtede fællesskabs-
programmer og -aktioner. En proaktiv anvendelse af andre
fællesskabspolitikker, såsom strukturfondene og socialpo-
litikken, kunne påvirke sundhedsdeterminanterne positivt.
Der błr skabes en tæt forbindelse mellem Fællesskabets
industripolitik på sundhedsrelevante områder (såsom
medicinalvarer og andre lægemidler) og Fællesskabets stra-
tegi til fordel for folkesundheden. Der błr træffes foran-
staltninger, således at sundhedshensyn i hłjere grad
inddrages i samtlige fællesskabspolitikker.

(26) Under udviklingen af foranstaltningerne under
programmet og de fælles aktioner sammen med relevante
fællesskabsprogrammer og -aktioner må det sikres, at
sundhedskomponenten integreres i andre fællesskabspoli-
tikker og -aktiviteter, og stłttes af en politik, der går på
tværs af sektorerne, med henblik på at sikre et hłjt sund-
hedsbeskyttelsesniveau for mennesker i forbindelse med
fastlæggelse og gennemfłrelse af alle Fællesskabets poli-
tikker og aktioner.
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(27) For at gennemfłrelsen af foranstaltningerne og aktionerne
kan blive effektiv, og for at den tilstræbte effekt af
programmet på folkesundhedsområdet kan opnås, må
det sikres, at de indsamlede data er sammenlignelige, og
at systemerne og nettene for udveksling af sundhedsoplys-
ninger og -data er kompatible og interoperable. Det er af
væsentlig betydning, at udvekslingen af oplysninger finder
sted på grundlag af sammenlignelige og kompatible sund-
hedsdata.

(28) Generelt må der i programmets aktiviteter og aktioner
tages hłjde for udviklingen af ny teknologi og anven-
delsen af informationsteknologi på sundhedsområdet.

(29) Under gennemfłrelsen af aktiviteter og aktioner inden for
rammerne af programmet og især af dem, som har forbin-
delse med informationsteknologi på folkesundheds-
området, må overlapning undgås.

(30) Der błr tages hensyn til de erfaringer, som er opnået
gennem de forskellige chartre på folkesundhedsområdet.

(31) Det Europæiske Råd i Feira i juni 2000 stłttede handlings-
planen »eEuropa 2002 � Et informationssamfund for
alle«, hvori medlemsstaterne under health.online opfordres
til at udvikle en infrastruktur med brugervenlige, valide-
rede og interoperable systemer til sundhedsundervisning,
sygdomsforebyggelse og lægebehandling, og det er vigtigt,
at man ved hjælp af den nye informationsteknologi giver
Europas borgere mulighed for at spille en aktiv rolle i
forvaltningen af deres sundhed og for at forbedre sund-
hedsplejens kvalitet generelt samt at sikre ligelig adgang til
sundhedsoplysninger.

(11) Ved gennemfłrelsen af programmet błr der głres fuldt ud
brug af resultaterne fra de EF-forskningsprogrammer, hvis
midler anvendes til at stłtte forskning på områder, der er
omfattet af programmet.

(32) Ved gennemfłrelsen af programmet błr der głres fuldt ud
brug af resultaterne fra de EF-forskningsprogrammer, hvis
midler anvendes til at stłtte forskning på områder, der er
omfattet af programmet. Der błr indfłres en fordeling
efter kłn i alle relevante statistikker.

(33) Under gennemfłrelsen af programmet skal alle relevante
retsforskrifter om beskyttelse af personoplysninger over-
holdes.

(12) Programmet błr have en varighed på seks år, således at
der er tilstrækkelig tid til at gennemfłre foranstaltninger
og virkeliggłre målene.

(34) Programmet błr have en varighed på seks år, således at
der er tilstrækkelig tid til at gennemfłre foranstaltninger
og virkeliggłre målene.
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(13) Det er vigtigt, at Kommissionen sikrer, at programmet
gennemfłres i nært samarbejde med medlemsstaterne.
Desuden błr Kommissionen indhente oplysninger og råd
i hłjtstående ekspertudvalg.

(35) Det er vigtigt, at Kommissionen sikrer, at programmet
gennemfłres i nært samarbejde med medlemsstaterne.
Med henblik på programmets gennemfłrelse er det łnske-
ligt at indhente oplysninger og råd i hłjtstående udvalg
bestående af forskere og eksperter af internationalt format.

(36) For at łge effektiviteten vil der blive arrangeret hłringer
af ngo’er gennem sundhedsfora.

(14) Der błr sikres sammenhæng og komplementaritet mellem
de aktioner, der gennemfłres under programmet, og dem,
der planlægges eller gennemfłres under andre politikker
eller aktiviteter, navnlig i betragtning af kravet om, at der
ved fastlæggelsen og gennemfłrelsen af alle Fællesskabets
politikker og aktiviteter skal sikres et hłjt beskyttelses-
niveau for menneskers sundhed.

(37) Der błr sikres sammenhæng og komplementaritet mellem
de aktioner, der gennemfłres under programmet, og dem,
der planlægges eller gennemfłres under andre politikker
eller aktiviteter, navnlig i betragtning af kravet om, at der
ved fastlæggelsen og gennemfłrelsen af alle Fællesskabets
politikker og aktiviteter skal sikres et hłjt beskyttelses-
niveau for menneskers sundhed.

(15) Denne afgłrelse fastlægger den finansieringsramme for
programmets samlede varighed, som udgłr det primære
referencegrundlag for budgetmyndigheden under den
årlige budgetprocedure, jf. punkt 33 i den interinstitutio-
nelle aftale af 6. maj 1999 mellem Europa-Parlamentet,
Rådet og Kommissionen om budgetdisciplin og forbedring
af budgetproceduren (1).

(38) Denne afgłrelse fastlægger den finansieringsramme for
programmets samlede varighed, som udgłr det primære
referencegrundlag for budgetmyndigheden under den
årlige budgetprocedure, jf. punkt 33 i den interinstitutio-
nelle aftale af 6. maj 1999 mellem Europa-Parlamentet,
Rådet og Kommissionen om budgetdisciplin og forbedring
af budgetproceduren (1).

(39) Programmet skaber den nłdvendige gennemskuelighed i
Fællesskabets sundhedsaktiviteter og sikrer den fleksi-
bilitet, det kræver at kunne prioritere i aktuelle situationer.
På den måde kan de begrænsede disponible bevillinger
anvendes fornuftigt og målrettet.

(40) Praktiske aktioner har en afgłrende betydning for opfyl-
delsen af programmets mål. Betydningen af de praktiske
aktioner błr derfor fremhæves i forbindelse med program-
mets gennemfłrelse og fordeling af dets ressourcer.

(16) Det er af afgłrende betydning, at der er tilstrækkelig flek-
sibilitet, således at ressourcerne kan omfordeles og aktivi-
teterne tilpasses, samtidig med at der tages hensyn til
kriterierne for udvælgelse af prioriterede opgaver og for
opstilling af prioriteringsrækkefłlgen alt efter risikoens
stłrrelse eller forventningerne med hensyn til effekten,
offentlighedens interesse, eksistensen af interventions-
metoder eller mulighed for at udvikle sådanne, subsidia-
ritet, merudbytte og indvirkning på andre sektorer.

(41) Det er af afgłrende betydning, at der er tilstrækkelig flek-
sibilitet, således at ressourcerne kan omfordeles og aktivi-
teterne tilpasses, samtidig med at der tages hensyn til
kriterierne for udvælgelse af prioriterede opgaver og for
opstilling af prioriteringsrækkefłlgen alt efter risikoens
stłrrelse eller forventningerne med hensyn til effekten,
resultaterne af evalueringerne, offentlighedens interesse,
eksistensen af interventionsmetoder eller mulighed for at
udvikle sådanne, subsidiaritet, merudbytte og indvirkning
på andre sektorer.

___________
(1) EFT C 172 af 18.6.1999, s. 1.

___________
(1) EFT C 172 af 18.6.1999, s. 1.

DA28.8.2001 De Europæiske Fællesskabers Tidende C 240 E/177



OPRINDELIGT FORSLAG ˘NDRET FORSLAG

(17) I overensstemmelse med artikel 2 i Rådets afgłrelse
1999/468/EF af 28. juni 1999 om fastsættelse af de
nærmere vilkår for udłvelsen af de gennemfłrelsesbefł-
jelser, der tillægges Kommissionen (1), błr foranstaltninger
til gennemfłrelse af denne afgłrelse vedtages efter rådgiv-
ningsproceduren, jf. afgłrelsens artikel 3.

(42) Foranstaltningerne til gennemfłrelse af denne afgłrelse
błr vedtages i overensstemmelse med Rådets afgłrelse
1999/468/EF af 28. juni 1999 om fastsættelse af de
nærmere vilkår for udłvelsen af de gennemfłrelsesbefł-
jelser, der tillægges Kommissionen (1).

(18) Aftalen om Det Europæiske Økonomiske Samarbejds-
område (EØS-aftalen) indeholder bestemmelser om et
udvidet samarbejde på folkesundhedsområdet mellem
Det Europæiske Fællesskab og dets medlemsstater på
den ene side og de lande i Den Europæiske Frihandels-
sammenslutning, der deltager i Det Europæiske Økono-
miske Samarbejdsområde (EFTA/EØS-lande), på den
anden side. Også de associerede lande i Central- og Østeu-
ropa błr kunne deltage i dette program på de betingelser,
der er fastsat i Europaaftalerne, i tillægsprotokollerne til
disse aftaler og i de respektive associeringsrådsafgłrelser.
Det samme gælder Cypern på grundlag af supplerende
bevillinger efter procedurer, der skal aftales med dette
land, samt Malta og Tyrkiet på grundlag af supplerende
bevillinger i overensstemmelse med traktatens bestem-
melser.

(43) Aftalen om Det Europæiske Økonomiske Samarbejds-
område (EØS-aftalen) indeholder bestemmelser om et
udvidet samarbejde på folkesundhedsområdet mellem
Det Europæiske Fællesskab og dets medlemsstater på
den ene side og de lande i Den Europæiske Frihandels-
sammenslutning, der deltager i Det Europæiske Økono-
miske Samarbejdsområde (EFTA/EØS-lande), på den
anden side. Også de associerede lande i Central- og Østeu-
ropa błr kunne deltage i dette program på de betingelser,
der er fastsat i Europaaftalerne, i tillægsprotokollerne til
disse aftaler og i de respektive associeringsrådsafgłrelser.
Det samme gælder Cypern på grundlag af supplerende
bevillinger efter procedurer, der skal aftales med dette
land, samt Malta og Tyrkiet på grundlag af supplerende
bevillinger i overensstemmelse med traktatens bestem-
melser. Det er nłdvendigt ikke blot at inddrage kandidat-
landene i udarbejdelsen og gennemfłrelsen af det forelig-
gende program, men også at fastlægge en strategisk politik
for sundhedsområdet i disse lande, som står over for
specifikke problemer.

(19) Der błr etableres et samarbejde i folkesundhedsspłrgsmål
med tredjelande og med de relevante internationale orga-
nisationer.

(44) Der błr etableres et samarbejde i folkesundhedsspłrgsmål
med tredjelande og med de relevante internationale orga-
nisationer, såsom WHO og OECD, ikke blot vedrłrende
indsamling og analyse af data, men også vedrłrende
tværfaglige sundhedsfremmende foranstaltninger. Især
błr opmærksomheden rettes mod samarbejdet med
WHO for at sikre omkostningseffektivitet, undgå overlap-
ning af aktiviteter og programmer og styrke synergi og
interaktion.

(45) Der błr skabes et nært samarbejde med og hłring af
fællesskabsinstanser, som er ansvarlige for risikovurdering,
overvågning og forskning inden for fłdevare- og fodersik-
kerhed, miljłbeskyttelse og produktsikkerhed.

(20) For at łge programmets værdi og dets virkning błr de
gennemfłrte foranstaltninger kontrolleres og evalueres.
Det błr være muligt at tilpasse eller ændre programmet
på baggrund af disse evalueringer og i forhold til den
udvikling, der måtte ske inden for rammerne af Fælles-
skabets indsats på folkesundhedsområdet og dermed
forbundne områder.

(46) For at łge programmets værdi og dets virkning błr de
gennemfłrte foranstaltninger kontrolleres og evalueres
regelmæssigt. Det błr være muligt at tilpasse eller ændre
programmet på baggrund af disse evalueringer og i
forhold til den udvikling, der måtte ske inden for
rammerne af Fællesskabets indsats på folkesundheds-
området og dermed forbundne områder. Europa-Parla-
mentet vil blive underrettet om de årlige arbejdsplaner,
som udarbejdes af Kommissionen.

___________
(1) EFT L 184 af 17.7.1999, s. 23.

___________
(1) EFT L 184 af 17.7.1999, s. 23.
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(47) Med henblik på en bedre evaluering af de foranstaltninger
og aktioner, der gennemfłres under programmet, og for
at der kan uddrages konklusioner, må programmet være
genstand for ekstern, uafhængig evaluering.

(21) Programmet for Fællesskabets indsats for folkesundheden
er baseret på aktiviteterne og programmerne under de
tidligere udstukne rammer for at sikre en problemfri over-
gang fra aktionerne under de nævnte programmer, og det
tilpasser og bygger videre på de aktioner, der blev
gennemfłrt i henhold til disse. Afgłrelserne om de
pågældende programmer błr ophæves med virkning fra
datoen for denne afgłrelses ikrafttræden �

(48) Programmet for Fællesskabets indsats for folkesundheden
er baseret på aktiviteterne og programmerne under de
tidligere udstukne rammer samt nettet til epidemiologisk
overvågning af og kontrol med overfłrbare sygdomme i
Fællesskabet for at sikre en problemfri overgang fra aktio-
nerne under de nævnte programmer, og det tilpasser og
bygger videre på de aktioner, der blev gennemfłrt i
henhold til disse. Afgłrelserne om de pågældende
programmer błr ophæves med virkning fra datoen for
denne afgłrelses ikrafttræden �

TRUFFET FØLGENDE AFGØRELSE: Uændret

Artikel 1

Fastlæggelse af programmet

1. Ved denne afgłrelse fastlægges et program for Fællesska-
bets indsats for folkesundheden, herefter benævnt
»programmet«.

2. Programmet gennemfłres i perioden 1. januar 2001 �
31. december 2006.

2. Programmet gennemfłres i perioden 1. januar [n] �
31. december [n + 5].

Artikel 2

Overordnet sigte og generelle mål

Uændret

1. Programmet skal bidrage til et hłjt sundhedsbeskyttelses-
niveau med udgangspunkt i en indsats for at forbedre folke-
sundheden, forebygge sygdomme hos mennesker samt imłdegå
forhold, der kan indebære risiko for menneskers sundhed.

1. Programmet, der skal være et supplement til de nationale
politikker, skal bidrage til et hłjt niveau for fysisk og psykisk
sundhed og velvære samt stłrre lighed i sundhedsspłrgsmål i
hele EU med udgangspunkt i en indsats for at forbedre folke-
sundheden, bekæmpe sygelighed og for tidlig dłd, forebygge
sygdomme og forstyrrelser hos mennesker samt imłdegå
forhold, der kan indebære risiko for menneskers sundhed,
samtidig med at der tages hensyn til kłn og alder. Programmet
skal stłtte udformningen af en integreret sundhedsstrategi for
at sikre, at Fællesskabets politikker og aktiviteter bidrager til
sundhedsbeskyttelse og sundhedsfremme.
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2. Programmet har fłlgende generelle mål: Uændret

a) En hłjnelse af informations- og vidensniveau med henblik
på at udbygge folkesundheden. samt at udbygge og opret-
holde såvel effektive interventionsmetoder på sundheds-
området som effektive sundhedssystemer, ved at der udvikles
og forvaltes en velorganiseret og omfattende ordning for
indsamling, analyse og evaluering af sundhedsoplysninger
og -viden samt formidling af disse til de ansvarlige myndig-
heder, fagfolk inden for sundhedssektoren og offentligheden,
samt ved at der gennemfłres vurderinger af og udarbejdes
rapporter om sundhedstilstanden og sundhedsrelaterede
politikker, systemer og foranstaltninger.

a) En hłjnelse af informations- og vidensniveau med henblik
på at udbygge folkesundheden, maksimere sundheden,
styrke effektive sundhedssystemer og effektive sundhedsfor-
bedrende interventioner såvel som at udvikle metoder til at
imłdegå ulige betingelser på sundhedsområdet. Det błr ske
ved at der udvikles og forvaltes en velorganiseret og omfat-
tende ordning for indsamling, overvågning, analyse og
evaluering af sammenlignelige og kompatible sundheds-
oplysninger og -viden samt formidling af disse til alle nłgle-
partnere og -aktłrer, som arbejder på at forbedre folkesund-
heden, ved at sikre en dialog med disse partnere og aktłrer
og ved at inddrage deres ekspertise i udviklingen af en
effektiv og gennemskuelig fællesskabsvidensbase på sund-
hedsområdet, samt ved at der gennemfłres vurderinger af
og udarbejdes rapporter om sundhedstilstanden og sund-
hedsrelaterede politikker, systemer og foranstaltninger.

b) En forbedring af mulighederne for at reagere hurtigt og med
en koordineret indsats på sundhedsrisici ved at udvikle,
styrke og yde bistand til kapaciteten i samt forvaltningen
og sammenkoblingen af systemer til overvågning, tidlig
varsling og hurtig reaktion i tilfælde af sundhedsfare.

Uændret

c) Håndtering af sundhedsdeterminanterne på grundlag af
sundhedsfremme og sygdomsforebyggelse gennem stłtte til
og udvikling af vidtfavnende aktiviteter og aktioner til
fremme af sundheden og forebyggelse af sygdomme og
specifikke instrumenter til reduktion og eliminering af risici.

c) Håndtering af sundhedsdeterminanterne på grundlag af
sundhedsfremme og sygdomsforebyggelse gennem stłtte til
og udvikling af vidtfavnende tværfaglige aktiviteter og
aktioner til fremme af sundheden og forebyggelse af
sygdomme, såsom immuniseringskampagner, og specifikke
instrumenter til reduktion og eliminering af risici, og ved
hjælp af foranstaltninger til at opnå lighed i sundheds-
spłrgsmål.

3. Programmet skal derfor bidrage til

� at fremme en integreret strategi på folkesundhedsområdet
ved formulering af en tværsektoriel politik ved fastlæg-
gelsen og gennemfłrelsen af alle Fællesskabets politikker
og aktiviteter for at sikre et hłjt niveau for beskyttelse og
fremme af menneskers sundhed

� at imłdegå uligheder på sundhedsområdet mellem og i
medlemsstaterne

� at fremme samarbejdet mellem medlemsstaterne på de
områder, som er omfattet af traktatens artikel 152.

Artikel 3

Fællesskabsaktioner

Uændret

1. Programmets generelle mål, jf. artikel 2, słges virkelig-
gjort ved hjælp af fłlgende grupper af aktioner, hvis mål og
indhold er beskrevet i bilaget:
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a) Bedre sundhedsinformation gennem:

� etablering og forvaltning af et sundhedsovervågnings-
system

� etablering og forvaltning af sundhedsovervågnings-
systemer, som inddrager arbejdet udfłrt af de eksiste-
rende EU-netværk på sundhedsområdet, herunder
netværket til epidemiologisk overvågning

� udvikling og anvendelse af instrumenter til at analysere,
rådgive, rapportere, informere og foretage konsultationer
om sundhedsanliggender

� udvikling og anvendelse af instrumenter til at analysere,
rådgive, rapportere, informere og foretage konsultationer
om sundhedsanliggender ud fra princippet om den
bedste praksis for at fastlægge de mest hensigtsmæssige
folkesundhedsstrategier

� fremme af patienternes ret til at modtage oplysninger
om deres sygdom, om behandlingsformer og de
nærmere betingelser for at hłjne livskvaliteten

� fremme af en integreret sundhedsstrategi ved formule-
ring af en tværsektoriel politik gennem udvikling af
forbindelser mellem folkesundhedsrammerne og de
łvrige politikker samt fastlæggelse af kriterier og meto-
dologier for vurdering af de forskellige politikkers
indvirkning på sundheden.

b) Hurtig reaktion på sundhedsrisici gennem: Uændret

� forbedring af evnen til at håndtere overfłrbare
sygdomme

� forbedring af evnen til at håndtere overfłrbare
sygdomme, især ved at anbefale immuniseringspro-
grammer

� styrkelse af evnen til at håndtere andre sundhedsrisici. � styrkelse af evnen til at håndtere kłnsspecifikke sund-
hedsrisici og andre sundhedsrisici.

c) Håndtering af sundhedsdeterminanter gennem: Uændret

� formulering af strategier og foranstaltninger vedrłrende
livsstilsrelaterede sundhedsdeterminanter

� formulering af strategier og foranstaltninger vedrłrende
socio łkonomiske sundhedsdeterminanter

� formulering af strategier og foranstaltninger vedrłrende
sociale og łkonomiske sundhedsdeterminanter

� formulering af strategier og foranstaltninger vedrłrende
miljłrelaterede sundhedsdeterminanter.

Uændret

2. De i stk. 1 omhandlede aktioner gennemfłres ved hjælp
af fłlgende foranstaltninger, som, hvis det er hensigtsmæssigt,
kan kombineres og involvere de lande, som er nævnt i artikel
9:

2. De i stk. 1 omhandlede aktioner gennemfłres ved hjælp
af fłlgende foranstaltninger, som, hvis det er hensigtsmæssigt,
kan kombineres og involvere de lande, som er nævnt i artikel
11:
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a) Stłtte til udarbejdelse af fællesskabsretsakter og til samar-
bejde om Fællesskabets og medlemsstaternes holdning i
fora, hvor sundhedsrelaterede anliggender drłftes.

Uændret

b) Stłtte til udvikling af den statistiske del i sundhedsoplys-
ningerne som led i Fællesskabets statistiske program og til
udarbejdelse og formidling af rapporter og meddelelser om
situationen med hensyn til specifikke sundhedsspłrgsmål i
alle medlemsstater og til undersłgelser og rådgivning angå-
ende spłrgsmål af interesse for såvel Fællesskabet som alle
medlemsstaterne.

b) Stłtte til udvikling af den statistiske del i sundhedsoplys-
ningerne som led i Fællesskabets statistiske program,
herunder indsamling af data fordelt efter kłn, alder, geogra-
fisk placering og indkomstniveau, og til udarbejdelse og
formidling af rapporter og meddelelser om situationen
med hensyn til specifikke sundhedsspłrgsmål i alle
medlemsstater og til undersłgelser og rådgivning angående
spłrgsmål af interesse for såvel Fællesskabet som alle
medlemsstaterne.

c) Udbygning af og stłtte til information og konsultation om
sundheds- og sundhedsrelaterede anliggender på fællesskabs-
plan med deltagelse af repræsentative patientorganisationer,
fagfolk inden for sundhedssektoren, og andre interesserede
parter.

c) Udbygning af og stłtte til information og konsultation om
sundheds- og sundhedsrelaterede anliggender på fællesskabs-
plan, som f.eks. relevante konsensuskonferencer og -fora,
med deltagelse af repræsentative patientorganisationer,
fagfolk inden for sundhedssektoren, ngo’er på sundheds-
området, sundhedsproduktsektoren, fagforeninger, arbejds-
markedets parter og andre interesserede parter. Sådanne
konferencer og fora błr være fleksible, således at de
afspejler det sundhedsområde, der forhandles om på et
givet tidspunkt.

d) Stłtte til og fremme af Fællesskabets og medlemsstaternes
aktiviteter med henblik på at definere og fastlægge god
praksis og gode retningslinjer for sundhedsområdet og
retningslinjer for kvaliteten inden for medicin, som er
baseret på videnskabelige data.

d) Stłtte til mobilisering af ressourcer med henblik på at
imłdegå sundhedsrisici og reagere på uforudsete begiven-
heder, foretage undersłgelser og koordinere reaktionerne
på fællesskabsplan og på nationalt plan.

e) Stłtte til mobilisering af ressourcer med henblik på at
imłdegå sundhedsrisici og reagere på uforudsete begiven-
heder, foretage undersłgelser og koordinere reaktionerne
på fællesskabsplan og på nationalt plan.

e) Stłtte til udveksling af erfaringer og informationer mellem
Fællesskabet og medlemsstaternes myndigheder og ansvar-
lige organisationer og til tilvejebringelse af planlægnings-
og reaktionskapacitet i tilfælde af sundhedsrisici og af
passende uddannelsestilbud.

f) Stłtte til udveksling af erfaringer og informationer mellem
Fællesskabet og medlemsstaternes myndigheder og ansvar-
lige organisationer og til tilvejebringelse af planlægnings-
og reaktionskapacitet i tilfælde af sundhedsrisici og af
passende uddannelsestilbud.

f) Fremme af Fællesskabets og de nationale myndigheders og
ansvarlige organisationers tilrådighedsstillelse og eventuelt
fremskaffelse af informationer til fordel for offentligheden
og fagfolk inden for sundhedssektoren.

g) Fremme af Fællesskabets og de nationale myndigheders og
ansvarlige organisationers tilrådighedsstillelse og eventuelt
fremskaffelse af informationer til fordel for offentligheden
og fagfolk inden for sundhedssektoren.
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g) Stłtte til Fællesskabets og medlemsstaternes tilrettelæggelse
og gennemfłrelse af sygdomsforebyggende og sundheds-
fremmende aktiviteter, eventuelt med deltagelse af ikke-stats-
lige organisationer, og til innovative projekter eller pilotpro-
jekter til gavn for alle medlemsstater.

h) Stłtte til Fællesskabets og medlemsstaternes tilrettelæggelse
og gennemfłrelse af sygdomsforebyggende og sundheds-
fremmende aktiviteter, eventuelt med deltagelse af ikke-stats-
lige organisationer og arbejdsmarkedets parter, og til inno-
vative projekter eller pilotprojekter til gavn for alle
medlemsstater med særlig fokus på de stłrste sygdoms-
grupper.

i) Fremme af almen uddannelse og erhvervsuddannelse på
folkesundhedsområdet.

j) Stłtte til tilvejebringelse af videnskabelig information og
rådgivning med henblik på gennemfłrelse af programmå-
lene med brug af videnskabsmænd og eksperter på hłjt
niveau.

Artikel 4

Fælles aktioner

Uændret

Som led i bestræbelserne på at sikre et hłjt sundhedsbeskyttel-
sesniveau ved fastlæggelsen og gennemfłrelsen af alle Fælles-
skabets politikker og aktiviteter kan programforanstaltningerne
som fælles aktioner sammen med beslægtede fællesskabspro-
grammer og -aktioner, navnlig inden for forbrugerbeskyttelse,
social sikring, forskning og teknologisk udvikling, datakommu-
nikation mellem administrationerne (IDA), statistik, uddannelse
og miljł, og sammen med aktioner, som gennemfłres af Det
Fælles Forskningscenter og Fællesskabets agenturer.

Som led i bestræbelserne på at sikre et hłjt sundhedsbeskyttel-
sesniveau ved fastlæggelsen og gennemfłrelsen af alle Fælles-
skabets politikker og aktiviteter kan det være nłdvendigt at
gennemfłre programaktionerne og -foranstaltningerne som
fælles aktioner sammen med beslægtede fællesskabspro-
grammer og -aktioner, navnlig inden for forbrugerbeskyttelse,
social sikring, arbejdsmiljł, transport, landbrug, industri,
łkonomisk og social samhłrighed, forskning og teknologisk
udvikling, datakommunikation mellem administrationerne
(IDA), statistik, informationssamfundet og informationstekno-
logi (f.eks. eEuropa), uddannelse og miljł, og sammen med
aktioner, som gennemfłres af Det Fælles Forskningscenter og
Fællesskabets agenturer som f.eks. Det Europæiske Miljł-
agentur.

Artikel 5

Sammenlignelighed, kompatibilitet og interoperabilitet

Under gennemfłrelsen af de aktioner og foranstaltninger, som
udvikles inden for rammerne af programmet, sikres sammen-
ligneligheden af dataene og oplysningerne, hvor det er muligt,
samt kompatibiliteten og interoperabiliteten af de systemer og
net, der anvendes til udveksling af data og oplysninger på
sundhedsområdet.

Artikel 5 Artikel 6

Gennemfłrelse Gennemfłrelse af programmet og samarbejde med
medlemsstaterne

1. Kommissionen varetager gennemfłrelsen af de aktioner,
som er omhandlet i artikel 3. Til dette formål vedtager den i
overensstemmelse med artikel 8, stk. 2, foranstaltninger, for så
vidt angår den årlige arbejdsplan og for tilsyn.

1. Kommissionen varetager gennemfłrelsen af de fælles-
skabsaktioner, som er omhandlet i artikel 3 i nært samarbejde
med medlemsstaterne. Til dette formål vedtager den i overens-
stemmelse med artikel 10 foranstaltninger, for så vidt angår den
årlige arbejdsplan og for tilsyn.
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2. Kommissionen sikrer via relevante strukturelle meka-
nismer, som medlemsstaterne også knyttes tæt til, koordine-
ringen og integreringen af net for sundhedsovervågning og
hurtig reaktion over for trusler mod sundheden.

2. Medlemsstaterne træffer passende foranstaltninger til på
nationalt plan at sikre den koordinering, organisation og
opfłlgning, som er en forudsætning for, at programmålene
kan virkeliggłres, og de inddrager i denne henseende alle de
parter, som efter national lovgivning og praksis er beskæftiget
med folkesundhedsanliggender. De tager de nłdvendige skridt
til at sikre en effektiv gennemfłrelse af programmet.

3. Medlemsstaterne træffer passende foranstaltninger til på
nationalt plan at sikre den koordinering, organisation og
opfłlgning, som er en forudsætning for, at programmålene
kan virkeliggłres, og de inddrager i denne henseende alle de
parter, som efter national lovgivning og praksis er beskæftiget
med folkesundhedsanliggender. De tager de nłdvendige skridt
til at sikre en effektiv gennemfłrelse af programmet.

Kommissionen og medlemsstaterne drager omsorg for, at der
forefindes passende strukturer på fællesskabsplan og på natio-
nalt plan til at programmålene kan virkeliggłres. De słrger for,
at der i passende omfang oplyses om de aktioner, som
modtager stłtte under programmet, samt at aktioner, som
forudsætter gennemfłrelse via lokale eller regionale myndig-
heder eller ikke-statslige organisationer, sikres den bredest
mulige deltagelse.

Uændret

3. Kommissionen og medlemsstaterne sikrer i samarbejde
overgangen mellem de aktioner, der gennemfłres som led i
de folkesundhedsprogrammer, der henvises til i artikel 12, og
dem, der gennemfłres under programmet.

4. Kommissionen og medlemsstaterne sikrer i samarbejde
overgangen mellem de aktioner, der gennemfłres som led i
de folkesundhedsprogrammer, der henvises til i artikel 15, og
dem, der gennemfłres under programmet.

Artikel 6 Artikel 7

Sammenhæng og komplementaritet Uændret

Kommissionen er ansvarlig for, at der er sammenhæng og
komplementaritet mellem de aktioner, som gennemfłres
under programmet, og dem, der gennemfłres i henhold til
andre fællesskabspolitikker og -aktiviteter. Kommissionen skal
navnlig udvælge de forslag, som er relevante set i forhold til
programmålene og -aktionerne, og informere det udvalg, der er
omhandlet i artikel 8, stk. 1.

Kommissionen er ansvarlig for, at der er sammenhæng og
komplementaritet mellem de aktioner, som gennemfłres
under programmet, og dem, der gennemfłres i henhold til
andre fællesskabspolitikker og -aktiviteter. Kommissionen skal
navnlig udvælge de forslag, som er relevante set i forhold til
programmålene og -aktionerne, og informere det udvalg, der er
omhandlet i artikel 9.

Artikel 7 Artikel 8

Finansiering Uændret

1. Finansieringsrammen for gennemfłrelsen af dette
program fastsættes for den i artikel 1 nævnte periode til
300 mio. EUR.

2. De årlige bevillinger godkendes af budgetmyndigheden
inden for rammerne af de finansielle overslag.

DAC 240 E/184 De Europæiske Fællesskabers Tidende 28.8.2001



OPRINDELIGT FORSLAG ˘NDRET FORSLAG

Artikel 8 Artikel 9

Udvalg Uændret

1. Kommissionen bistås af et udvalg, der består af repræ-
sentanter for medlemsstaterne, og som har Kommissionens
repræsentant som formand.

1. Kommissionen bistås af et udvalg, i det fłlgende benævnt
»udvalget«, der består af repræsentanter for medlemsstaterne, og
som har Kommissionens repræsentant som formand.

2. Når der henvises til dette stykke, anvendes forvaltnings-
proceduren i artikel 4 i afgłrelse 1999/468/EF i overensstem-
melse med samme afgłrelses artikel 7 og 8. Det tidsrum, der
nævnes i artikel 4, stk. 3, i afgłrelse 1999/468/EF, fastsættes til
to måneder.

2. Når der henvises til dette stykke, anvendes rådgivnings-
proceduren i artikel 3 i afgłrelse 1999/468/EF i overensstem-
melse med samme afgłrelses artikel 7, stk. 3, og artikel 8.

3. Når der henvises til dette stykke, anvendes rådgivnings-
proceduren i artikel 3 i afgłrelse 1999/468/EF i overensstem-
melse med samme afgłrelses artikel 7 og 8.

4. Udvalget fastsætter selv sin forretningsorden.

Artikel 10

Gennemfłrelsesforanstaltninger

1. De foranstaltninger, der er nłdvendige med henblik på
gennemfłrelsen af denne afgłrelse, fastsættes, hvad de nedenfor
anfłrte spłrgsmål angår, efter forvaltningsproceduren i artikel
9, stk. 2:

a) det årlige arbejdsprogram for gennemfłrelse af programmet,
som fastsætter prioriteringer og aktioner med oplysning om
ressourcefordelingen

b) ordninger, kriterier og procedurer for udvælgelse af
programmets aktioner

c) ordninger til gennemfłrelse af de fælles strategier og
aktioner, der er omhandlet i artikel 4

d) ordninger til den programevaluering, der er omhandlet i
artikel 14.

2. Hvad angår andre spłrgsmål, fastsættes de foranstalt-
ninger, der er nłdvendige med henblik på gennemfłrelsen af
denne afgłrelse, efter rådgivningsproceduren i artikel 9, stk. 3.
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Artikel 9 Artikel 11

Deltagelse af EFTA/EØS-landene, de associerede lande i
Central- og Østeuropa, Cypern, Malta og Tyrkiet

Uændret

Programmet er åbent for deltagelse af:

a) EFTA/EØS-landene i overensstemmelse med de betingelser,
der er fastsat i EØS-aftalen

b) de associerede lande i Central- og Østeuropa i overensstem-
melse med de betingelser, der er fastsat i Europaaftalerne, i
tillægsprotokollerne til disse aftaler og i de respektive asso-
cieringsrådsafgłrelser

c) Cypern på grundlag af supplerende bevillinger i overens-
stemmelse med de procedurer, der aftales med dette land

d) Malta og Tyrkiet på grundlag af supplerende bevillinger i
overensstemmelse med traktatens bestemmelser.

Artikel 10 Artikel 12

Internationalt samarbejde Uændret

I forbindelsen med gennemfłrelsen af programmet fremmes
samarbejde med tredjelande og med internationale organisa-
tioner med kompetence på folkesundhedsområdet, navnlig
Verdenssundhedsorganisationen (WHO), Europarådet og Orga-
nisationen for Økonomisk Samarbejde og Udvikling (OECD).

I forbindelsen med gennemfłrelsen af programmet fremmes
samarbejde med tredjelande og med internationale organisa-
tioner med kompetence på folkesundhedsområdet, navnlig
Verdenssundhedsorganisationen (WHO), Europarådet og Orga-
nisationen for Økonomisk Samarbejde og Udvikling (OECD)
samt andre internationale organisationer som FN’s Levneds-
middel- og Landbrugsorganisation og Verdenshandelsorganisa-
tionen.

Artikel 13

Samarbejde med relevante fællesskabsorganer

Der skal samarbejdes med fællesskabsorganer inden for de rele-
vante arbejdsområder, især organer med ansvar for fłdevare-
og fodersikkerhed, miljłbeskyttelse og produktsikkerhed.

Artikel 11 Artikel 14

Overvågning, evaluering og resultatformidling Uændret

1. Kommissionen identificerer resultatindikatorer, fłrer
tilsyn med, hvilke resultater der opnås, og gennemfłrer
uafhængige evalueringer i programmets tredje år (midtvejseva-
luering) og sidste år (efterfłlgende evaluering). Evalueringerne
skal i særdeleshed fokusere på, hvilke virkninger der er blevet
opnået, og hvor effektivt ressourcerne er blevet udnyttet.

1. Kommissionen identificerer resultatindikatorer og over-
våger regelmæssigt i samarbejde med medlemsstaterne, evt.
med ekspertbistand, gennemfłrelsen af programmets aktioner
set i forhold til målene og aflægger regelmæssigt beretning
herom til udvalget.
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2. Kommissionen foretager i programmets fjerde år en midt-
vejsevaluering, som uafhængige eksperter medvirker til. Evalue-
ringen omfatter programmets virkninger, ressourceanvendel-
sens effektivitet samt sammenhæng og komplementaritet i
forhold til relevante programmer, aktioner og initiativer, der
gennemfłres under andre fællesskabsprogrammer og -aktivi-
teter. Efter anmodning fra Kommissionen forelægger medlems-
staterne rapporter om programmets gennemfłrelse og virk-
ninger. Kommissionen forelægger Europa-Parlamentet, Rådet,
Det Økonomiske og Sociale Udvalg og Regionsudvalget
konklusionerne af evalueringen. Kommissionen forelægger
endvidere Europa-Parlamentet, Rådet, Det Økonomiske og
Sociale Udvalg og Regionsudvalget en endelig rapport om
gennemfłrelsen af programmet et år efter programmets afslut-
ning.

2. Kommissionen słrger for, at offentligheden får adgang til
resultaterne af de gennemfłrte aktioner og evalueringsrappor-
terne.

3. Kommissionen słrger for, at offentligheden får adgang til
resultaterne af de gennemfłrte aktioner og evalueringsrappor-
terne.

3. Kommissionen forelægger Europa-Parlamentet og Rådet
en midtvejsrapport i lłbet af programmets tredje år og en
endelig rapport, når det er fuldfłrt. Rapporterne skal indeholde
oplysninger om Fællesskabets finansiering i henhold til den
fastlagte finansieringsramme, om sammenhæng og komple-
mentaritet med andre relevante programmer, aktioner og initia-
tiver og om evalueringsresultaterne. Rapporterne sendes
desuden til Det Økonomiske og Sociale Udvalg og Regions-
udvalget.

Udgår

Artikel 12 Artikel 15

Ophævelse Uændret

Fłlgende afgłrelser ophæves:

Afgłrelse nr. 645/96/EF

Afgłrelse nr. 646/96/EF

Afgłrelse nr. 647/96/EF

Afgłrelse nr. 102/97/EF

Afgłrelse nr. 1400/97/EF

Afgłrelse nr. 372/1999/EF

Afgłrelse nr. 1295/1999/EF

Afgłrelse nr. 1296/1999/EF.
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Artikel 13 Artikel 16

Ikrafttræden Uændret

Denne afgłrelse træder i kraft på dagen for offentliggłrelsen i
De Europæiske Fællesskabers Tidende.

BILAG

SPECIFIKKE M¯L OG AKTIONER

1. Et hłjere informations- og vidensniveau på sundhedsområdet Uændret

1.1. Udvikling og forvaltning af et sundhedsovervågningssystem

1. mål: Opstilling af fællesskabsindikatorer for sundhedstilstand,
sygdomme og sundhedsdeterminanter, udarbejdelse af metoder
til indsamling af data med henblik på overvågning og analyse
samt oprettelse af databaser til ovennævnte formål

1. mål: Opstilling af kvantitative og kvalitative fællesskabsindika-
torer for sundhedstilstand, sygdomme og sundhedsdeterminanter,
udarbejdelse af metoder til indsamling af data med henblik på
overvågning og analyse samt oprettelse af alders- og kłnsspeci-
fikke databaser til ovennævnte formål

1. komplettering af et system for trinvis opstilling af sundheds-
relaterede indikatorer med fuldstændig dækning af sundheds-
status, sygdomme, sundhedsressourcer og interventioner samt
sundhedsdeterminanter og indsamling af relevante data efter en
metode, som aftales nærmere

1. komplettering af et system for trinvis opstilling af kłnsspeci-
fikke sundhedsrelaterede indikatorer med fuldstændig dækning
af sundhedsstatus, sygdomme, sundhedsressourcer og interven-
tioner samt sundhedsdeterminanter og indsamling af relevante
data efter en metode, som aftales nærmere

2. iværksættelse af dette system for opstilling af indikatorer,
indsamling af data og indlæsning af disse i databaserne samt
udvikling af versioner af databaserne til brug for fagfolk i sund-
hedssektoren og offentligheden.

Uændret

Den statistiske del af dette arbejde udfłres som led i Fællesskabets
statistiske program.

2. mål: Forbedring af systemet for overfłrsel og udveksling af
sundhedsdata

1. revision og forbedring af det system, der forbinder Kommis-
sionen og medlemsstaternes sundhedsmyndigheder via Internet
og andre medier i den hensigt at overfłre og udveksle Fælles-
skabets indikatorer og data

1. revision og forbedring af det system, der forbinder Kommis-
sionen og medlemsstaternes sundhedsmyndigheder via Internet
og andre interoperable medier og systemer i den hensigt at
overfłre og udveksle Fællesskabets indikatorer og data

2. offentliggłrelse og regelmæssig ajourfłring på Kommissionens
og medlemsstaternes web-steder af de sundhedsdata, der regi-
streres i informationssystemet, således at myndigheder, fagfolk i
sundhedssektoren og offentligheden kan få adgang til dem.

Uændret
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1.2. Udvikling og anvendelse af instrumenter til at analysere, rådgive, rappor-
tere, informere og foretage konsultationer om sundhedsanliggender

1. mål: Udvikling af instrumenter til at analysere og rådgive om
sundhedsanliggender

1. udvikling og forvaltning af et fællesskabsnet 1. udvikling og forvaltning af et eller flere fællesskabsnet

med det formål at udarbejde analyser og rapporter om sund-
hedstilstanden og om virkningerne af sundhedsdeterminanter
og -politikker, kortlægge risikofaktorer og manglende viden
samt stille prognoser for udviklingen til brug i den politiske
planlægning, ved fastlæggelsen af prioriterede områder og ved
fordelingen af ressourcer

a) med det formål at udarbejde analyser og rapporter om sund-
hedstilstanden og om virkningerne af sundhedsdeterminanter
og -politikker, herunder forebyggelse og behandling af
sygdomme, kortlægge risikofaktorer og manglende viden
samt stille prognoser for udviklingen til brug i den politiske
planlægning, ved fastlæggelsen af prioriterede områder og
ved fordelingen af ressourcer

2. udvikling og forvaltning af et fællesskabsnet til at varetage over-
vågnings-, analyse- og rådgivningsopgaver vedrłrende sund-
hedsteknologier

b) til at varetage overvågnings-, analyse- og rådgivningsopgaver
vedrłrende sundhedsteknologier

c) til at varetage overvågnings-, analyse- og rådgivningsopgaver
vedrłrende kliniske retningslinjer og kvalitet og god praksis i
forbindelse med interventioner på sundhedsområdet,
herunder anbefalinger med hensyn til præventive foranstalt-
ninger

d) til at varetage overvågnings- og analyseopgaver vedrłrende
netværk mellem tjenesteudbydere på sundhedsområdet

3. udvikling og forvaltning af et benchmarkingsystem for fælles-
skabsstrategier og for nationale politikker og aktiviteter vedrł-
rende sygdomsforebyggelse, sundhedsfremme og sundheds-
beskyttelse med passende parametre og datasæt

2. udvikling og forvaltning af et benchmarkingsystem for fælles-
skabsstrategier og for nationale politikker og aktiviteter vedrł-
rende sygdomsforebyggelse, sundhedsfremme og sundheds-
beskyttelse med passende parametre og datasæt

4. udvikling og forvaltning af et fællesskabsnet til at varetage over-
vågnings-, analyse- og rådgivningsopgaver vedrłrende kliniske
retningslinjer og kvalitet og god praksis i forbindelse med inter-
ventioner på sundhedsområdet.

Udgår

3. udvikling og forvaltning af en fællesaktion på grundlag af de
planer, der er udarbejdet i forbindelse med e-Europa for at
forbedre offentlighedens adgang til oplysninger om lægemidler
på Internettet, idet der foretages en revision af de disponible
informationskilder om lægemidler og en undersłgelse af mulig-
hederne for at indfłre en ordning med et genkendeligt fælles-
skabsmærke, som skal vise, at de pågældende websteder er
godkendt som værende pålidelige.

2. mål: Rapportering om sundhedsanliggender Uændret

1. udarbejdelse af rapporter om sundhedstilstanden i Fællesskabet
og kortlægning af urovækkende udviklingstendenser; udarbej-
delse af rapporter om udvalgte aktiviteter, politikker og foran-
staltninger samt sundhedsdeterminanter

2. fremlæggelse af undersłgelsesresultater, rådgivende udtalelser og
retningslinjer vedrłrende sundhedsteknologier, interventioner
på sundhedsområdet og kvalitet og god praksis.

2. fremlæggelse af undersłgelsesresultater, rådgivende udtalelser og
retningslinjer vedrłrende sundhedsteknologier, interventioner
på sundhedsområdet og kvalitet og bedste praksis.
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3. mål: Konsultation, information og formidling af rapporter,
rådgivning og anbefalinger

1. offentliggłrelse af de rapporter, undersłgelsesresultater, rådgi-
vende udtalelser og retningslinjer, der er nævnt i afsnit 1.2. i
dette bilag, på Kommissionens og medlemsstaternes websteder
og via andre passende medier

2. udvikling og anvendelse af instrumenter til information og
konsultation af repræsentative patientorganisationer, fagfolk i
sundhedssektoren og andre interesserede parter om sundheds-
relaterede emner på fællesskabsplan

3. indsamling af væsentlige informationer om sundhed og sund-
hedstjenester, herunder spłrgsmål om adgang og rettigheder, og
formidling heraf på den mest hensigtsmæssige måde, navnlig til
personer, der flytter fra en medlemsstat til en anden.

Uændret

4. mål: Bidrag til en integreret sundhedsstrategi

1. kortlægning og behandling af mulighederne for fælles aktioner
sammen med EF-programmer og -agenturer med henblik på at
udvikle tværsektorielle metoder til at tage fat på vigtige sund-
hedsfaktorer

2. stłtte til udvikling af metoder og andre relevante redskaber til
vurdering af sundhedsvirkninger

3. stłtte til pilotprojekter vedrłrende sundhedsvirkningerne af
Fællesskabets politikker og aktiviteter.

2. Hurtig reaktion på sundhedsrisici Uændret

2.1. Forbedring af evnen til at håndtere overfłrbare sygdomme

1. mål: stłtte den videre gennemfłrelse af beslutning nr. 2119/98/EF
om oprettelse af et fællesskabsnet til epidemiologisk overvågning af
og kontrol med overfłrbare sygdomme

1. mål: Inkorporere arbejdet i forbindelse med og stłtte den videre
gennemfłrelse af beslutning nr. 2119/98/EF om oprettelse af et
fællesskabsnet til epidemiologisk overvågning af og kontrol med
overfłrbare sygdomme for at træffe forholdsregler imod
sygdomme, herunder sygdomme, som det er muligt at forebygge

1. udvikling af: Uændret

a) definitioner af tilfælde, epidemiologiske metoder og overvåg-
ningsmetoder, tekniske metoder og procedurer, og fastlæg-
gelse af, hvilken art og hvilken type data om prioriterede
sygdomme og særlige emner der skal indsamles og videre-
sendes

a) definitioner af tilfælde, epidemiologiske metoder og overvåg-
ningsmetoder, tekniske metoder og procedurer, og fastlæg-
gelse af, hvilken art og hvilken type data om prioriterede
sygdomme (f.eks. aids) og særlige emner der skal indsamles
og videresendes

b) procedurer for information, konsultation og koordinering
mellem medlemsstaterne med henblik på at forebygge og
bekæmpe overfłrbare sygdomme, herunder bestemmelser
for et undersłgelseshold på fællesskabsplan

b) procedurer for information, konsultation og koordinering
mellem medlemsstaterne og med kandidatlandene med
henblik på at forebygge og bekæmpe overfłrbare
sygdomme, herunder bestemmelser for et undersłgelseshold
på fællesskabsplan

c) retningslinjer for, hvilke beskyttelsesforanstaltninger der skal
træffes, navnlig ved de ydre grænser og i nłdsituationer;
forbindelser med ansłgerlande og andre tredjelande

c) retningslinjer for, hvilke beskyttelsesforanstaltninger der skal
træffes, navnlig ved de ydre grænser og i nłdsituationer,
såsom epidemier eller pandemier af sygdomme, som det er
muligt at forebygge; forbindelser med kandidatlande og
andre tredjelande
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2. indsamling af overvågningsdata og netoversigter fra bestående
databaser

2. indsamling og analyse af overvågningsdata og netoversigter fra
bestående databaser og organisationer for at finde frem til de
bedst egnede strategier inden for folkesundhed

3. understłttelse af forvaltningen af nettet, navnlig i forbindelse
med fælles undersłgelser, uddannelse, lłbende evaluering og
kvalitetssikring.

Uændret

2. mål: Forbedring af sikkerheden ved og kvaliteten af blod fra
mennesker

1. komplettering og gennemfłrelse af grundlaget for sikring af
hłje standarder for kvaliteten og sikkerheden i forbindelse
med tapning, behandling, opbevaring og distribution af fuld-
blod, blodkomponenter og stamceller

2. opbygning og forvaltning af et blodovervågningsnet og forbere-
delse af retningslinjer for optimal anvendelsen af blod.

3. mål: Forbedring af kvaliteten af og sikkerheden ved organer og
stoffer af menneskelig oprindelse

1. udvikling og gennemfłrelse af en fællesskabsstrategi for organer
og stoffer af menneskelig oprindelse

2. udvikling og etablering af et fællesskabsnet for organer og
stoffer af menneskelig oprindelse.

4. mål: Udarbejdelse af en vaccinationsstrategi for Fællesskabet

2.2. Styrkelse af evnen til at håndtere andre sundhedsrisici

1. mål: Udvikling af strategier og instrumenter til reaktion på ikke-
overfłrbare sygdomme

gennemgang og udvikling af strategier til reaktion på risici for
ikke-overfłrbare sygdomme, herunder, hvis det er hensigtsmæssigt,
udvikling af et fællesskabsnet med forbindelse til bestående over-
vågnings-, rapporterings- og varslingssystemer.

2. mål: Fremme af udarbejdelsen af retningslinjer og foranstalt-
ninger angående elektromagnetiske felter og andre fysiske agenser

revision og yderligere udbygning af retningslinjer og vejledning om
foranstaltninger til beskyttelse mod og forebyggelse af:

1. elektromagnetiske felter

2. andre fysiske agenser som f.eks. optisk stråling og ultraviolet
stråling, laserstråling, tryk, stłj og vibrationer.

Uændret
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3. Håndtering af sundhedsdeterminanter

3.1. Formulering af strategier og foranstaltninger vedrłrende livsstilsrelaterede
determinanter

Mål: Formulering og gennemfłrelse i nært samarbejde med
medlemsstaterne af strategier og foranstaltninger vedrłrende livs-
stilsrelaterede sundhedsdeterminanter, navnlig i den hensigt at inte-
grere dem i den overordnede indsats for sundhedsfremme og
gennemfłrelse af sygdomsforebyggende politikker

udbygning og virkeliggłrelse af Fællesskabets strategier, herunder
benchmarking og analyse af politikker og foranstaltninger, udarbej-
delse af rapporter, etablering af net, kortlægning af omfanget af og
målene for en yderligere fællesskabsindsats og forberedelse af
fællesskabsinstrumenter for livsstilsrelaterede sundhedsdetermi-
nanter.

3.2. Formulering af strategier og foranstaltninger vedrłrende socio łkonomiske
sundhedsdeterminanter

3.2. Formulering af strategier og foranstaltninger vedrłrende sociale og łkono-
miske sundhedsdeterminanter

Mål: Formulering og virkeliggłrelse af strategier og foranstalt-
ninger vedrłrende socio łkonomiske sundhedsdeterminanter

Mål: Formulering og virkeliggłrelse af strategier og foranstalt-
ninger vedrłrende sociale og łkonomiske sundhedsdeterminanter

1. udvikling af en metode til benchmarking og til sammenkobling
af strategier med henblik på at kortlægge skævheder på sund-
hedsområdet ved hjælp af data fra Fællesskabets sundhedsinfor-
mationssystem og, hvis det er hensigtsmæssigt, udvikling af
fællesskabsinstrumenter for sundhedstjenester og forsikringsord-
ninger og for Fællesskabets politikkers og aktiviteters virkning
på disse; aktionerne dækker desuden spłrgsmål vedrłrende
forbrug, omkostningseffektivitet og udgifter til lægemidler

Uændret

2. gennemgang og kortlægning af hindringer for adgangen til
sundhedstjenester på tværs af Fællesskabets indre grænser og,
hvis det er hensigtsmæssigt, formulering af retningslinjer.

2. gennemgang og kortlægning af hindringer for adgangen til
sundhedstjenester på tværs af Fællesskabets indre grænser og,
hvis det er hensigtsmæssigt, formulering af retningslinjer

3. udvikling af en strategi til analyse og evaluering af sociale og
łkonomiske faktorers (såsom arbejds- og boligforhold) indvirk-
ning på sundheden

4. formulering og formidling af god praksis for aktioner og poli-
tikker, som er forbundet med sociale og łkonomiske sundheds-
determinanter, og som mindsker uligheder.

3.3. Formulering af strategier og foranstaltninger vedrłrende miljłrelaterede
sundhedsdeterminanter

Uændret

Mål: Formulering og virkeliggłrelse af strategier og foranstalt-
ninger vedrłrende miljłrelaterede sundhedsdeterminanter

1. udbygning og gennemfłrelse af retningslinjer og anbefalinger
udstedt af Den Europæiske Ministerkonference om Miljł og
Sundhed og overvågning af nationale strategiers og foranstalt-
ningers effektivitet
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2. indsamling og udarbejdelse af rapporter om god praksis for
overvågning, tidlige varslingssystemer og foranstaltninger
vedrłrende forurenende stoffer og dermed forbundne
sygdomme og, hvis det er hensigtsmæssigt, formulering af
retningslinjer.

2. indsamling og udarbejdelse af rapporter om god praksis for
overvågning, tidlige varslingssystemer og foranstaltninger
vedrłrende forurenende stoffer og dermed forbundne
sygdomme og, hvis det er hensigtsmæssigt, formulering af
retningslinjer

3. fremme af udformning af retningslinjer og foranstaltninger i
forbindelse med de forskellige former for miljłforurening,
som har virkninger for sundheden; analyse og udformning af
foranstaltninger til oplysning, forebyggelse og beskyttelse med
henblik på bekæmpelse af alle former for forurening (stłj,
kemiske stoffer, fłdevarer osv.), som påvirker miljł og menne-
skers sundhed

4. fremme af strategier til formindskelse af resistens over for anti-
biotika.

4. Gennemfłrelse af aktionerne Uændret

1. Aktionerne kan finansieres ved indgåelse af kontrakter om
tjenesteydelser på grundlag af udbud eller via tilskud, når der
samtidig ydes stłtte fra anden side. I sidstnævnte tilfælde kan
Fællesskabets andel af finansieringen som hovedregel ikke over-
stige 50 % af de udgifter, som modtageren reelt har måttet
afholde.

1. Aktionerne kan finansieres ved indgåelse af kontrakter om
tjenesteydelser på grundlag af udbud eller via tilskud, når der
samtidig ydes stłtte fra anden side. I sidstnævnte tilfælde kan
Fællesskabets andel af finansieringen som hovedregel ikke over-
stige 70 % af de udgifter, som modtageren reelt har måttet
afholde.

2. Kommissionen kan ved gennemfłrelsen af programmet have
behov for yderligere ressourcer, herunder mulighed for at słge
ekspertbistand. Disse behov vil der blive taget stilling til i forbin-
delse med Kommissionens lłbende evaluering af ressourcefor-
delingen.

Uændret

3. Kommissionen kan også gennemfłre aktioner med henblik på
information, offentliggłrelse og formidling. Ligeledes kan den
gennemfłre evalueringsundersłgelser og tilrettelægge seminarer,
kollokvier og andre ekspertmłder.

4. Kommissionen opstiller årlige arbejdsplaner med angivelse af
prioriterede opgaver og de aktioner, som skal gennemfłres.
Desuden fastlægger den de nærmere vilkår og kriterier for udvæl-
gelse af aktioner i henhold til programmet. I denne forbindelse
indhenter den udtalelser fra det udvalg, der er omhandlet i arti-
kel 8.

4. Kommissionen opstiller årlige arbejdsplaner med angivelse af
prioriterede opgaver og de aktioner, som skal gennemfłres.
Desuden fastlægger den de nærmere vilkår og kriterier for udvæl-
gelse af aktioner i henhold til programmet. I denne forbindelse
indhenter den udtalelser fra det udvalg, der er omhandlet i artikel
9.

5. Ved gennemfłrelsen af aktionerne respekteres principperne for
databeskyttelse.

Uændret
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Forslag til Rådets beslutning om vedtagelse af et særprogram for forskning, teknologisk udvikling
og demonstration 2002-2006 med henblik på integration og styrkelse af det europæiske

forskningsrum

(2001/C 240 E/27)

(EØS-relevant tekst)

KOM(2001) 279 endelig udg. � 2001/0122(CNS)

(Forelagt af Kommissionen den 1. juni 2001)

R¯DET FOR DEN EUROP˘ISKE UNION HAR �

under henvisning til traktaten om oprettelse af Det Europæiske
Fællesskab, særlig artikel 166,

under henvisning til forslag fra Kommissionen,

under henvisning til udtalelse fra Europa-Parlamentet,

under henvisning til udtalelse fra Det Økonomiske og Sociale
Udvalg, og

ud fra fłlgende betragtninger:

(1) I henhold til traktatens artikel 166, stk. 3, iværksættes
Europa-Parlamentets og Rådets afgłrelse nr. . . ./. . ./EF
om Det Europæiske Fællesskabs flerårige rammeprogram
for forskning, teknologisk udvikling og demonstration
2002-2006 som bidrag til realiseringen af det europæiske
forskningsrum (i det fłlgende benævnt »rammepro-
grammet«) ved hjælp af særprogrammer, hvori angives
de nærmere bestemmelser for deres gennemfłrelse, deres
varighed og de midler, der skłnnes nłdvendige.

(2) Rammeprogrammet er struktureret omkring tre blokke af
foranstaltninger, »integration af forskningen«, »strukture-
ring af det europæiske forskningsrum« og »styrkelse af
grundlaget for det europæiske forskningsrum«; den fłrste
og den tredje blok gennemfłres med hensyn til indirekte
aktioner ved dette særprogram.

(3) De regler for virksomheders, forskningscentres og univer-
siteters deltagelse samt reglerne for formidling af forsk-
ningsresultater for rammeprogrammet, som Europa-Parla-
mentet og Rådet vedtog i afgłrelse nr. . . ./. . ./EF (i det
fłlgende benævnt »regler for deltagelse og formidling«) błr
gælde for dette program.

(4) Hvis de nye virkemidler, som omfatter forenklet og decen-
traliseret forvaltning samt udnyttelse af ekstern teknisk
stłtte, udnyttes fuldt ud i dette program, burde det

bevirke, at udgifterne til personale og administration
sænkes til hłjst 5,5 % af det samlede belłb, der skłnnes
nłdvendigt for gennemfłrelsen.

(5) Ved gennemfłrelsen af dette program błr der lægges vægt
på at fremme forskernes mobilitet og innovationen i
Fællesskabet, på at tilskynde små og mellemstore virksom-
heder til at deltage og på internationalt samarbejde med
tredjelande og internationale organisationer. Tiltrædelses-
landene skal vises særlig opmærksomhed.

(6) Ved gennemfłrelsen af forskningsaktiviteter under dette
program błr grundlæggende etiske principper overholdes,
især sådanne som er anfłrt i Den Europæiske Unions
charter om grundlæggende rettigheder.

(7) Som opfłlgning til Kommissionens meddelelse »Kvinder
og videnskab« (1) og Rådets resolutioner (2) og Europa-
Parlamentets (3) beslutninger om dette emne er der ved
at blive gennemfłrt en handlingsplan for at styrke og
udvide kvinders placering og rolle inden for videnskab
og forskning. Ved gennemfłrelsen af dette program vil
der blive taget hensyn til kłnsaspektet inden for forskning.

(8) For at kunne udnytte det fulde potentiale i dette program
błr alle relevante parter, især medlemsstater og associe-
rede stater, tilskyndes til aktivt at engagere sig i en fælles
bestræbelse på at łge koordineringen af den forsknings-
indsats, der głres i Europa, bl.a. ved at åbne og skabe
netværk mellem de nationale programmer og ved fri
udveksling af oplysninger i forbindelse med den forskning,
der foregår på alle niveauer.

(9) Programmet błr gennemfłres på en fleksibel, effektiv og
gennemsigtig måde, så relevante interesser især inden for
forskerverdenen, erhvervslivet, blandt brugerne og i det
politiske liv tilgodeses. Forskningsindsatsen under dette
program błr i givet fald tilpasses til fællesskabspolitik-
kernes og den videnskabelige og teknologiske udviklings
behov.
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(10) Da gennemfłrelsesbestemmelserne til denne beslutning er
forvaltningsforanstaltninger, jf. artikel 2 i Rådets afgłrelse
1999/468/EF af 28. juni 1999 om fastsættelse af de
nærmere vilkår for udłvelsen af de gennemfłrelsesbefł-
jelser, der tillægges Kommissionen (1), błr de vedtages
efter forvaltningsproceduren i artikel 4 i nævnte afgłrelse.

(11) Kommissionen błr i rette tid słrge for, at der foretages en
uafhængig vurdering af de tiltag, der gennemfłres på de
områder, som programmet dækker.

(12) Inden for dette program błr udvalgte forskningstemaer
udelukkende gennemfłres ved hjælp af tre former for
virkemidler: Ekspertisenet, integrerede projekter og Fælles-
skabets deltagelse i nationale forskningsaktiviteter, der
iværksættes i fællesskab i henhold til traktatens artikel 169
�

VEDTAGET FØLGENDE BESLUTNING:

Artikel 1

1. I overensstemmelse med rammeprogrammet vedtages et
særprogram om integration og styrkelse af det europæiske
forskningsrum (i det fłlgende benævnt »særprogrammet«) for
perioden fra [. . .] til 31. december 2006.

2. De videnskabelige og teknologiske mål og prioriteringer
for særprogrammet er anfłrt i bilag I.

Artikel 2

I overensstemmelse med bilag II til rammeprogrammet skłnnes
det belłb, der er nłdvendigt til gennemfłrelse af særpro-
grammet, at være på EUR 12 505 millioner, hvoraf hłjst
5,5 % skal anvendes til Kommissionens administrative udgifter.
I bilag II er der anfłrt en vejledende fordeling af belłbet.

Artikel 3

1. De nærmere vilkår for Fællesskabets finansielle deltagelse
i særprogrammet er de bestemmelser, der er omhandlet i arti-
kel 2, stk. 2 i rammeprogrammet.

2. Særprogrammet gennemfłres ved hjælp af de virkemidler,
der er fastsat i bilag I og III til rammeprogrammet og beskrevet
i bilag III.

3. Reglerne for deltagelse og formidling finder anvendelse på
særprogrammet.

Artikel 4

1. Kommissionen udarbejder et arbejdsprogram til gennem-
fłrelse af særprogrammet med en mere detaljeret beskrivelse af
de videnskabelige og teknologiske mål og prioriteringer, der er
fastsat i bilag I samt tidsplanen for gennemfłrelsen.

2. I arbejdsprogrammet tages der hensyn til relevante forsk-
ningstiltag, som medlemsstaterne, associerede stater og euro-
pæiske og internationale organisationer gennemfłrer. Det
ajourfłres om nłdvendigt.

Artikel 5

1. Kommissionen er ansvarlig for gennemfłrelsen af særpro-
grammet.

2. Den i artikel 6 fastsatte procedure finder anvendelse i
forbindelse med vedtagelsen af fłlgende foranstaltninger:

� udarbejdelse og ajourfłring af det arbejdsprogram, der er
omhandlet i artikel 4, stk. 1,

� enhver ændring af den vejledende fordeling af belłbet, som
er anfłrt i bilag II.

Artikel 6

1. Kommissionen bistås af et udvalg, der består af repræ-
sentanter for medlemsstaterne, og som har Kommissionens
repræsentant som formand.

2. Når der henvises til dette stykke, anvendes forvaltnings-
proceduren i artikel 4 i afgłrelse 1999/468/EF (2) i overens-
stemmelse med samme afgłrelses artikel 7, stk. 3.

3. Det tidsrum, der nævnes i artikel 4, stk. 3, i afgłrelse
1999/468/EF, fastsættes til to måneder.

Artikel 7

1. I overensstemmelse med artikel 4 i rammeprogrammet
offentliggłr Kommissionen med jævne mellemrum en rapport
om, hvor langt gennemfłrelsen af særprogrammet er nået.

2. Kommissionen słrger for, at der som omhandlet i artikel
5 i rammeprogrammet foretages en uafhængig evaluering af de
aktiviteter, der er gennemfłrt på de områder, som særpro-
grammet omfatter.

Artikel 8

Denne beslutning er rettet til medlemsstaterne.
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BILAG I

VIDENSKABELIGE OG TEKNOLOGISKE M¯L OG OVERORDNEDE RETNINGSLINJER FOR AKTIVITETERNE

Indledning

Dette program vil fremme forskning i verdensklasse på de centrale udvalgte områder, der har en særlig interesse og
merværdi for Europa, og den europæiske industris konkurrenceevne, som er blevet identificeret i rammeprogrammet
2002-2006, samt inden for de temaer, der i forbindelse med gennemfłrelsen af rammeprogrammet identificeres som
værende af stor betydning i forhold til EU’s politiske behov og de muligheder, som opstår inden for nye, frontforsk-
ningsområder.

Programmet vil tilstræbe en mere omfattende integration af forskningen i Europa gennem:

� en fokuseret aktion inden for udvalgte forskningstemaer ved hjælp af kraftfulde finansieringsredskaber (integrerede
projekter og ekspertisenet), der bringer forskningsaktłrerne sammen i passende konfigurationer, der kan tage de nye
udfordringer op, som disse udvalgte forskningstemaer udgłr og med en kritisk masse

� fremme af netsamarbejde og en fælles indsats mellem nationale og europæiske rammer for forskning og innovation
og åbning af nationale programmer inden for disse udvalgte områder, herunder, hvor det er relevant, ved hjælp af de
i artikel 169 i traktaten omhandlede programmer, samt inden for andre områder, hvor en sådan indsats ville være til
gavn for det europæiske forskningsgrundlag.

Programmet supplerer programmet »strukturering af det europæiske forskningsområde« og særprogrammet for FFC (Det
Fælles Forskningscenter), og gennemfłrelsen af programmet vil blive koordineret med disse to programmer.

1. INTEGRATION AF FORSKNINGEN

1.1. Udvalgte forskningstemaer

De udvalgte forskningstemaer tegner sig for langt stłrsteparten af udgifterne under rammeprogrammet
2002-2006. Det er hensigten at skabe en betydelig lłftestangsvirkning gennem en meget fokuseret forsknings-
indsats på fællesskabsplan, som sammen med aktioner inden for andre dele af rammeprogrammet 2002-2006
og gennem åben koordinering med andre � regionale, nationale, europæiske og internationale � rammer vil
resultere i en sammenhængende og meget effektiv fælles indsats for at nå de overordnede mål.

De udvalgte forskningstemaer er:

� Genomforskning og bioteknologi i sundhedens tjeneste

� Teknologi til informationssamfundet

� Nanoteknologi, intelligente materialer og nye produktionsprocesser

� Luftfart og rumfart

� Fłdevaresikkerhed og sundhedsrisici

� Bæredygtig udvikling og globale ændringer

� Borgere og styring i det europæiske vidensamfund.

Aktionerne beskrives derfor i termer af:

� de overordnede mål og forventede resultater inden for hvert udvalgt forskningstema

� de udvalgte forskningstemaer, der skal forfłlges via en fællesskabsaktion.
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De udvalgte forskningstemaer beskrives ud fra deres overordnede mål og deres vigtigste forskningsfokus. Det
tilknyttede arbejdsprogram vil indeholde nærmere oplysninger om det detaljerede forskningsindhold.

Fællesskabsaktionen inden for hvert enkelt udvalgt tema vil blive gennemfłrt via integrerede projekter og
ekspertisenet, der ud over forskning og teknologisk udvikling kan integrere nedenstående aktiviteter, hvor de er
særlig relevante for de fastsatte mål: demonstration, formidling og udnyttelse; samarbejde med forskere og
forskerteam fra tredjelande; udvikling af menneskelige ressourcer, herunder fremme af uddannelse af forskere;
udvikling af forskningsfaciliteter og -infrastruktur af specifik betydning for den forskning, der udfłres; og
fremme af bedre forbindelser mellem videnskab og samfund, herunder kvinder inden for videnskab.

Det kan ligeledes være hensigtsmæssigt at gennemfłre forskning, henhłrerende under artikel 169 i traktaten,
for at nå de mål, der er fastlagt for et eller flere af de udvalgte forskningstemaer.

De små og mellemstore virksomheder (SMV’er) vil blive tilskyndet til at deltage, og ligestilling mellem mænd og
kvinder vil generelt blive sikret i forbindelse med gennemfłrelsen af aktiviteterne.

Innovation er en vigtig dimension, der skal tages i betragtning ved udformningen og gennemfłrelsen af
FTU-aktiviteter. Ekspertisenet og integrerede projekter vil navnlig omfatte aktiviteter i tilknytning til formidling
og udnyttelse af viden og, hvor det er relevant, aktiviteter, der kan sikre overfłrsel af teknologi og fremme
udnyttelsen af resultaterne. Hvor det er hensigtsmæssigt, vil der blive langt særlig vægt på overfłrsel af
teknologi til SMV’er og på oprettelse af forskningsbaserede virksomheder som et middel til at udnytte forsk-
ningsresultaterne.

Ansłgerlandene vil blive tilskyndet til at deltage i dette program.

Det internationale samarbejde er en vigtig dimension af rammeprogrammet. I særprogrammet »Integration af
forskningen« udsfłres de internationale aktiviteter i to grupper:

� Deltagelse af forskere, team og institutioner fra tredjelande i ekspertisenet og integrerede projekter, særlig i
forbindelse med emner inden for de forskellige udvalgte forskningstemaer, der har tilknytning til globale
problemer, og som er genstand for en international indsats

� Specifikke internationale samarbejdsaktiviteter med visse grupper af lande som stłtte for Fællesskabets
udenrigspolitik og udviklingspolitik.

Det internationale samarbejde inden for rammeprogrammet og målene hermed beskrives under overskriften
»Foregribelse af EU’s videnskabelige og teknologiske behov«.

De udvalgte forskningstemaer omfatter i visse tilfælde forskning, der ligger på grænsen af de traditionelle
områder, hvor fremskridt vil kræve en tværfaglig og mangesidet indsats. I sådanne tilfælde vil der i forbindelse
med gennemfłrelsen af programmet blive lagt særlig vægt på koordinering mellem de forskellige udvalgte
temaer og mellem disse temaer og aktioner under overskriften »Foregribelse af EU’s videnskabelige og tekno-
logiske behov«.

Forskningens etiske, sociale og juridiske aspekter vil blive taget i betragtning, og det samme gælder dens
potentielle anvendelser, og den sociołkonomiske indvirkning af den videnskabelige og teknologiske udvikling
og foregribelse af denne vil, hvor det er relevant, udgłre en del af aktiviteterne under denne overskrift.
Forskning i etik i tilknytning til den videnskabelige og teknologiske udvikling vil blive gennemfłrt under
programmet »Strukturering af det europæiske forskningsrum«.

I forbindelse med gennemfłrelsen af dette program og forskningsaktiviteterne i tilknytning hertil skal de
grundlæggende etiske principper respekteres, herunder: beskyttelse af menneskets værdighed, oplysninger og
privatliv samt af dyr og miljł i overensstemmelse med fællesskabslovgivningen; de relevante internationale
konventioner og adfærdskodekser, f.eks. Helsinki-deklarationen, Europarådets konvention om menneskerettig-
heder og biomedicin, den universelle erklæring om det menneskelige genom og menneskerettigheder vedtaget
af Unesco; den aktuelle lovgivning og retsakter i de lande, hvor forskningen udfłres. Hvor det er relevant skal
deltagerne i forskningsprojekter ansłge de relevante etiske råd om godkendelse, inden de påbegynder FTU-akti-
viteterne. Der vil blive foretaget en systematisk etisk gennemgang af forslag, der vedrłrer fłlsomme spłrgsmål.
I særlige tilfælde kan en etisk gennemgang foretages, mens et projekt gennemfłres.
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1.1.1. Genomforskning og bioteknologi i sundhedens tjeneste (1)

Kortlægningen af det menneskelige genom og mange andre genomer varsler en ny tidsalder inden for human
biologi, som frembyder hidtil uanede muligheder for at forbedre menneskets sundhed og fremme industriel og
łkonomisk aktivitet. Dette tema, der bidrager til at realisere disse fordele, vil fokusere på at integrere post-
genomforskningen i de mere veletablerede biomedicinske og bioteknologiske metoder, og vil lette integrationen
af forskningskapacitet (både offentlig og privat) i Europa for at forbedre sammenhængen og opnå en kritisk
masse. Integreret tværfaglig forskning, der muliggłr et tæt samspil mellem teknologi og biologi, er af afgłrende
betydning, når genomoplysninger skal omsættes til praktiske anvendelser. Derudover vil et vigtigt element være
at inddrage centrale aktłrer, navnlig erhvervslivet, personale inden for sundhedssektoren og praktiserende
læger, politiske beslutningstagere, lovgivende myndigheder og patientsammenslutninger, i gennemfłrelsen af
dette tema. Ligestilling mellem kłnnene inden for forskning vil ligeledes blive sikret (2).

Dette udvalgte forskningstema vil fremme og stłtte tværfaglig grundforskning med det formål at udnytte
genomoplysningernes fulde potentiale til at underbygge anvendelser i tilknytning til menneskets sundhed.

Det vil udgłre en integrerende del af Den Europæiske Unions indsats for at effektivisere den europæiske
bioteknologiske industri i overensstemmelse med konklusionerne fra Det Europæiske Råds młde i Stockholm.
Det vil bestræbe sig på at skabe stærke forbindelser til alle aktiviteter, der forbedrer rammebetingelserne for
innovation inden for bioteknologiindustriens sundhedssektor, navnlig i SMV’er, herunder fremme af iværksæt-
terånden og investeringsmulighederne gennem venturekapital og inddragelse af Den Europæiske Investerings-
bank. Der vil ligeledes blive lagt vægt på at identificere lovgivningsmæssige hindringer for udviklingen af nye
anvendelser for genomforskningen, for på det tidligst mulige tidspunkt at kunne foregribe de etiske konse-
kvenser og de mere generelle fłlger af udviklingen inden for genomforskning for samfundet og borgerne.

Dette udvalgte forskningstema vil ligeledes fremme gennemfłrelsen og udviklingen af Det Europæiske Fælles-
skabs sundhedsstrategi.

Internationalt samarbejde vil blive fremmet inden for hele dette forskningstema. Hvor det er relevant, vil der
blive taget behłrigt hensyn til Fællesskabets forpligtelse til at bekæmpe fattigdommen i udviklingslandene og
den betydning, som en forbedret sundhed vil have for processen � i overensstemmelse med artikel 177 i
traktaten og med Fællesskabets fremskyndede indsats for at bekæmpe HIV/AIDS, malaria og tuberkulose.

F o r s k n i n g s p r i o r i t e t e r

i) Grundviden og basisredskaber inden for funktionel genomforskning

Det strategiske mål med dette punkt er at fremme den grundlæggende forståelse af genomoplysningerne
ved at udvikle den videnbase, de redskaber og de ressourcer, som er nłdvendige for at kortlægge funk-
tionen af gener og genprodukter, der har betydning for menneskets sundhed (herunder modelgenomer for
dyr og planter samt mikroorganismers genomer) og at undersłge deres indbyrdes samspil og deres samspil
med miljłet. Forskningen vil omfatte:

� Genekspression og proteomanalyser: Målene er at sætte forskerne bedre i stand til at afkode genernes
og genprodukternes funktion og til at kortlægge de komplekse regulerende netværk (biokompleksitet),
der kontrollerer de grundlæggende biologiske processer.

Forskningen vil fokusere på: udvikling af redskaber med en hłj kapacitet og af metoder til overvågning
af genekspression og proteinprofiler og til kortlægning af proteiners funktioner og vekselvirkninger
mellem proteiner.
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� Strukturel genomforskning: Målene er at sætte forskerne i stand til mere effektivt og oftere end det i
łjeblikket er muligt at bestemme proteiners og andre makromolekylers 3-D struktur, hvilket er vigtigt
for at kunne belyse proteinernes funktion og af stor betydning for udviklingen af lægemidler.

Forskningen vil fokusere på: udvikling af hurtige og effektive metoder til bestemmelse af hłjoplłste 3-D
makromolekylestrukturer.

� Komparativ genomforskning og populationsgenetik: Målene er at sætte forskerne i stand til at anvende
velkarakteriserede modelorganismer til at forudsige og afprłve genfunktioner og til at drage fuld fordel
af specifikke befolkningskohorter i Europa til at kortlægge forholdet mellem genfunktion og sundhed
eller sygdom.

Forskningen vil fokusere på: udvikling af modelorganismer og transgenetiske redskaber; udvikling af
genetiske, epidemiologiske redskaber og standardiserede protokoller til genotypebestemmelse.

� Bioinformatik: Målene er at give forskerne adgang til effektive redskaber til forvaltning og fortolkning af
den til stadighed voksende mængde genomoplysninger og at sætte dem i stand til at stille disse oplys-
ninger til rådighed for forskersamfundet i en tilgængelig og anvendelig form.

Forskningen vil fokusere på: udvikling af bioinformatikredskaber og ressourcer til lagring, udnyttelse og
behandling af data; udvikling af databiologiske metoder til forudsigelse af genfunktioner og til simule-
ring af komplekse regulerende netværk.

ii) Anvendelser af genomforskning og bioteknologi i sundhedens tjeneste

Det strategiske mål med dette punkt er at fremme den europæiske bioteknologiske industris konkurren-
ceevne ved at udnytte den rigdom af biologiske data, som genomforskningen og fremskridtene inden for
bioteknologi resulterer i. Forskningen vil omfatte:

� Teknologiske platforme for udvikling af nye redskaber til diagnose, forebyggelse og behandling: Målene
er at fremme samarbejdet mellem hłjere læreanstalter og industrien ved hjælp af teknologiske plat-
forme, hvor tværfaglige metoder, der anvender frontteknologier, som genomforskningen har resulteret i
(såsom farmakogenomforskning), kan bidrage til fremskridt inden for sundhedssektoren og til nedbrin-
gelse af omkostningerne gennem en mere præcis diagnose, en individuel behandling og mere effektive
udviklingsveje for nye lægemidler og behandlingsformer og andre nye produkter, som den nye tekno-
logi resulterer i.

Forskningen vil fokusere på: rationel og fremskyndet udvikling af nye, mere sikre og mere effektive
lægemidler; udvikling af nye diagnosticeringsformer; udvikling af nye in vitro tests til erstatning for
dyreforsłg; udvikling og afprłvning af nye forebyggende og terapeutiske redskaber, såsom somatiske
gen- og celleterapier (herunder stamcellebehandling) og immunoterapi.

� Stłtte til innovativ forskning i nystartede genomforskningsbaserede virksomheder: Målene er at fremme
oprettelsen af forskningsbaserede, nye virksomheder i Europa, at bidrage til deres vækst i de tidlige faser
og at fremme deres videre udvikling i en multinational sammenhæng.

Forskningen vil fokusere på: innovative aspekter af post-genomforskningen, der indebærer store anven-
delsesmuligheder i forbindelse med sundhedsspłrgsmål, og som ligeledes forventes at fłre til iværksæt-
terinitiativer i nystartede virksomheder.

Med henblik på at sikre socialt ansvarlige valg, befolkningens accept og en effektiv udviklingsproces for
disse nye teknologier, vil det være nłdvendigt at inddrage lovgivere, patienter og samfundet generelt på et
tidligt tidspunkt.

iii) Anvendelser inden for medicin og folkesundhed

Det strategiske mål med dette punkt er at udvikle bedre strategier for forebyggelse og forvaltning af
sygdomme hos mennesker og for et sundt liv og en sund aldringsproces. Det vil udelukkende være
koncentreret omkring integration af genommetoden i de mere etablerede metoder til undersłgelse af
sygdoms- og sundhedsdeterminanter. Forskningen vil fokusere på:

� Bekæmpelse af kræft, hjerte-kar-sygdomme og sjældne sygdomme: Målene er at forbedre forebyggelsen
og forvaltningen af to af de stłrste årsager til dårligt helbred og dłdelighed i Europa og at samle
Europas forskningsressourcer omkring håndtering af sjældne sygdomme.
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Forskningen vil fokusere på: integration af klinisk ekspertise og ressourcer med relevante modelsy-
stemer og avancerede redskaber i funktionel genomforskning for at nå frem til et gennembrud inden for
behandling og forvaltning af disse sygdomme.

� Bekæmpelse af lægemiddelresistens: Målene er at konfrontere den stłrste trussel mod folkesundheden,
som skyldes lægemiddelresistente patogener.

Forskningen vil fokusere på: udnyttelse af den tilgængelige viden om mikroorganismers genomer og om
samspillet mellem vært og patogen til at udvikle vacciner og alternative behandlingsstrategier, der kan
omgå problemet med resistens over for antimikrobielle lægemidler; udvikling af strategier for optimal
udnyttelse af antimikrobielle lægemidler; stłtte til Fællesskabets netværk for epidemiologisk overvågning
og kontrol af smitsomme sygdomme.

� Hjerneforskning og bekæmpelse af sygdomme i nervesystemet: Målene er at udnytte genomoplysninger
til at opnå en bedre forståelse af hjernens funktion og funktionsforstyrrelser for at få et nyt indblik i de
mentale processer, til at bekæmpe neurologiske forstyrrelser og sygdomme og til at forbedre udbed-
ringen af hjerneskader.

Forskningen vil fokusere på: forståelse af det molekylære og cellulære grundlag for hjernefunktion,
hjerneskader, hjernens plasticitet og reparation, indlæring, hukommelse og erkendelse; udvikling af
strategier for forebyggelse og forvaltning af neurologiske forstyrrelser og sygdomme.

� Forskning i menneskets udvikling og i aldringsprocessen: Målet er at opnå en bedre forståelse af
menneskets udvikling med særlig vægt på aldringsprocessen for dermed at udvikle bevisgrundlaget
for forbedring af folkesundhedsstrategier og således fremme en sund levevis og en sund aldringsproces.

Forskningen vil fokusere på: forståelse af den menneskelige udvikling fra undfangelse til voksenalder;
undersłgelse af de molekylære og cellulære determinanter for en sund aldringsproces, herunder disse
determinanters samspil med miljł-, adfærds- og kłnsfaktorer.

iv) Konfrontering af de mest udbredte smitsomme sygdomme i tilknytning til fattigdom

Det strategiske mål med dette punkt er at konfrontere den globale nłdsituation, som de tre mest udbredte
smitsomme sygdomme � HIV/AIDS, malaria og tuberkulose � forårsager, gennem udvikling af en effektiv
sygdomsbekæmpelse, særlig til brug i udviklingslandene. Det forventes, at udviklingslandene vil blive
vigtige partnere i gennemfłrelsen af dette punkt, navnlig gennem den europæiske platform for kliniske
forsłg.

Forskningen vil fokusere på: udvikling af lovende, potentielle metoder til bekæmpelse (vacciner, terapier og
HIV mikrobicider) af de pågældende sygdomme ved at stłtte forskning over hele spektret lige fra grundlæg-
gende molekyleforskning, der udnytter genomforskning i mikroorganismer, over præklinisk afprłvning og
proof-of-principle; etablering af en europæisk platform for kliniske forsłg for at samle og stłtte Europas
kliniske forsłg specifikt rettet mod sygdomsbekæmpelse i udviklingslandene; etablering af et netværk for
forsłg med AIDS-behandlingsmetoder i Europa for at forbedre sammenhængen og komplementariteten
mellem kliniske forsłg med AIDS-behandlingsmetoder til brug i Europa.

1.1.2. Teknologi til informationssamfundet

Teknologi til informationssamfundet ændrer łkonomien og samfundet. Den skaber ikke blot nye arbejds-
metoder og nye virksomhedsformer, den fremkommer ligeledes med lłsninger på store samfundsmæssige
udfordringer såsom sundhedsvæsen, miljł, sikkerhed, mobilitet og beskæftigelse og har vidtrækkende indfly-
delse på vor dagligdag.

Sektoren for teknologi til informationssamfundet er nu en af de stłrste łkonomiske sektorer med en årlig
omsætning på 2 000 mia. EUR og over 12 mio. ansatte i Europa.
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Det udvalgte forskningstema »teknologi til informationssamfundet« vil bidrage direkte til realiseringen af de
europæiske politikker for vidensamfundet, som det blev besluttet på Det Europæiske Råds młde i Lissabon i
2000 og i Stockholm i 2001, og som afspejles i e-Europe handlingsplanen. Det vil sikre europæisk fłrerskab
inden for de generiske og anvendte teknologier, der er centrale for videnłkonomien. Det sigter mod at forbedre
innovation og konkurrenceevne i europæiske virksomheder og inden for den europæiske industri og mod at
bidrage til stłrre fordele for alle europæiske borgere.

Vi vil ikke opleve succes’er som dem, der i Europa er opnået inden for mobil kommunikation eller forbruger-
elektronik, med mindre der głres en reel indsats for at nå en kritisk masse på centrale områder af forskningen i
teknologi til informationssamfundet. Aktionerne vil derfor mobilisere forskersamfundet omkring mål på
mellemlang og lang sigt og fremme integrationen af den offentlige og den private indsats på europæisk
plan med det formål at opbygge vigtige kompetencer og styrke innovationen. Aktiviteterne vil omfatte hłjri-
sikobetonet og langsigtet FTU såsom udvikling af den kommende generation af mobile og trådlłse systemer
efter 3G og vil omfatte underbyggende forskning med det formål at undersłge og afprłve fremtidig og ny
teknologi specifikt i forbindelse med de anfłrte udvalgte forskningstemaer.

Selv om der er opnået store fremskridt, er vi stadig langt fra at drage fuld fordel af de videnbaserede
tjenesteydelsers potentiale i den virkelige verden. Produkter og tjenesteydelser er stadig svære at anvende og
ligger uden for mange menneskers rækkevidde, og den »digitale klłft« bliver stadig bredere i Europa og på
verdensplan. Forskningen vil fokusere på den fremtidige generation af teknologier, hvor computere og netværk
vil blive integreret i dagligdagen, således at en lang række tjenesteydelser og anvendelsesmuligheder bliver
tilgængelige gennem letanvendelige menneskelige grænseflader. Denne vision om »intelligente omgivelser«
placerer brugeren, individet i centrum af den fremtidige udvikling af et omfattende videnbaseret samfund
for alle.

Forskningstemaet teknologi til informationssamfundet til stłtte for eEurope handlingsplanen vil bidrage til
opbygningen af et informations- og videnbaseret samfund i Europa, der tilskynder de mindst udviklede
regioner til at deltage. Det vil ligeledes omfatte aktiviteter, der skaber forbindelse mellem EU’s indsats og
den internationale indsats. Målet er at nå frem til global konsensus inden for dette forskningstema, hvor det er
relevant, f.eks. via initiativet intelligente fremstillingssystemer eller dialogen om spłrgsmål i tilknytning til
driftsikkerhed, for yderligere at integrere forskningen i de nyligt associerede lande i EU’s forskningsindsats og
for at lette samarbejdet med udviklingslandene.

F o r s k n i n g s p r i o r i t e t e r

i) Anvendt forskning i teknologi til informationssamfundet, der tager de stłrste samfundsmæssige og łkonomiske
udfordringer op

Målet er at udvide omfanget og effektiviteten af lłsninger baseret på teknologi til informationssamfundet,
der tager de stłrste samfundsmæssige og łkonomiske udfordringer op, og at głre dem tilgængelige for
borgere, virksomheder og organisationer på den mest pålidelige og naturlige måde, hvor som helst og når
som helst.

� Forskning i tillidsskabende teknologier: Målet er at udvikle teknologier i tilknytning til de centrale
sikkerhedsudfordringer, som den »fuldt digitaliserede« verden og behovet for at sikre den enkeltes og
samfundenes rettigheder resulterer i.

Forskningen vil fokusere på grundlæggende sikkerhedsmekanismer og deres interoperabilitet, dynamiske
sikkerhedsprocesser, avanceret kryptografi, teknologier, der kan forbedre beskyttelsen af privatlivets
fred, teknologier til håndtering af digitale aktiver og pålidelige teknologier, der kan stłtte virksomheds-
funktioner og organisatoriske funktioner i dynamiske og mobile systemer.

� Forskning, der tager de samfundsmæssige udfordringer op: Der fokuseres på »intelligente omgivelser«
for at inddrage borgerne yderligere i informationssamfundet, for at sikre mere effektive forvaltnings- og
stłttesystemer inden for sundhed, sikkerhed, mobilitet og miljł og for at bevare kulturarven; integration
af mange funktionaliteter på tværs af disse områder vil ligeledes blive stłttet.

Forskningen i »e-integration« vil fokusere på systemer, der muliggłr adgang til informationssamfundet
for alle, på teknologier, der er tilgængelige for alle, og som kan sikre en fuldstændig deltagelse i
informationssamfundet, og på hjælpesystemer, der kan genoprette funktioner eller kompensere for
handicap for dermed at sikre en stłrre livskvalitet for borgere med særlige behov og for de personer,
der tager sig af dem. På sundhedsområdet vil arbejdet fokusere på intelligente systemer, der sigter mod
at stłtte sundhedspersonale, mod at give patienter en personlig sundhedspleje og information og mod
at forbedre sundhedsfremme og sygdomsforebyggelse i den brede befolkning. Forskningen vil ligeledes
omfatte intelligente systemer til forbedring af beskyttelsen af personer og ejendom og til sikring og
beskyttelse af civile infrastrukturer.
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På mobilitetsområdet vil forskningen fokusere på infrastruktur til kłretłjer og bærbare systemer, som
kan fłre til integreret sikkerhed, komfort og effektivitet og głre det muligt at udvikle avanceret logistik
og infomobilitet (information til/om de mobile brugere) samt tjenesteydelser baseret på brugernes/
kłretłjernes placering. Forskningen på miljłområdet vil fokusere på videnbaserede systemer til forvalt-
ning af de naturlige ressourcer og til risikoforebyggelse og krisestyring. På fritidsområdet vil forskningen
fokusere på intelligente og mobile systemer og anvendelser inden for underholdning og turisme. Med
hensyn til kulturarven vil forskningen fokusere på intelligente systemer til dynamisk adgang til og
beskyttelse af håndgribelige og ikke-håndgribelige kulturelle og videnskabelige ressourcer.

� Forskning, der tager udfordringerne på arbejdspladsen og inden for erhvervslivet op: Målet er at give
virksomheder, enkeltpersoner, offentlige administrationer og andre organisationer mulighed for fuldt ud
at bidrage til og drage fordel af udviklingen af en pålidelig videnbaseret łkonomi samtidig med, at
arbejdets og arbejdslivets kvalitet forbedres, og at stłtte livslang uddannelse for at forbedre de faglige
kvalifikationer. Forskningen vil ligeledes sigte mod at opnå en bedre forståelse af de sociołkonomiske
drivkræfter og virkningerne af udviklingen af teknologi til informationssamfundet.

Forskningen i e-business og e-forvaltning vil fokusere på at forsyne europæiske organisationer, private
såvel som offentlige, og navnlig SMV’er, med interoperative systemer og tjenesteydelser, der kan
forbedre innovationskapaciteten, værdiskabelsen og konkurrencedygtigheden inden for videnłkono-
mien, og på at stłtte nye virksomhedsłkosystemer (business ecosystems). Forskningen i organisatorisk
videnforvaltning vil sigte mod at stłtte organisatorisk innovation og fleksibilitet gennem udvikling,
udveksling, omsætning og levering af viden. Forskningen i elektronisk og mobil handel vil fokusere på
interoperative, multimodale anvendelser og tjenesteydelser i heterogene netværk. Det vil omfatte handel,
samarbejde, arbejdsflow og elektroniske tjenesteydelser dækkende hele værdiskabelsescyklussen for
udvidede produkter og tjenesteydelser når som helst og hvor som helst.

Forskningen i e-arbejde systemer vil fokusere på nye udformninger af arbejdspladsen, der omfatter
innovative teknologier for at fremme kreativitet og samarbejde, på łget effektivitet i ressourceudnyt-
telsen og på at udvide arbejdsmulighederne til at omfatte alle borgere i lokalsamfundene. Forskningen i
eLearning vil fokusere på en personlig adgang til og formidling af uddannelse samt på avancerede
uddannelsesmiljłer i skoler, på universiteter og på arbejdspladsen, der drager fordel af udviklingen af
intelligente omgivelser.

� Lłsning af komplekse problemer på områder som videnskab, teknik, erhvervsliv og samfund: Målet er
at udvikle teknologier til udnyttelse af databehandlings- og oplagringsressourcer, der er fordelt på
geografisk spredte lokaliteter, og til på en problemfri måde at głre dem tilgængelige i forbindelse
med lłsning af komplekse problemer inden for videnskaben, industrien, erhvervslivet og samfundet.
Af anvendelsesområder kan nævnes miljł, energi, sundhed, transport, rationalisering, łkonomi og nye
medier.

Forskningen vil fokusere på nye edb-modeller, herunder GRID-baserede databehandlings- og infor-
mationssystemer, peer-to-peer teknologier og tilknyttet specialbrugerudviklet software til udnyttelse af
decentrale databehandlings- og oplagringsressourcer i stor skala og til udvikling af skalØrbare, pålidelige
og sikre platforme. Denne forskning vil omfatte nye samarbejdsredskaber og programmeringsmetoder,
der stłtter anvendelsernes interoperabilitet, og nye generationer af simulerings-, visualiserings- og
dataudnyttelsesredskaber.

ii) Infrastruktur til kommunikation og databehandling

Målene er at stadfæste og yderligere udvikle europæisk styrke på områder såsom mobil kommunikation,
forbrugerelektronik og indlagt software samt at łge kommunikations- og informationsbehandlingstekno-
logiernes resultater, omkostningseffektivitet, funktionalitet og tilpasningsdygtighed.

� Kommunikations- og netværksteknologier: Målet er at udvikle de nye generationer af systemer og net til
trådlłs kommunikation, der muliggłr en optimal forbindelse hvor som helst, og fuldt optiske net, der
kan łge nettenes transparens og kapacitet, lłsninger, der kan forbedre nettenes interoperabilitet og
tilpasningsevne, og teknologier til personliggjort adgang til audiovisuelle systemer samlet i net.
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Arbejdet med jord- og satellitbaserede (1), mobile og trådlłse systemer og net efter 3G vil fokusere på
den næste generation af teknologier, som kan sikre samarbejde og problemfri forbindelse på service- og
kontrolniveau mellem mange forskellige trådlłse teknologier over en fælles IP-platform (internetpro-
tokol) samt nye protokoller, der kan sikre en effektiv udnyttelse af spektret, redskaber og teknologier
med det formål at bygge trådlłse, rekonfigurerbare anordninger, systemer og net, der anvender
IP-protokollen.

Forskningen i fuldt optiske net vil fokusere på forvaltning af kanaler med optiske błlgelængder, som
muliggłr fleksibilitet og hastighed i udbredelsen af og forsyningen med tjenester og lłsninger baseret
på optiske fibre til Local Area Networks (LAN). Forskningen i interoperable netværkslłsninger, herunder
end-to-end netværksstyring, vil stłtte forsyningen med generiske tjenesteydelser og de indbyrdes forbin-
delser mellem disse samt forbindelserne mellem heterogene net og platforme. Den vil omfatte program-
merbare net, som kan give en tilpasningsdygtig og tidstro fordeling af netværksressourcerne og give
kunderne bedre muligheder for at forvalte tjenesteydelserne.

Forskningen vil ligeledes beskæftige sig med teknologier, der muliggłr personliggjort adgang til audio-
visuelle systemer og anvendelser samlet i net samt tjenesteydelseplatforme og net, der er fælles for
forskellige medier, pålidelige digitale TV-arkitekturer og apparater, der kan behandle, kode, lagre, regi-
strere og vise hybride 3D multimediesignaler og -objekter.

� Softwareteknologi, tjenester og distribuerede systemer: Målet er at udvikle ny softwareteknologi, multi-
funktionelle, tjenesteskabende omgivelser samt redskaber til kontrol med komplekse, distribuerede
systemer til indfłrelse af intelligente omgivelser og til at klare den forventede vækst i og udbredelse
af anvendelser og tjenester.

Forskningen vil fokusere på nye softwareteknologier, -systemer og -tjenester, der omhandler spłrgsmål
som sammensatbarhed, skalØrbarhed, pålidelighed og soliditet samt autonom selvtilpasning. Den vil
beskæftige sig med specialbrugerudviklet software til forvaltning, kontrol og brug af fuldt distribuerede
ressourcer. Forskningen i multifunktionel tjenesteudvikling og nye komponentrammer vil sigte mod at
udvikle tjenesteydelsernes funktionalitet, herunder meta-information, semantik og byggestenenes takso-
nomi. Nye strategier, algoritmer og redskaber til systematisk og præcis design, udformning af proto-
typer og kontrol med komplekse, distribuerede systemer vil blive behandlet f.eks. med indbyggede
styreenheder og allestedsnærværende informationsbehandlingsressourcer. Arbejdet vil omfatte kognitive
teknikker til generisk genkendelse af objekter og begivenheder.

iii) Komponenter og mikrosystemer

� Mikro- og nanoelektronik og opto-elektronik: Målet er at nedbringe omkostningerne i forbindelse med
mikro- og nanoelektroniske og opto-elektroniske komponenter og chipsystemer, at łge deres ydeevne
og forbedre deres rekonfigurØrbarhed, skalØrbarhed, tilpasningsevne og selvjusterende evner.

Forskningen vil fokusere på at udvide grænserne for CMOS proces- og udstyrsteknologier og på at
forbedre anordningernes funktionalitet, ydeevne og integrationen af funktioner. Den vil beskæftige sig
med alternative procesteknologier, typer af anordninger, materialer og arkitekturer for at imłdekomme
de krav, som kommunikation og informationsbehandling stiller. Der vil blive lagt særlig vægt på RF,
blandede signaler og lavenergiudformning. Arbejdet med optiske og opto-elektroniske komponenter og
fotonkomponenter vil omfatte anordninger og systemer til informationsbehandling, kommunikation,
omstilling, lagring, registrering og billeddannelse. Forskningen i elektronbaserede nanoanordninger samt
i molekylære elektroniske anordninger og teknologier vil fokusere på de teknologier, der indeholder
lłfter om en bred funktionalitet og har et integrations- og massefabrikationspotentiale.

� Mikro- og nanoteknologier, mikrosystemer, monitorer: Målet er at forbedre delsystemers og mikrosy-
stemers omkostningseffektivitet, ydeevne og funktionalitet og at łge integrationsgraden og miniaturi-
seringen for at skabe bedre grænseflader til deres omgivelser og til netbaserede tjenester og systemer.

Forskningen vil fokusere på nye anvendelsesmuligheder og funktioner, som drager fordel af tværfagligt
samspil (elektronik, mekanik, kemi, biologi osv.) kombineret med anvendelsen af mikro- og nano-
strukturer og nye materialer. Målet er at udvikle innovative, omkostningseffektive og pålidelige mikro-
systemer og rekonfigurØrbare, miniaturiserede delsystemmoduler. Arbejdet vil ligeledes omfatte billige,
informationsrige monitorer med hłjere oplłsning og avancerede sensorer, herunder billige billedsen-
sorer, biometriske sensorer, samt haptiske anordninger. Arbejdet med nanoanordninger og nanosy-
stemer vil omfatte udnyttelse af grundlæggende fænomener, processer og strukturer, der indebærer
lłfter om ny eller forbedret registrerings- eller aktiveringsfunktionalitet, samt integration og fremstilling
heraf.

(1) Aktiviteterne i forbindelse med satellitbaseret kommunikation koordineres med aktiviteterne under forskningstema 4 »luftfart og
rumfart«.
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iv) Viden- og grænsefladeteknologi

Målet er at forbedre anvendeligheden af teknologi til informationssamfundet og adgangen til den viden, den
indeholder, for at fremme en mere omfattende indfłrelse og hurtigere udbredelse heraf.

� Videnteknologier og digitalt indhold: Målet er at udvikle automatiserede lłsninger til etablering og
organisering af virtuelle videnrum (f.eks. kollektive hukommelser) for at fremme udviklingen af radikalt
nyt indhold og medietjenester og -anvendelser.

Forskningen vil fokusere på teknologier til stłtte for erhvervelse og udformning, gengivelse og visu-
alisering, fortolkning og udveksling af viden. Disse funktioner vil blive integreret i nye semantikbaserede
og kontekstbevidste systemer, herunder kognitive og agentbaserede redskaber. Arbejdet vil omfatte
kilder til viden og ontologier, der kan udvides for at lette interoperabiliteten mellem tjenesteydelser
og bane vejen for den kommende generation af anvendelser af det semantiske net. Forskningen vil
ligeledes omfatte teknologier til stłtte for udformning, skabelse, forvaltning og offentliggłrelse af
multimedieindhold via faste og mobile net og anordninger med evne til selv at tilpasse sig brugerens
forventninger. Målet er at fremme skabelsen af et rigt interaktivt indhold til personliggjort udsendelse
og af avancerede, pålidelige medie- og underholdningsapplikationer.

� Intelligente grænseflader og overflader: Målet er at udvikle mere effektive metoder til at få adgang til
allestedsnærværende information samt lettere og mere naturlige former for samspil med den intelligens,
der omgiver os.

Forskningen vil fokusere på grænseflader og interaktive overflader, som er naturlige, adaptive og
multisensoriske, for at skabe omgivelser, der registrerer vores tilstedeværelse, personlighed og behov,
og som kan reagere intelligent på tale eller gestikulation. Målet er at skjule teknologiens kompleksitet
ved at stłtte et uforstyrret menneskeligt samspil med anordninger, virtuelle og fysiske objekter og den
viden, der er indbygget i de dagligdags omgivelser.

Arbejdet vil ligeledes omfatte teknologier til multilingvistisk og multikulturel adgang og kommunika-
tion, der stłtter rettidig og omkostningseffektiv forsyning med interaktive, informationsrige tjenester,
der opfylder de personlige, faglige og erhvervsmæssige krav, som alle medlemmer af lingvistisk og
kulturelt forskelligartede samfund har.

1.1.3. Nanoteknologi, intelligente materialer og nye produktionsprocesser

Den tosidede overgang til et videnbaseret samfund og bæredygtig udvikling kræver nye produktionsparadigmer
og nye koncepter for produkttjenester. Den europæiske fremstillingsindustri skal generelt bevæge sig fra
ressourcebaserede metoder til videnbaserede metoder, fra kvantitet til kvalitet, fra masseproducerede produkter
med en enkelt anvendelse til produkter med mange anvendelser fremstillet på bestilling, produkttjenester, der
kan opgraderes; fra »materielle og håndgribelige« til »uhåndgribelige« og forbedrede produkter, processer og
tjenester.

Disse ændringer hænger sammen med radikale omlægninger af de industrielle strukturer, der omfatter en mere
omfattende tilstedeværelse af innovative virksomheder med kapacitet inden for netværksteknologi, som beher-
sker nye, hybride teknologier, der kombinerer nanoteknologier, materialevidenskab, teknik, informationstek-
nologier, bio- og miljłvidenskaber. En sådan udvikling forudsætter et stærkt samarbejde på tværs af de
traditionelle videnskabelige grænser. Den fłrende industrielle udvikling indebærer ligeledes en stærk synergi
mellem teknologi og organisation, idet begges ydeevne er meget afhængig af nye færdigheder.

Succesfulde teknologiske lłsninger skal słges tidligere og tidligere i udformnings- og produktionsprocesserne;
nye materialer og nanoteknologier vil spille en afgłrende rolle i denne henseende som drivkræfter for inno-
vation. Dette kræver, at der i forbindelse med fællesskabsforskningen lægges stłrre vægt på langsigtede end på
kortsigtede aktiviteter, og at man i forbindelse med innovation må gå fra gradvist voksende strategier til
gennembrudsstrategier. Fællesskabsforskningen vil drage stor fordel af en international dimension.
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F o r s k n i n g s p r i o r i t e t e r

i) Nanoteknologi

Nanoteknologi repræsenterer en ny indfaldsvinkel til materialevidenskab og teknik. Europa indtager en
stærk stilling inden for nanovidenskab, som skal omsættes til en reel konkurrencefordel for den europæiske
industri. Der er to mål hermed: at fremme oprettelsen af en FTU-intensiv europæisk nanoteknologiindustri
og at fremme indfłrelsen af nanoteknologi i de eksisterende industrisektorer. Forskningen kan være
langsigtet og hłjrisikobetonet, men vil fokusere på industrielle anvendelser. Der vil blive gennemfłrt en
aktiv politik for at opmuntre industrivirksomheder og SMV’er, herunder nystartede virksomheder, bl.a.
gennem fremme af et tæt samspil mellem industrien og forskningen i konsortier, der gennemfłrer projekter
med en betydelig kritisk masse.

� Langsigtet tværfaglig forskning med det formål at forstå fænomenerne, beherske processerne og udvikle
forskningsredskaber: Målene er at udvide den grundlæggende generiske videnbase over anvendelsesori-
enteret nanovidenskab og nanoteknologi og at udvikle redskaber og teknikker inden for frontforskning.

Forskningen vil fokusere på: molekylære og mesoskopiske fænomener: selvsamlende materialer og
strukturer, molekylære og biomolekylære mekanismer og motorer, tværfaglige og nye indfaldsvinkler
til integration af udviklingen inden for uorganiske, organiske og biologiske materialer og processer.

� Nanobioteknologi: Målet er at stłtte forskning i integration af biologiske og ikke-biologiske enheder,
åbning af nye horisonter inden for mange anvendelser, såsom behandling og medicinske og miljłori-
enterede analysesystemer.

Forskningen vil fokusere på: lab-on-chip, grænseflader til biologiske enheder, overflademodificerede
nanopartikler, avanceret lægemiddelindgift og andre områder, der integrerer nanosystemer eller nano-
elektronik med biologiske enheder; forarbejdning, håndtering og sporing af biologiske molekyler eller
komplekser, elektronisk sporing af biologiske enheder, mikrofluidik, fremme og kontrol af cellevækst på
vækstmedier.

� Konstruktionsteknik i nanometerskala til materiale- og komponentfremstilling: Målet er at udvikle nye
funktionelle og strukturelle materialer med stor ydeevne ved at kontrollere deres nanostruktur. Dette vil
omfatte teknologier til produktion og forarbejdning.

Forskningen vil fokusere på: nanostrukturerede legeringer og kompositmaterialer, avancerede, funktio-
nelle polymeriske materialer og nanostrukturerede funktionelle materialer.

� Udvikling af udstyr og instrumenter til manipulering og kontrol: Målet er at udvikle en ny generation af
instrumentering til analyse og fremstilling i nanoskala. Et vejledende mål vil være en stłrrelse eller
oplłsning i stłrrelsesordenen 10 nm.

Forskningen vil fokusere på: en lang række avancerede teknikker til fremstilling i nanoskala (litografi-
eller mikroskopibaserede teknikker); nyskabende teknologier, metodikker eller instrumenter, der
udnytter materialets selvsamlende egenskaber, og udvikling af maskiner i nanoskala.

� Anvendelser på områder som sundhed, kemi, energi, optik og miljł: Målet er at udvide nanoteknolo-
giens potentiale inden for nyskabende anvendelser via integration af forskningsresultater i materialer og
teknologiske anordninger i en industriel sammenhæng.

Forskningen vil fokusere på: datamodelberegning, avancerede produktionsteknologier, udvikling af
innovative materialer med forbedrede egenskaber.

ii) Intelligente materialer

Nye materialer med et hłjt videnindhold, der medfłrer nye funktionaliteter og forbedret ydeevne, vil blive
vigtige drivkræfter bag innovation inden for teknologi, anordninger og systemer til gavn for en bæredygtig
udvikling og konkurrenceevne inden for sektorer såsom transport, energi, medicin, elektronik og byggeri.
For at sikre Europas stærke stilling på nyfremkommende teknologimarkeder, der forventes at vokse en til to
stłrrelsesordener inden for det kommende tiår, må de forskellige aktłrer mobiliseres gennem FTU-partner-
skaber på frontniveau, herunder hłjrisikobetonet forskning, og gennem integration mellem teoretisk mate-
rialelære og industrielle anvendelser.
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� Tilvejebringelse af grundviden: Målet er at forstå komplekse fysisk-kemiske og biologiske fænomener,
der er relevante for beherskelse og forarbejdning af intelligente materialer med hjælp fra eksperimentelle
og teoretiske redskaber og modelberegningsredskaber. Dette vil danne grundlaget for syntetisering af
stłrre komplekser eller selvsamlende strukturer med veldefinerede fysiske, kemiske eller biologiske
karakteristika.

Forskningen vil fokusere på: langsigtede, tværfaglige aktiviteter med en hłj industriel risiko med det
formål at udforme og udvikle nye strukturer med veldefinerede karakteristika; udvikling af supramo-
lekylær og makromolekylær teknik, der fokuserer på syntetisering, udnyttelse og potentiel anvendelse af
nye, meget komplekse molekyler og deres forbindelser.

� Teknologi til fremstilling og omdannelse af nye materialer: Målet er en bæredygtig produktion af nye
»smarte« materialer med skræddersyede funktionaliteter til opbygning af makrostrukturer. Disse nye
materialer med multisektorielle anvendelsesmuligheder błr omfatte indbyggede karakteristika, som kan
udnyttes under forudbestemte omstændigheder, samt generelle iboende egenskaber eller barriere- og
overfladekarakteristika for at opnå en hłjere ydeevne.

Forskningen vil fokusere på: nye materialer, forarbejdede og selvreparerende materialer, tværgående
teknologier, herunder overfladevidenskab og -teknik.

� Teknik til stłtte for materialeudvikling: Målet er at bygge bro over klłften mellem »videnfrembringelse«
og »videnudnyttelse« for dermed at overvinde den europæiske industris svagheder inden for integration
af materialer og fremstilling. Dette mål vil blive nået ved at udvikle nye redskaber, der muliggłr
fremstilling af nye materialer samtidig med, at en bæredygtig konkurrenceevne sikres.

Forskningen vil fokusere på: iboende aspekter af optimering af materialeudformning, forarbejdning og
redskaber; mekanisk afprłvning, udnyttelse og opgradering; integration af livscyklusmetoder, forældelse,
biokompatibilitet og łkoeffektivitet.

iii) Nye produktionsprocesser

Udviklingen af nye produktionskoncepter, der er mere fleksible, integrerede, sikre og rene, vil afhænge af
nyskabende organisatorisk og teknologisk udvikling, der understłtter nye produkter, processer og tjenester
og samtidig nedbringer omkostningerne (interne og eksterne). Målet er at forsyne de fremtidige industrielle
systemer med de redskaber, der er nłdvendige for at sikre en effektiv udformning, produktion, anvendelse
og genbrug i hele et produkts livscyklus såvel som passende organisatoriske modeller og en forbedret
videnforvaltning.

� Udvikling af fleksible og intelligente fremstillingssystemer: Målet er at fremme industriens overgang til
en mere videnbaseret produktion og mere videnbaserede systemer og at betragte produktionen ud fra et
mere holistisk perspektiv, der ikke blot omfatter hardware og software, men også mennesker og den
måde, hvorpå de lærer og udveksler viden.

Forskningen vil fokusere på: innovative, pålidelige, intelligente og omkostningseffektive fremstillings-
processer og -systemer og deres integration i den fremtidige fabrik: integration af hybride teknologier
baseret på nye materialer og forarbejdning heraf, mikrosystemer og automatisering, hłjpræcisionsudstyr
til produktion samt integration af IKT, registrerings- og kontrolteknologier.

� Systemforskning og risikostyring: Målet er at bidrage til en forbedring af de industrielle systemers
bæredygtighed og til en betydelig og målelig nedbringelse af de miljł- og sundhedsmæssige indvirk-
ninger ved hjælp af nye industrielle metoder og en forbedring af ressourceeffektiviteten og ressource-
forbruget.

Forskningen vil fokusere på: udvikling af nye anordninger og systemer til en ren, sikker og mindre
kulstofintensiv produktion; łget virksomhedsansvar for produkter, ressourceforbrug og håndtering af
industriaffald; undersłgelse af samspil mellem »produktion-anvendelse-forbrug« samt af sociołkono-
miske virkninger.
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� Optimering af industrielle systemers, produkters og tjenesteydelsers livscyklus: Produkter og produktion
błr blive mere livscyklus- og tjenesteydelseorienteret samtidig med, at der stilles krav til intelligens,
omkostningseffektivitet, sikkerhed og renlighed. Den centrale udfordring ligger derfor i nye industrielle
koncepter baseret på livscyklusmetoder, der skal bane vejen for nye produkter, organisatorisk innova-
tion og en effektiv forvaltning af information og omdannelse af denne til brugbar viden inden for
værdikæden.

Forskningen vil fokusere på: innovative produkttjeneste systemer, der optimerer værdikæden »udform-
ning-produktion-tjenesteydelse-bortskaffelse« gennem udvikling og anvendelse af hybride teknologier og
nye organisatoriske strukturer.

1.1.4. Luftfart og rumfart

I de seneste tiår har Europas fremragende teknologiske og industrielle kapacitet inden for luftfart og udforsk-
ningen af rummet ydet mange forskellige bidrag til de europæiske borgeres levestandard og udviklingen af og
væksten i medlemsstaternes og tredjelandenes łkonomier. De łkonomiske fordele kan aflæses i den meget
hłjtkvalificerede beskæftigelse og i overskuddet på handelsbalancen, og de kan få en stor positiv indvirkning på
forbedringen af andre tilknyttede łkonomiske sektorers konkurrenceevne.

Selv om luftfart og rumfart er adskilte sektorer, har de visse fællestræk, idet de begge er meget forsknings- og
udviklingsintensive sektorer med lange gennemlłbstider og meget store investeringskrav. Stor konkurrence,
strategisk betydning og stadig strengere miljłkrav głr det tilsammen nłdvendigt hele tiden at tilstræbe en
hłjere grad af teknologisk ekspertise ved at stadfæste og koncentrere FTU-indsatsen i Europa omkring det
ultimative mål, som går ud på at tjene samfundet bedre.

Forskningen inden for luftfart vil blive planlagt inden for rammerne af en strategisk forskningsdagsorden, som
fastlægges i samarbejde mellem alle berłrte aktłrer på europæisk plan i det nye Rådgivende Råd for Forskning
i Luftfart i Europa, som også vil udgłre grundlaget for planlægning af de nationale programmer. Resultatet vil
blive en stłrre grad af komplementaritet og samarbejde mellem den nationale indsats og fællesskabsindsatsen
på dette område. European Strategy for Space vil tjene som referencegrundlag i forbindelse med planlægningen
af rumforskning med det formål at samle centrale aktłrer omkring projekter af fælles interesse, og der vil blive
sikret en tæt forbindelse til FTU-aktiviteter, som udfłres af andre aktłrer, såsom rumforskningscentre, Eurocon-
trol og industrien. Endvidere vil mulighederne for at anvende relevante artikler i traktaten blive undersłgt for
så vidt muligt at stłtte disse initiativer.

F o r s k n i n g s p r i o r i t e t e r

i) Luftfart

De europæiske topledere understreger i deres rapport »Vision 2020« behovet for, at de europæiske og
nationale forskningsbestræbelser optimeres og samles om en fælles vision og en strategisk forskningsdags-
orden. I overensstemmelse hermed vil forskningen blive koncentreret omkring nedenstående 4 hovedlinjer.
Forskningsindsatsen vil blive koncentreret omkring mellemstore og store kommercielle fly, herunder deres
systemer og komponenter, samt omkring elementer af systemerne til lufttrafikstyring i flyene og på jorden.

� Styrke konkurrenceevnen: Målet er at sætte de 3 sektorer inden for fremstillingsindustrien: flyskrog,
motorer og udstyr i stand til at forbedre deres konkurrenceevne ved på kort og lang sigt at nedbringe
omkostningerne til udvikling af fly med henholdsvis 20 % og 50 % og flyenes direkte driftsomkost-
ninger med henholdsvis 20 % og 50 % og ved at forbedre passagerernes komfort.

Forskningen vil fokusere på: integrerede designsystemer og -processer med det formål at realisere det
udvidede virsomhedskoncept med mange produktionssteder og at indfłre intelligente produktionstek-
nologier; nye flykonfigurationer, avanceret aerodynamik, avancerede materialer og strukturer, motor-
teknologi; mekaniske, elektriske og hydrauliske systemer; bedre kabineindretning og anvendelse af
multimedietjenester til at forbedre passagerernes komfort.

� Mindske miljłbelastningen som fłlge af motoremissioner og stłj: Med hensyn til emissionerne skal
målene opfylde målene i Kyoto-aftalen, og for at kompensere for den fremtidige stigning i flytrafikken
skal CO2 nedbringes med 50 % på lang sigt, og NOx skal nedbringes med henholdsvis 20 % på kort sigt
og 80 % på lang sigt. Med hensyn til stłj er målet at nedbringe stłjniveauet med 4-5 dB på kort sigt og
10 dB på lang sigt for at begrænse stłjgenerne uden for lufthavnen.
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Forskningen vil fokusere på forbrændings- og fremdrivningskoncepter med lave emissioner, motortek-
nologier og tilknyttede kontrolsystemer, aerodynamiske koncepter med lav luftmodstand, letvægtsfly-
strukturer og materialer, der kan tåle hłje temperaturer, samt forbedrede flyveoperationelle procedurer;
motor- og kraftværksteknologi, flyakustik for at nedbringe stłjen fra flyskroget, avancerede stłjreduk-
tionssystemer samt nye flyveoperationelle procedurer i nærheden af lufthavne.

� Øge flyenes sikkerhed: Målet er at nå frem til en halvering af antallet af uheld på kort sigt og en
femdobbelt reduktion på lang sigt for at kompensere for stigningen i flytrafikken.

I forbindelse med forebyggende sikkerhed vil forskningen fokusere på: undersłgelse af systemiske
sikkerhedsmodeller, forbedring af fejltolerante systemer og en cockpitudformning, der fokuserer på
mennesket, og som henleder besætningens opmærksomhed på kontrollerbare situationer. Forskningen
i reduktion af antallet af uheld vil fokusere på forbedrede materialer og strukturer samt på avancerede
sikkerhedssystemer.

� Øge lufttransportsystemernes kapacitet og sikkerhed: Målet er at optimere udnyttelsen af luftrummet og
lufthavnene og dermed nedbringe forsinkelser via et fuldt integreret europæisk flytrafikstyringssystem,
der kan fremme realiseringen af initiativet »et fælles europæisk luftrum«.

Forskningen vil fokusere på hjælpemidler til automatisering, kommunikations-, navigations- og over-
vågningssystemer om bord og på jorden samt på flyveprocedurer, der vil muliggłre indfłrelse af nye
koncepter, herunder free-flight, inden for det fremtidige europæiske ATM-system.

ii) Rumfart

Målet er at bidrage til gennemfłrelsen af den europæiske rumstrategi, navnlig ved at målrette og koordinere
ESA’s og medlemsstaternes indsats omkring et lille antal aktioner af fælles interesse. Der vil blive lagt vægt
på aktiviteter, der supplerer rumfartsorganisationernes aktiviteter (integration af jordbaserede og rumbase-
rede systemer/tjenester og demonstration af end-to-end tjenester). Dette vil omfatte fłlgende aktivitets-
områder:

� Galileo: Det europæiske navigationssatellitsystem, der er udviklet af Fællesforetagenet i tæt samarbejde
med Den Europæiske Rumfartsorganisation vil være fuldt operationelt fra 2008. De tjenester, som
denne infrastruktur kan tilbyde, vil kunne anvendes på en lang række af det europæiske samfunds
aktiviteter. Tilgængeligheden af præcise navigations- og tidtagningstjenester vil få stor indflydelse på
mange områder.

For at kunne udnytte denne nyfremkommende teknologi på den mest effektive måde er det vigtigt at
bygge på den nłdvendige ekspertise og viden i Europa.

Forskningen vil fokusere på: udvikling af multisektorielle koncepter, systemer og redskaber, der er
afhængige af præcise navigations- og tidtagningstjenester; udbredelse af hłjtudviklede, sammenhæn-
gende tjenester af hłj kvalitet i alle miljłer (byer, indendłrs og udendłrs, landjorden, havet, luften osv.)
i synergi med andre tjenesteydelser (telekommunikation, overvågning, observation osv.).

� GMES: Målet er at fremme udviklingen af markeder for satellitbaserede informationstjenester ved at
udvikle teknologier, der kan mindske klłften mellem udbud og efterspłrgsel.

Forskningen vil fokusere på: sensorer, data og informationsmodeller udviklet i Europa eller andre steder
samt udvikling af prototyper for operationelle tjenester, der opfylder specifikke former for efterspłrgsel
(f.eks. det globale miljł, udnyttelse af jorden, łrkendannelse, katastrofehåndtering). Forskningen,
herunder dataindsamling, samling og karakterisering af modeller, der kombinerer data fra rummet
og fra jorden i et integreret operationelt informationssystem, vil głre brug af eksisterende satellitdata,
f.eks. data leveret af Envisat, fremtidige EarthWatch-projekter og andre systemer.
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� Satellitbaseret telekommunikation: Satellitbaseret kommunikation błr integreres mere generelt i tele-
kommunikationssystemerne, navnlig i de terrestriske systemer (1).

1.1.5. Fłdevaresikkerhed og sundhedsrisici

Dette udvalgte forskningstema har som mål at sikre de europæiske borgeres sundhed og velfærd gennem en
bedre forståelse af den betydning, som fłdevarer og miljłfaktorer har for menneskets sundhed, og at forsyne
dem med sikre og sundhedsfremmende fłdevarer, herunder fiskeprodukter, på grundlag af fuldt kontrollerede
og integrerede produktionssystemer inden for landbrug og fiskeri. Ved at tage den klassiske fremgangsmåde
»fra jord til bord« op igen sigter dette udvalgte forskningstema på at sikre, at beskyttelsen af forbrugerne er den
vigtigste drivkraft bag udviklingen af nye og mere sikre fłdevare- og foderproduktionskæder, dvs. »fra bord til
jord«.

Denne fremgangsmåde, der fokuserer på slutbrugeren, afspejles i de syv specifikke forskningstemaer. Integreret
forskning på tværs af flere specifikke temaer vil blive prioriteret.

F o r s k n i n g s p r i o r i t e t e r

� Epidemiologi vedrłrende ernæringsbetingede sygdomme og arveanlæg: Målet er at undersłge det
komplekse samspil mellem ernæring og stofskifte, immunsystemet, genetiske arveanlæg og miljłfaktorer
for på denne måde at identificere de vigtigste risikofaktorer og udvikle fælles europæiske databaser.

Forskningen vil fokusere på: epidemiologiske undersłgelser af ernæringens, fłdevaresammensætningens og
livsstilsfaktorernes indvirkning på sundheden og på forebyggelse eller udvikling af specifikke sygdomme,
allergier og lidelser; metoder til måling og analyse af fłdevaresammensætningen og ernæringen, risikovur-
dering, epidemiologiske modeller og interventionsmodeller; den genetiske foranderligheds betydning ved
hjælp af fremskridtene inden for funktionel genomforskning.

� Sundhedsvirkninger af fłdevarer, herunder især af produkter, der indeholder genetisk modificerede orga-
nismer: Målet er at frembringe det videnskabelige grundlag for forbedring af sundheden via ernæring og at
udvikle nye sundhedsfremmende fłdevarer gennem en bedre forståelse af stofskiftet og ved at udnytte de
muligheder, som proteomforskningen og bioteknologien frembyder.

Forskningen vil fokusere på: det generelle forhold mellem ernæring og sundhed, fłdevarekomponenter, den
indvirkning, som patogener, kemiske forurenende stoffer og nye agenser af priontypen har på kropsfunk-
tionerne; sygdomsforebyggelse; ernæringskrav og sundhedsfremmende interventionsstrategier; faktorer, der
er bestemmende for forbrugernes holdninger til fłdevarer og produktion; fłdevarernes sundhedsfrem-
mende egenskaber; metodikker til vurdering af risici/fordele i forbindelse med næringsstoffer og bioaktive
forbindelser; forskellige aldersgruppers, navnlig de ældre forbrugeres, særlige karakteristika.

� »Sporbarheds«-processer, navnlig i tilknytning til genetisk modificerede organismer, herunder systemer
baseret på den seneste bioteknologiske udvikling: Målet er at styrke det videnskabelige og teknologiske
grundlag for at sikre en fuldstændig sporbarhed fra råstoffets oprindelse til de fłdevarer, der kłbes, for
dermed at łge forbrugernes tillid til fłdevareforsyningen.

Forskningen vil fokusere på: udvikling, udnyttelse og harmonisering af teknologier og metodikker, der kan
sikre fuldstændig sporbarhed i hele fłdekæden; opskalering, gennemfłrelse og godkendelse af metoder i
hele fłdekæden; oprindelsesgaranti; mærkningens gyldighed og nye HACCP kriterier.

� Metoder til analyse og detektering af kemiske forureninger og sygdomsfremkaldende mikroorganismer (vira,
bakterier, parasitter og nye agenser af priontypen): Målet er at bidrage til udvikling, forbedring, udnyttelse
og harmonisering af pålidelige og omkostningseffektive prłveudtagnings- og målestrategier med det formål
at kontrollere fłdevare- og foderstofsikkerheden og sikre præcise data til brug ved risikoanalyser.

(1) På grund af de tætte forbindelser mellem kommunikationssatellitter og terrestriske teknologier, præsenteres arbejdet i forbindelse med
de relevante aktioner under det udvalgte forskningstema »Teknologi til informationssamfundet«.
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Forskningen vil fokusere på: metoder og standarder til analysering og påvisning af levnedsmiddelbårne
patogener og kemiske forurenende stoffer, herunder prænormative aspekter; opstilling af modeller for og
udvikling af metoder til at forbedre de nuværende forebyggelses- og målekontrolstrategier; test til påvisning
og geografisk kortlægning af prioner; substantiel overfłrsel af prioner og miljłpåvirkninger.

� Metoder, der fłrer til sikrere produktion og sundere fłdevarer, herunder både metoder, der bygger på
bioteknologi, og metoder, der bygger på łkologisk landbrug: Målet er at udvikle dyrkningssystemer, der
kræver færre tilfłrsler, og bedre forarbejdningsprocesser, der sigter mod produktion af mere sikre og
sundhedsfremmende fłdevarer og foderstoffer, og at forbedre kvaliteten af fłdevarer og foderstoffer ved
hjælp af innovativ teknologi.

Forskningen vil fokusere på: individuel og komparativ vurdering af sikkerheds-, kvalitets- og konkurren-
ceaspekter i forbindelse med konventionel, łkologisk og GMO-baseret produktion, forarbejdning og fłde-
varer og forbedring heraf gennem bedre dyrevelfærd, landbrug og affaldshåndtering; ændrede produktions-
metoder og innovative teknologier.

� Sundhedsvirkninger for mennesker af det anvendte dyrefoder og af brug af ingredienser af forskellig
oprindelse til dyrefoder: Målet er at nå frem til en bedre forståelse af den rolle, som dyrefoder spiller
for fłdevaresikkerheden, at nedbringe anvendelsen af ułnskede råstoffer og at udvikle alternative nye kilder
til dyrefoder.

Forskningen vil fokusere på: epidemiologiske undersłgelser af dyrefoderfremkaldte, levnedsmiddelbårne
sygdomme; den indvirkning, som råstofferne, herunder affald og biprodukter af forskellig oprindelse,
forarbejdningsmetoder, tilsætningsstoffer og lægemiddelprodukter til dyr, der anvendes i dyrefoder, har
på dyrs og menneskers sundhed; forbedret affaldshåndtering for at sikre, at bestemte materialer, der
indebærer en hłj risiko, og forbudte materialer ikke kommer ind i fłdekæden; nye protein-, fedt- og
energikilder ud over kłd- og benmel for at sikre en optimal vækst hos dyrene, et optimalt reproduktions-
potentiale og en optimal fłdevarekvalitet.

� Miljłbetingede helbredsrisici: Målene er at identificere de miljłfaktorer, der er skadelige for sundheden, at
forstå de mekanismer, der indgår heri, og at finde ud af, hvordan man kan forhindre eller minimere disse
virkninger og risici.

Forskningen vil fokusere på: identifikation af årsagsfaktorer, herunder forurenende stoffer, og fysiologiske
mekanismer i tilknytning til miljłrelaterede helbredsvirkninger; forståelse af eksponeringsveje, skłn over
kumulative lave doser og kombineret eksponering; langtidsvirkninger; definering og beskyttelse af udsatte
undergrupper; miljłfaktorer og mekanismer, der er ansvarlige for stigningen i antallet af allergitilfælde;
endokrinafbryderes betydning, kronisk kemisk forurening og kombinerede miljłeksponeringer, overfłrsel af
sygdomme via vand (parasitter, vira, bakterier osv).

1.1.6. Bæredygtig udvikling og globale ændringer

Det fastslås i traktaten, at bæredygtig udvikling er et centralt mål for Det Europæiske Fællesskab. Klimaæn-
dringer, energisikkerhed, bæredygtig transport, naturbeskyttelse og disse faktorers samspil med menneskets
aktiviteter ligger til grund for dette forskningstema. De aktiviteter, der udfłres inden for dette udvalgte forsk-
ningstema, sigter mod at styrke den videnskabelige og teknologiske kapacitet, der er nłdvendig for, at Europa
kan gennemfłre en bæredygtig udviklingsmodel og yde et væsentligt bidrag til den internationale indsats for at
forstå og kontrollere de globale miljł- og klimaændringer og bevare łkosystemernes ligevægt.

1.1.6.1. T e k n o l o g i f o r b æ r e d y g t i g u d v i k l i n g

De strategiske mål vedrłrer reduktion af drivhusgasser og forurenende emissioner, sikker energiforsyning og en
afbalanceret anvendelse af forskellige transportformer og sigter ligeledes mod at nå frem til en forbedring af
den europæiske industris konkurrenceevne. Realiseringen af disse mål på kort sigt kræver en omfattende
forskningsindsats for at tilskynde til anvendelse af de teknologier, der allerede er ved at blive udviklet, og
for at bidrage til at fremme ændringer i energiforbrugsadfærd og transportefterspłrgselsmłnstrene. Den
langsigtede indfłrelse af bæredygtig udvikling kræver ligeledes en stor FTU-indsats for at sikre, at vedvarende
energikilder, brint og brændselsceller, som i alt væsentligt er rene, er łkonomisk attraktive, og for at overvinde
de potentielle hindringer for anvendelsen heraf.
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F o r s k n i n g s p r i o r i t e t e r

i) Forskningstiltag, der har indvirkning på kort og mellemlang sigt

Fællesskabets FTU-indsats er et af de vigtigste virkemidler, der kan bidrage til at gennemfłre væsentlige
ændringer af de nuværende ikke-bæredygtige udviklingsmłnste, der er karakteriseret ved voksende afhæn-
gighed af importeret fossilt brændsel, stłt voksende efterspłrgsel efter energi, łget overbelastning af trans-
portsystemet og voksende CO2-emissioner, ved at udvikle nye teknologiske lłsninger, der vil kunne få en
positiv indflydelse på forbrugernes/brugernes adfærd på kort og mellemlang sigt. Forbruger-/bruger-
orienterede pilotprojekter, der fokuserer på såvel tekniske som organisatoriske, institutionelle, finansielle
og sociale spłrgsmål, forventes at resultere i og demonstrere de forventede teknologiske lłsninger.

� Vedvarende energikilder, mere effektiv og renere udnyttelse af energi, navnlig i byområder, nye energi-
effektive og renere transportformer: Målet er at udvikle energieffektive teknologier, der kan nedbringe
efterspłrgslen efter fossilt brændsel ved at fremme en energieffektiv adfærd i forskellige brugergrupper
og dermed medfłre energibesparelser på 12 % i 2010 og tippe energibalancen i retning af mere
bæredygtige energisystemer, der kombinerer varme og elkraft samt nye og vedvarende energikilder,
for dermed at łge de vedvarende energisystemers andel fra 6 % til 12 % i 2010.

Forskningen vil fokusere på: Forbedring af de vigtigste nye og vedvarende energikilders omkostnings-
effektivitet og pålidelighed og kombinering af disse med konventionelle store og distribuerede energi-
produktionsanlæg; mere effektive fjernvarmesystemer og centralvarmeværker; indsats på efterspłrgsels-
siden for at nedbringe benzin- og elektricitetsforbruget; nye former for ren bytransport; rationalisering
af anvendelsen af privatkłretłjer; integration af nye koncepter for energieffektive kłretłjer og nye/alter-
native brændstoffer.

� Bæredygtig transport: Den fælles transportpolitik forudser en stigning i efterspłrgslen efter godstrans-
port på 38 % og i efterspłrgslen efter passagertransport på 24 % (basisår 1998) i Den Europæiske Union
frem til 2010. De allerede overbelastede transportnet skal absorbere den ekstra trafik, og tendensen går i
retning af, at den andel, der absorberes af de mindst bæredygtige transportformer, sandsynligvis vil
vokse. Målet er derfor både at bekæmpe overbelastning og at lægge en dæmper på eller endog vende
denne ikke-bæredygtige tendens ved at omfordele transportformerne. Aktioner på kort og mellemlang
sigt vil udvikle og integrere nye koncepter og teknologier i transportsystemet.

Forskningen vil fokusere på: sikrere og mere miljłvenlig transport, navnlig i forbindelse med vej- og
słtransport; integration af intelligente transportsystemer med henblik på en effektiv forvaltning af
infrastruktur; muliggłre jernbaneinteroperabilitet; udvikling af intermodalitet for passagerer og gods,
navnlig gennem en bedre forvaltning af logistikkæden og standardisering af lasteenheder.

ii) Forskningstiltag, der har indvirkning på længere sigt

På længere sigt er målet at udvikle vedvarende energikilder, brintteknologier og brændselsceller, som i alt
væsentligt er rene, og som kan integreres problemfrit i en bæredygtig energiforsyningsblanding til
stationære anlæg og til transport. Dette skulle medfłre en yderligere reduktion i emissionerne af driv-
husgasser efter 2010, der er den frist, som er fastsat i Kyoto-aftalen. En omfattende fremtidig udvikling af
disse teknologier vil afhænge af, om omkostningerne hertil kan nedbringes, og af andre aspekter af
konkurrencedygtighed i forhold til traditionelle energikilder.

� Brændselsceller: Disse repræsenterer en nyfremkommende teknologi, der på længere sigt forventes at
erstatte en stor del af de nuværende forbrændingssystemer inden for industrien, i bygninger og inden for
vejtransport, da de er mere effektive, medfłrer mindre forurening og potentielt er billigere. Det lang-
sigtede omkostningsmål er 50 EUR/kW til vejtransport og 300 EUR/kW til meget varige, stationære
anlæg og brændselsceller/elektrolysatorer.

Forskningen vil fokusere på: nedbringelse af omkostningerne til produktion af brændselsceller og til
anvendelser i bygninger, til transport og til decentraliseret elektricitetsproduktion; avancerede materialer
i tilknytning til brændselsceller til hłje og lave temperaturer til ovennævnte anvendelser.
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� Brint: Målet om at fastslå brintens rolle som en energikilde er et centralt element i en fremtidig
bæredygtig energiłkonomi. Målet på lang sigt er at nå frem til energiomkostninger, der svarer til
omkostninger ved traditionelle brændstoffer uden afgifter.

Forskningen vil fokusere på: ren, omkostningseffektiv produktion af hydrogen fra fossilt brændsel
(herunder CO2-absorbering og oplagring under jorden); omkostningseffektiv brintproduktion ved
hjælp af elektrolyse fra vedvarende energikilder og nuklear energi; brintinfrastruktur, herunder transport,
distribution, oplagring og anvendelse.

� Solstrłmsfotocelle teknologier og biomasse: Solstrłmsfotocelle teknologier har på lang sigt potentiale til
at yde et stort bidrag til verdens og EU’s energiforsyning. Målet er at overvinde de store hindringer, som
udgłres af hłje investeringsomkostninger, der błr nedbringes med en faktor 4. Det overordnede mål for
biomasse er at głre bioenergien konkurrencedygtig i forhold til traditionelt brændsel.

Forskningen vil fokusere på: (solstrłmsenergi) hele produktionskæden fra grundstoffer til solstrłms-
fotocellesystemet samt integration af solstrłmsteknologi i boliger og store MW-solstrłmssystemer til
produktion af elektricitet; (biomasse) hindringer i biomassekæden forsyning-anvendelse på fłlgende
områder: forbrændingsteknologier, forgasningsteknologier til elektricitet og H2-/syntesegasproduktion
og biobrændsel til transport.

1.1.6.2. G l o b a l e æ n d r i n g e r

Globale ændringer omfatter komplekse, dynamiske ændringer over forskellige tidsperioder i Jordens fysiske,
kemiske og biologiske komponenter (f.eks. atmosfæren, havene og landjorden), navnlig de komponenter, der
påvirkes af menneskets aktiviteter. Målet for dette udvalgte tema er at forbedre evnen til at forstå, påvise og
forudsige globale ændringer, og at udvikle strategier for forebyggelse, afbłdning og tilpasning, særlig i forbin-
delse med alle typer drivhusgasser, i nær tilknytning til de relevante internationale forskningsprogrammer og i
tilknytning til de relevante konventioner såsom Kyoto-protokollen. Et sådant mål nås bedst via aktiviteter, der
sigter mod at udvikle fælles og integrerede fremgangsmåder, der er nłdvendige for en bæredygtig udvikling,
idet der tages hensyn til dets miljłmæssige, łkonomiske og sociale aspekter samt til de globale miljł- og
klimaændringers indvirkning på alle lande og regioner i verden. Det vil tilskynde til konvergens mellem de
europæiske og de nationale forskningstiltag, så man kan nå frem til en fælles fastsættelse af videnskabelige
tærskelværdier for bæredygtighed og metoder til foretagelse af skłn, og det vil ligeledes tilskynde til inter-
nationalt samarbejde om udvikling af fælles strategier til lłsning af spłrgsmål i tilknytning til globale miljł- og
klimaændringer.

F o r s k n i n g s p r i o r i t e t e r

� Klimavirkninger af drivhusgasemissioner og kulstofdræn (have, skove, jordbund) og mekanismerne bag
dem: Målet er at påvise og beskrive globale ændringsprocesser, at forbedre forudsigelsen af deres globale
og regionale virkninger, at evaluere afbłdningsmuligheder og at forbedre de europæiske forskeres adgang til
faciliteter og platforme i tilknytning til forskning i globale ændringer.

Forskningen vil fokusere på: forståelse og bestemmelse af omfanget af ændringerne i kulstof- og nitrogen-
kredslłbene og den rolle, som kilder til alle drivhusgasser og dræn i jordens og havenes biosfære spiller;
indflydelsen fra og virkningerne på klimaets dynamik og ustadighed, havenes og atmosfærens kemi og
vekselvirkningerne mellem disse; forståelse og forudsigelse af globale klimaændringer tilknyttede fæno-
mener (El Niæo, nedbrydning af ozon i stratosfæren, ændringer i vandstanden i havene og strłmmene i
havene) og fłlgevirkninger.

� Vandets kredslłb: Målet er at vurdere de globale ændringers, navnlig klimaændringernes, indvirkning på
vandets kredslłb, vandkvaliteten og -tilgængeligheden, for at udvikle grundlaget for forvaltningsredskaber,
der kan afbłde konsekvenserne.

Forskningen vil fokusere på: klimaændringernes indvirkning på de hydrologiske variabler, fordelingen af
grundvand/overfladevand, ferskvands- og vådområdełkosystemer og vandkvalitet; havenes rolle som
drivkræfter bag de globale vandressourcers kredslłb; forvaltningsstrategier og deres indvirkninger; scenarier
for vandefterspłrgsel og vandtilgængelighed.

� Biodiversitet, beskyttelse af genetiske ressourcer, de terrestriske og marine łkosystemers virkemåde og
menneskelige aktiviteters samspil med dem: Målene er at nå frem til en bedre forståelse af havenes og
landjordens biodiversitet og af den måde, hvorpå łkosystemerne fungerer, at forstå og minimere indvirk-
ningerne fra menneskets aktiviteter på disse og at sikre en bæredygtig udnyttelse af naturressourcerne.
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Forskningen vil fokusere på: vurdering og forudsigelse af ændringer i biodiversitet, łkosystemernes struktur,
funktion og dynamik; forholdet mellem samfund, łkonomi, biodiversitet og habitater; integreret vurdering
af faktorer, der påvirker biodiversiteten og afbłdning af tab af biodiversitet; risikovurdering, forvaltning,
bevarelse og genopretningsmuligheder.

� Mekanismer bag łrkendannelse og naturkatastrofer, der er betinget af klimaændringer: Målet er at belyse
forbindelserne mellem klimaændringer og de mekanismer, der ligger bag łrkendannelse og naturkatastrofer,
så man kan forbedre risikovurderingen og vurderingen og forudsigelserne af virkningerne, metodikkerne til
stłtte for beslutningstagningen og strategierne for en bæredygtig forvaltning af landområder og kystegne.

Forskningen vil fokusere på: omfattende integreret vurdering af land-/jordnedbrydning og łrkendannelse i
Europa og dertil knyttede forebyggelses- og afbłdningsstrategier; langsigtet forudsigelse af hydro-geologiske
risici i tilknytning til de globale klimaændringer; overvågning af naturlige risici, kortlægnings- og forvalt-
ningsstrategier; bedre katastrofeberedskab og afbłdning af katastrofer.

� Globale systemer til observation af klimaændringer: Målet er at foretage systematiske observationer af
klimatiske parametre for derved at styrke forskningen i klimaændringer, at konsolidere de langsigtede
observationer til brug ved modelberegning og forudsigelse i marine, terrestriske og atmosfæriske omgi-
velser, at oprette fælles europæiske databaser og at bidrage til internationale programmer.

Forskningen vil fokusere på: observationer af grundlæggende marine, terrestriske og atmosfæriske para-
metre, der er nłdvendige for forskningen i globale klimaændringer og forvaltningsstrategier i forbindelse
hermed, og af ekstreme hændelser; store observations-/overvågnings-/tilsyns-/modelberegningsnet (under
hensynstagen til udviklingen af GMES, og som kan levere en europæisk dimension til G3OS).

1.1.7. Borgere og styring i det europæiske vidensamfund

Det Europæiske Råd i Lissabon fastslog, at overgangen til et europæisk vidensamfund vil berłre alle aspekter af
borgernes liv. Det generelle mål er at udvikle et sundt videngrundlag for forvaltning af denne overgang, som vil
være betinget af nationale, regionale og lokale politikker, programmer og aktioner, samt oplyst beslutnings-
tagning hos de enkelte borgere, familier og andre samfundsenheder.

På grund af disse udfordringers kompleksitet, omfang og indbyrdes afhængighed og de involverede spłrgsmål
skal den valgte forskningsindsats baseres på en meget kraftig integration af forskningen, multi- og tværfagligt
samarbejde og på en mobilisering af de samfundsvidenskabelige og humanistiske forskersamfund i Europa.
Tiltagene vil også bidrage til at identificere de samfundsmæssige udfordringer på mellemlang og lang sigt, som
forskningen i samfundsvidenskaber og humaniora resulterer i, og de vil sikre, at de centrale aktłrer i
samfundet deltager, og at den planlagte formidling af arbejdet gennemfłres. For at stłtte udviklingen af den
komparative transnationale og tværfaglige forskning samtidig med, at forskningsmetodernes forskelligartethed i
Europa bevares, er det vigtigt, at der indsamles og gennemfłres analyser af bedre og mere ægte sammenligne-
lige data, og at der sker en koordineret udvikling af statistikker og kvalitative og kvantitative indikatorer, særlig
i forbindelse med det fremkommende vidensamfund, på europæisk plan.

En passende koordinering af den sociołkonomiske forskning og af elementer fra alle udvalgte temaer i dette
program vil blive sikret.

F o r s k n i n g s p r i o r i t e t e r

i) Et videnbaseret europæisk samfund

Opbygningen af et europæisk vidensamfund er et klart politisk mål for Det Europæiske Fællesskab. Forsk-
ningen skal danne grundlag for den forståelse, der er nłdvendig for at sikre, at dette vidensamfund etableres
på en måde, der er i overensstemmelse med specifikke europæiske forhold og łnsker.

� Forbedring af tilvejebringelse, formidling og udnyttelse af viden og dennes indvirkning på den łkono-
miske og sociale udvikling: Målet er at nå frem til en væsentlig bedre forståelse de karakteristika, der
knytter sig til viden og dens funktion som et offentligt og privat gode, og at skabe grundlaget for
udformning af politikker og beslutningstagning.
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Forskningen vil fokusere på: karakteristika i tilknytning til viden og dens funktion i forhold til łkono-
mien, samfundet og innovation; og ændringen af de łkonomiske og sociale institutioner; drivkraften bag
produktion, formidling og udnyttelse af viden, betydningen af videnkodifikation samt informations- og
kommunikationsteknologiernes indvirkning; territoriale strukturers og sociale netværks betydning i
forbindelse med disse processer

� Foreliggende muligheder og valg at træffe under udbygningen af et vidensamfund, der står til tjeneste for
de mål, som EU har sat sig på Det Europæiske Råds młde i Lissabon: Målet er at nå frem til en
integreret forståelse af, hvordan et videnbaseret samfund kan fremme samfundsmæssige mål såsom
bæredygtig udvikling, social og geografisk samhłrighed og forbedret livskvalitet under behłrig hensyn-
tagen til de mange forskellige sociale modeller i Europa.

Forskningen vil fokusere på: egenskaber ved et videnbaseret samfund i overensstemmelse med de
europæiske sociale modeller og behovet for at forbedre livskvaliteten; social og geografisk samhłrighed,
forholdet mellem kłnnene og mellem generationerne og sociale netværk; ændringernes indflydelse på
arbejde og beskæftigelse; adgang til uddannelse og erhvervsuddannelse og livslang uddannelse.

� Forskellige veje til vidensamfundet: Målet er at nå frem til sammenlignelige perspektiver i hele Europa
for dermed at skabe et bedre grundlag for udformning og gennemfłrelse af overgangsstrategierne på vej
mod vidensamfundet på nationalt og regionalt plan.

Forskningen vil fokusere på: globalisering i tilknytning til kravene om konvergens; betydningen for den
regionale forskelligartethed; udfordringer for de europæiske samfund fra en lang række kulturer og
forbedrede kilder til viden; mediernes rolle i denne forbindelse.

ii) Medborgerskab, demokrati og nye styreformer

Arbejdet vil identificere de vigtigste faktorer, som påvirker ændringerne i styreformer og medborgerskab,
samt disse ændringers indvirkning og de valgmuligheder, der står til rådighed for at forbedre de demo-
kratiske styreformer, lłse konflikter, beskytte menneskerettighederne og tage hensyn til kulturel forskellig-
artethed og mange identiteter.

� Fłlger af den europæiske integration og af EU’s udvidelse for styreformerne og borgerne: Målet er at
klarlægge de vigtigste vekselvirkninger mellem europæisk integration og EU’s udvidelse og spłrgsmål
omkring demokrati, institutionelle funktionsmåder og borgernes velfærd.

Forskningen vil fokusere på: forbindelser mellem integration, udvidelse og institutionelle ændringer i et
historisk og komparativt perspektiv; virkningerne af en ændret global situation og Europas rolle;
fłlgerne af Den Europæiske Unions udvidelse for dens borgeres velfærd.

� Fastlæggelse af kompetence- og ansvarsområder og nye styreformer: Målet er at stłtte udviklingen af
styreformer på flere niveauer, der er ansvarlige, legitime og tilstrækkeligt solide og fleksible til at kunne
tage de samfundsmæssige ændringer, herunder integration og udvidelse, op og til at kunne sikre den
politiske beslutningstagnings effektivitet og legitimitet.

Forskningen vil fokusere på: fordeling af ansvar mellem forskellige geografiske niveauer og mellem den
offentlige og den private sektor; demokratiske styreformer, repræsentative institutioner og den rolle, som
organisationer i det civile samfund spiller; privatisering, samfundsinteresse, nye lovgivningstiltag, korpo-
rative styreformer; indvirkninger på retssystemerne.

� Sikkerhedsspłrgsmål i tilknytning til konfliktlłsning og genopretning af fred og retstatsforhold: Målene
er at stłtte udviklingen af den institutionelle og sociale kapacitet inden for konfliktlłsning, at identi-
ficere de faktorer, der fłrer til en succesfuld eller fejlslagen forebyggelse af konflikter, og at udvikle bedre
muligheder for mægling i konflikter.

Forskningen vil fokusere på: tidlig identificering af faktorer, der fłrer til konflikter mellem lande;
komparative analyser af procedurer til forebyggelse af og mægling i konflikter og opnåelse af retfær-
dighed på forskellige områder; Europas rolle på den regionale og internationale arena i denne forbin-
delse.
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� Nye former for medborgerskab og nye identiteter: Målene er at fremme borgernes engagement og
deltagelse i den politiske beslutningstagning på europæisk plan samt at forstå opfattelserne og virk-
ningerne af europæisk statsborgerskab og menneskerettighedsbestemmelserne og faktorer, der tillader
mobilitet og sameksistens mellem flere identiteter.

Forskningen vil fokusere på: forholdet mellem nye former for medborgerskab, herunder ikke-statsbor-
geres rettigheder; tolerance, menneskerettigheder, racisme og fremmedhad; mediernes rolle i udviklingen
af et europæisk offentligt rum; udvikling af medborgerskab og identiteter i forbindelse med kulturel og
anden forskelligartethed og voksende befolkningsstrłmme; betydningen for udviklingen af et videnba-
seret samfund i Europa.

1.2. Foregribelse af EU’s behov inden for videnskab og teknologi

Tiltagene under dette punkt vil have fłlgende overordnede mål:

� At stłtte politikken på områder af stor interesse for EU, og hvor der er behov for specifik forskning eller
forskning, der supplerer den forskning, som gennemfłres under de udvalgte forskningstemaer

� At udforske nye videnskabelige og teknologiske problemer og muligheder, der måtte opstå, herunder
navnlig tværfaglige forskningsområder, hvor den europæiske indsats er relevant i lyset af potentialet for
at udvikle strategiske holdninger inden for frontviden og på nye markeder, eller at foregribe de store
spłrgsmål, som det europæiske samfund står over for.

Fælles for disse tiltag er, at de vil blive gennemfłrt over en flerårig periode, hvorved der direkte tages hensyn til
de vigtigste associerede aktłrers behov og synspunkter (politiske beslutningstagere, industrielle brugergrupper,
frontforskningshold osv.).

Det Fælles Forskningscenter vil under sit eget program bidrage til målene for denne del af særprogrammet i
overensstemmelse med sin opgave, der går ud på at stłtte udviklingen af EU-politikker.

i) Forskning orienteret mod politikker og frontemner

Disse aktiviteter omfatter to forskningskategorier:

� Forskning, der er nłdvendig for udformning, gennemfłrelse og opfłlgning af Fællesskabets politikker
og er relevant i forhold til eventuelle fremtidige medlemsstaters og de nuværende medlemsstaters
interesser, og som på en ikke-udtłmmende måde kan beskrives således:

� forskning til stłtte for gennemfłrelsen af fælles politikker, herunder forskning til gavn for den
fælles landbrugspolitik og den fælles fiskeripolitik

� forskning til stłtte for Fællesskabets politiske mål, herunder de mål, der er fastlagt i det sjette
miljłhandlingsprogram (1) og grłnbogen »På vej mod en europæisk strategi for energiforsynings-
sikkerhed« (2) og målene for Fællesskabets transportpolitik

� forskning til stłtte for realiseringen af Fællesskabets vigtige mål som dem, Europa-Kommissionen
har fastsat for dens femårsperiode, og dem, der kan udledes af de politiske retningslinjer, som Det
Europæiske Råd har fastlagt, f.eks. i Lissabon-strategien, for den łkonomiske politik, på områderne
informationssamfundet og e-Europe, erhvervslivet, social- og arbejdsmarkedspolitikken, uddannelse
og kultur, herunder de nłdvendige statistiske redskaber og metoder

� forskning, der er nłdvendig for andre af Fællesskabets politikker, herunder sundhed, navnlig
folkesundhed, regionaludvikling, handel, eksterne forbindelser og udviklingsstłtte samt retsvæsen
og indre anliggender
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� forskning, der opfylder behovene på visse nye, tværfaglige og tværgående områder eller områder inden
for frontviden, for at hjælpe den europæiske forskning til at klare vigtige, specifikke eller uventede
udviklingstendenser, herunder på områder i tilknytning til de udvalgte temaer.

Tiltagene vil blive gennemfłrt på grundlag af en flerårig programmering for hvert enkelt politisk område
og hvert enkelt udvalgt fronttema. Der vil fra starten blive foretaget en flerårig programmering af de
forskningsbehov, der allerede nu kan foregribes, som vil blive suppleret via årlige evalueringsprocedurer,
navnlig for så vidt angår de behov (i tilknytning til begge forskningskategorierne), som endnu ikke kan
foregribes.

� I forbindelse med aktiviteter til stłtte for fællesskabspolitikkerne vil evalueringen blive foretaget af et
brugerpanel bestående af Kommissionens forskellige tjenestegrene, der stłttes af udtalelser fra viden-
skabelige udvalg inden for de pågældende områder og af en uafhængig rådgivningsstruktur bestående af
hłjtstående videnskabelige og industrielle eksperter. Ved identificering af behovene vil den blive
underbygget af en omfattende konsultation af de berłrte kredse i EU og i de lande, som er associeret
rammeprogrammet.

� Brugerpanelets evaluering baseres på de foreslåede forskningstemaers bidrag til fastlæggelse og udvik-
ling af politikker (f.eks. forbindelser til lovgivningsforslag, der er under udarbejdelse, eller til de store
tidsfrister på området) samt på nedenstående generelle kriterier.

� I forbindelse med frontforskningstemaer vil evalueringen blive gennemfłrt med stłtte fra en uafhængig
rådgivningsstruktur bestående af hłjtstående videnskabelige og industrielle eksperter.

� I forbindelse med begge typer aktiviteter vil evalueringen blive baseret på nedenstående kriterier:

� de foreslåede forskningstemaers potentielle bidrag til EU’s konkurrenceevne, til styrkelsen af dens
videnskabelige og teknologiske grundlag og til etableringen af det europæiske forskningsrum

� de foreslåede forskningstemaers og metoders videnskabelige relevans og gennemfłrlighed.

Programlægningen kan ændres ved hjælp af en hasteprocedure, der głr brug af de samme evaluerings-
kriterier, i tilfælde af en krise, der medfłrer hastende eller uventede forskningsbehov.

De planlagte tiltag vil blive gennemfłrt ved hjælp af forslagsindkaldelser. De vil i det væsentlige antage
form af:

� Specifikke målrettede projekter, generelt af begrænset omfang, som gennemfłres af partnerskaber, hvis
stłrrelse svarer til de behov, der skal dækkes.

� Netsamarbejde mellem de forskningstiltag, der gennemfłres på nationalt plan, på områder, hvor
realiseringen af de fastsatte mål kræver, at den eksisterende kapacitet i medlemsstaterne mobiliseres.

I visse behłrigt begrundede tilfælde, hvor de fastsatte mål bedre kan nås på denne måde, kan der głres
begrænset brug af de virkemidler, der anvendes inden for de udvalgte forskningstemaer.

Kommissionen udvælger forslagene efter, at uafhængige eksperter har gennemfłrt en evalueringsprocedure.

ii) Specifikke forskningsaktiviteter for små og mellemstore virksomheder

M å l

Små og mellemstore virksomheder (SMV’er) spiller en afgłrende rolle for den europæiske konkurrenceevne
og jobskabelse, ikke blot fordi de udgłr langt stłrstedelen af virksomhederne i Europa, men også fordi de
er en kilde til dynamik og ændringer på nye markeder, navnlig i teknologiens frontlinje. Selv om de udgłr
en heterogen gruppe, står de alle over for łget konkurrence som fłlge af gennemfłrelsen af det indre
marked og behovet for hele tiden at nyskabe og tilpasse sig de teknologiske fremskridt. Derudover har et
stigende antal SMV’er både behov for og łnske om at blive internationale i deres słgen efter nye markeder
og forretningsmuligheder.
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De små og mellemstore virksomheder vil for stłrstedelens vedkommende deltage i de aktiviteter, der
gennemfłres under de udvalgte forskningstemaer, i ekspertisenet og integrerede projekter. Derudover vil
der blive indfłrt specifikke ordninger for SMV’er i form af kollektiv eller kooperativ forskning. Denne
forskning vil hovedsageligt henvende sig til den store gruppe af SMV’er, der har kapacitet til at nyskabe,
men som har en begrænset forskningskapacitet. Den kooperative forskning vil imidlertid blive udvidet til
også at yde stłtte til nye, hłjteknologiske SMV’er gennem tiltag, der tager særligt hensyn til deres behov.

Generelt vil mindst 15 % af budgettet til delen »integration af forskningen« under dette program blive afsat
til SMV’er.

Kollektiv forskning

Kollektiv forskning er en form for forskning, der gennemfłres af FTU-aktłrer på vegne af branchefore-
ninger eller industrisammenslutninger med det formål at udvide videngrundlaget for store grupper af
SMV’er og dermed forbedre deres generelle konkurrenceevne. Denne forskning, der gennemfłres på
europæisk plan via omfattende projekter af flere års varighed, er en meget effektiv måde, hvorpå store
dele af erhvervslivets teknologiske behov kan opfyldes.

Baseret på eksisterende ordninger i mange medlemsstater, sigter denne foranstaltning mod at give industri-
sammenslutninger mulighed for at identificere og udtrykke forskningsbehov, der er fælles for et stort antal
SMV’er på europæisk plan. Den skulle forbedre det generelle teknologiske grundlag for hele industrisektorer
i Europa. Ved at skabe forbindelser mellem industrisammenslutninger i forskellige lande og ved at
finansiere stłrre projekter, der indebærer et stłrre ansvar for projektkoordinatorerne, vil denne forskning
bidrage til struktureringen af den kollektive forskning i overensstemmelse med målene for det europæiske
forskningsrum.

Kollektive forskningsprojekter kan f.eks. omfatte:

� Forskning, der sigter mod at lłse fælles problemer/udfordringer (f.eks. for at opfylde lovgivningskrav
eller miljłkrav)

� Prænormativ forskning (forskning for at skabe det videnskabelige grundlag for europæiske normer og
standarder)

� Forskning, der sigter mod at styrke bestemte sektorers teknologiske grundlag

� Udvikling af »teknologiske redskaber« (f.eks. diagnoser, sikkerhedsudstyr).

Projekterne vil blive ledet af industrisammenslutninger eller andre grupperinger på europæisk plan eller
mindst 2 nationale industrisammenslutninger etableret i forskellige europæiske lande efter nłje fastlagte
retningslinjer. Europæiske łkonomiske interessegrupper, der repræsenterer SMV’ernes interesser, er ligeledes
stłtteberettigede. En »central gruppe« af SMV’er, der er associeret hvert enkelt projekt, vil overvåge frem-
skridtene fra planlægning af forskningen til formidling af de opnåede resultater.

En procedure i to trin tænkes anvendt ved identificering af emner og udvælgelse af forslag (indkaldelse af
udkast til forslag og, når de forslag, der blev udvalgt i en fłrste evalueringsrunde, er blevet udviklet til
fuldstændige forslag, evaluering og udvælgelse blandt disse). Finansieringsgraden og de kontraktuelle
forhold omkring kollektive forskningsprojekter vil afhænge af projekternes mål:

� Projekter, der sigter mod at styrke en specifik industrisektors konkurrenceevne, vil kunne modtage et
maksimalt fællesskabsbidrag på 50 % af de samlede stłtteberettigede omkostninger. I sådanne tilfælde
vil den kontraherende part (industrisammenslutningerne) eje resultaterne.

� Projekter, der har et stort lovgivningsindhold eller indhold af »offentlig velfærd« (f.eks. miljłbeskyttelse,
forbedring af folkesundheden) kan opnå en stłrre finansiering. I sådanne tilfælde vil hovedvægten blive
lagt på europæisk formidling af forskningsresultaterne.

I alle tilfælde skal formidling af resultaterne blandt SMV’er planlægges via f.eks. særlige uddannelses- og
demonstrationsaktioner (»take-up«).
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Kooperativ forskning

Kooperativ forskning er en ordning, der giver et begrænset antal SMV’er fra forskellige lande, som har
specifikke problemer eller behov, mulighed for at eksternalisere den krævede forskning til FTU-aktłrer
samtidig med, at de bevarer ejendomsretten til resultaterne. Projekterne er relativt kortsigtede og kan
vedrłre alle forskningsemner eller -områder, idet de er baseret på de pågældende SMV’ers specifikke
behov og problemer. Andre virksomheder (ikke SMV’er) og slutbrugere vil kunne deltage i kooperative
forskningsprojekter på vilkår, der sikrer, at de ikke indtager en dominerende rolle og har begrænset adgang
til resultaterne.

Unge hłjteknologiske SMV’er, herunder nystartede virksomheder, kan have behov for at eksternalisere
specifikke forskningsbehov for at udvide eller forny det videngrundlag, der ligger til grund for deres
egne forskningsaktiviteter. I dette tilfælde kan den kooperative forskning anvendes af en enkelt SMV, der
har behov for at samarbejde med en FTU-aktłr fra et andet land, som er i besiddelse af de krævede
supplerende forskningskvalifikationer. Der gælder i sådanne tilfælde særlige bestemmelser for adgang til
resultaterne.

Kooperativ forskning gennemfłres via en åben forslagsindkaldelse. Denne aktivitet vil ligeledes være
ansvarlig for koordineringen af et specifikt net bestående af nationale kontaktpunkter for SMV’er i
medlemsstaterne og de associerede lande, som formidler information og bistand til SMV’er på regionalt
og nationalt plan i forbindelse med deres deltagelse i rammeprogrammet, herunder i ekspertisenet og
integrerede projekter. En nłje koordinering med łkonomi- og teknologiovervågningsaktioner og med
innovationsstłttetjenester gennemfłrt under overskriften »Forskning og innovation« vil sikre, at SMV’erne
drager fordel af alle virkemidler og aktiviteter.

iii) Specifikke internationale samarbejdsaktiviteter

Det generelle mål med det internationale samarbejde, der gennemfłres inden for rammeprogrammet, er at
bidrage til en åbning af det europæiske forskningsrum mod resten af verden. Disse aktiviteter udgłr
rammeprogrammets særlige bidrag til denne åbning, der skal danne grundlag for en fælles indsats fra
Fællesskabets og medlemsstaternes side.

I denne forbindelse har disse aktiviteter især til formål:

� At hjælpe europæiske forskere, virksomheder og forskersammenslutninger i EU og de lande, der er
associeret med rammeprogrammet, til at få adgang til viden og kompetence, der findes andre steder i
verden.

� At hjælpe til at sikre, at Europa på en sammenhængende måde tager kraftigt del i de forsknings-
initiativer, der gennemfłres på internationalt plan for at łge videngrundlaget eller hjælpe til at lłse de
store, globale problemer f.eks. på sundheds- og miljłområdet.

� At yde stłtte på det videnskabelige og teknologiske felt til gennemfłrelsen af Fællesskabets udenrigs-
politik og udviklingspolitik.

Ud over at åbne ekspertisenettene og de integrerede projekter for deltagelse af forskere og forskningscentre
fra tredjelande, tager det internationale samarbejde form af specifikke aktiviteter.

Disse specifikke aktiviteter, der gennemfłres som stłtte for Fællesskabets udenrigspolitik og udviklings-
politik, vedrłrer tre landegrupper: middelhavslandene, Rusland og SNG-landene, udviklingslandene.

De gennemfłres som supplement til deltagelsen af forskere og forskerenheder fra disse lande i ekspertise-
nettene og i de integrerede projekter, der er åbne for dem, og som de błr deltage i afhængigt af de temaer
og de lande, der berłres.

Forskningsprioriteterne i denne kategori er defineret i forhold til de interesser og mål, der er fastlagt for
Fællesskabets politiske partnerskab med de forskellige landegrupper, og i forhold til disse landes særlige
łkonomiske og sociale behov.
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De omfatter derfor nærmere bestemt:

� For så vidt angår middelhavslandene stłtte til udvikling af partnerskabet mellem EU og middelhavs-
landene, miljł-, sundheds- og vandproblematikkerne samt beskyttelse af kulturarven.

� For så vidt angår Rusland og SNG-landene stabilisering af F&U-potentialet, spłrgsmål i tilknytning til
omstillingen af det industrielle produktionssystem, miljł- og sundhedsbeskyttelse og forskellige sikker-
hedsaspekter.

� For så vidt angår udviklingslandene sundheds- og folkesundhedsproblemer, fłdevaresikkerhed og en
rationel udnyttelse af ressourcerne.

Disse aktiviteter gennemfłres ved hjælp af projekter inden for forskning, teknologisk udvikling og demon-
stration af begrænset omfang, koordinering af de enkelte landes indsats og, hvor det er nłdvendigt,
specifikke stłtteforanstaltninger.

Samarbejdet med Rusland og SNG-landene gennemfłres hovedsageligt via INTAS-strukturen, som Fælles-
skabet og dets medlemsstater har oprettet i fællesskab.

I alle tre tilfælde er de vigtigste mål at bidrage til at styrke, stabilisere, udvikle eller tilpasse de lokale
forskningssystemer.

I denne forbindelse gennemfłres aktiviteterne under rammeprogrammet således, at man tilstræber at styrke
koordineringen og komplementariteten med de aktiviteter, der gennemfłres via finansielle instrumenter
som f.eks. for middelhavslandenes vedkommende MEDA-programmet, for Ruslands og SNG-landenes
vedkommende Tacis-programmet og for udviklingslandenes vedkommende Den Europæiske Udviklingsfond
og ALA-fonden (Latinamerika/Asien). Disse aktiviteter kan således i disse lande bidrage til udviklingen af
menneskelige ressourcer til forskning, forskningsinfrastruktur og af kapacitet til innovation og udnyttelse af
resultaterne.

2. STYRKELSE AF GRUNDLAGET FOR DET EUROP˘ISKE FORSKNINGSRUM

Forudsætningen for, at det europæiske forskningsrum kan etableres, er, at sammenhængen i og koordineringen
af de forsknings- og innovationsaktiviteter og de politikker, der gennemfłres på nationalt, regionalt og euro-
pæisk plan, forbedres.

Målene med Fællesskabets indsats på dette område er at fremme og stłtte programkoordineringen og de fælles
aktioner mellem medlemsstater og mellem europæiske organisationer samt at udvikle den fælles videnbase, der
er nłdvendig for, at politikkerne kan udvikles på en sammenhængende måde. Aktiviteterne kan gennemfłres
inden for alle videnskabelige og teknologiske områder, herunder inden for de udvalgte forskningstemaer.

2.1. Koordinering af forskningsaktiviteterne

Koordinering af de nationale aktiviteter

Målet er at fremme og stłtte initiativer, der gennemfłres af flere lande, på områder af fælles strategisk
interesse, at udvikle synergi mellem de eksisterende aktiviteter gennem koordinering af iværksættelsen af
disse, gensidig åbning og gensidig adgang til forskningsresultater samt at udforme og gennemfłre fælles
aktiviteter.

De pågældende aktiviteter skal opfattes som programmer eller dele af programmer, virkemidler, planer eller
andre initiativer, der gennemfłres på nationalt eller regionalt plan, og som omfatter offentlig finansiering til
stłtte for FTU-arbejdet, udvikling af forskningskapaciteten og fremme af innovation. Aktiviteterne kan gennem-
fłres direkte af de offentlige myndigheder eller forskningsinstitutioner på nationalt eller regionalt plan eller via
europæisk samarbejde såsom European Science Foundation (f.eks. samarbejdsordningen Eurocores).

Fællesskabet fremmer og stłtter initiativer, der sigter mod at samle nationale og regionale aktiviteter og
programmer i net, ved især at stłtte:

� koordineringen af uafhængige aktiviteter, herunder deres gensidige åbning

� forberedelse og forvaltning af fælles aktiviteter.
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Fællesskabet vil med henblik herpå:

� stłtte forslag, der udvælges efter indsendelse i forbindelse med en åben forslagsindkaldelse (2 evalueringer
om året). Når det er relevant, kan der offentliggłres indkaldelser af interessetilkendegivelser efterfulgt af
målrettede indkaldelser.

Forslagene kan f.eks. omfatte strategiske undersłgelser og planlægning, hłring af forsknings- og innova-
tionssamfundet, samlede indkaldelser af forslag og faglige evalueringspaneler, udveksling og formidling af
information og resultater, programovervågning og -evaluering, udveksling af personale.

Forslagene vil blive evalueret under særlig hensyntagen til nedenstående aspekter: omfanget af de mobi-
liserede ressourcer, den videnskabelige og teknologiske relevans og betydning, den forventede forbedrede
udnyttelse af forskningsressourcerne på europæisk plan, og hvor det er relevant, deres bidrag til fremme af
innovation.

� udvikle et integreret informationssystem, der skal være lettilgængeligt, brugervenligt, og som skal opdateres
regelmæssigt, så det kan yde relevant information til:

� politiske beslutningstagere og programledere: information om de nationale forskningsprogrammer,
instrumenter og forskningsaktiviteter, der gennemfłres og planlægges med det formål at bidrage til
at finde frem til muligheder for samarbejde, etablering af netværkssamarbejde eller fælles initiativer

� forskningssamfundet: information om nationale eller fælles programmer, som de kan deltage i.

Koordinering på europæisk plan

Målet er at forbedre komplementariteten og synergien mellem de fællesskabsaktioner, der gennemfłres inden
for rammeprogrammet, og de fællesskabsaktioner, der gennemfłres af andre videnskabelige samarbejdsorgani-
sationer i Europa samt mellem disse organisationer indbyrdes. De europæiske samarbejdsrammer vil gennem
łget koordinering og bedre samarbejde bidrage mere effektivt til en sammenhængende europæisk forsknings-
indsats og etableringen af et europæisk forskningsrum. Fællesskabets deltagelse i internationale aktiviteter kan
stłttes i behłrigt begrundede tilfælde.

� Videnskabeligt og teknologisk samarbejde udfłrt i andre europæiske samarbejdsfora

COST har længe eksisteret som en bottom-up mekanisme, der fremmer samarbejde og udvekslinger
mellem nationale videnskabsfolk og forskerteam på en lang række områder. For at COST fortsat kan
yde et omkostningseffektivt bidrag til koordineringen inden for det europæiske forskningsrum, skal dets
forvaltning tilpasses den nye situation. Dette vil indebære, at de medlemsstater, der deltager i COST,
opretter en passende organisation, som den finansielle stłtte under dette program derefter kan ydes til.

Koordineringen med Eureka vil blive styrket for at forbedre finansieringens strategiske sammenhæng og
komplementaritet, særlig inden for de udvalgte temaer. Der vil ligeledes blive tilrettelagt fælles infor-
mations- og kommunikationstiltag, hvor det er hensigtsmæssigt.

� Samarbejde mellem og fælles initiativer udfłrt af specialiserede videnskabelige samarbejdsfora i Europa

Fællesskabet vil fremme og stłtte specifikke initiativer, der sigter mod at styrke sammenhængen og
synergien mellem de europæiske tematiske organisationers (CERN, ESA, ESO, EMBL, ESRF, ILL) aktiviteter
indbyrdes og mellem disse og fællesskabsaktionerne, navnlig ved at udvikle fælles fremgangsmåder og
aktioner i forbindelse med spłrgsmål af fælles interesse.

2.2. En sammenhængende udvikling af forsknings- og innovationspolitikkerne

Målet med de aktiviteter, der gennemfłres på dette område, er at fremme en sammenhængende udvikling af
forsknings- og innovationspolitikkerne i Europa ved at klarlægge de fælles udfordringer og de fælles interesse-
områder på så tidligt et tidspunkt som muligt samt ved at forsyne de politiske beslutningstagere på nationalt
plan og på fællesskabsplan med viden og hjælperedskaber, der kan bruges ved fastlæggelsen af disse politikker.
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De aktiviteter, der gennemfłres med dette formål for łje, ligger inden for fłlgende områder:

� Analyser og undersłgelser; arbejde vedrłrende fremtidsforskning, statistikker og videnskabelige og tekno-
logiske indikatorer

Disse aktiviteter omfatter undersłgelser, analyser og fremadskuende aktiviteter i tilknytning til de viden-
skabelige og teknologiske aktiviteter, forsknings- og innovationspolitikkerne i forbindelse med etableringen
af det europæiske forskningsrum.

Aktiviteterne vedrłrende fremtidsforskningen omfatter navnlig udvikling af tematiske platforme for dialog
og af et videngrundlag for aktłrer, der udfłrer og brugere af fremtidsforskning, udnyttelse af god praksis i
forbindelse med metodikker samt udarbejdelse af scenarier på mellemlang og lang sigt for videnskaben og
teknologien i Europa.

Arbejdet med indikatorer vil indebære en yderligere udvikling af relevante og harmoniserede indikatorer,
der tager hensyn til forskningens og innovationens forskellige dimensioner og deres indvirkning på
łkonomien og samfundet, f.eks. til sammenligning af medlemsstaternes og regionernes videnskabelige
og teknologiske resultater.

� Benchmarking af forsknings- og innovationspolitikkerne på nationalt, regionalt og europæisk plan

Den fłrste benchmarking af de nationale FTU-politikker, der blev indledt i 2000, vil blive afsluttet i midten
af 2002. På baggrund af erfaringerne herfra vil de efterfłlgende benchmarkinganalyser, herunder indika-
torerne, blive tilpasset, og benchmarkinganalyserne vil blive udvidet geografisk, idet fłrtiltrædelseslandene
og de associerede lande vil kunne deltage, ligesom den vil blive udvidet til at omfatte andre områder. Der
vil blive lagt særlig vægt på formidling og opfłlgning af gennemfłrelsen af bedste praksis i tæt samarbejde
med medlemsstaterne og forskningsaktłrerne.

Det igangværende benchmarking på innovationsområdet (indsamling af information om innovationspoli-
tikkerne i Europa, udarbejdelse af en »Situationsoversigt over innovation« og tilrettelæggelse af »faglige
evalueringer« af innovationspolitikken, som gennemfłres af »tematiske grupper« bestående af politiske
beslutningstagere) vil blive udvidet geografisk både i social henseende gennem en inddragelse af de
parter, der deltager i innovation, og regionalt.

� Kortlægning af videnskabelig og teknologisk ekspertise i Europa

Kortlægningen af ekspertise vil blive udvidet efter to hovedlinjer: udvidelse af antallet af temaer, der er
omfattet, og en regelmæssig ajourfłring af resultaterne.

Der vil blive lagt særlig vægt på en meget omfattende formidling af den tilgængelige information samt på
koordinering af kortlægningen med de aktiviteter, der har til formål at fremme integrationen af forsk-
ningsbestræbelserne i Europa.

� Forbedring af de regulerings- og forvaltningsmæssige rammevilkår for forskning og innovation i Europa

Der er her tale om at undersłge og analysere hindringer af regulerings- og forvaltningsmæssig art, at
identificere og udbrede god praksis inden for forvaltning og at bidrage til udformning af nye metoder. De
berłrte områder vil bl.a. være: ophavsret og ejendomsret; offentlig-private forhold i forbindelse med
forskning og innovation; udnyttelse og formidling af viden; regler for nye produkters og tjenesteydelsers
adgang til markedet; mekanismer til finansiering af forskning og innovation og tilskyndelse til investering,
særlig til den private sektors investering.
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BILAG II

VEJLEDENDE FORDELING AF BELØBET

Aktivitetstyper Belłb (mio. EUR)

Integration af forskningen (1) 12 055 (2)

Udvalgte forskningstemaer 10 425

Genomforskning og bioteknologi i sundhedens tjeneste 2 000

Teknologi til informationssamfundet 3 600

Nanoteknologi, intelligente materialer, nye produktionsprocesser 1 300

Luftfart og rumfart 1 000

Fłdevaresikkerhed og sundhedsrisici 600

Bæredygtig udvikling og globale ændringer 1 700

Borgere og styresystemer i det europæiske vidensamfund 225

Foregribelse af EU’s behov inden for videnskab og teknologi 1 630

Forskning orienteret mod politikker og frontforskningstemaer 880

Specifikke forskningsaktiviteter for små og mellemstore virksomheder 450

Specifikke internationale samarbejdsaktiviteter 300

Styrkelse af grundlaget for det europæiske forskningsrum 450

Stłtte til koordinering af aktiviteterne 400

Stłtte til en sammenhængende udvikling af politikker 50

I alt 12 505

(1) Målet er at afsætte mindst 15 % af de samlede finansielle ressourcer, der er afsat til dette område, til små og mellemstore virk-
somheder.

(2) Inklusive 600 mio. EUR til internationalt samarbejde og inklusive eventuelle belłb, der er afsat i henhold til Europa-Parlamentets og
Rådets afgłrelser i henhold til artikel 169 i traktaten.
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BILAG III

VIRKEMIDLER TIL GENNEMFØRELSE AF PROGRAMMET

I forbindelse med gennemfłrelsen af særprogrammet og i overensstemmelse med Europa-Parlamentets og Rådets
afgłrelser om Fællesskabets flerårige rammeprogram 2002-2006 for forskning, teknologisk udvikling og demonstration
som bidrag til realiseringen af det europæiske forskningsrum (2002/. . ./EF), og med reglerne for virksomheders, forsk-
ningscentres og universiteters deltagelse og formidling af forskningsresultaterne (2002/. . ./EF) anvender Kommissionen
forskellige virkemidler.

Den evaluerer forslagene i forhold til de evalueringskriterier, der er opstillet i ovennævnte afgłrelser, for at vurdere deres
relevans i forhold til programmets mål, deres videnskabelige og teknologiske kvalitet, deres europæiske merværdi og
deltagernes forvaltningskapacitet.

Fællesskabets bidrag ydes i henhold til ovenstående afgłrelser. Når ugunstigt stillede regioner deltager, vil det eventuelt
være muligt at opnå supplerende stłtte fra strukturfondene inden for de grænser, der er fastsat i Fællesskabets rammer
for statsstłtte til forskning.

A. Nye virkemidler (1)

A.1 Ekspertisenet

Ekspertisenettene etableres inden for de syv udvalgte forskningstemaer i rammeprogrammet og i behłrigt begrun-
dede tilfælde inden for forskningsområder, der opfylder behov i tilknytning til fællesskabspolitikkerne og nye
områder, der måtte dukke op.

Målet med dette virkemiddel er at styrke den videnskabelige og teknologiske ekspertise i Europa gennem en gradvis
og varig integration af den forskningskapacitet, der findes eller er ved at opstå i Europa både på nationalt og på
regionalt plan.

Hvert enkelt net vil have til formål at łge den tilgængelige viden på et bestemt område ved at samle en kritisk
kompetencemasse i nettet. Generelt vil nettet være organiseret omkring en kerne af deltagere, som andre kan
tilslutte sig. Med det formål at skabe et virtuelt »centre of excellence« integrerer de en stor del af eller alle deres
forskningsaktiviteter på det pågældende område. Disse aktiviteter vil ofte være tværfaglige og orienteret mod
langsigtede mål og resultater, der ikke er fastsat på forhånd i form af produkter, fremgangsmåder eller tjeneste-
ydelser.

Ud over disse integrerede forskningsaktiviteter omfatter nettets fælles aktivitetsprogram ligeledes integrationsakti-
viteter samt formidling af ekspertise uden for nettet.

Ved realiseringen af disse mål gennemfłrer nettet således:

� Deltagernes integrerede forskningsaktiviteter

� Integrationsaktiviteter, der navnlig omfatter:

� tilpasning af deltagernes forskningsaktiviteter med henblik på at styrke komplementariteten mellem dem

� udvikling og udnyttelse af de elektroniske informations- og kommunikationsmidler og udvikling af virtuelle
og interaktive arbejdsmetoder

� udveksling af personale på kort, mellemlang og lang sigt, åbning af forskerstillinger for andre medlemmer af
nettet eller uddannelse af disse

� udvikling og anvendelse af fælles forskningsinfrastrukturer og tilpasning af det eksisterende udstyr med
henblik på en fælles anvendelse

� fælles forvaltning og udnyttelse af den frembragte viden og aktioner, der sigter mod at fremme innovation.
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� Formidling af ekspertise, der afhængigt af de enkelte tilfælde vil omfatte:

� forskeruddannelse

� kommunikation om nettets resultater og formidling af dets viden

� tjenesteydelser til stłtte for den teknologiske innovation i små og mellemstore virksomheder, idet der især
lægges vægt på indfłrelse af nye teknologier

� analyser af de videnskabelige/samfundsmæssige spłrgsmål i tilknytning til den forskning, som nettet
udfłrer.

Ved udfłrelsen af visse aktiviteter vil nettet sikre offentliggłrelse gennem lancering af indkaldelser af ansłgninger.

Et nets stłrrelse kan variere afhængigt af de områder og emner, det beskæftiger sig med. Til orientering kan det
oplyses, at der ikke błr være under 5-6 deltagere. I finansiel henseende kan fællesskabsbidraget til et ekspertisenet i
gennemsnit være på flere mio. EUR om året.

Forslag til net skal omfatte nedenstående:

� de generelle linjer i det fælles aktivitetsprogram og indholdet af dette det fłrste år i form af forskning, inte-
gration og formidling af ekspertise

� deltagernes rolle, idet der głres rede for de aktiviteter og ressourcer, de łnsker at integrere

� nettets drift (koordinering og forvaltning af aktiviteterne)

� planen for formidling af viden og perspektiverne for udnyttelse af resultaterne.

Partnerskabet kan udvikle sig, når det er nłdvendigt, inden for rammerne af Fællesskabets oprindelige bidrag, idet
deltagere kan udskiftes eller nye kan komme til. I de fleste tilfælde vil dette ske gennem offentliggłrelse af en
indkaldelse af ansłgninger.

Aktivitetsprogrammet ajourfłres hver år og kan omfatte en omlægning af visse aktiviteter eller lancering af nye
aktiviteter, der ikke var planlagt fra starten, og som eventuelt omfatter nye deltagere. Kommissionen lancerer
eventuelt forslagsindkaldelser vedrłrende fordeling af de supplerende bidrag med henblik til f.eks. dækning af en
udvidelse af det eksisterende nets integrerede aktiviteter eller integration af nye deltagere.

Fællesskabets finansielle bidrag vil være et fast belłb til gennemfłrelse af en række arbejder, og beregnes fra starten
på grundlag af de ressourcer, der er afsat til gennemfłrelse af det fælles aktivitetsprogram, og udbetales årligt på
grundlag af aktivitetsrapporterne og de finansielle rapporter. Sammen med deltagernes ressourcer skulle det være
tilstrækkeligt til at fremme integrationen, uden at der dog skabes en finansiel afhængighed, som kan bringe nettets
fortsatte beståen i fare.

A.2 Integrerede projekter

De integrerede projekter gennemfłres inden for de syv udvalgte forskningstemaer i rammeprogrammet og i
behłrigt begrundede tilfælde inden for forskningsområder, der opfylder behov i tilknytning til fællesskabspolitik-
kerne og nye områder, der måtte dukke op.

Målet med dette virkemiddel er at forbedre den europæiske konkurrenceevne eller at bidrage til lłsning af vigtige
samfundsproblemer gennem mobilisering af en kritisk masse af de ressourcer og den kompetence inden for
forskning og teknologisk udvikling, der findes i Europa.
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Derfor har hvert integreret projekt til formål at opnå identificerbare videnskabelige og teknologiske resultater, der
kan finde anvendelse på produkter, fremgangsmåder eller tjenesteydelser. De aktiviteter, der gennemfłres inden for
rammerne af et integreret projekt, vil pr. definition være målrettede, selv når der er tale om risikobetonet forskning.

Alle de aktiviteter, der gennemfłres inden for rammerne af et integreret projekt, vil udgłre en del af en »udfłrelses-
plan«, der omfatter nedenstående aktiviteter:

� forskning, teknologisk udvikling og/eller demonstration

� forvaltning, formidling og overfłrsel af viden for at fremme innovation

� analyse og evaluering af de pågældende teknologier og faktorer, der betinger en succesfuld udnyttelse heraf.

Med henblik på at realisere målene kan et integreret projekt ligeledes omfatte fłlgende aktiviteter:

� uddannelse af forskere, studerende, ingeniłrer og erhvervsledere, navnlig fra SMV’er

� stłtte til indfłrelse af nye teknologier, særlig i SMV’er

� information og kommunikation, dialog med offentligheden om videnskabelige/samfundsmæssige aspekter af
den forskning, der er omfattet af projektet.

Et integreret projekts stłrrelse varierer i forhold til de temaer og emner, det beskæftiger sig med, afhængigt af den
kritiske masse, der er nłdvendig for at opnå de forventede resultater på de bedste vilkår.

Alle de aktiviteter, der gennemfłres under et integreret projekt, vil kunne repræsentere en finansiering fra flere mio.
EUR, op til flere tiere af millioner EUR.

I langt de fleste tilfælde består de integrerede projekter af en række specifikke aktioner vedrłrende visse forsk-
ningsaspekter, der er nłdvendige for at kunne nå de fastsatte mål, som er samlet i aktiviteter af forskellig stłrrelse
og struktur, og som gennemfłres på en snævert koordineret måde. I nogle tilfælde vil et integreret projekt dog
kunne antage form af et enkelt stort projekt med en enkelt komponent.

Forslag til integrerede projekter skal omfatte nedenstående:

� projektets videnskabelige og teknologiske mål

� de store linjer og tidsplanen for gennemfłrelse, idet der lægges vægt på beskrivelsen af de forskellige kompo-
nenter

� gennemfłrelsesfaserne og de forventede resultater i hver enkelt fase

� deltagernes rolle i konsortiet og de enkelte deltageres særlige kompetence

� tilrettelæggelsen og forvaltningen af projektet

� planen for formidling af viden og for udnyttelse af resultaterne

� et anslåede samlede budget og budgettet for de forskellige aktiviteter, herunder en finansieringsplan, hvori der
głres rede for de forskellige bidrag, og hvor de stammer fra.

Partnerskabet kan udvikle sig, når det er nłdvendigt, inden for rammerne af Fællesskabets oprindelige bidrag, idet
deltagere kan udskiftes eller nye kan komme til. I de fleste tilfælde vil dette ske gennem offentliggłrelse af en
indkaldelse af ansłgninger.
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Gennemfłrelsesplanen ajourfłres hvert år. Denne ajourfłring kan omfatte en omlægning af visse aktiviteter eller
lancering af nye aktiviteter. I sidstnævnte tilfælde finder Kommissionen, såfremt der er behov for et supplerende
fællesskabsbidrag, frem til disse aktiviteter og de deltagere, som gennemfłrer dem, ved hjælp af en forslagsind-
kaldelse.

Fællesskabsbidraget indgår i en finansieringsplan, der kan indebære anvendelse af andre finansieringsordninger,
navnlig Eureka eller EIB’s eller EIF’s instrumenter. Det vil kunne være på op til 50 % af projektets samlede
budget, opdelt i budgetter for de enkelte aktiviteter. Det udbetales årligt på grundlag af den foreslåede gennem-
fłrelsesplan og justeres i henhold til aktivitetsrapporterne og de finansielle rapporter.

A.3 Kollektive forskningsprojekter

Disse projekter, der gennemfłres på hele det videnskabelige og teknologiske felt, gennemfłres af forskningscentre
for brancheforeninger eller virksomhedsgrupper på områder eller inden for emner af interesse for et stort antal
SMV’er, som står over for de samme problemer.

B. Andre virkemidler

Ved gennemfłrelsen af programmet kan Kommissionen ligeledes benytte sig af:

� specifikke målrettede projekter til gennemfłrelse af forsknings- eller demonstrationsaktiviteter på områder, der
opfylder fællesskabspolitikkernes behov, eller nye behov, der dukker op, samt i forbindelse med specifikke
internationale samarbejdsaktiviteter

� kooperative forskningsprojekter på hele det videnskabelige og teknologiske felt, der głr det muligt for SMV’er at
henvende sig til centre, der er i besiddelse af den forskningskapacitet, der er nłdvendig for at kunne udfłre
specifikke forskningsaktiviteter

� koordineringsaktioner og specifikke stłtteaktioner for at realisere de målsætninger, der er fastlagt i programmet
og vedrłrende fællesskabspolitikkernes behov, områder, hvor der dukker nye behov op, specifikke internatio-
nale samarbejdsaktiviteter og styrkelsen af grundlaget for det europæiske forskningsrum

� ledsageforanstaltninger bidrager subsidiært til realiseringen af programmets målsætninger eller til forberedelse af
fremtidige aktiviteter inden for EU’s politik for forskning og teknologisk udvikling.
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Forslag til Rådets beslutning om vedtagelse af et særprogram for forskning, teknologisk udvikling
og demonstration 2002-2006 med henblik på strukturering af det europæiske forskningsrum

(2001/C 240 E/28)

(EØS-relevant tekst)

KOM(2001) 279 endelig udg. � 2001/0123(CNS)

(Forelagt af Kommissionen den 1. juni 2001)

R¯DET FOR DEN EUROP˘ISKE UNION HAR �

under henvisning til traktaten om oprettelse af Det Europæiske
Fællesskab, særlig artikel 166,

under henvisning til forslag fra Kommissionen,

under henvisning til udtalelse fra Europa-Parlamentet,

under henvisning til udtalelse fra Det Økonomiske og Sociale
Udvalg, og

ud fra fłlgende betragtninger:

(1) I henhold til traktatens artikel 166, stk. 3, iværksættes
Europa-Parlamentets og Rådets afgłrelse nr. . . ./. . ./EF
om Det Europæiske Fællesskabs flerårige rammeprogram
for forskning, teknologisk udvikling og demonstration
2002-2006 som bidrag til realiseringen af det europæiske
forskningsrum (i det fłlgende benævnt »rammepro-
grammet«) ved hjælp af særprogrammer, hvori angives
de nærmere bestemmelser for deres gennemfłrelse, deres
varighed og de midler, der skłnnes nłdvendige.

(2) Rammeprogrammet er struktureret omkring tre blokke af
foranstaltninger, »integration af forskningen«, »strukture-
ring af det europæiske forskningsrum« og »styrkelse af
grundlaget for det europæiske forskningsrum«; den
anden af disse blokke gennemfłres ved dette særprogram.

(3) De regler for virksomheders, forskningscentres og univer-
siteters deltagelse samt reglerne for formidling af forsk-
ningsresultater for rammeprogrammet, som Europa-Parla-
mentet og Rådet vedtog i afgłrelse nr. . . ./. . ./EF (i det
fłlgende benævnt »regler for deltagelse og formidling«) błr
gælde for dette program.

(4) Hvis de nye virkemidler, som omfatter forenklet og decen-
traliseret forvaltning samt udnyttelse af ekstern teknisk
stłtte, udnyttes fuldt ud i dette program, burde det
bevirke, at udgifterne til personale og administration
sænkes til hłjst 5,5 % af det samlede belłb, der skłnnes
nłdvendigt for gennemfłrelsen.

(5) Ved gennemfłrelsen af dette program błr der lægges vægt
på at tilskynde små og mellemstore virksomheder til at

deltage, og det kan være hensigtmæssigt at indlede inter-
nationale samarbejdsaktiviteter med tredjelande og inter-
nationale organisationer. Tiltrædelseslandene skal vises
særlig opmærksomhed.

(6) Ved gennemfłrelsen af forskningsaktiviteter under dette
program błr grundlæggende etiske principper overholdes,
især sådanne som er anfłrt i Den Europæiske Unions
charter om grundlæggende rettigheder.

(7) Som opfłlgning til Kommissionens meddelelse »Kvinder
og videnskab« (1) og Rådets resolutioner (2) og Europa-
Parlamentets beslutninger (3) om dette emne er der ved
at blive gennemfłrt en handlingsplan for at styrke og
udvide kvinders placering og rolle inden for videnskab
og forskning.

(8) Programmet błr gennemfłres på en fleksibel, effektiv og
gennemsigtig måde, så relevante interesser især inden for
forskerverdenen, erhvervslivet, blandt brugerne og i det
politiske liv tilgodeses. Forskningsindsatsen under dette
program błr i givet fald tilpasses til fællesskabspolitik-
kernes og den videnskabelige og teknologiske udviklings
behov.

(9) Da gennemfłrelsesbestemmelserne til denne beslutning er
forvaltningsforanstaltninger, jf. artikel 2 i Rådets afgłrelse
1999/468/EF af 28. juni 1999 om fastsættelse af de
nærmere vilkår for udłvelsen af de gennemfłrelsesbefł-
jelser, der tillægges Kommissionen (4), błr de vedtages
efter forvaltningsproceduren i artikel 4 i nævnte afgłrelse.

(10) Kommissionen błr i rette tid słrge for, at der foretages en
uafhængig vurdering af de tiltag, der gennemfłres på de
områder, som programmet dækker �

VEDTAGET FØLGENDE BESLUTNING:

Artikel 1

1. I overensstemmelse med rammeprogrammet vedtages der
et særprogram om strukturering af det europæiske forsk-
ningsrum (i det fłlgende benævnt »særprogrammet«) for
perioden fra [. . .] til 31. december 2006.
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2. De videnskabelige og teknologiske mål og prioriteringer
for særprogrammet er anfłrt i bilag I.

Artikel 2

I overensstemmelse med bilag II til rammeprogrammet skłnnes
det belłb, der er nłdvendigt til gennemfłrelse af særpro-
grammet, at være på EUR 3 050 millioner, hvoraf hłjst
5,5 % skal anvendes til Kommissionens administrative udgifter.
I bilag II er der anfłrt en vejledende fordeling af belłbet.

Artikel 3

1. De nærmere vilkår for Fællesskabets finansielle deltagelse i
særprogrammet er de bestemmelser, der er omhandlet i artikel
2, stk. 2 i rammeprogrammet.

2. Særprogrammet gennemfłres ved hjælp af de virkemidler,
der er fastsat i bilag I og III til rammeprogrammet og beskrevet
i bilag III.

3. Reglerne for deltagelse og formidling finder anvendelse på
særprogrammet.

Artikel 4

1. Kommissionen udarbejder et arbejdsprogram til gennem-
fłrelse af særprogrammet med en mere detaljeret beskrivelse af
de videnskabelige og teknologiske mål og prioriteringer, der er
fastsat i bilag I samt tidsplanen for gennemfłrelsen.

2. I arbejdsprogrammet tages der hensyn til relevante forsk-
ningstiltag, som medlemsstaterne, associerede stater, euro-
pæiske og internationale organisationer gennemfłrer. Det
ajourfłres om nłdvendigt.

Artikel 5

1. Kommissionen er ansvarlig for gennemfłrelsen af særpro-
grammet.

2. Den i artikel 6 fastsatte procedure finder anvendelse i
forbindelse med vedtagelsen af fłlgende foranstaltninger:

� udarbejdelse og ajourfłring af det arbejdsprogram, der er
omhandlet i artikel 4, stk. 1,

� enhver ændring af den vejledende fordeling af belłbet, som
er anfłrt i bilag II.

Artikel 6

1. Kommissionen bistås af et udvalg, der består af repræ-
sentanter for medlemsstaterne, og som har Kommissionens
repræsentant som formand.

2. Når der henvises til dette stykke, anvendes forvaltnings-
proceduren i artikel 4 i afgłrelse 1999/468/EF (1) i overens-
stemmelse med samme afgłrelses artikel 7, stk. 3.

3. Det tidsrum, der nævnes i artikel 4, stk. 3, i afgłrelse
1999/468/EF, fastsættes til to måneder.

Artikel 7

1. I overensstemmelse med artikel 4 i rammeprogrammet
offentliggłr Kommissionen med jævne mellemrum en rapport
om, hvor langt gennemfłrelsen af særprogrammet er nået.

2. Kommissionen słrger for, at der som omhandlet i artikel
5 i rammeprogrammet foretages en uafhængig evaluering af de
aktiviteter, der er gennemfłrt på de områder, som særpro-
grammet omfatter.

Artikel 8

Denne beslutning er rettet til medlemsstaterne.
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BILAG I

VIDENSKABELIGE OG TEKNOLOGISKE M¯LS˘TNINGER OG RETNINGSLINJER FOR AKTIVITETERNE

Indledning

Formålet med dette program er at rette op på en række centrale strukturelle svagheder, der kommer til udtryk inden for
alle områder af den europæiske forskning, og som efter al sandsynlighed vil få stadig stłrre betydning for EU’s evne til at
opfylde borgernes behov, efterhånden som łkonomierne og samfundene i hłjere grad bliver videnbaserede. Programmet
skal:

� styrke tendensen på alle niveauer til at omsætte forskningen til nyttige og kommercielt værdifulde fornyelser;

� fremme udviklingen af menneskelige ressourcer, som udgłr det grundlæggende råmateriale for opbygningen for
forskningskapaciteten, samt forskernes � og deres videns og ekspertises � mobilitet mellem de europæiske lande
og til Europa udefra;

� stimulere udvikling og modernisering af forskningsinfrastrukturer af hłjeste kvalitet på et mere rationelt og omkost-
ningseffektivt grundlag samt lette adgangen til de tilknyttede ressourcer for forskere over hele Europa, der kan have
nytte af dem;

� udvikle mulighederne for en mere konstruktiv og effektiv kommunikation og dialog mellem forskere og borgere
generelt med henblik på at give hele samfundet mulighed for at udłve en mere velfunderet og konstruktiv indfly-
delse på den fremtidige udvikling og styring af videnskab, teknologi og innovation.

I kraft af deres karakter og værktłjerne til deres gennemfłrelse finder aktiviteterne under dette program anvendelse på
alle områder inden for forskning og teknologi. De er rettet mod særlige behov, som er adskilt fra og supplerer aktiviteter,
der gennemfłres inden for andre dele af rammeprogrammet, navnlig inden for programmet »integration og styrkelse af
det europæiske forskningsrum« under de udvalgte forskningstemaer, der defineres for EU-forskningen inden for
programmet, og man vil bestræbe sig på at sikre sammenhængen i forhold til disse.

Denne supplerende rolle vil blive afspejlet i:

� bedre betingelser for udvikling af menneskelige ressourcer og videnoverfłrsel som fłlge af gennemfłrelsen af
aktiviteterne under dette program, hvilket bl.a. vil gælde for de prioriterede forskningsområder samt bredt dækkende
forskningsinfrastrukturer, herunder tværgående strukturer mellem forskellige prioriterede områder;

� passende anvendelse af sammenhængende metoder og værktłjer med henblik på at fremme innovation gennem
forskning samt bedre tilpasning af forskningen i forhold til samfundets łnsker og behov, mere sammenhængende
rammer for gennemfłrelse af aktioner vedrłrende menneskelige ressourcer, infrastrukturstłtte og sikring af etisk
adfærd inden for forskningen, hvilket bl.a. kan gennemfłres i forbindelse med integrerede projekter og ekspertise-
netværk.

Ansłgerlandene vil blive opfordret til at deltage i programmet.

1. FORSKNING OG INNOVATION

M å l s æ t n i n g e r

Det overordnede mål er at skabe en mærkbar forbedring af Europas innovationsresultater på kort, mellemlangt og
langt sigt ved at tilskynde til en bedre integration mellem forskning og udvikling samt ved at arbejde hen imod et
mere sammenhængende og innovationsvenligt miljł for udarbejdelse af politikker og forskrifter over hele Den
Europæiske Union.

Med dette mål for łje og i overensstemmelse med målsætningerne i meddelelsen (1) »Innovation i en videnbaseret
łkonomi« vil der blive gennemfłrt aktiviteter på en række specifikke områder, der gensidigt supplerer og stłtter
hinanden, både i forhold til hinanden og til de aktioner, der gennemfłres under programmet »styrkelse af grundlaget
for det europæiske forskningsrum«. De vil være fokuseret på at forbedre de involverede aktłrers � forskeres,
industrifolks, investorers, offentlige myndigheders på europæisk, nationalt og regionalt plan, samt andres � viden,
forståelse og evner ved at tilskynde til et mere intensivt og frugtbart samspil mellem disse og ved at fremme
formidlingen af strategiske oplysninger og tjenester samt udvikle nye metodikker og værktłjer med henblik på at
bistå dem i deres forskellige opgaver. Et af de overordnede principper for alle disse aktioner er, at innovation ikke kan
adskilles fra forskning; aktionerne har til formål at styrke sammenhængen mellem forskning og innovation lige fra
tidspunktet for udformningen af forskningsaktiviteterne og i hele gennemfłrelsesperioden.
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For at styrke disse aktiviteters strukturerende virkning i Europa vil de, hvor det er hensigtsmæssigt, blive udfłrt i
samarbejde med andre fora eller organisationer på regionalt, nationalt eller europæisk plan såsom strukturfondene
eller EIB og EIF i forbindelse med »Innovation 2000«-initiativet.

P å t æ n k t e a k t i v i t e t e r

i) Oprettelse af netværk mellem aktłrer og tilskyndelse til samspil mellem disse

Innovationssystemernes effektivitet afhænger af intensiteten af samspillet og udvekslingerne mellem de
pågældende aktłrer. De europæiske net, der deltager i denne aktivitet, vil blandt andet have som målsætning
at tilskynde til samarbejde mellem forskningen og erhvervslivet samt mellem erhvervslivet og finansieringskil-
derne. Aktiviteterne vil omfatte tilskyndelse til og validering af lokale og regionale initiativer med henblik på
oprettelse og udvikling af innovative virksomheder; udveksling af god praksis og gennemfłrelse af tværnationalt
samarbejde mellem universiteter, inkubatorer, risikovillig kapital osv.; samt optimering af praksis med hensyn til
kommunikation, uddannelse, overfłrsel og deling af viden mellem universiteter, virksomheder og den finansielle
sektor.

ii) Tilskyndelse til tværregionalt samarbejde

Det regionale niveau er mest velegnet til indfłrelse af innovationsstrategier og -programmer, der inddrager de
vigtigste lokale aktłrer. Formålet med denne aktivitet, der skal gennemfłres i nær tilknytning til aktiviteterne
inden for regionalpolitikken og strukturfondene, bliver at fremme udveksling af oplysninger om specifikke
innovationsrelaterede emner; lette overfłrsel af god praksis og indfłre innovationsstrategier i regionerne i de
lande, der skal med i EU; samt tilskynde til gennemfłrelse af ordninger eller foranstaltninger på regionalt plan, der
har vist sig at være vellykkede på europæisk plan.

iii) Eksperimentere med nye værktłjer og fremgangsmåder

Formålet med disse aktiviteter er at eksperimentere med nye innovationsbegreber og -metoder. Disse aktiviteter
drejer sig om forsłg på europæisk plan med nye begreber, der anvendes til at fremme innovation og oprettelse af
innovative virksomheder i national eller regional sammenhæng; analyse af potentialet i gentagelse og/eller
udnyttelse af afprłvede metoder, værktłjer eller resultater i en ny sammenhæng; samt indfłrelse af integrerede
platforme, der giver mulighed for at bidrage med og formidle viden og knowhow om samfundsmæssige og
tekniske innovationsprocesser.

iv) Indfłrelse af tjenester og konsolidering af disse

Oprettelsen af det europæiske forskningsrum og den gradvise integration af innovationssystemer i Europa
nłdvendiggłr et udbud af information og tjenester, der går ud over den eksisterende opsplitning på lande.
Aktiviteterne vil vedrłre forsknings- og innovationsinformationstjenesten CORDIS, som vil blive suppleret med
andre medier med henblik på at nå ud til de forskellige målgrupper; nettet af innovationsformidlingscentre, hvis
geografiske dækning lłbende vil blive udvidet, og som vil få stillet instrumenter til rådighed med henblik på at
tilskynde til tværnational overfłrsel af viden og teknologier; samt informations- og stłttetjenester på områder
som intellektuel eller industriel ejendomsret og adgang til finansiering af innovation.

v) Opgradering af den łkonomiske og teknologiske intelligens

I den videnbaserede łkonomi er łkonomisk og teknologisk intelligens en væsentlig bestanddel af konkurrence-
dygtige forsknings- og innovationsstrategier. De aktiviteter, der skal gennemfłres, vil være centreret om innova-
tionsaktłrerne: SMV’er, forskere-iværksættere og investorer. De vil hovedsagelig omfatte mellemmænd, der
arbejder sammen med/for disse aktłrer samt organisationer med ekspertise inden for łkonomisk og teknologisk
intelligens. De vil være koncentreret om specifikke VITEK-temaer eller erhvervssektorer og kan omfatte: fremme af
innovation i SMV’er, navnlig gennem aktiviteter rettet mod at lette disses deltagelse i Fællesskabets forsknings-
programmer; stłtte til aktiviteter vedrłrende indsamling, analyse og formidling af information om VITEK-
tendenser, -applikationer og -markeder, som interessenterne kan have gavn af; samt identifikation og formidling
af bedste praksis hvad angår łkonomisk og teknologisk intelligens.

vi) Analyse og evaluering af innovation i Fællesskabets forskningsprojekter

Forsknings- og innovationsaktiviteterne, der gennemfłres i forbindelse med fællesskabsprojekterne, navnlig inden
for ekspertisenetværkene og de integrerede projekter, udgłr en rig kilde til oplysninger om hindringer for
innovation og den praksis, der skal anvendes for at overvinde dem. Ex post-analysen af disse former for
praksis vil vedrłre indsamling og analyse af oplysninger om de foranstaltninger, der er truffet for at fremme
innovation inden for fællesskabsprojekter samt de hindringer, man er stłdt på, og de foranstaltninger, der er
nłdvendige for at fjerne dem; sammenligningen af erfaringer fra fællesskabsprojekter og erfaringer fra andre
nationale eller mellemstatslige programmer og validering af de indsamlede oplysninger; og en aktiv formidling af
disse oplysninger blandt virksomheder og andre deltagere i opbygningen og udnyttelsen af denne viden.
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2. MENNESKELIGE RESSOURCER OG MOBILITET

Det moderne videnbaserede samfund er meget afhængigt af evnen til at frembringe, overfłre og anvende viden.
Dette kræver mobilisering af kognitive ressourcer begyndende med forskersamfundet. Det overordnede strategiske
mål med aktiviteten menneskelige ressourcer og mobilitet er at skabe et solidt grundlag for udvikling af rigelige og
dynamiske menneskelige ressourcer i verdensklasse inden for det europæiske forskningssystem under hensyntagen
til forskningens iboende internationale dimension.

Dette vil omfatte et sammenhængende sæt af aktioner, der i vid udstrækning er baseret på finansiering af
strukturerede mobilitetsordninger for forskere. Disse vil hovedsagelig være beregnet på udvikling og overfłrsel
af forskningskompetence, konsolidering og udvidelse af forskernes karrieremuligheder samt fremme af ekspertise
inden for europæisk forskning. Det almindeligt anerkendte Marie Curie-navn vil blive anvendt til alle de relevante
aktioner.

Aktiviteten vil være åben for alle områder af videnskabelig og teknologisk forskning, der bidrager til Fællesskabets
FTU-mål. Men muligheden for at tilpasse prioriteringerne f.eks. med hensyn til videnskabelige discipliner, delta-
gende regioner, typer af forskningsorganisationer og erfaringsniveauet hos de relevante forskergrupper vil fortsat
være til stede, således at man kan reagere på udviklingen i Europas krav på dette område.

Der vil blive lagt vægt på:

� kvinders deltagelse i alle aktioner og hensigtsmæssige foranstaltninger, der skal fremme en stłrre ligevægt
mellem mænd og kvinder inden for forskning.

� personlige omstændigheder med hensyn til mobilitet, navnlig hvad angår familie, karrieremuligheder og sprog.

� udvikling af forskningsaktiviteter i mindre gunstigt stillede regioner i EU og de associerede stater samt behovet
for et stærkere og mere effektivt samarbejde mellem forskningsdiscipliner samt mellem universiteter og
erhvervsliv, herunder SMV’er.

Med henblik på yderligere at styrke det menneskelige potentiale inden for europæisk forskning vil denne aktivitet
være beregnet på at tiltrække de bedste og mest lovende forskere fra tredjelande (1), fremme europæiske forskeres
uddannelse i udlandet og tilskynde europæiske forskere, der arbejder uden for Europa, til at vende tilbage.

P l a n l a g t e a k t i o n e r

Der vil blive gennemfłrt tre hovedtyper af aktioner.

i) Værtsbaserede aktioner

Denne fłrste type er beregnet på at yde stłtte til forskningsnetværk, forskningsorganisationer og virksomheder
ved at stille strukturerede, overordnede ordninger for forskernes faglige uddannelse og mobilitet til rådighed
samt udvikling og overfłrsel af forskningskompetence.

Det er hensigten, at de pågældende aktioner skal have en kraftigt strukturerende virkning på det europæiske
forskningssystem, navnlig ved at tilskynde unge forskere til at forfłlge en forskningskarriere. Uddannelses-
elementerne under denne type vil være rettet mod forskere, der befinder sig i de tidlige faser (typisk de fłrste
fire år) af deres forskningskarriere, såsom forskere, der er i færd med at erhverve en ph.d.-grad, mens
overfłrsel af kompetence og viden vedrłrer mere erfarne forskere.

� Marie Curie-forskeruddannelsesnet: Disse giver internationalt anerkendte forskerhold mulighed for at
samarbejde inden for rammerne af et veldefineret forskningssamarbejde med henblik på at formulere og
gennemfłre et struktureret uddannelsesprogram for forskere inden for et bestemt forskningsområde. Disse
netværk vil udgłre en sammenhængende, men fleksibel ramme om faglig uddannelse og udvikling for
forskere, navnlig i de tidlige faser af deres forskningskarriere. Netværkene har også til formål at skabe en
kritisk masse af kvalificerede forskere, navnlig på områder, der er hłjt specialiserede og/eller fragmente-
rede; og at bidrage til at overvinde institutionelle og faglige grænser, især ved at fremme tværfaglig
forskning. De vil ligeledes udgłre et enkelt og effektivt middel til at inddrage de mindre gunstigt stillede
regioner i EU og de associerede stater i et internationalt anerkendt, europæisk forskningssamarbejde.
Partnerne vil få en hłj grad af selvstændighed og fleksibilitet med hensyn til netværkenes praktiske
drift. Et netværk vil typisk have en varighed på 4 år med tilknyttede stipendier på op til 3 år, herunder
kortsigtede ophold.
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� Marie Curie-værtsstipendier til forskeruddannelsens fłrste faser: Disse vil være rettet mod hłjere lære-
anstalter og forskningsinstitutioner, uddannelsescentre og virksomheder med henblik på at styrke deres
uddannelsesmuligheder. Ordningen vil være rettet mod forskere, der befinder sig i de tidlige faser af deres
faglige karriere. Den vil være fokuseret på erhvervelse af specifikke videnskabelige og teknologiske kompe-
tencer inden for forskning samt af supplerende færdigheder som f.eks. vedrłrende forvaltning af forskning
og forskningsetik. Værter vil blive udvalgt på grundlag af deres speciale inden for forskningsuddannelse. De
tilhłrende stipendier vil give stipendiaterne mulighed for ophold i hłjst 3 år. Ordningen vil også blive
brugt til at arbejde i retning af en mere koordineret fremgangsmåde med hensyn til uddannelse blandt de
pågældende organisationer, navnlig mellem organisationer, der beskæftiger sig med internationale ph.d.-
studier.

� Marie Curie-værtsstipendier til videnoverfłrsel: Disse vil være rettet mod europæiske organisationer
(universiteter, forskningscentre, virksomheder osv.), der har brug for at udvikle nye kompetenceområder,
samt mod at fremme udviklingen af forskningsfaciliteterne i mindre gunstigt stillede regioner i EU og de
associerede stater. Stipendierne til videnoverfłrsel vil give erfarne forskere mulighed for at gæste sådanne
organisationer med henblik på overfłrsel af viden, forskningskompetence og teknologi. Stipendierne vil
have en maksimal varighed på 2 år.

� Marie Curie-konferencer og -uddannelseskurser: Disse vil give unge forskere mulighed for at drage nytte af
fłrende forskeres erfaringer. Der vil blive ydet stłtte til specifikke uddannelsesaktiviteter (herunder virtu-
elle), som er fokuseret på særlige europæiske resultater og interesser. Der planlægges to kategorier af
foranstaltninger: Den fłrste vedrłrer stłtte til en sammenhængende række af konferencer og/eller uddan-
nelseskurser på hłjt niveau (sommerskoler, laboratoriekurser osv.), der udbydes af en enkelt arrangłr, og
som dækker et specifikt emne eller flere sammenhængende emner; den anden vedrłrer stłtte til unge
forskeres deltagelse i store konferencer, der er udvalgt på grund af deres særlige interesse for uddannelsen.
Sådanne aktiviteter vil typisk strække sig over et par dage, men kan udvides til nogle få uger, f.eks. når der
er tale om sommerskoler.

ii) Individuelle aktioner

Denne anden type af aktioner omfatter stłtte til individuelle forskere som reaktion på Europas særlige
behov for erhvervelse og overfłrsel af kompetence på forskningsområdet. Den er ligeledes rettet mod den
faglige reintegration af europæiske forskere, der har benyttet sig af Marie Curie-ordningen, samt på at
skaffe europæiske forskere, der har været uden for Europa i længere perioder, tilbage til Europa. Den
omfatter en række ordninger, der er tilrettelagt i henhold til forskerens geografiske oprindelse og bestem-
melsessted. Disse ordninger vil være åbne for forskere med mindst 4 års forskningserfaring, herunder
forskere, der har en ph.d.-grad.

� Intereuropæiske Marie Curie-stipendier: Disse vil give de mest lovende forskere fra EU og de associe-
rede stater mulighed for at uddanne sig gennem forskning i de europæiske organisationer, der passer
bedst til deres individuelle behov. Ansłgningen skal indsendes af stipendiaten i samarbejde med
værtsorganisationen. Emnet vil kunne vælges frit af forskeren i samarbejde med værten med henblik
på at supplere eller udvide forskerens ekspertise. Disse stipendier vil have en varighed på 1-2 år.

� Internationale Marie Curie-rejsestipendier: Disse tildeles forskere fra EU og de associerede stater, som
får mulighed for at arbejde på etablerede forskningscentre i tredjelande og dermed udvide deres
internationale forskningserfaring. Ordningen kræver, at der indsendes et sammenhængende individuelt
uddannelsesprogram, der omfatter en fłrste fase i udlandet efterfulgt af en obligatorisk anden fase i
Europa.

� Internationale Marie Curie-modtagelsesstipendier: Disse har til formål at tiltrække forskere på et hłjt
niveau og lovende unge forskere fra tredjelande, som skal arbejde og gennemfłre en forskeruddannelse
i Europa med henblik på at udvikle et forskningssamarbejde mellem Europa og tredjelandene til gavn
for begge parter. I forbindelse med vækstłkonomier og udviklingslande kan ordningen omfatte en
mulighed for at hjælpe stipendiaterne med at vende tilbage til deres hjemlande.

� Marie Curie-hjemvendelseslegater: Disse vil blive rettet mod forskere fra EU og de associerede stater,
der netop har afsluttet et Marie Curie-stipendium af mindst to års varighed. Det består af et engangs-
belłb i form af et personligt legat, der skal anvendes inden for et år. Det vil blive tildelt stipendiaten på
grundlag af indsendelsen af et defineret projekt, som vil blive vurderet på sine egne kvaliteter. Hjem-
vendelsen vil ikke være begrænset til forskerens hjemland. En tilsvarende ordning (som imidlertid
dækker en genintegrationsperiode på op til to år) vil være gældende for europæiske forskere, der
har udfłrt forskning uden for Europa i mindst fem år.
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iii) Fremme og anerkendelse af ekspertise

Denne tredje type af aktioner vil være fokuseret på fremme og anerkendelse af ekspertise inden for
europæisk forskning og derved styrke dens synlighed og tiltrækningsevne. De har til formål at stłtte
europæiske forskerhold, navnlig inden for nye og/eller fremvoksende forskningsområder og sætte fokus
på europæiske forskeres personlige resultater med henblik på at stłtte deres videre udvikling og inter-
nationale anerkendelse, samtidig med at man fremmer formidlingen af deres arbejde til gavn for det
videnskabelige samfund.

� Marie Curie-ekspertlegater: Formålet med disse er at yde stłtte til enkelte forskere eller forskerhold
med den hłjeste grad af ekspertise med henblik på oprettelse eller udvidelse af hold, navnlig inden for
banebrydende eller tværfaglige forskningsaktiviteter. Legatet dækker et tidsrum på op til fire år og vil
blive tildelt på grundlag af et veldefineret forskningsprogram.

� Marie Curie-ekspertstipendier: Formålet med disse er at skabe offentlig anerkendelse af den ekspertise,
som er opnået af forskere, der tidligere har modtaget uddannelses- og mobilitetsstipendier fra Fælles-
skabet. Priserne vil blive uddelt i form at et legat, der skal anvendes til faglig videreudvikling. Modta-
gerne har pligt til inden for to år at melde tilbage om, hvad legatet er blevet anvendt til. Modtagerne
kan foreslå sig selv eller blive foreslået af andre.

� Marie Curie-lærestole: Disse vil blive tildelt med henblik på at foretage udnævnelser på hłjt niveau,
navnlig for at tiltrække forskere i verdensklasse og tilskynde dem til at genoptage deres karrierer i
Europa. Stipendierne vil normalt have en varighed på tre år. Denne ordning kan udvikles i synergi med
værtsbaserede aktioner.

S a m a r b e j d e m e d m e d l e m s s t a t e r n e o g a s s o c i e r e d e s t a t e r

Aktiviteten menneskelige ressourcer og mobilitet vil blive anvendt til at medfinansiere aktiviteter, der fremmer
samarbejde og skaber synergi i forhold til nationale og regionale programmer, hvor disse er sammenfaldende
med de specifikke målsætninger for ovenfor skitserede ordninger. Et sådant samarbejde vil blive etableret på
grundlag af relevante fællesskabskriterier med henblik på at give alle forskere fra EU og de associerede stater
reel adgang til disse initiativer og for at fremme indfłrelsen af gensidigt anerkendte standarder for forsker-
uddannelser.

Med hensyn til forvaltningen af aktiviteten vil der ud over den voksende betydning, som de værtsbaserede
aktioner tillægges, blive gennemfłrt initiativer med henblik på at styrke samarbejdet med medlemsstaterne og
de associerede stater om at levere »nærheds-stłtte« til forskere, hvilket udgłr en central bestanddel af alle
mobilitetsordninger for forskere, der flytter inden for eller vender tilbage til Europa. Dette kan ske gennem
medfinansiering af eksisterende og nye strukturer på nationalt eller regionalt plan med henblik på at yde
praktisk bistand til udenlandske forskere i spłrgsmål (juridiske, administrative, familiemæssige eller kulturelle) i
forbindelse med deres mobilitet.

Et yderligere aspekt af dette samarbejde kan vedrłre en række opgaver i forbindelse med forvaltningen og
opfłlgningen af de individuelle stipendiekontrakter. Dette vil kræve en forudgående udarbejdelse af en entydig
opgave- og ansvarsfordeling i overensstemmelse med Fællesskabets finansieringsbestemmelser og -regler samt
gennemfłrelse af relevante costbenefitanalyser.

I n t e r n t s a m a r b e j d e o m r a m m e p r o g r a m m e t

Aktiviteten menneskelige ressourcer og mobilitet har til formål at yde stłtte til forskeruddannelser og udvik-
ling af forskningskompetencer. Dette udelukker ikke, at lignende elementer inddrages i andre aktiviteter inden
for det nye rammeprogram. Under aktiviteten menneskelige ressourcer og mobilitet ydes der stłtte til indfł-
relse af konsekvente kriterier vedrłrende evaluering, udvælgelse og overvågning af sådanne aktioner samt til
fremme af fælles fremgangsmåder blandt aktiviteterne med henblik på at sikre sammenhæng og udvikle
synergier, hvor dette er muligt, samt en ligelig fordeling i mænds og kvinders deltagelse.

3. FORSKNINGSINFRASTRUKTUR

De europæiske forskerholds evne til at bevare en fłrerposition inden for alle områder af videnskab og teknologi
afhænger af, at de har adgang til den mest avancerede infrastruktur. Betegnelsen »forskningsinfrastruktur«
anvendes om faciliteter og ressourcer, der leverer væsentlige ydelser til forskersamfundet på både det akade-
miske og det industrielle plan. Forskningsinfrastrukturer kan være »etsteds« (en enkelt ressource på en enkelt
placering), »distribuerede« (et net af distribuerede ressourcer, herunder infrastrukturer baseret på en netværks-
arkitektur), eller »virtuelle« (tjenesten leveres elektronisk).
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Det overordnede mål for denne aktivitet er at fremme udviklingen af en struktur af forskningsinfrastrukturer af
hłjeste kvalitet og ydelse i Europa og sikre, at de anvendes optimalt på europæisk plan i henhold til de behov,
som forskersamfundet giver udtryk for. Aktiviteten vil især sigte mod at:

� sikre, at europæiske forskere har adgang til de infrastrukturer, de har brug for at udfłre deres forskning,
uanset infrastrukturens placering;

� yde stłtte til en koordineret udvikling af nye forskningsinfrastrukturer samt til drift og forbedring af
eksisterende infrastrukturer, herunder også tilfælde, hvor der ikke findes passende faciliteter af international
betydning i Europa.

Hvor det er relevant, vil stłtten til forskningsinfrastrukturer inden for dette program blive gennemfłrt i
sammenhæng med de tematiske prioriteringer i rammeprogrammet samt med andre tilgængelige stłtteformer.
Der vil blive anvendt fem stłtteordninger:

� Integrerede initiativer: Formålet er at yde stłtte til levering af væsentlige tjenester til forskersamfundet på
europæisk plan. Med henblik herpå kombineres samarbejdsnetværk under initiativerne med en eller flere
specifikke aktiviteter, herunder f.eks. tværnational adgang og forskningsaktiviteter til forbedring af infra-
strukturens ydeevne. Gennem ordningen vil man også tilskynde til at lukke de huller, der kan begrænse
mulighederne for at udnytte forskningsresultaterne i erhvervslivet, herunder i SMV’er. De integrerede
inititativer vil blive udvalgt på grundlag af et omfattende, men fleksibelt videnskabeligt og teknologisk
program på europæisk plan, der har til formål at sikre programmets levedygtighed på langt sigt.

� Udvikling af kommunikationsnet: Formålet med denne ordning er at hjælpe eksisterende forskningsinfra-
strukturer med at skabe en tæt netværksstruktur mellem sammenhængende initiativer, navnlig gennem
etablering af et bredbåndskommunikationsnet for alle forskere i Europa og specifikke, hłjtydende net og
testdomæner.

� Tværnational adgang: Formålet er at sponsere nye muligheder for, at forskerhold (herunder individuelle
forskere) kan få adgang til de store forskningsinfrastrukturer, der er mest hensigtsmæssige for deres arbejde.
Fællesskabsfinansieringen vil dække de nłdvendige driftsudgifter ved at give adgang til sådanne infra-
strukturer for forskerhold, der arbejder i andre medlemsstater og associerede stater end det land, hvor
operatłren for en givet infrastruktur har sit hjemsted.

� Design-studier: Formålet er sag for sag at bidrage til feasibilityundersłgelser og forberedende teknisk
arbejde for nye infrastrukturer, der etableres af en eller flere medlemsstater, og som har en tydelig
europæisk dimension og relevans.

� Udvikling af nye infrastrukturer: Under passende omstændigheder kan denne ordning bidrage til udvikling
af ny infrastruktur sidelłbende med andre finansieringskilder.

Generelt vil finansieringen af nye eller moderniserede infrastrukturer være begrænset til det minimum, der er
nłdvendigt for at sætte gang i aktiviteten; stłrstedelen af opfłrelsen og driften samt infrastrukturernes leve-
dygtighed på længere sigt skal varetages gennem nationale og/eller andre finansieringskilder. En sådan finansie-
ring vil kun blive stillet til rådighed på grundlag af detaljeret dokumentation baseret på den europæiske
merværdi for de videnskabelige, juridiske og finansielle dimensioner af det foreslåede projekt. Mulighederne
for at kombinere finansieringen med andre finansieringskilder fra Den Europæiske Union (f.eks. Den Europ-
æiske Investeringsbank og strukturfondene) skal undersłges gennem feasibilityundersłgelser og forberedende
tekniske undersłgelser.

Bredbåndskommunikationsnet, som er yderst relevante for de politiske mål, der er opstillet for det europæiske
forskningsrum og eEurope-initiativet, skal ligeledes anvendes som et værktłj til at forbedre det videnskabelige
samarbejde med tredjelande.

Stłtten til forskningsinfrastrukturerne i dette program skal, hvor det er relevant, tage hensyn til eksisterende
eller fremtidige mekanismer for en koordineret fremgangsmåde med hensyn til forskningsinfrastrukturer i
Europa samt til videnskabelig rådgivning fra eksisterende internationale og europæiske organisationer (f.eks.
ESF). Ledsageforanstaltningerne under dette program kan i givet fald anvendes til at underbygge disse meka-
nismer.
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4. VIDENSKAB OG SAMFUND

I det moderne samfund og i endnu hłjere grad i morgendagens videnbaserede samfund vil videnskab og
teknologi være allestedsnærværende i både łkonomien og hverdagen. Hvis det fulde potentiale skal udnyttes
til at sikre en stadig bedre livskvalitet � i bredeste forstand � for Europas borgere, vil der være behov for
at skabe nye relationer og en mere produktiv dialog mellem det videnskabelige samfund, erhvervslivet,
politiske beslutningstagere og samfundet som helhed.

En sådan dialog må ikke indskrænkes til kun at omfatte EU. Den skal være international og tage skyldigt
hensyn til perspektiverne vedrłrende udvidelsen og den globale sammenhæng. Som fłlge af den lange
række af spłrgsmål og samspil, der ligger i forholdet mellem videnskab og teknologi på den ene side og i
forhold til samfundet som helhed på den anden side, må disse overvejelser tages med inden for alle
aktivitetsområder i rammeprogrammet. Formålet med denne specifikke aktivitet er at udvikle strukturelle
forbindelser mellem de pågældende institutioner og aktiviteter og skabe et centralt fokus i kraft af fælles
referencerammer og gennem udvikling af hensigtsmæssige værktłjer og metoder for at styre aktiviteterne på
dette område, der dækkes af de forskellige dele af rammeprogrammet.

Den vil blive gennemfłrt ved hjælp af netværk, benchmarking, udveksling af bedste praksis, udvikling og
fremme af bevidstheden om metodikker, undersłgelser og sammenlægning af de nationale bestræbelser. I
særlige tilfælde vil der blive ydet stłtte til dedikeret forskning.

i) Overvindelse af klłften mellem videnskab og samfund

Målet er systematisk at undersłge de forskellige bestanddele af »videnskab og styreformer« med henblik
på at skabe betingelser, under hvilke de politiske beslutninger mere effektivt kan opfylde samfundets
behov, i hłjere grad er funderet i videnskaben og samtidig tager hensyn til det civile samfunds łnsker.
Dette kræver, at man overvejer effektive processer for en dialog om nye videnskabelige og teknologiske
spłrgsmål, der i sidste ende har konsekvenser for udviklingen af fremtidige politikker; udvikling af
hensigtsmæssige værktłjer til udarbejdelse af videnskabelige referencer og kanalisering af videnskabelig
rådgivning til de politiske beslutningstagere; og at give sidstnævnte de rette værktłjer til at vurdere og
forvalte videnskabelig usikkerhed, risici og forsigtighed.

� Videnskab og styreformer: analyse af og stłtte til bedste praksis; udvikling af nye hłringsmeka-
nismer med henblik på at fremme en mere produktiv inddragelse af det civile samfund og relevante
interessenter i udformningen og gennemfłrelsen af politikker, herunder formidling af videnskabelige
resultater, der er nłdvendige for beslutningstagningen, i en form, der er umiddelbart forståelig for
det civile samfund og andre interessenter; overvågning af aktiviteter vedrłrende de politiske beslut-
ningsprocessers funktion for at vurdere samspillet mellem eksperter, erhvervslivet, det civile samfund
og de politiske beslutningstagere.

� Videnskabelige rådgivnings- og referencesystemer: udveksling af erfaring og god praksis; overvåg-
ning af udarbejdelsen af videnskabelig rådgivning på verdensplan og af, hvordan denne rådgivning
stilles til rådighed som grundlag for beslutningstagningen; udvikling af nye og bedre metodikker til
pålidelige og anerkendte referencesystemer; sikring af problemfri funktion og effektiv anvendelse af
det rådgivende organ for europæisk forskning og dettes underudvalg med henblik på at levere
videnskabelig rådgivning som grundlag for udviklingen af det europæiske forskningsrum.

ii) Ansvarsbevidst forskning og anvendelse af videnskab og teknologi

Formålet er at sikre, at de hastige fremskridt inden for videnskaben sker i overensstemmelse med alle
europæeres etiske værdier. Aktiviteterne skal fremme »ansvarlig forskning« i Europa, hvor kravene om
frihed til at forske i hłjere grad tilpasses det sociale og miljłmæssige ansvar med hensyn til udvikling og
anvendelse af videnskab og teknologi samt den offentlige dialog, overvågning og tidlig varsling vedrł-
rende etiske og sociale spłrgsmål og de risici, der opstår som fłlge af den nye teknologiske udvikling til
gavn for nationale og internationale politiske beslutningstagere og andre interesserede grupper.

� Etik: netværkssamarbejde mellem eksisterende etiske instanser og aktiviteter i Europa og fremme af
en dialog om etik i forskningen sammen med andre regioner i den globale sammenhæng; bevidst-
głrelses- og uddannelsesaktiviteter inden for etik; koordinering og udvikling af adfærdskodekser for
forskningsaktiviteter og teknologisk udvikling; forskning i etik inden for videnskaben, teknologiske
udviklingsprojekter og disses anvendelse, f.eks. inden for informationssamfundet, nanoteknologi,
human genetik og biomedicinsk forskning samt fłdevareteknologier.

� Usikkerhed, risiko og anvendelse af forsigtighedsprincippet: analyse og underbygning af bedste
praksis vedrłrende anvendelsen af forsigtighedsprincippet inden for forskellige områder af politisk
beslutningstagning samt ved vurdering, forvaltning og formidling af oplysninger om usikkerhed og
risiko.
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iii) Styrkelse af dialogen mellem videnskab og samfund og kvinder inden for videnskab

Underbygning af en ansvarlig udvikling af videnskab og teknologi kræver ikke blot en lłbende dialog
mellem de relevante interessenter, men ligeledes en stærkere offentlig bevidsthed om videnskabelige og
teknologiske fremskridt og disses mulige konsekvenser samt en bredere forståelse af videnskabs- og
innovationskulturen. Der findes også et særligt behov for at stimulere de unges interesse for videnskab,
for at głre en videnskabelig lłbebane mere attraktiv samt at głre fremskridt i retning af at skabe lige
muligheder for begge kłn inden for forskningen, hvilket ligeledes vil forbedre de menneskelige
ressourcer og hłjne ekspertisen inden for den europæiske forskning.

� Offentlig forståelse: stłtte til bevidsthedsskabende begivenheder og anerkendelse af resultater inden
for europæisk forskning; analyse af faktorerne, der påvirker den offentlige mening, herunder medi-
ernes og videnskabsformidlernes rolle; udvikling af nye metoder til at łge den offentlige bevidsthed
og viden; tilskyndelse til omfattende diskussioner mellem »interessenter« og stimulering af bevidst-
heden om innovation i samfundet.

� Unges interesse for en videnskabelig lłbebane: initiativer, der skal få den unge generation til at
deltage i diskussionen om videnskab og teknologi og disses indvirkning på samfundet samt łge
VITEK-bevidstheden blandt unge; stłtte til udvikling af en bedre tilgang til videnskab for piger og
drenge inden for og uden for det formelle uddannelsessystem og til aktioner med henblik på at
skabe łget forståelse for det forholdsmæssigt attraktive ved at vælge en videnskabelig lłbebane og de
sociale aspekter af en sådan.

� Kvinder og videnskab: aktioner, der skal stimulere den politiske debat på nationalt og regionalt plan
med henblik på at mobilisere kvindelige videnskabsfolk og fremme den private sektors deltagelse;
forbedring af overvågningssystemet for ligestilling og tilhłrende aktiviteter i hele rammepro-
grammet; specifikke aktioner med henblik på at skabe bedre forståelse af ligestillingsspłrgsmålet
inden for videnskaben.

BILAG II

VEJLEDENDE FORDELING AF BELØBET

Aktivitetstyper Belłb (mio. EUR)

Forskning og innovation 300

Menneskelige ressourcer 1 800

Forskningsinfrastruktur 900

Videnskab og samfund 50

I alt 3 050
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BILAG III

MIDLER TIL GENNEMFØRELSE AF PROGRAMMET

Med henblik på at gennemfłre særprogrammet og i overensstemmelse med Europa-Parlamentets og Rådets beslutninger
om Fællesskabets flerårige rammeprogram 2002-2006 inden for forskning, teknologisk udvikling og demonstrations-
aktiviteter med henblik på virkeliggłrelsen af det europæiske forskningsrum (2002/. . ./EF) samt med reglerne for
virksomheders, forskningscentres og universiteters deltagelse og for formidling af forskningsresultater (2002/. . ./EF)
kan Kommissionen anvende fłlgende for hele det videnskabelige og teknologiske område:

� eksperimentalprojekter vedrłrende innovation rettet mod forsłg med samt validering og formidling af nye inno-
vationskoncepter og -metoder på europæisk plan inden for området »forskning og innovation«.

� specifikke målrettede projekter med henblik på at gennemfłre forsknings- og demonstrationsaktiviteter inden for
området »videnskab og samfund«.

� integrerede initiativer vedrłrende infrastruktur, der kombinerer aktiviteter, der er væsentlige for en styrkelse og
udvikling af forskningsinfrastrukturerne for levering af tjenester på europæisk plan inden for området »forsknings-
infrastrukturer«.

� mobilitets- og uddannelsesaktioner til gennemfłrelse af bestemte Marie Curie-aktiviteter såsom forskeruddannel-
sesnet, konferencer og uddannelseskurser samt individuelle uddannelsesstipendier inden for området »menneskelige
ressourcer og mobilitet«.

� specifikke koordinerings- og stłtteaktioner med henblik på at nå de mål, der identificeres inden for alle områder af
programmet.

� ledsageforanstaltninger i form af supplerende foranstaltninger beregnet på at gennemfłre programmets målsætninger
eller forberede fremtidige aktiviteter inden for rammerne af Fællesskabets politik for forskning og teknologisk
udvikling.

Kommissionen vil evaluere forslagene i henhold til de evalueringskriterier, der opstilles i ovennævnte afgłrelser, med
henblik på at kontrollere deres relevans i forhold til programmets målsætninger, deres videnskabelige og teknologiske
niveau, deres merværdi for Fællesskabet og deltagernes evne til programforvaltning.

Fællesskabets bidrag vil blive givet i overensstemmelse med ovennævnte afgłrelser. Hvis der deltager organisationer fra
regioner med udviklingsefterslæb, kan der være mulighed for at opnå supplerende finansiering fra strukturfondene inden
for de grænser, der opstilles i Fællesskabets rammer for statsstłtte til forskningen.
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Forslag til Rådets beslutning om vedtagelse af et særprogram for forskning, teknologisk udvikling
og demonstration 2002-2006, som ved hjælp af direkte aktioner skal gennemfłres af Det Fælles

Forskningscenter

(2001/C 240 E/29)

(EØS-relevant tekst)

KOM(2001) 279 endelig udg. � 2001/0124(CNS)

(Forelagt af Kommissionen den 1. juni 2001)

R¯DET FOR DEN EUROP˘ISKE UNION HAR �

under henvisning til traktaten om oprettelse af Det Europæiske
Fællesskab, særlig artikel 166, stk. 4,

under henvisning til forslag fra Kommissionen,

under henvisning til udtalelse fra Europa-Parlamentet,

under henvisning til udtalelse fra Det Økonomiske og Sociale
Udvalg,

under henvisning til udtalelse fra Regionsudvalget, og

ud fra fłlgende betragtninger:

(1) I henhold til traktatens artikel 166, stk. 3, iværksættes
Europa-Parlamentets og Rådets afgłrelse nr. . . ./. . ./EF af
[. . .] om Det Europæiske Fællesskabs flerårige rammepro-
gram for forskning, teknologisk udvikling og demonstra-
tion 2002-2006 som bidrag til realiseringen af det euro-
pæiske forskningsrum (i det fłlgende benævnt »ramme-
programmet«) ved hjælp af særprogrammer, hvori
angives de nærmere bestemmelser for deres gennem-
fłrelse, deres varighed og de midler, der skłnnes nłdven-
dige.

(2) Rammeprogrammet er struktureret omkring tre blokke af
foranstaltninger, »integration af forskningen«, »strukture-
ring af det europæiske forskningsrum« og »styrkelse af
grundlaget for det europæiske forskningsrum«; og inden
for den fłrste af disse blokke gennemfłres Det Fælles
Forskningscenters direkte aktioner ved dette særprogram,
samtidig med at de delvis bidrager til målene for de to
andre blokke.

(3) De regler for virksomheders, forskningscentres og univer-
siteters deltagelse samt reglerne for formidling af forsk-
ningsresultater for rammeprogrammet, som Europa-Parla-
mentet og Rådet vedtog i afgłrelse nr. . . ./. . ./EF (i det
fłlgende benævnt »regler for deltagelse og formidling«)
gælder for dette program med hensyn til formidling af
forskningsresultater.

(4) Ved gennemfłrelsen af dette program błr der lægges vægt
på at fremme forskernes mobilitet og uddannelse samt
innovationen i Fællesskabet.

(5) Med henblik på gennemfłrelsen af dette program kan det
ud over det samarbejde, der er omfattet af Aftalen om Det
Europæiske Økonomiske Samarbejdsområde eller af en
associeringsaftale være hensigtsmæssigt at deltage i inter-
nationale samarbejdsaktiviteter, særlig på grundlag af trak-
tatens artikel 170, med tredjelande og internationale orga-
nisationer. Tiltrædelseslande błr vises særlig opmærk-
somhed.

(6) Ved gennemfłrelsen af forskningsaktiviteter under dette
program błr grundlæggende etiske principper overholdes,
især sådanne som er anfłrt i Den Europæiske Unions
charter om grundlæggende rettigheder.

(7) Som opfłlgning til Kommissionens meddelelse »Kvinder
og videnskab« (1) og Rådets resolutioner (2) og Europa-
Parlamentets beslutninger (3) om dette emne er der ved
at blive gennemfłrt en handlingsplan for at styrke og
udvide kvinders placering og rolle inden for videnskab
og forskning.

(8) Programmet błr gennemfłres på en fleksibel, effektiv og
gennemsigtig måde, så der tages hensyn til relevante
behov hos FFC’s brugere og Fællesskabets politikker
samt til målsætningen om at beskytte fællesskabernes
finansielle interesser. Forskningsindsatsen under dette
program błr i givet fald tilpasses til disse behov og til
den videnskabelige og teknologiske udvikling.

(9) FFC błr aktivt gennemfłre aktiviteter inden for innova-
tion og teknologioverfłrsel.

(10) I forbindelse med gennemfłrelsen af programmet hłrer
Kommissionen FFC’s styrelsessråd i overensstemmelse
med de relevante bestemmelser i Kommissionens afgłrelse
96/282/Euratom (4) af 10. april 1996 om reorganiseringen
af Det Fælles Forskningscenter.

(11) Kommissionen błr i rette tid słrge for, at der foretages en
uafhængig vurdering af de tiltag, der gennemfłres på de
områder, som programmet dækker.

(12) Styrelsesrådet for FFC er blevet hłrt vedrłrende dette
særprograms videnskabelige og teknologiske indhold �
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VEDTAGET FØLGENDE BESLUTNING:

Artikel 1

1. I overensstemmelse med afgłrelse [. . .] om rammepro-
grammet 2002-2006 (i det fłlgende benævnt »rammepro-
grammet«) vedtages der et særprogram, der omhandler
direkte aktioner vedrłrende forskning, teknologisk udvikling
og demonstration, som skal gennemfłres af Det Fælles Forsk-
ningscenter (i det fłlgende benævnt »særprogrammet«) for
perioden fra [. . .] til 31. december 2006.

2. De videnskabelige og teknologiske mål og prioriteringer
for særprogrammet er anfłrt i bilag I.

Artikel 2

I overensstemmelse med bilag II til [afgłrelse [. . ./. . .]/ramme-
programmet] skłnnes det belłb, der er nłdvendigt til gennem-
fłrelse af særprogrammet, at være på EUR 715 millioner. I
bilag II til denne beslutning er der anfłrt en vejledende forde-
ling af belłbet.

Artikel 3

1. Kommissionen er ansvarlig for gennemfłrelsen af særpro-
grammet.

2. Særprogrammet gennemfłres ved hjælp af de virkemidler,
der er fastsat i bilag I og III til rammeprogrammet og i bilag III
til denne beslutning.

3. De regler for virksomheders, forskningscentres og univer-
siteters deltagelse samt reglerne for formidling af forsknings-
resultater (i det fłlgende benævnt »regler for deltagelse og
formidling«), som er fastsat i afgłrelse [. . ./. . .], gælder for
særprogrammet med hensyn til formidling af forskningsresul-
tater.

Artikel 4

1. Kommissionen udarbejder et arbejdsprogram til gennem-
fłrelse af særprogrammet, som skal være til rådighed for alle
berłrte parter, og som indeholder en mere detaljeret beskri-
velse af de mål og videnskabelige og teknologiske priorite-
ringer, der er fastsat i bilag I og tidsplanen for gennemfłrelsen
samt gennemfłrelsesordningerne.

2. I arbejdsprogrammet tages der hensyn til relevante forsk-
ningstiltag, som medlemsstaterne, associerede stater, euro-
pæiske og internationale organisationer gennemfłrer. Det
ajourfłres om nłdvendigt.

Artikel 5

Med henblik på gennemfłrelsen af særprogrammet indhenter
Kommissionen udtalelse fra FFC’s styrelsesråd i overensstem-
melse med Kommissionens afgłrelse 96/282/Euratom.

Kommissionen giver regelmæssigt styrelsesrådet meddelelse om,
hvor langt gennemfłrelsen af særprogrammet er nået.

Artikel 6

1. I overensstemmelse med artikel 4 i rammeprogrammet
offentliggłr Kommissionen med jævne mellemrum en rapport
om, hvor langt gennemfłrelsen af særprogrammet er nået.

2. Kommissionen słrger for, at der som omhandlet i artikel
5 i rammeprogrammet foretages en uafhængig vurdering af de
aktiviteter, der er gennemfłrt på de områder, som særpro-
grammet omfatter.

Artikel 7

Denne beslutning er rettet til medlemsstaterne.
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BILAG I

VIDENSKABELIGE OG TEKNOLOGISKE M¯L OG HOVEDLINJER FOR AKTIONERNE

1. INDLEDNING

Det Fælles Forskningscenter iværksætter sit arbejdsprogram med det formål at yde brugerorienteret videnskabelig og
teknisk stłtte til udformning, gennemfłrelse og overvågning af EU’s politikker. FFC tjener medlemsstaternes fælles
interesse, samtidig med at det er uafhængigt af såvel private som nationale særinteresser, og lłser derigennem de
opgaver, som EU i visse tilfælde skal varetage.

FFC’s bidrag til rammeprogrammet tager afsæt i de anbefalinger, der var resultatet af de seneste evalueringer af
FFC (1), og i de krav, der fłlger af reformen af Kommissionen. Der er navnlig tale om:

� łget brugerorientering

� netværkssamarbejde med henblik på at skabe en bred videnbasis og på linje med det europæiske forskningsrum
knytte medlemsstaternes og de associerede landes forskningslaboratorier, virksomheder og regulerende myndig-
heder tættere sammen i forbindelse med den videnskabelige og teknologiske stłtte til EU’s politikker

� koncentrering af aktionerne omkring udvalgte temaer, herunder forskeruddannelse.

Centeret arbejder ud fra de behov og krav, som klart tilkendegives af navnlig Kommissionens tjenestegrene og
identificeres og ajourfłres via systematiske og regelmæssige kontakter (2).

Målet for FFC’s arbejde på de områder, hvor centeret har særlig kompetence, er at skabe synergi med de relevante
udvalgte forskningstemaer under andre særprogrammer, navnlig gennem deltagelse i den indirekte aktion, for om
muligt at skabe merværdi for det arbejde, der iværksættes inden for disse rammer (f.eks. gennem sammenligning og
validering af forsłg og metoder eller integrering af resultater med henblik på udformning af politikker).

De politiske og institutionelle rammer for FFC’s arbejde har ændret sig fundamentalt i lłbet af de seneste år. Den
hastige teknologiske udvikling, navnlig inden for bioteknologien og informationssamfundet, er med til at ændre
samfundet og affłde nye krav til politikerne om både at beskytte borgerne og sikre konkurrenceevnen i den globale
łkonomi. Svigtende tillid hos forbrugerne og teknologiens stadig stłrre betydning for dagligdagen har forstærket
behovet for, at politikerne over hele Europa og i den łvrige del af verden sikrer et pålideligt videnskabeligt grundlag
for hele den politiske proces. Det er bl.a. vigtigt at kunne reagere hurtigt på uforudsete begivenheder og at påtage sig
et stłrre ansvar for den videnskabelige og teknologiske udviklings mulige konsekvenser på længere sigt. Udviklingen
af fælleseuropæiske videnskabelige og tekniske referencesystemer, der er et af elementerne i det europæiske forsk-
ningsrum, er et vigtigt skridt i den retning.

Med omformuleringen af FFC’s opgave, der fremover er at underbygge EU’s politikker (3), markerer rammepro-
grammet for 2002-2006 et helt nyt kapitel i den måde, hvorpå FFC iværksætter sine aktiviteter. FFC alene kan
ikke forventes at dække hele spektret af den videnskabelige og tekniske stłtte, der er behov for i denne sammenhæng.
Det foreslåede arbejdsprogram bygger på tre gennemgående principper, nemlig i) fokusering, ii) åbenhed og
netværkssamarbejde og iii) brugerorientering. Der vil blive truffet de fornłdne foranstaltninger til at imłdekomme
disse målsætninger. I den forbindelse lægges der særlig vægt på, at projekterne samles i klynger (»clusters«) rettet mod
specifikke politikområder (jf. bilag III).

FFC, der er Kommissionens eget FTU-organ, skal

� yde efterspłrgselsstyret videnskabelig og teknologisk stłtte til udformning, udvikling, gennemfłrelse og over-
vågning af den europæiske politik på de områder, hvor centeret har særlig kompetence

� medvirke til udviklingen af fælles videnskabelige og tekniske referencesystemer inden for det europæiske forsk-
ningsrum.
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Hovedvægten i FFC’s stłtte til EU’s politikker lægges på teknisk stłtte inden for emner i relation til miljłbeskyttelse,
borgernes sikkerhed og bæredygtig udvikling. Det omfatter risikovurdering, afprłvning, validering og videreudvikling
af metoder, materialer og teknologier til stłtte for en bred vifte af politikker, der strækker sig lige fra fłdevaresik-
kerhed, kemikalier, luft- og vandkvalitet og nuklear sikkerhed til bekæmpelse af svig. Stłtten ydes i de fleste tilfælde i
nært samarbejde med laboratorier og forskningscentre i medlemsstaterne og i andre lande. I dette łjemed har FFC
fokuseret sine ikke-nukleare aktiviteter på fłlgende to kerneområder, der understłttes af en række tværgående
kompetenceområder:

� fłdevarer, kemikalier og sundhed

� miljł og bæredygtig udvikling.

Kerneområderne suppleres af en række tværgående aktiviteter:

� videnskabelig og teknologisk fremtidsforskning

� referencematerialer og -målinger

� offentlig sikkerhed og bekæmpelse af svig.

2. PROGRAMMETS INDHOLD

2.1. Fłdevarer, kemikalier og sundhed

Den sundhedsmæssige beskyttelse af forbrugerne, især mod mulige skadevirkninger af forurenende stoffer i fłde-
varer og af kemikalier, spiller en central rolle i europæisk politik. Det har resulteret i, at der er oprettet en europæisk
fłdevaremyndighed og udarbejdet en ny EU-politik vedrłrende kemikalier.

Inden for rammeprogrammet for 2002-2006 skal FFC varetage en række specifikke opgaver i tilknytning til
Fællesskabets politikker på fłdevare- og kemikalieområdet, der er i hastig udvikling. FFC kommer til at spille en
stadig stłrre rolle som videnskabeligt reference- og valideringscenter på udvalgte områder, herunder fłdevarekvalitet
og -sikkerhed, sikkerhed i forbindelse med kemikalier, Fællesskabets aktiviteter i relation til den kemiske målings-/
metrologiinfrastruktur og sundhedsrelateret information. FFC’s strategi bygger i vid udstrækning på intensivt
netværkssamarbejde med medlemsstaternes laboratorier, vedligeholdelse af avancerede analysefaciliteter samt refe-
rencemåling og materialeproduktion og på łget kunnen inden for biovidenskab, herunder proteomforskning og
bioinformatik. Der vil til stłtte for relevante EU-politikker skulle tilvejebringes tjenester såsom informationssystemer
og databanker (f.eks. et molekyleregister). Fordi der er tale om mange helt nye områder, hvor lovgivningsrammerne
er meget indviklede, vil der også blive lagt særlig vægt på uddannelse. Arbejdet vil primært blive rettet mod:

� fłdevaresikkerhed- og kvalitet

� genetisk modificerede organismer

� kemikalier

� biomedicinske anvendelser.

F ł d e v a r e s i k k e r h e d - o g k v a l i t e t

Hovedvægten lægges på udvikling og validering af pålidelige metoder og referencematerialer til detektering af
forurenende stoffer (naturligt forekommende såsom mycotoksiner og menneskeskabte såsom PCB), reststoffer
(f.eks. pesticider, væksthormoner og veterinære lægemidler) samt bestanddele og tilsætningsstoffer i såvel fłdevarer
som dyrefoder. FFC’s vigtigste opgave bliver at koordinere afprłvningen af metoder og materialer og at fremlægge
de resultater, der godkendes, til brug for risikovurdering og -styring (i nært samarbejde med de referencelaboratorier
inden for EU, der arbejder med restkoncentrationer af veterinære lægemidler). De fleste levnedsmiddelbårne
sygdomme skyldes forurening med mikroorganismer eller virus. Derfor lægges der særlig vægt på vurdering af
nye metoder til hurtig identificering og kontrol. Genom- og proteomforskningen vil głre det muligt at afdække
årsagerne til mange fłdevarerelaterede problemer, herunder allergenicitet, og tilvejebringe ny viden om smitsomme
spongiforme encephalopatier (TSE). FFC skal bevare den fornłdne fleksibilitet, så det kan tage nye folkesundheds-
problemer op lłbende og sætte nye initiativer i gang på det mikrobiologiske område.

I forbindelse med standardisering af prłver og evaluering af nye metoder til nłjagtig detektering af BSE og TSE skal
der i samarbejde med de relevante generaldirektorater, Den Videnskabelige Ad hoc-komitØ for TSE og fłrende
forskningslaboratorier inden for TSE gennemfłres en kvalitetskontrol af slagteriernes omfattende prłvetagninger fra
dłde dyr. FFC skal undersłge, hvordan bestemte former for risikomateriale behandles (kontrol af fłdevarer med
hensyn til forekomst af centralnervevæv, genanvendelse og sikker håndtering af kłd- og benmel mv.). Der vil blive
lagt særlig vægt på de sikkerhedsmæssige aspekter af brugen af kłd- og benmel, som udgłr et vigtigt led i
fłdekæden.
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I takt med den stigende erkendelse af fłdevarernes helbredsmæssige betydning sættes der łget fokus på kvaliteten af
disse fłdevarer. Ud over at det skal undersłges, om produkterne svarer til mærkningen, (for at afslłre svindel og
forfalskning) er det også vigtigt at vurdere, hvilken sundhedsmæssig effekt og hvilke bivirkninger kosttilskud og
funktionelle fłdevarer har. Den stigende interesse for łkologiske fłdevarer har łget behovet for egnede metoder til
vurdering af produkternes ægthed. FFC skal udnytte sin ekspertise inden for kontrol af fłdevarers ægthed til at
undersłge de såkaldte nutraceuticals (fłdevarer, der er udformet med henblik på at afhjælpe bestemte sundhedsmæs-
sige problemer) og deres sundhedsmæssige virkning.

Der er brug for fremadrettet teknologisk forskning for at udvikle nye fłdevareprodukter og -processer og klarlægge,
hvilken betydning den politik, der skal sikre fłdevaresikkerheden, har for levnedsmiddelindustrien.

Genetisk modificerede organismer

Hvad angår forekomst af genetisk modificerede organismer i vore fłdevarer og i miljłet er der brug for betydelig
videnskabelig og teknisk stłtte fra FFC’s side. Stłtten ydes via det europæiske net af laboratorier, der beskæftiger sig
med genetiske modificerede organismer, og koordineres på opfordring fra EU’s medlemsstater af FFC. Arbejdet vil
bl.a. omfatte udvikling og validering af metoder til detektering, identificering og kvantificering af genetisk modi-
ficerede organismer, fremstilling af flere certificerede referencematerialer (nye arter, forarbejdede fłdevarer mv.),
udvikling af biomolekylære databaser samt uddannelse. Der skal iværksættes forskningsaktiviteter (bl.a. med hensyn
til prłvetagning og »sporbarhed«) rettet mod de nyeste fłdevare- og fodertyper eller mod at lłse problemet med
arter, der ikke er godkendt til anvendelse inden for EU, med henblik på at understłtte de lovgivningsmæssige behov
og fastlægge mere ensartede regler på europæisk plan.

For at kunne undersłge genetisk modificerede organismer i miljłet er der behov for ny viden, som głr det muligt at
tage hłjde for de genetiske aspekter og for de konsekvenser, det får for biodiversiteten og for landbruget, at der
indfłres nye organismer i miljłet.

Kemikalier

Fællesskabets nye politik vedrłrende kemikalier vil få stor betydning for den stłtte, FFC skal yde (1) under sjette
rammeprogram. FFC vil bl.a. få til opgave at forvalte en mere omfattende ordning til regulering af kemikalier. Det
vil styrke de nære forbindelser, der allerede findes til de relevante myndigheder i medlemsstaterne, til industrien og
til internationale organisationer som OECD. Med ECB’s erfaring og ekspertise inden for risikovurdering er der også
lagt en solid basis for en markant forskningsindsats på dette område.

Valideringen af alternative metoder vil få en mere fremtrædende plads, når der lanceres et nyt program med henblik
på at afprłve den nye kemikaliepolitik. Der skal også forskes i sikkerhed i forbindelse med vacciner og i langtids-
virkninger af gentagne eksponeringer for lave doser af potentielt farlige stoffer, som er et område, vi stadig ved for
lidt om.

Det er planen, at de lovgivende organer i EU-ansłgerlandene skal kunne udveksle validerede elektroniske oplys-
ninger om sundhed og lægemidler og formidle disse oplysninger videre til samtlige brugergrupper, herunder
forbrugere og patienter.

FFC skal være med til at foretage risikovurderinger af eksisterende farlige stoffer med særlig vægt på overfłrsel af
farlige bestanddele i materialer, der kommer i berłring med mennesker og fłdevarer, f.eks. blłdgłrere i legetłj,
samt på kosmetiske produkters skadevirkninger. Herudover skal der foretages fremadrettede analyser af
sammenhængen mellem EU’s politikker og den europæiske kemiske industris innovative indsats og konkurrence-
evne.

Biomedicinske anvendelser

Borgerne lever stadig længere, hvilket ikke kan undgå at ændre de krav, der stilles til de enkelte sundhedsvæsener
inden for EU. FFC har til hensigt at udnytte den ekspertise, det har opbygget inden for materialer og biovidenskab,
til at undersłge implantaters biokompatibilitet og langsigtede holdbarhed samt brugen af optiske teknikker i
minimalt indgribende medicinske behandlingsformer. Det kræver et tæt samarbejde med forskningslaboratorier,
sygehuse, virksomheder og lovgivende myndigheder. FFC vil også arbejde på at udvikle et globalt anerkendt
system til klinisk diagnostisk måling i samarbejde med den internationale sammenslutning vedrłrende klinisk
kemi (direktiver vedrłrende in vitro-diagnostik og medicinsk udstyr).

FFC vil desuden skulle udnytte sine nukleare faciliteter og isotopanlæg og sin erfaring med fremstilling og anven-
delse af radioaktive og stabile isotoper til medicinske formål, bl.a. til nye former for kræftbehandling [strålebehand-
ling med ioniserede alfapartikler og borneutronindfangningsterapi (BNCT)] og i forbindelse med kliniske referen-
cematerialer.
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2.2. Miljł og bæredygtig udvikling

Vand-, luft- og jordbundskvalitet, bæredygtig energianvendelse og den truende globale opvarmning er nogle af de
emner, der har fået stigende betydning i den politiske debat. For at kunne udforme fælles politikker på disse felter er
der brug for den fornłdne viden om årsager, processer, konsekvenser og tendenser. FFC tager direkte hensyn til
disse krav, når det udarbejder sit arbejdsprogram. FFC skal styrke sin rolle som viden- og referencecenter i
miljłanliggender, der har væsentlige europæiske dimensioner. Det skal ske ved hjælp af łget involvering i reference-
netværk med medlemsstaterne og med andre lande, herunder især ansłgerlandene. FFC vil yde et stłrre bidrag til
den politiske beslutningsproces ved at styrke partnerskabet med de relevante tjenestegrene i Kommissionen og ved
at iværksætte tværpolitisk fremadrettet, teknisk-łkonomisk fremtidsforskning. Der vil også blive lagt vægt på at łge
synergien i forhold til Det Europæiske Miljłagentur og navnlig på at sikre, at de videnskabelige resultater formidles
videre. Programmet kommer til at omfatte fłlgende områder:

� vurdering og forebyggelse af globale miljł- og klimaændringer

� beskyttelse af det europæiske miljł (luft-, vand- og landressourcer)

� sikring af en bæredygtig udvikling (nye og vedvarende energikilder, miljłvurdering mv.)

� stłtte til GMES (global miljł- og sikkerhedsovervågning).

Vurdering og forebyggelse af globale miljł- og klimaændringer i negativ retning

FFC skal bidrage til udviklingen af EU’s strategi til bekæmpelse af den globale opvarmning med sin tekniske og
samfundsłkonomiske kunnen og sin kompetence inden for modellering og forskning. For at kunne gennemfłre
Kyoto-protokollen, er det nłdvendigt at kende baggrunden for drivhusgaskredslłbet og de processer, der styrer dette
kredslłb. FFC vil især skulle yde direkte stłtte til EU’s tilsynsordning for drivhusgasser (jf. Rådets afgłrelse 92/296).
Et vigtigt led i FFC’s arbejde på dette område bliver at tilvejebringe manglende viden ved hjælp af en målrettet
forskningsindsats. Der skal i den forbindelse fokuseres på udarbejdelsen af et referencesystem, der kan forbedre
dataenes kvalitet og nłjagtighed. Overvågningen af stłrre eller mindre ændringer i plantedække, arealanvendelse og
skovbrug udgłr et centralt element heri (jf. afsnittet om GMES). De fremtidige energiscenarier og prognoser over
kulstofudledningen spiller desuden en afgłrende rolle for, hvilke foranstaltninger der błr iværksættes. Herudover
skal det undersłges, hvad der ad politisk vej kan głres for at reducere udledningen, så det koster mindst muligt. FFC
iværksætter sine aktiviteter vedrłrende globale miljł- og klimaændringer i en særlig »klynge« af delprojekter (cluster)
for at arbejde så effektivt som muligt. Det kan desuden blive aktuelt at undersłge emner vedrłrende iværksættelse af
klimapolitik, kulstofudfældning, måling af luftkvalitet og udvikling i ozonlaget og UV-strålingen over Europa.

Beskyttelse af det europæiske miljł

� B e v a r i n g a f l u f t k v a l i t e t e n

Luftforureningen vækker stor bekymring blandt den europæiske befolkning og har også været genstand for en lang
række lovinitiativer (bl.a. CAFE). Hjłrnestenen i FFC’s indsats bliver a) undersłgelse af udledningen fra kłretłjer og
faste installationer (nye direktiver vedrłrende emissioner, standarder for diesel/benzin, nye brændstoffer, partikel-
stoffer og dioxinudledning; harmonisering/standardisering af verdensomspændende referenceforsłgskredslłb og af
metoder til måling af industriel udledning) og b) fastlæggelse af referencegrundlaget for iværksættelse og videre-
udvikling af luftkvalitetsdirektiver (kvantificering af luftkvalitet ved hjælp af analyser, overvågning, teknikker, forbe-
redelse af forskrifter, metoder til evaluering af luftkvalitetspolitikkers betydning for den menneskelige eksponering
og modelværktłjer til dataanalyse og sammenligning af scenarier for reduktion af udledningen.

Det er hensigten at foretage en samlet tværsektoriel analyse af transport-, energi-, sundheds- og erhvervspolitikken
for at afklare, hvilken virkning disse politikker har for emissionsniveauet og for miljłforureningen. Arbejdet
iværksættes af store netværk af eksperter, hvilket også omfatter repræsentanter for bilindustrien og energisektoren.

� V a n d k v a l i t e t

Vand er en af fremtidens nłgleressourcer. Det er især vigtigt at bevare de naturlige vandressourcer og at sikre, at der
er adgang til drikkevand af hłj kvalitet. Ifłlge rammedirektivet på vandområdet skal overvågnings- og indberet-
ningsprocedurerne i alle EU’s eksisterende lovforanstaltninger koordineres og harmoniseres i lłbet af de kommende
seks år. Der skal iværksættes forskning med det formål at udvikle en ensartet fælles database, der omfatter medlems-
staternes indberetninger vedrłrende implementeringen af de forskellige direktiver på vandområdet (vedrłrende
byspildevand, nitrater, overfladevand mv.). FFC vil især fokusere på fastlæggelse af łkologiske vandkvalitetsparametre
(bl.a. til understłttelse af den eksisterende generelle europæiske metrologiinfrastruktur), identificering af de vigtigste
forureningskilder, indikatorer for kvaliteten af overfladevand og vandet ved kysterne og identificering af mikrobio-
logiske risici, navnlig i spildevand, samt de nye lovgivningsrammers samfundsłkonomiske konsekvenser. De sund-
hedsmæssige virkninger behandles i kapitlet om fłdevaresikkerhed og -kvalitet. Der vil blive iværksat integreret
forskning inden for kystzoneforvaltning med henblik på at fastlægge referencestrategier på EU-plan.
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� L a n d r e s s o u r c e r

Jorden og landskabet danner grundlag for de fleste menneskelige aktiviteter og formes af den måde, de forvaltes på.
Landbrugspolitikkens miljłdel og en lang række EU-retsakter (heriblandt vanddirektivet og reglerne om udviklings-
planen for EU’s område, Urban Agenda og klimaændringerne) berłrer flere af disse emner. FFC vil yde stłtte til
udviklingen af en fælles platform for integreret arealanalyse til brug for udformningen og evalueringen af politikker.
Afvandingsområder vil blive anvendt som undersłgelsesenheder til vurdering af forskellige processer og indvirk-
ninger. Den omfattende database, der administreres af European Soils Bureau, vil blive udvidet gennem netværks-
samarbejde, og det lłbende samarbejde med Eurostat vil også blive styrket. Der vil blive lagt vægt på udvikling af
værktłjer og tilvejebringelse af information om naturlige landskaber med hensyn til skovbrug, arealanvendelse og
bevaring af biodiversiteten. Til stłtte for den fælles landbrugspolitiks miljłdel vil der blive foretaget landskabs-
analyser og anvendt indikatorer. Der skal tilvejebringes oplysninger om by- og landmiljłets tilstand og udviklingen
heri. Arbejdet udfłres ved brug af avancerede telemålingsteknikker, geografiske informationssystemer og modelle-
ring af udviklingen i arealanvendelsen.

Sikring af en bæredygtig udvikling

I alle dele af FFC’s program arbejdes der på at sikre en bæredygtig udvikling, samtidig med at der lægges vægt på
integrering af łkonomiske, sociale og miljłmæssige dimensioner.

� E n e r g i

Kyoto-protokollen har fået en central placering i energidebatten. Det hænger sammen med, at energianvendelse og
transport, som er to af hjłrnestenene i łkonomien, har væsentlig betydning for udledningen af drivhusgasser. Som
det fremgår af en ny grłnbog og af en meddelelse om vedvarende energikilder, spiller nye og vedvarende energi-
kilder såvel som energieffektivitet og -teknologi en afgłrende rolle for forsyningssikkerheden.

FFC skal stille sin erfaring inden for vedvarende energi, energipolitik og energiteknologi til rådighed, når der dukker
nye EU-relevante spłrgsmål op på det frie marked. Det er planen at fokusere på fłlgende arbejdsområder:

� udvikling via godkendte laboratorie- og certificeringsordninger af referencesystemer inden for fremstilling af
energi på grundlag af vedvarende energikilder (primært elproduktion ved hjælp af solvarme), lagring og anven-
delse af energi i bygninger

� teknologivurdering, validering og modellering af nye og konventionelle energiteknologier med særlig vægt på
sikkerhed, effektivitet, affald og teknologier til fremstilling af energi på grundlag af biomasse samt affaldsfor-
brændingsmetoder

� energiscenarier og -prognoser med hensyn til drivhusgasudledning og markedsanalyse vedrłrende nye og
vedvarende energiteknologier på et konkurrencebaseret energimarked.

� M i l j ł v u r d e r i n g

Der er stigende enighed om, at miljłkvaliteten błr vurderes »samlet«. FFC skal understłtte EU’s strategi til fremme af
en bæredygtig udvikling gennem udvikling af egnede integrerede værktłjer til vurdering af politikker og gennem
aktiviteter, der fłrer til indarbejdelse af miljłaspektet i EU’s politikker. IPPC-kontoret (European Integrated Pollution
Prevention and Control Bureau) skal med grundlag i EU’s direktiver arbejde videre med at vurdere de bedste
teknologier, der findes på nuværende tidspunkt, med henblik på at begrænse forureningen i udvalgte industrielle
sektorer. Der er brug for komplekse udledningsscenarier for at undersłge luftforureningens betydning for de globale
miljł- og klimaændringer. Affaldsforvaltning er et vigtigt område, hvor der er behov for en samlet analyse, der
spænder lige fra affaldsdannelse til affaldsbehandling og -bortskaffelse. Miljłmæssig helhedstænkning og folke-
sundhed er også blandt de områder, hvor der skal foretages integrerede undersłgelser med hjælp fra FFC. Der
skal udvikles nye vurderingsværktłjer og metoder inden for łko-toksikologi rettet mod emner som luftforurening
og forurenende stoffer i vand (hormonforstyrrende stoffer, biocider og lægemidler). Det er også hensigten, at FFC
skal yde metodologisk stłtte med henblik på at indarbejde miljłaspektet i udviklingsbistanden.

FFC skal medvirke til at sikre opfyldelsen af EU’s lovgivning vedrłrende udveksling af miljłovervågningsdata
(herunder data om radioaktivitet) og information herom (gennem indbyrdes modelsammenligning) under såvel
rutinemæssige som kriseprægede forhold.
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FFC skal som et led i sit arbejde for at indfłre en bæredygtig udviklingspraksis på EU-niveau fokusere på samord-
ning af politikker og virkninger.

Stłtte til GMES

Der er stigende forståelse for, at der er behov for uafhængig information om centrale spłrgsmål af betydning for det
globale miljł og borgernes sikkerhed. GMES er et europæisk initiativ, der sigter mod iværksættelse af driftstjenester
til indsamling, analysering og formidling af en række informationer, der knytter sig til ændringer i miljłtilstanden,
rådigheden over og forvaltningen af ressourcer samt naturbetingede risici. GMES iværksættes med det dobbelte
formal at bevare det globale miljł og at mindske eller imłdegå trusler mod borgernes sikkerhed. Der fokuseres
hovedsageligt på anvendelse af jordobservationsteknikker med henblik på at opretholde en passende langsigtet
overvågning af centrale landskabsparametre (plantedække, arealanvendelse, forringelse eller udtłmning af ressourcer
mv.) på forskellige geografiske niveauer. I den forbindelse er der også behov for teknikker til brug for vurdering af
naturbetonede risici og forvaltning af naturkatastrofer. FFC vil koncentrere sig om udvikling af EU-relevante anven-
delser, der bidrager til GMES-konceptet, på fłlgende tre arbejdsområder: stłtte til internationale miljłaftaler, vurde-
ring af risici og evaluering af miljłbelastningen.

2.3. Videnskabelig og teknologisk fremtidsforskning

Udformningen af EU’s politikker afhænger i stigende grad af, at man i tide kan forudse og har kendskab til den
videnskabelige og teknologiske udvikling og det sociale og łkonomiske miljł. FFC vil med sin ekspertise inden for
analyser af samspillet mellem teknologi og samfund og sin erfaring med koordinering af international fremtids-
forskning på tværs af sektorer og fagdiscipliner kunne medvirke til virkeliggłrelsen af målsætningerne for det
europæiske forskningsrum. FFC’s aktiviteter på dette forskningsområde skal under hele rammeprogrammet for
2002-2006 baseres på et nært samarbejde med GD FTU og andre aftagergeneraldirektorater. Arbejdet rettes
primært mod:

� teknisk-łkonomisk fremtidsforskning

� det internationale samarbejdsforum inden for fremtidsforskning.

Teknisk-łkonomisk fremtidsforskning

FFC skal iværksætte fremadrettede undersłgelser på mellemlang og lang sigt af centrale teknologiske udviklings-
tendenser af betydning for EU og af konsekvenserne heraf for vækst, bæredygtig udvikling, beskæftigelse, social
samhłrighed og konkurrenceevne. Det vil også głre det muligt at foretage grundlæggende analyser og tilvejebringe
oplysninger, der kan være til gavn, når FFC skal gennemfłre sit arbejde på de områder, hvor det har specifik
kompetence. Der skal bl.a. foretages fremtidsanalyser med henblik på at påvise teknologiske flaskehalse og mulig-
heder og i den forbindelse foretages kvantitative skłn. Centeret skal endvidere pege på lovende teknologier og
undersłge, hvilke betingelser der skal være opfyldt, for at de kan vinde genklang.

Det internationale samarbejdsforum inden for fremtidsforskning

FFC skal intensivere samarbejdet med internationale tænketanke og fłrende rådgivere med udgangspunkt i de gode
erfaringer, der allerede er gjort, (f.eks. i forbindelse med European Science and Technology Oberservatory � ESTO
� og Økonomgruppen på Hłjt Plan) og ved fortsat at arbejde på etableringen af et internationalt samarbejdsforum
inden for fremtidsforskning. En mekanisme, der głr det muligt at gennemfłre fælles analyser vedrłrende de store
udfordringer, der måtte vise sig, vil især kunne fremme EU’s rolle i den internationale debat om videnskab og
styreformer. Det er hensigten at udvikle et fælles referencesystem for politisk orienterede fremtidsanalyser i tilknyt-
ning til en række regionale tiltag, der især skal inddrage ansłgerlandene.

2.4. Referencematerialer og -målinger

Anerkendelse af standarder og målinger vedrłrende produkter er en af de vigtigste forudsætninger for gennem-
fłrelsen af Fællesskabets politikker vedrłrende forbrugersikkerhed, frihandel, europæisk erhvervslivs konkurrence-
evne og eksterne relationer. FFC skal endvidere fremme den europæiske metrologiinfrastruktur, der allerede findes
eller er på vej frem, for at frembringe resultater med påvist kvalitet, udvikle specifikke referencemålinger, fremstille
certificerede referencematerialer, der kan hłjne den generelle accept heraf, tilrettelægge internationale programmer
til evaluering af målinger og udarbejde tværnationale databaser til stłtte for EU’s politikker. Der er inden for alle
dele af FFC’s arbejdsprogram behov for anerkendte referencemetoder og -materialer, uanset om der er tale om miljł,
fłdevaresikkerhed, folkesundhed eller den nukleare industri. FFC har ud over de allerede beskrevne aktiviteter også
planer om at medvirke til oprettelsen af et europæisk system for certificerede referencematerialer. Det vil głre det
muligt for centeret at yde kvalificeret rådgivning til Kommissionen, når det er relevant for EU’s lovgivning og
praksis.
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� BCR (1) og certificerede referencematerialer til industrisektoren

� Kemisk metrologi.

Fællesskabets Referencebureau og certificerede referencematerialer

På dette område skal der udvikles koncepter og teknikker til fremstilling og certificering af referencematerialer for at
głre disse materialer generelt accepteret. Dette skal ske inden for rammerne af aftalen om gensidig anerkendelse
mellem EU og USA, hvor FFC fungerer som rådgiver for Kommissionens generaldirektorat for handel. FFC vil
centrere sin indsats omkring fremstilling af referencematerialer, der certificeres af Det Europæiske Referencebureau,
og fremstilling af nye certificerede referencematerialer til styring af industrielle processer og produkter. Hvor det er
muligt, vil FFC bistå Generaldirektoratet for FTU ved ud over at opbevare og distribuere referencematerialer, der er
certificeret af Det Europæiske Referencebureau, også at stå for fremstilling og certificering af nye certificerede
referencematerialer i forbindelse med indirekte aktioner. Hvad angår nukleare referencematerialer, der anvendes
til sikkerhedsmæssige formål og til registrering af nukleare materialer, skal der fremover også tages hensyn til de
miljłmæssige aspekter.

Kemisk metrologi

FFC vil også fremover skulle repræsentere Kommissionen i de internationale organisationer, der varetager udvik-
lingen af et verdensdækkende system for kemiske målinger. Blandt de vigtigste opgaver kan nævnes udviklingen af
overordnede måleteknikker, fremstilling og certificering af isotopbaserede referencematerialer og udarbejdelse af
internationale programmer til evaluering af målingerne. Arbejdet styres af de behov, der fłlger af EU’s politik, og
evalueringerne afhænger i vid udstrækning af, at mange laboratorier medvirker, navnlig de laboratorier, navnlig
dem, der fungerer som referencelaboratorier i den sektor eller region, hvor de hłrer til. Der vil gennem etableringen
af netværk (PECOMet-netværket og MetMED) blive ydet stłtte til EU-ansłgerlandene og til Middelhavslandene, så de
får mulighed for at opbygge et struktureret målesystem for kemikalier.

2.5. Offentlig sikkerhed og bekæmpelse af svig

Hvad angår den offentlige sikkerhed, herunder udbredelse af massedestruktionsvåben, den łkonomiske globalisering,
krænkelse af privatlivets fred og den utilstrækkelige sikkerhed på Internettet samt risici som fłlge af naturlige eller
teknologibetingede katastrofer, er der brug for en internationalt samordnet strategi. EU har udstukket de fornłdne
rammer i form af en række foranstaltninger og samtidig tilkendegivet at ville slå hårdt ned på enhver form for svig.
For at disse politiske initiativer og tilsagn kan omsættes til praksis, er der brug for videnskabelig og teknisk stłtte,
og FFC udformer sit program, så det direkte opfylder nogle af disse specifikke krav. FFC har i årenes lłb opbygget
en bred og generelt anerkendt ekspertise inden for generel sikkerhed og bekæmpelse af svig ved at forvalte store
informationsinfrastrukturer og håndtere komplekse systemer. Inden for rammeprogrammet for 2002-2006 stilles
denne ekspertise til rådighed for de europæiske brugerorganisationer med udgangspunkt i deres prioriterede indsats-
områder og behov. Der lægges łget vægt på udnyttelse af netværk, hvor der deltager andre forskningsinstitutioner
og aktłrer, med henblik på at styrke og udvide stłtteaktiviteterne. FFC vil koncentrere sig om fłlgende emner:

� international humanitær sikkerhed

� naturlige og teknologibetingede risici og nłdsituationer

� sikkerheden på Internettet

� overvågning af, at EU’s regler overholdes, og bekæmpelse af svig.

International humanitær sikkerhed

FFC skal fortsat koncentrere sig om de tekniske aspekter af EU’s arbejde inden for rydning af personelminer.
Formålet hermed er for det fłrste gennem afprłvning og benchmarking at udbrede kendskabet til den eksisterende
teknologi inden for afsłgning af minefelter og detektering af miner, for det andet at vurdere nye teknologier og for
det tredje at głre EU’s indsats inden for minerydning mere synlig, gennemskuelig og effektiv.

Via GMES-initiativet vil FFC også skulle medvirke til at opbygge en europæisk kapacitet, der głr det muligt at
tilvejebringe integrerede satellitbaserede data, miljłdata og samfundsłkonomiske data, når behovet er der, til brug
for de europæiske sikkerhedspolitikker. FFC kan også trække på sine erfaringer i forbindelse med kontrollen med
nukleart materiale, hvis der måtte være behov herfor, og tage fat på tekniske aspekter i forbindelse med ikke-
spredning og demontering af massedestruktionsvåben.
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Naturlige og teknologibetingede risici og nłdsituationer

FFC skal også fremover medvirke til at udvikle en europæisk struktur, der głr det muligt at forudse, bedłmme,
forvalte og reducere risici inden for EU. Inden for rammeprogrammet for 2002-2006 skal FFC videreudvikle den
systemrettede strategi for forvaltningen af naturlige og teknologibetingede risici. Hvad angår teknologibetingede
risici i tilknytning til fly- og industriulykker vil FFC koncentrere sin indsats om at drive og forbedre de harmoni-
serede europæiske overvågningssystemer (ECCAIRS (1), MAHB (2) og EPERC (3)), der fremover også skal omfatte de
nye lande, der optages i EU. Hvad angår naturlige risici vil FFC arbejde for at opbygge et tilsvarende europæisk
system på området. Samtidig skal der arbejdes videre med at fastlægge en fælleseuropæisk strategi vedrłrende
oversvłmmelser og skovbrande med særlig vægt på integrering af avancerede modeller samt konventionelle og
satellitoverfłrte data. Dette arbejde skal knyttes sammen med GMES-initiativet. En række netværk, bl.a. det euro-
pæiske net af jordskælvstekniske laboratorier, skal głres mere internationalt orienterede. Tilsvarende vil FFC i
samarbejde med en række europæiske partnere etablere et net af forsłgsanlæg for at udvikle et fælles integreret
initiativ vedrłrende strukturel sikkerhed.

Sikkerheden på Internettet

FFC skal trække på sine erfaringer fra deltagelsen i EU’s driftssikkerhedsinitiativ, de udenretslige tvistbilæggelses-
systemer og tilsynet med elektroniske betalingssystemer. Der skal arbejdes tæt sammen med de kompetente tjene-
stegrene i Kommissionen og med medlemsstaternes organisationer med henblik på at fastlægge en passende
EU-strategi til bekæmpelse af internetkriminalitet, beskyttelse af privatlivets fred og forbedring af sikkerheden på
Internettet. Der skal navnlig fokuseres på metoder, der głr det muligt at indkredse disse risici mere præcist, kriterier
til evaluering af tekniske afværgeforanstaltninger eller afprłvning heraf i FFC’s anlæg samt udvikling af egnede og
ensartede foranstaltninger, retningslinjer og statistikker i samråd med de łvrige berłrte parter, herunder Europol.
FFC skal også udarbejde en hjemmeside om kriminalitet på Internettet og orientere det EU-forum, der er oprettet
inden for rammerne af Kommissionens meddelelse »Et sikrere informationssamfund: Hłjnelse af sikkerheden i
informationsstrukturerne og bekæmpelse af computerrelateret kriminalitet« (KOM(2000) 890, endelig).

Overvågning af, at EU’s regler overholdes, og bekæmpelse af svig

FFC stłtter Kommissionens bestræbelser for at effektivisere foranstaltningerne til bekæmpelse af svig. Det sker ved at
forsyne de organer, der opererer på EU-plan, med avancerede teknologier og ved at hjælpe medlemsstaterne med at
tage den seneste teknologi i anvendelse. FFC skal i tæt samarbejde med de pågældende tjenestegrene i Kommissionen
yde den fornłdne stłtte til den fælles landbrugspolitik, den fælles fiskeripolitik og Det Europæiske Kontor for
Bekæmpelse af Svig (OLAF). FFC skal undersłge anvendelsesmuligheder for nye teknologier såsom DNA-analyse til
identificering af husdyr, tolkning af satellitbilleder i forbindelse med overvågning af afgrłder eller identificering af
fiskerfartłjer, foretagelse af krydskorrelation i forbindelse med isotopanalyse af fłde- og drikkevarer med henblik på
at bestemme indhold og oprindelse, indsamling af information fra frit tilgængelige kilder og sprogteknologi til
analysering af flersproglige dokumenter. Herudover skal FFC også fremover forsyne forbrugerne med den over-
ordnede viden om hele processen, lige fra datafangst, datafusion og »data mining« til visualisering og udarbejdelse af
skłn.

FFC skal også udnytte sin egen erfaring med fastlæggelse af metoder til at tilvejebringe aktuelle, pålidelige og mere
socialt holdbare oplysninger til brug for den politiske proces. Det skal for de officielle statistikkers vedkommende
ske gennem koordinering af tematiske forskningsnetværk med hjælp fra Eurostat. Hovedvægten lægges på kortsig-
tede indikatorer, den forretningsmæssige cyklus og finansiel analyse samt på udvikling af metoder til sikring af
kvaliteten af den videnskabelige information, de politiske beslutninger træffes ud fra.

Tidlig varsling og påvisning af tendenser, formidling af information, opmærksomhedsskabende tiltag og videndeling
med partnerlaboratorier i medlemsstaterne kommer til at spille en stłrre rolle. Problemet med svig skal ikke lłses
fra sag til sag, men på et mere overordnet plan. I den forbindelse skal der udvikles procedurer og udstedes
forskrifter, der er mindre bureaukratiske og i sig selv głr det vanskeligere at begå svig.
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BILAG II

VEJLEDENDE FORDELING AF BELØBET

Aktivitet Belłb (mio. EUR)

Fłdevarer, kemikalier og sundhed 207

Miljł og bæredygtig udvikling 286

Horisontale aktiviteter (teknologisk fremtidsforskning, referencematerialer og -målinger,
offentlig sikkerhed og bekæmpelse af svig) 222

I alt 715 (1) (2)

(1) Heraf kan ca. 6 % afsættes til sonderende forskning og op til 2 % til udnyttelse af FFC’s egne resultater samt teknologioverfłrsel.
(2) Det samlede belłb indbefatter det bidrag fra FFC’s budget, der er nłdvendigt, for at centeret kan deltage i indirekte aktioner.

BILAG III

SPECIFIKKE REGLER FOR GENNEMFØRELSE AF PROGRAMMET

1. Kommissionen iværksætter efter hłring af FFC’s bestyrelse den direkte aktion på grundlag af de videnskabelige
målsætninger og det indhold, der er beskrevet i bilag I. Aktiviteterne under denne aktion gennemfłres af de relevante
institutter under Det Fælles Forskningscenter (FFC).

2. I forbindelse med aktiviteterne skal FFC i alle tilfælde, hvor det er relevant og muligt, deltage i eller etablere netværk
mellem offentlige og private laboratorier i medlemsstaterne eller oprette europæiske forskningskonsortier til stłtte for
den politiske beslutningsproces i Europa. Der skal lægges særlig vægt på samarbejdet med industrien og navnlig med
små og mellemstore virksomheder. Forskningsinstitutter i tredjelande kan også inddrages i projektsamarbejde i
henhold til de relevante bestemmelser i rammeprogrammets artikel 6 og eventuelle aftaler om videnskabeligt og
teknologisk samarbejde mellem Fællesskabet og de pågældende tredjelande. Der lægges særlig vægt på samarbejdet
med forskningslaboratorier og -institutter i ansłgerlandene, de central- og łsteuropæiske lande og landene i det
tidligere Sovjetunionen.

Der skal også głres brug af de mekanismer, der er nłdvendige for lłbende at kunne identificere kundernes og
brugernes krav og behov og inddrage dem i de aktiviteter, der iværksættes i tilknytning hertil.

FFC skal selv słrge for, at den viden, der opbygges under gennemfłrelsen af projekterne, formidles videre (under
hensyntagen til eventuelle begrænsninger af hensyn til fortrolighed).

3. Ledsageforanstaltningerne omfatter:

� besłg af FFC’s medarbejdere på nationale laboratorier, industrielle laboratorier og universiteter

� fremme af mobiliteten for unge videnskabsfolk, navnlig fra ansłgerlandene, med særlig vægt på at anspore flere
kvinder til at deltage

� særlige uddannelsestiltag med henblik på udformning og/eller gennemfłrelse af europæiske politikker med særlig
vægt på tværfaglighed

� indbydelse af gæsteforskere og tilknyttede nationale eksperter, navnlig fra ansłgerlandene, til at besłge FFC’s
institutter med særlig vægt på at anspore flere kvinder til at deltage

� systematisk informationsudveksling gennem tilrettelæggelse af videnskabelige seminarer, workshopper og kollok-
vier, udgivelse af videnskabeligt materiale mv.

� uvildig videnskabelig og strategisk evaluering af projekt- og programresultater.
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Forslag til Rådets beslutning om vedtagelse af et særprogram for forskning og uddannelse
2002-2006 (Euratom) på området kerneenergi

(2001/C 240 E/30)

(EØS-relevant tekst)

KOM(2001) 279 endelig udg. � 2001/0125(CNS)

(Forelagt af Kommissionen den 1. juni 2001)

R¯DET FOR DEN EUROP˘ISKE UNION HAR �

under henvisning til traktaten om oprettelse af Det Europæiske
Atomenergifællesskab, særlig artikel 7, fłrste afsnit,

under henvisning til forslag fra Kommissionen

under henvisning til udtalelse fra Europa-Parlamentet

under henvisning til udtalelse fra Det Økonomiske og Sociale
Udvalg, og

ud fra fłlgende betragtninger:

(1) Ved afgłrelse nr. . . ./. . ./Euratom vedtog Rådet Det Euro-
pæiske Atomfællesskabs flerårige rammeprogram for forsk-
ning og uddannelse 2002-2006 som bidrag til realiseringen
af det europæiske forskningsrum (i det fłlgende benævnt
»rammeprogrammet«), som skal gennemfłres ved hjælp af
forsknings- og uddannelsesprogrammer, der udarbejdes i
henhold til traktatens artikel 7, hvori angives de nærmere
bestemmelser for deres gennemfłrelse, deres varighed og
de midler, der skłnnes nłdvendige.

(2) De regler for virksomheders, forskningscentres og universi-
teters deltagelse i gennemfłrelsen af rammeprogrammet,
som Rådet vedtog i afgłrelse nr. . . ./. . ./Euratom (i det
fłlgende benævnt »regler for deltagelse«) błr gælde for
dette program.

(3) Kommissionens administrationsudgifter til gennemfłrelse af
dette program afspejler det store antal ansatte, der stilles til
rådighed for laboratorier i medlemsstaterne og for ITER-
projektet.

(4) Ved gennemfłrelsen af programmet błr der lægges vægt på
at fremme forskernes mobilitet og innovationen i Fælles-
skabet og desuden internationale samarbejdsaktiviteter med
tredjelande og internationale organisationer. Tiltrædelses-
landene skal vises særlig opmærksomhed.

(5) Ved gennemfłrelsen af forskningsaktiviteter under dette
program błr grundlæggende etiske principper overholdes,
især sådanne som er anfłrt i Den Europæiske Unions
charter om grundlæggende rettigheder.

(6) Som opfłlgning til Kommissionens meddelelse »Kvinder og
videnskab« (1) og Rådets resolutioner (2) og Europa-Parla-
mentets (3) beslutninger om dette emne er der ved at
blive gennemfłrt en handlingsplan for at styrke og
udvide kvinders placering og rolle inden for videnskab og
forskning.

(7) Programmet błr gennemfłres på en fleksibel, effektiv og
gennemsigtig måde, så der tages hensyn til relevante inter-
esser, særlig inden for forskerverdenen, erhvervslivet, hos
brugerne og i det politiske liv. Forskningsindsatsen under
dette program błr i givet fald tilpasses til Fællesskabets
politikker og behov og til den videnskabelige og teknolo-
giske udvikling.

(8) Kommissionen błr i rette tid słrge for, at der foretages en
uafhængig vurdering af de tiltag, der gennemfłres på de
områder, som programmet dækker.

(9) Det Videnskabelige og Tekniske Udvalg er blevet hłrt �

VEDTAGET FØLGENDE BESLUTNING:

Artikel 1

1. I overensstemmelse med rammeprogrammet vedtages der
et særprogram, for forskning og uddannelse på området
kerneenergi (i det fłlgende benævnt »særprogrammet«) for
perioden fra [. . .] til 31. december 2006.

2. De videnskabelige og teknologiske mål og prioriteringer
for særprogrammet er anfłrt i bilag I.

Artikel 2

I overensstemmelse med bilag II i rammeprogrammet skłnnes
det belłb, der er nłdvendigt til gennemfłrelse af særpro-
grammet, at være på EUR 900 millioner, hvoraf hłjst 16,5 %
skal anvendes til Kommissionens administrative udgifter. I bilag
II er der anfłrt en vejledende fordeling af belłbet.
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(2) Resolution af 20. maj 1999 (EFT C 201 af 16.7.1999).
(3) Beslutning af 3. februar 2000, EP 284.656.



Artikel 3

1. De nærmere regler for Fællesskabets finansielle deltagelse i
særprogrammet er de bestemmelser, der er omhandlet i artikel
2, stk. 2 i rammeprogrammet.

2. Særprogrammet gennemfłres ved hjælp af de virkemidler,
der er fastsat i bilag III.

3. Reglerne for deltagelse finder anvendelse på særpro-
grammet.

Artikel 4

1. Kommissionen udarbejder et arbejdsprogram til gennem-
fłrelse af særprogrammet med en mere detaljeret beskrivelse af
de videnskabelige og teknologiske mål og prioriteringer, der er
fastsat i bilag I, samt tidsplanen for gennemfłrelsen.

2. I arbejdsprogrammet tages der hensyn til relevante forsk-
ningstiltag, som medlemsstaterne, associerede stater, euro-
pæiske og internationale organisationer gennemfłrer. Det
ajourfłres om nłdvendigt.

Artikel 5

1. Kommissionen er ansvarlig for gennemfłrelsen af særpro-
grammet.

2. Med henblik på gennemfłrelsen af særprogrammet bistås
Kommissionen af et rådgivende udvalg. Udvalgets medlemmer
kan variere afhængig af de emner, der er på udvalgets dags-
orden. For aspekter, der vedrłrer fission, skal udvalgets
sammensætning og de detaljerede regler og procedurer, der
gælder for det, være som fastsat i Rådets afgłrelse
84/338/Euratom, EKSF, EØF (1), om forvaltning og koordine-
ring af rådgivende udvalg. For aspekter, der vedrłrer fusion, er
det reglerne i Rådets afgłrelse af 16. december 1980 om det
rådgivende udvalg for fusionsprogrammet, der er gældende.

Artikel 6

1. I overensstemmelse med artikel 4 i rammeprogrammet
offentliggłr Kommissionen med jævne mellemrum en rapport
om, hvor langt gennemfłrelsen af særprogrammet er nået.

2. Kommissionen słrger for, at der som omhandlet i artikel
5 i rammeprogrammet foretages en uafhængig evaluering af de
aktiviteter, der er gennemfłrt på de områder, som særpro-
grammet omfatter.

Artikel 7

Denne beslutning er rettet til medlemsstaterne.

(1) EFT L 177 af 4.7.1984, s. 25.

BILAG I

VIDENSKABELIGE OG TEKNOLOGISKE M¯L OG HOVEDLINJER FOR AKTIONERNE

1. INDLEDNING

Med sin andel på 35 % af den elektricitet, der produceres i EU, indgår kerneenergi i debatten om kampen mod
klimaændringer og om, hvordan man skal mindske EU’s energiafhængighed. Men der ligger betydelige udfordringer
forude. Kontrolleret termonuklear fusion udgłr en af de langfristede muligheder for energiforsyning, især central
produktion af el i grundlastværker. Hovedformålet er at påvise den videnskabelige og teknologiske gennemfłrlighed
af energiproduktion ved kernefusion og at vurdere dens bæredygtighed. På kort sigt er der brug for måder at
håndtere nukleart affald på, som samfundet kan acceptere, og navnlig for tekniske lłsninger til forvaltning af
langlivet affald. Der błr også forskes i nye koncepter til mere sikker udnyttelse af nuklear fission med henblik på at
opfylde Europas energibehov i de kommende årtier.

Der findes allerede et veletableret samarbejde på området på europæisk plan, herunder udveksling af forskere og
fælles forskningsprogrammer. Med hensyn til nukleart affald og andre aktiviteter skal samarbejdet intensiveres og
uddybes på program- og projektniveau med det formål at udnytte ressourcerne bedre (såvel de menneskelige
ressourcer som forsłgsfaciliteterne) og fremme en fælleseuropæisk holdning til de centrale problemer og fremgangs-
måder i overensstemmelse med det europæiske forskningsrums behov. Der vil blive etableret forbindelser til
nationale programmer og tilskyndet til oprettelse af netværkssamarbejde med tredjelande, navnlig USA, Canada
og Japan. For så vidt angår fusionsenergi, fortsætter Fællesskabet og medlemsstaterne arbejdet inden for rammerne
af et integreret aktivitetsprogram.

Koordineringen heraf er sikret gennem FFC-programmet om »nuklear sikkerhed og sikkerhedskontrol«.
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2. UDVALGTE FORSKNINGSTEMAER

2.1. Forskning i fusionsenergi

M å l

Fusionsenergi kan i sidste halvdel af vort århundrede komme til at bidrage til omfattende emissionsfri produktion af
el i grundlastværker. De fremskridt, som fusionsenergiforskningen har nået hidtil, berettiger til at fortsætte den
kraftige indsats for at opfylde den langfristede målsætning om at etablere et fusionskraftværk. Det teoretiske og
praktiske forsłgsarbejde i de eksisterende anlæg overalt i verden, navnlig i JET, har resulteret i en videnskabelig og
teknisk villighed til at projektere »Next Step«, generationen efter JET, med det formål at påvise den videnskabelige og
teknologiske gennemfłrlighed af energiproduktion ved kernefusion. Det verdensomspændende samarbejde inden for
fusionsenergiforskning er nu nået frem til en detaljeret teknisk projektering af et sådant Next Step-anlæg, ITER, med
henblik på at opnå forbrænding i en vis tid ved induktion med en effektforstærkning på Q > 10 og at foretage en
demonstrationsproduktion af 400 MW fusionsenergi over ca. 400 sekunder for at få mulighed for at undersłge
brændende plasma på energiproduktionslignende vilkår.

Den tekniske projektering af ITER er fuldfłrt på tilfredsstillende vis, og det głr det nu muligt at træffe en beslutning
om at realisere Next Step i overensstemmelse med Fællesskabets reaktororienterede aktiviteter inden for fusions-
energiforskning. Hvis de internationale forhandlinger om de juridiske og institutionelle betingelser for oprettelsen af
ITER som en juridisk enhed og om den fælles iværksættelse heraf (opfłrelse, drift, udnyttelse og nedlukning) får et
heldigt udfald, kan der træffes en endelig beslutning i lłbet af 2003-2004, således at opfłrelsen faktisk kunne
påbegyndes i lłbet af 2005-2006. Perioden 2003-2006 skal derfor opfattes som en overgangsperiode præget af
behovet for at rationalisere de europæiske aktiviteter efter programmets stærke satsning på Next Step. Ifłlge
forskningsbudgettet på fusionsenergiområdet for 2003-2006 er 200 mio. ud af i alt 700 mio. EUR afsat til
realiseringen af ITER.

Hvis og når det besluttes at realisere Next Step, skal der mobiliseres betydelige menneskelige og łkonomiske
ressourcer. Når beslutningen fłrst er truffet, skal der ske en tilpasning af de europæiske Euratom-partneres nuvæ-
rende indsats inden for fusion og organisationsændringer, navnlig med henblik på fælles styring af EU’s bidrag til
ITER. Et belłb på 500 mio. EUR er blevet foreslået som grundlag for at fortsætte et meningsfyldt F&U-program,
herunder overgangen fra de nuværende aktiviteter inden for rammerne af Euratom-associeringerne (1) og JET til det,
der måske bliver til »ledsageprogrammet« i fusionsfysik og -teknologi, når opfłrelsen af »Next Step«/ITER-anlægget
har nået et stabilt niveau efter 2006.

P r i o r i t e t e r

i) Associeringsprogrammet i fysik og teknologi

Associeringsprogrammet omfatter:

� Forskning og udvikling inden for fusionsfysik og plasmateknik med fokus på undersłgelser og evaluering af
metoder til magnetisk indeslutning, bl.a. med fortsættelse af opfłrelsen af »stellaratoren« Wendelstein 7-X og
drift af de eksisterende anlæg i Euratom-associeringerne.

� Strukturerede F&U-aktiviteter inden for fusionsteknologi, navnlig forskning i fusionsmaterialer og deltagelse
i F&U-aktiviteter med henblik på den planlagte nedlukning af JET, når driften er ophłrt.

� Undersłgelser af de samfundsłkonomiske aspekter med fokus på en bedłmmelse af de łkonomiske
omkostninger ved fusionsenergi og den samfundsmæssige accept heraf som supplement til de fortsatte
studier i sikkerheds- og miljłspłrgsmål; koordinering via et net af kontaktpersoner af medlemsstaternes
civile forskningsaktiviteter inden for inertiindeslutning og mulige alternativer hertil; resultat- og infor-
mationsformidling til offentligheden; mobilitet og uddannelse.
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Som bidrag til associeringsprogrammet vil der blive lagt stłrst vægt på den multilaterale indsats for at koncen-
trere aktiviteterne om fælles projekter, f.eks. dem, der er direkte relateret til JET-driften og til Next Step/ITER
og/eller personaleuddannelse. Afhængigt af beslutningen om en realisering af ITER og tidsplanen herfor skal den
nuværende fællesskabsstłtte til associeringernes aktiviteter tilpasses og udfasningen af driften af en række
faciliteter overvejes. Der skal sikres tilstrækkelige midler til at opretholde en effektiv europæisk koordinering
af fusionsaktiviteterne, som gennem årene har vist deres berettigelse.

Omfanget af de nationale ledsageprogrammer i fusionsfysik og -teknologi, der er nłdvendige i associeringerne
og i europæisk industri for at kunne drage fuld nytte af ITER, vil afhænge af a) stłrrelsen af Europas andel i
ITER og b) ITER’s placering. Dette kunne fłre til investeringer med det formål at opretholde forsłgene med
fusionsanlæg af international standard i Europa efter ITER’s idriftsættelse og et tilstrækkeligt program for
teknologisk udvikling.

ii) Udnyttelse af JET-faciliteterne

JET-faciliteterne vil fortsat blive anvendt inden for rammerne af EFDA-aftalen � European Fusion Development
Agreement � med henblik på at fuldfłre udnyttelsen af de kommende ydelsesforbedringer. På et passende
tidspunkt vil det så blive nłdvendigt at stoppe udnyttelsen af JET-faciliteterne, for at de tilhłrende ressourcer
kan omdirigeres til Next Step/ITER.

iii) Next Step/ITER

Forslaget til Euratom-rammeprogrammet (2002-2006) omfatter fortsatte Next Step-aktiviteter med henblik på
deltagelse i opfłrelsen af anlægget i lłbet af anden halvdel af perioden. Da beslutningen om ITER imidlertid
ikke kun afhænger af EU-institutionernes indstilling, men også skal træffes af EU’s internationale partnere, skal
det foreslåede aktivitetsprogram være åbent med hensyn til den endelige placering, rammerne for Next Step/
ITER og det præcise indhold af de nationale ledsageprogrammer.

Hvis EU skal deltage i ITER, betyder det bidrag til fremstilling af udstyr og opfłrelse af anlæg, der ligger inden
for ITER-anlæggets fysiske rammer, og som er nłdvendige for dets drift, samt til de omkostninger, der er
forbundet med bemanding og ledelse af samt stłtte til projektet under opfłrelsen. Niveauet for og arten af disse
bidrag afhænger af udfaldet af forhandlingerne med EU’s internationale partnere og dernæst af ITER-anlæggets
placering. Hvis ITER kom til at ligge i Europa, ville EU’s deltagelse også skulle omfatte bidrag til de omkost-
ninger, der skal afholdes af Europa som værtspartner.

2.2. Behandling og bortskaffelse af radioaktivt affald

M å l

Der mangler bred enighed om, hvordan man håndterer og bortskaffer nukleart affald, og det er en af de væsent-
ligste hindringer for fortsat og fremtidig anvendelse af kerneenergi. Dette gælder i særlig grad deponering af
langlivede affaldselementer i geologiske depoter, som er påkrævet, uanset hvilken form for behandling man
vælger at anvende til brugt brændsel og hłjradioaktivt affald. Forskning alene er ikke nok til at sikre samfundets
accept, men forskningen er nłdvendig for at udvikle og teste deponeringsteknikker, undersłge egnede lokaliteter,
fremme grundlæggende videnskabelig forståelse med hensyn til sikkerhed og sikkerhedskontrolmetoder samt udar-
bejde beslutningsprocedurer, som de berłrte parter vil finde fair og rimelige.

Det er også nłdvendigt, at der forskes i de muligheder, som nye reaktortyper og/eller brændselskredslłb giver os for
at udnytte fissilt materiale bedre og producere mindre affald, samtidig med at de opfylder omkostningsforventnin-
gerne. Og endelig kræver det forskning at få klarlagt prognoserne for en tilstrækkeligt sikker og billig stordrifts-
anvendelse af separation og transmutation, som teoretisk set kan mindske risikoen ved affaldet.
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F o r s k n i n g s p r i o r i t e t e r

i) Forskning i geologisk deponering

Målet for denne forskning er dels at fastlægge et sundt teknisk grundlag for at påvise, at det er sikkert at
deponere hłjradioaktivt affald i geologiske formationer, dels at understłtte opbygningen af en fælleseuropæisk
holdning til de centrale emner inden for bortskaffelse af affald.

� Stłrre grundviden og bedre udviklings- og testteknologi: Forskningen vil blive koncentreret om centrale
fysiske, kemiske og biologiske processer, samspillet mellem de forskellige naturlige og kunstige beskyttelses-
barrierer, deres langtidsstabilitet og metoder til indfłrelse af bortskaffelsesteknikker i forskningslaboratorier
under jorden.

� Nye og bedre redskaber: Forskningen vil blive koncentreret om modeller for resultatmåling, sikkerheds-
kontrol og metoder til påvisning af langtidssikkerhed, herunder fłlsomheds- og usikkerhedsanalyser, vurde-
ring af alternative resultatmålingsmetoder, samt hvordan den offentlige bekymring vedrłrende bortskaffelse
af affald dannes og påvirkes.

ii) Separation og transmutation; nye reaktortyper

Målet er at fastlægge praktiske metoder til mindskelse af mængden af og/eller risikoen ved det affald, der skal
bortskaffes ved separation og transmutation, og at forske i de muligheder, nye reaktortyper kan frembyde.

� Separation og transmutation: Forskningen vil blive koncentreret om en grundlæggende vurdering af det
samlede koncept, demonstration i pilotanlæg af de mest lovende separationsteknikker, yderligere udvikling
af transmutationsteknikker og bedłmmelse af deres gennemfłrlighed i stordrift.

� Nye reaktortyper: Forskningen vil primært blive koncentreret om hłjtemperaturreaktoren (HTR), navnlig
med hensyn til energiomdannelsessystemer for direkte kredslłb, materialeegenskaber i et hłjtemperatur-
miljł med helium, nye brændselsbelægninger, anvendelsesmuligheder for procesvarme samt sikkerheds- og
godkendelsesspłrgsmål.

3. ANDRE AKTIVITETER INDEN FOR NUKLEAR SIKKERHED

M å l

Det er hensigten at stłtte de fælles politikker inden for sundhed, sikkerhed og miljł og at opnå en bedre integrering
af europæisk forskning i kernespaltning og andre anvendelser af ioniserende stråling.

F o r s k n i n g s p r i o r i t e t e r

i) Strålingsbeskyttelse

Målet er at understłtte de fælles standarder for strålingsbeskyttelse og måden, de anvendes på, hurtigt og
fleksibelt at imłdekomme nye behov samt at styrke europæisk kompetence på området gennem en bedre
integrering af forskningsindsatsen. Forskningen vil blive koncentreret om

� kvantificering af risikoen ved lave og langvarige doser af den type, der findes som naturlig baggrunds-
stråling og på en arbejdsplads, ved hjælp af epidemiologiske undersłgelser af en repræsentativ befolknings-
gruppe, der er udsat for bestråling, samt gennem cellulær- og molekylærbiologisk forskning. Samarbejdet
med Rusland og andre SNG-lande er afgłrende for adgangen til data om udsatte befolkningsgrupper af
interesse for forskningen.

� bedre integrering af europæisk forskning, navnlig på områderne sundheds- og miljłbeskyttelse, strålings-
łkologi, miljłstyring og styring af nłdsituationer, medicinsk anvendelse af stråling samt bestråling fra
naturlige strålingskilder.
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ii) Nye måder at producere kerneenergi på

Målet er at undersłge nye veje til produktion af kerneenergi. Forskningen vil blive koncentreret om

� fortsat udvikling af de nye måder at producere kerneenergi på, som man allerede har udpeget som værende
fordelagtige på lang sigt med hensyn til sikkerhed, affaldshåndtering, omkostningsniveau og bæredygtighed.

iii) Almen og faglig uddannelse

Målet er i hłjere grad at få indarbejdet atomvidenskaben i de europæiske almene og faglige uddannelser for at
imłdegå nedgangen i antallet af såvel studerende som læreanstalter og dermed słrge for, at den nłdvendige
kompetence og ekspertise er til rådighed for en fortsat sikker anvendelse af kerneenergi samt industriel og
medicinsk anvendelse af stråling. Stłtten vil være målrettet mod

� udvikling af en mere fælles uddannelsespolitik inden for atomvidenskab og nuklear teknik i Europa samt
gennemfłrelse heraf, navnlig en bedre integrering af nationale ressourcer og kompetencer.

Dette stłtteprogram vil blive suppleret med bidrag til individuelle stipendier, specialkurser, uddannelsesnetværk
og stipendier til unge forskere fra lande i det tidligere Sovjetunionen.

BILAG II

VEJLEDENDE FORDELING AF BELØBET

Aktiviteter Belłb (mio. EUR)

Kontrolleret termonuklear fusion 700 (1)

Behandling og opbevaring af nukleart affald 150

Andre aktiviteter 50

I alt 900

(1) Heraf afsættes 200 mio. EUR til deltagelse i ITER-projektet.

DAC 240 E/254 De Europæiske Fællesskabers Tidende 28.8.2001



BILAG III

MIDLER TIL GENNEMFØRELSE AF PROGRAMMET

Til gennemfłrelse af særprogrammet og i overensstemmelse med Europa-Parlamentets og Rådets afgłrelse om Det
Europæiske Atomenergifællesskabs flerårige rammeprogram for forskning og uddannelse 2002-2006 som bidrag til
realiseringen af det europæiske forskningsrum (2002/. . ./Euratom) og om regler for virksomheders, forskningscentres
og universiteters deltagelse i forskning samt regler for gennemfłrelse af rammeprogrammet (2002/. . ./Euratom)
anvender Kommissionen forskellige virkemidler.

Den bedłmmer forslagene i henhold til de kriterier, der er fastlagt i ovennævnte afgłrelser med henblik på at få fastslået
deres relevans for programmets mål, deres videnskabelige og teknologiske ekspertise, deres europæiske merværdi og
deltagernes styringskapacitet.

A. Nye virkemidler

A.1. Ekspertisenetværk

Almindeligvis vil hvert netværk være centreret om en central gruppe af deltagere, som også andre kan slutte sig til.
For at skabe et virtuelt »centre of excellence« vil deltagerne lade mange, måske endda alle deres forskningsaktiviteter
inden for det pågældende område indgå i netværket. Disse aktiviteter, der ofte spænder over flere fagområder, vil
have langsigtede målsætninger og ikke sigte mod forud fastsatte præcise resultater med hensyn til produkter,
fremgangsmåder eller tjenester.

Ud over disse integrerede forskningsaktiviteter omfatter netværkets fælles aktivitetsprogram også integrationsakti-
viteter og aktiviteter vedrłrende formidling af ekspertisen til omverdenen uden for netværket.

For at opfylde disse målsætninger vil netværket derfor gennemfłre

� de forskningsaktiviteter, som deltagerne lader indgå i netværket,

� integrationsaktiviteter, der navnlig gælder

� tilpasning af deltagernes forskningsaktiviteter, for at de kan supplere hinanden endnu bedre,

� udvikling og udnyttelse af elektroniske informations- og kommunikationsmidler og udvikling af virtuelle og
interaktive arbejdsmetoder

� udveksling af personale på kort, mellemlang og lang sigt, adgang til forskerstillinger eller uddannelses-
pladser for de łvrige netværksdeltagere

� udvikling og udnyttelse af fælles forskningsinfrastruktur og tilpasning af eksisterende faciliteter med henblik
på fælles anvendelse samt

� fælles styring og nyttiggłrelse af den opbyggede viden samt innovationsfremmende tiltag
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� aktiviteter vedrłrende formidling af ekspertisen, som alt efter omstændighederne omfatter

� forskeruddannelse

� formidling af netværkets resultater og viden

� tjenesteydelser til stłtte for teknologisk innovation med særlig vægt på indfłrelse af nye teknologier samt

� analyser af videnskabelige og samfundsmæssige spłrgsmål, der knytter sig til den forskning, der foregår i
netværket.

Netværket skal i forbindelse med visse aktiviteter (f.eks. forskeruddannelse) słrge for at sikre området offentlighed
gennem offentliggłrelse af indkaldelser af ansłgninger.

Et netværks stłrrelse afhænger af området og emnerne. Som et fingerpeg błr der være mindst seks deltagere. I
gennemsnit kan den łkonomiske fællesskabsstłtte til et ekspertisenetværk belłbe sig til adskillige millioner euro
om året.

Forslagene til netværk skal indeholde fłlgende elementer:

� generel beskrivelse af det fælles aktivitetsprogram og indholdet heri det fłrste år for såvel forsknings- og
integrationsaktiviteter som ekspertiseformidling

� deltagernes rolle med angivelse af de aktiviteter og ressourcer, de bidrager med,

� netværkets virkemåde (koordinering og styring af aktiviteterne) og

� plan for formidling af den opbyggede viden og muligheder for udnyttelse af resultaterne.

Partnerskabet kan inden for den oprindelige EU-stłtteramme udvikle sig efter behov i form af erstatning eller
tilfłrsel af nye deltagere. I de fleste tilfælde vil dette ske gennem indkaldelse af ansłgninger.

Aktivitetsprogrammet ajourfłres en gang om året og omfatter omlægning af aktiviteter og lancering af nye
aktiviteter, som ikke var planlagt fra starten, og som eventuelt kræver nye deltagere. Kommissionen kan indkalde
ansłgninger om supplerende stłtte til dækning af f.eks. udvidelsen af det eksisterende netværks integrerede
aktiviteter eller indlemmelsen af nye deltagere.

Fællesskabets finansielle bidrag vil være et fast belłb, der er knyttet til gennemfłrelsen af en række arbejder. Det
beregnes på grundlag af de ressourcer, der sættes ind på gennemfłrelsen af det fælles aktivitetsprogram, og
udbetales for et år ad gangen. Idet fællesskabets bidrag udgłr et tilskud til deltagernes egne ressourcer, błr det
som sådan være tilstrækkeligt til at tilskynde til integration uden at głre netværket łkonomisk afhængigt og
dermed sætte det fortsatte arbejde på spil.

A.2. Integrerede projekter

Målet med dette virkemiddel er at styrke europæisk konkurrencedygtighed og fremme lłsningen af vigtige
samfundsproblemer gennem mobilisering af en kritisk masse af ressourcer og kompetencer hentet inden for
teknologisk forskning og udvikling i Europa.

I lyset heraf skal hvert projekt have til formål at frembringe identificerbare videnskabelige og teknologiske resul-
tater, der kan anvendes til produkter, fremgangsmåder og tjenester. De aktiviteter, der er omfattet af et integreret
projekt, skal pr. definition have klart definerede mål, også selv om de gælder »risikobetonet« forskning.

Almindeligvis vil projektdeltagerne organisere sig omkring en central gruppe af nłgledeltagere. Samtlige aktiviteter
under et integreret program fastlægges i en gennemfłrelsesplan. Planen skal indeholde fłlgende aktiviteter:

� forskning, teknologisk udvikling og/eller demonstration

� styring, formidling og overfłrsel af den opbyggede viden med henblik på at fremme innovation samt

DAC 240 E/256 De Europæiske Fællesskabers Tidende 28.8.2001



� analyse og evaluering af de pågældende teknologier samt de faktorer, der vedrłrer udnyttelsen af dem.

For at opfylde målsætningerne kan planen desuden omfatte fłlgende aktiviteter:

� uddannelse af forskere, studerende, ingeniłrer og virksomhedsledere

� stłtte til indfłrelse af nye teknologier samt

� information og kommunikation, og dialog med offentligheden om de videnskabelige/samfundsmæssige aspekter
ved den forskning, der udfłres under projektet.

Et integreret projekts stłrrelse afhænger af hovedtemaer og emner og varierer alt efter den kritiske masse, der er
nłdvendig for på de bedst mulige vilkår at nå de planlagte resultater.

Belłbsrammen for den samlede mængde aktiviteter i et integreret projekt kan gå fra nogle millioner til tiere af
millioner EUR.

I de fleste tilfælde vil et integreret projekt omfatte en samling specifikke aktiviteter vedrłrende bestemte aspekter af
den stramt koordinerede forskning, der skal udfłres for at nå de opstillede mål. Aktiviteterne vil variere i stłrrelse
og opbygning alt efter opgavens art. Et integreret projekt kan dog i særlige tilfælde være Øt stort projekt med kun et
aktivitetsmodul.

Forslagene til integrerede projekter skal indeholde fłlgende elementer:

� projektets videnskabelige og teknologiske mål

� gennemfłrelsesplanens hovedlinjer og tidsplan med angivelse af, hvordan de enkelte moduler er knyttet
sammen,

� gennemfłrelsesfaserne og de resultater, der forventes i hver af dem,

� deltagernes rolle i konsortiet og hver deltagers særlige kompetencer

� projektorganisation og -styring

� plan for formidling af den opbyggede viden og udnyttelse af resultaterne samt

� det samlede budget og budgettet for de enkelte aktivitetsmoduler, herunder en finansieringsplan med angivelse
af de forskellige bidrags art og kilde.

Partnerskabet kan inden for den oprindelige EU-stłtteramme udvikle sig efter behov i form af erstatning eller
tilfłrsel af nye deltagere. I de fleste tilfælde vil dette ske gennem indkaldelse af ansłgninger.

Gennemfłrelsesplanen skal ajourfłres en gang om året. Denne ajourfłring kan omfatte omlægning af aktiviteter og
lancering af nye aktiviteter. I sidstnævnte tilfælde og i tilfælde af, at yderligere fællesskabsstłtte skulle blive
nłdvendig, er det Kommissionen, der gennem en forslagsindkaldelse udpeger disse aktiviteter og de deltagere,
som skal gennemfłre dem.

Fællesskabsbidraget vil blive ydet i henhold til en finansieringsplan, hvorunder der kan henvises til anvendelse af
andre stłtteordninger, f.eks. Eureka eller EIB’s og EIF’s finansieringsinstrumenter. Det kan udgłre op til 50 % af
projektets samlede budget opdelt i budgetter for de enkelte aktiviteter. Det udbetales årligt i henhold til den
foreslåede gennemfłrelsesplan.

B. Øvrige virkemidler

Til gennemfłrelse af programmet kan Kommissionen anvende

� specifikke målrettede projekter med henblik på at gennemfłre forsknings- eller demonstrationsaktiviteter

� integrerede infrastrukturinitiativer, hvori der indgår aktiviteter, der er væsentlige for både styrkelse og udvikling
af forskningsinfrastrukturer til brug for levering af tjenesteydelser på europæisk plan,
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� mobilitets- og uddannelsesaktiviteter

� koordinering og specifik stłtte for at opfylde programmets erklærede målsætninger samt

� ledsageforanstaltninger som et alternativt bidrag til opfyldelsen af særprogrammets målsætninger eller til
forberedelsen af de fremtidige aktiviteter inden for den fælles politik for forskning og teknologisk udvikling.

C. Specifikke gennemfłrelsesregler inden for forskning i kontrolleret termonuklear fusion

Fłlgende regler anvendes ved gennemfłrelsen af aktiviteter inden for forskning i kontrolleret termonuklear fusion:

I. Procedurer

Projekter med omkostningsdeling inden for forskning i kontrolleret termonuklear fusion skal gennemfłres i
overensstemmelse med

� associeringskontrakter med medlemsstater og associerede lande eller med associerede organisationer i disse
lande

� EFDA-aftalen (European Fusion Development Agreement)

� alle andre multilaterale aftaler mellem Euratom og de associerede organisationer (f.eks. aftalen om mobili-
tetsfremme) eller retlige enheder, der måtte blive oprettet efter udtalelse fra det kompetente rådgivende
udvalg,

� andre kontrakter af begrænset varighed, navnlig med organisationer i medlemsstater eller associerede lande,
der ikke har nogen associering, samt

� internationale aftaler om projekter, som gennemfłres i samarbejde med tredjelande, f.eks. ITER, og af retlige
enheder, som kan være oprettet i forbindelse med disse aftaler.

II. Finansieringstilskud

Rammeprogrammets finansieringstilskud til associeringernes nuværende udgifter og til kontrakter af begrænset
varighed vil i lłbet af rammeprogramperioden gradvis blive skåret kraftigt ned fra den nuværende årlige sats.

Betingelserne for Fællesskabets deltagelse i aktiviteter vedrłrende den fælles gennemfłrelse af projekter inden for
rammerne af internationalt samarbejde, som f.eks. ITER, fastlægges i de relevante internationale samarbejds-
aftaler og af de retlige enheder, som kan oprettes i medfłr af sådanne aftaler. Under Euratom og dens
associeringer kan der oprettes passende retlige enheder eller andre organer med henblik på styring af denne
deltagelse.
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Forslag til Rådets beslutning om vedtagelse af et særprogram for forskning og uddannelse
2002-2006, som gennemfłres af Det Fælles Forskningscenter ved hjælp af direkte aktioner for

Det Europæiske Atomenergifællesskab

(2001/C 240 E/31)

(EØS-relevant tekst)

KOM(2001) 279 endelig udg. � 2001/0126(CNS)

(Forelagt af Kommissionen den 1. juni 2001)

R¯DET FOR DEN EUROP˘ISKE UNION HAR �

under henvisning til traktaten om oprettelse af Det Europæiske
Atomenergifællesskab, særlig artikel 7, fłrste afsnit,

under henvisning til forslag fra Kommissionen

under henvisning til udtalelse fra Europa-Parlamentet

under henvisning til udtalelse fra Det Økonomiske og Sociale
Udvalg, og

ud fra fłlgende betragtninger:

(1) Ved afgłrelse nr. . . ./. . ./Euratom vedtog Rådet Det Euro-
pæiske Atomfællesskabs flerårige rammeprogram for
forskning og uddannelse 2002-2006 som bidrag til reali-
seringen af Det Europæiske Forskningsrum (i det fłlgende
benævnt »rammeprogrammet«), som skal gennemfłres ved
hjælp af forsknings- og uddannelsesprogrammer, der udar-
bejdes i henhold til traktatens artikel 7, og hvori angives
de nærmere bestemmelser for deres gennemfłrelse, deres
varighed og de midler, der skłnnes nłdvendige.

(2) De regler for virksomheders, forskningscentres og univer-
siteters deltagelse og for formidling af forskningsresultater
for rammeprogrammet, som Rådet vedtog i afgłrelse
nr. . . ./. . ./Euratom błr gælde for dette program.

(3) Ved gennemfłrelsen af dette program błr der lægges vægt
på at fremme forskernes mobilitet og uddannelse samt
innovationen i Fællesskabet.

(4) Med henblik på gennemfłrelsen af rammeprogrammet
kan det være hensigtsmæssigt at deltage i internationale
samarbejdsaktiviteter, særlig på grundlag af traktatens
kapitel X, med tredjelande og internationale organisa-
tioner. Der błr vises tiltrædelseslande særlig opmærk-
somhed.

(5) Ved gennemfłrelsen af forskningsaktiviteter under dette
program błr grundlæggende etiske principper overholdes,
især sådanne som er anfłrt i Den Europæiske Unions
charter om grundlæggende rettigheder.

(6) Som opfłlgning til Kommissionens meddelelse »Kvinder
og videnskab« (1) og Rådets resolutioner (2) og Europa-
Parlamentets beslutninger (3) om dette emne er der ved
at blive gennemfłrt en handlingsplan for at styrke og
udvide kvinders placering og rolle inden for videnskab
og forskning.

(7) Programmet błr gennemfłres på en fleksibel, effektiv og
gennemsigtig måde, så der tages hensyn til relevante
behov hos FFC’s brugere og Fællesskabets politikker
samt til målsætningen om at beskytte fællesskabernes
finansielle interesser. Forskningsindsatsen under dette
program błr i givet fald tilpasses til disse behov og til
den videnskabelige og teknologiske udvikling.

(8) FFC błr gennemfłre forsknings- og uddannelsestiltag, som
udfłres ved hjælp af direkte aktioner, særlig de opgaver,
som i henhold til traktaten er pålagt Kommissionen.
Kommissionen błr iværksætte de opgaver, der påhviler
den inden for nuklear fission og udnytte FFC’s tekniske
ekspertise.

(9) FFC błr aktivt gennemfłre aktiviteter inden for innova-
tion og teknologioverfłrsel.

(10) I forbindelse med gennemfłrelsen af programmet hłrer
Kommissionen FFC’s styrelsessråd i overensstemmelse
med de relevante bestemmelser i Kommissionens afgłrelse
96/282/Euratom (4) af 10. april 1996 om reorganiseringen
af FFC.

(11) Kommissionen błr i rette tid słrge for, at der foretages en
uafhængig vurdering af de tiltag, der gennemfłres på de
områder, som programmet dækker.

(12) Det Videnskabelige og Tekniske Udvalg er blevet hłrt
vedrłrende særprogrammets videnskabelige og teknolo-
giske indhold.

(13) Styrelsesrådet for FFC er blevet hłrt vedrłrende særpro-
grammets videnskabelige og teknologiske indhold �
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VEDTAGET FØLGENDE BESLUTNING:

Artikel 1

1. I overensstemmelse med afgłrelse [. . .] om rammepro-
grammet 2002-2006 (i det fłlgende benævnt »rammepro-
grammet«) vedtages der et særprogram, der omhandler
direkte aktioner vedrłrende forskning og uddannelse, som
skal gennemfłres af Det Fælles Forskningscenter (i det fłlgende
benævnt »særprogrammet«) for perioden fra [. . .] til
31. december 2006.

2. Særprogrammets videnskabelige og teknologiske mål og
prioriteringer er anfłrt i bilag I.

Artikel 2

I overensstemmelse med bilag II til [afgłrelse [. . ./. . .]/ramme-
programmet] skłnnes det belłb, der er nłdvendigt til gennem-
fłrelse af særprogrammet, at være på EUR 330 millioner. I
bilag II til denne beslutning er der anfłrt en vejledende forde-
ling af belłbet.

Artikel 3

1. Kommissionen er ansvarlig for gennemfłrelsen af særpro-
grammet.

2. De særlige bestemmelser for særprogrammets gennem-
fłrelse er fastsat i bilag III.

Artikel 4

1. Kommissionen udarbejder et arbejdsprogram til gennem-
fłrelse af særprogrammet, som skal stå til rådighed for alle
berłrte parter, og som indeholder en mere detaljeret beskri-
velse af mål og prioriteringer, tidsplan for gennemfłrelsen og
gennemfłrelsesordninger.

2. I arbejdsprogrammet tages der hensyn til relevante forsk-
ningstiltag, som medlemsstaterne, associerede stater, euro-
pæiske og internationale organisationer gennemfłrer. Det
ajourfłres om nłdvendigt.

Artikel 5

1. Med henblik på gennemfłrelsen af særprogrammet
indhenter Kommissionen udtalelse fra FFC’s Styrelsesråd i over-
ensstemmelse med Kommissionens afgłrelse 96/282/Euratom.

2. Kommissionen giver regelmæssigt styrelsesrådet medde-
lelse om, hvor langt gennemfłrelsen af særprogrammet er nået.

Artikel 6

1. I overensstemmelse med artikel 4 i rammeprogrammet
offentliggłr Kommissionen med jævne mellemrum en rapport
om, hvor langt gennemfłrelsen af særprogrammet er nået.

2. Kommissionen słrger for, at der som omhandlet i artikel
5 i rammeprogrammet foretages en uafhængig vurdering af de
aktiviteter, der er gennemfłrt på de områder, som særpro-
grammet omfatter.

Artikel 7

På grundlag af kriteriet om gensidig fordel kan Kommissionen
anmode FFC om at gennemfłre projekter med juridiske
enheder i tredjelande, når dette effektivt bidrager til gennem-
fłrelsen af direkte aktioner.

Artikel 8

Denne beslutning er rettet til medlemsstaterne.
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BILAG I

VIDENSKABELIGE OG TEKNOLOGISKE M¯LS˘TNINGER OG OVERSIGT OVER AKTIVITETERNE

1. INDLEDNING

Det Fælles Forskningscenter har til opgave at yde kundeorienteret videnskabelig og teknisk bistand til udformning,
udvikling og gennemfłrelse af samt tilsyn med Den Europæiske Unions politikker. Centret varetager medlems-
staternes fælles interesse og er samtidig uafhængigt af særlige interesser såvel på privat som på nationalt plan.

FFC’s bidrag til rammeprogrammet 2002-2006 omfatter anbefalinger på grundlag af nyere FFC-evalueringer (1) og
bestemmelser, som er nłdvendige på grund af reformen af Kommissionen. Det omfatter bl.a.

� stærkere brugerorientering

� netværksaktiviteter for at oprette et bredt videngrundlag og, i forlængelse af tanken med Det Europæiske
Forskningsrum (ERA), tættere samarbejde mellem medlemsstaternes laboratorier, industri og myndigheder
som led i den videnskabelige og tekniske bistand til EU-politikkerne.

� fokusering af aktiviteter på udvalgte temaer, f.eks. uddannelse af forskere med henblik på at viderefłre eksper-
tisen i EU og de associerede medlemsstater på nuklearområdet.

Samordning med de indirekte aktioner i Euratom-særprogrammet vil blive sikret

Den stemmer overens med klart angivne behov og krav, især fra Kommissionens tjenestegrene, som indkredses og
ajourfłres ved systematisk og jævnlig kontakt (2).

Inden for FCC’s kompetenceområde tilstræber centret med sit bidrag at etablere synergieffekt med de łvrige særpro-
grammers relevante temaprioriteter, fłrst og fremmest via deltagelse i den indirekte aktion med henblik på hvor det
er hensigtsmæssigt at skabe merværdi i det arbejde, der udfłres inden for området (f.eks. ved at sammenligne og
validere prłver og metoder eller ved at indarbejde resultaterne i den politiske beslutningsproces).

2. PROGRAMINDHOLD

2.1. Begrundelse

FFC’s aktiviteter på nuklearområdet har til formål at stłtte relaterede EU-politikker og de traktatforpligtelser, som
Kommissionen har fået overdraget. Kernekraft står for omkring en tredjedel af EU’s elforsyning, og det skal ved
stadig årvågenhed sikres, at EU fastholder sit enestående sikkerhedsstade, at ikke-spredningsforanstaltningerne vide-
refłres og at bearbejdning og langtidsbortskaffelse af affald forvaltes på effektiv vis. Udvidelsen af EU, indlemmelsen
i sikkerhedskontrol af nyt materiale fra nedrustningen, og teknologiske nyskabelser medfłrer også nye udfordringer.

FFC målretter sine aktiviteter inden for områder, hvor det er hensigtsmæssigt at Fællesskabet er med, dvs. hvor FFC’s
fælleseuropæiske identitet medfłrer en merværdi og hvor centrets deltagelse berettiges af de grænseoverskridende
aspekter vedrłrende nuklear sikkerhed eller områder, som offentligheden er særlig opmærksom på: sikkerheds-
kontrol, ikke-spredning, forvaltning af radioaktivt affald, reaktorsikkerhed og overvågning af strålingsniveauer er de
vigtigste områder.

Den primære målsætning er en udbygning af samarbejdet via netværk, som kan fłre frem til bred enighed om en
række af disse spłrgsmål på europæisk plan og på verdensplan. Sikkerhedskontrol via Euratom’s kontor for sikker-
hedskontrol (ESO) og IAEA forudsætter stłtte og direkte bistand til F&U. Der vil især blive lagt vægt på samarbejde
med fremtidige EU-medlemsstater. Uddannelsesaktiviteter bliver et vigtigt element for FFC, så man kan hjælpe med
at skaffe EU en fremtidig generation af forskere med de nłdvendige kvalifikationer og den nłdvendige ekspertise
inden for nuklearområdet. De vigtigste forskningsområder bliver således som fłlger:

� forvaltning af radioaktivt affald og sikkerhedskontrol af nukleart materiale

� sikkerhed i eksisterende og innovative reaktorer, overvågning af strålingsniveauer og medicinske anvendelser af
nuklearforskning.
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2.2. Forvaltning af radioaktivt affald og sikkerhedskontrol af nukleart materiale

Brugt brændsel og behandling og oplagring af hłjaktivt affald

Med henblik på at imłdegå problemer i forbindelse med brugt nukleart brændsel og behandling og forvaltning af
radioaktivt affald har FFC til hensigt at udbygge sin indsigt i grundlæggende fysiske, kemiske og materialetekniske
videnskabelige data om aktinider og aktinidholdige produkter. FFC vil fortsat levere grundoplysninger på nuklear-
området (f.eks. tværsnit af elementer, adfærd under ekstreme forhold), som er af betydning for undersłgelser
angående forvaltning af affald samt for materiale- og lægetekniske anvendelser.

Der skal forskes videre i de grundlæggende processer bag bestrålet brændsels adfærd under midlertidig oplagring
eller geologisk langtidsbortskaffelse.

FFC vil fortsat afprłve og vurdere processer, som kan effektivisere separationen af radioaktive toksiske brugte
brændselselementer og den efterfłlgende oparbejdning af det heraf fłlgende produkt. Det skal ske sammen med
europæiske partnere som led i programmet for transmutation og separation. Sidelłbende med denne tilgang til det
eksperimentelle og teoretiske område viderefłrer og udbygger FFC sin deltagelse i netværk, eventuelt med samord-
ningsfunktioner, i den internationale arbejdsgruppe for udformning af brændsel til acceleratordrevne systemer.

Nuklear sikkerhedskontrol

Arbejdet med sikkerhedskontrol er en direkte hjælp til kontrolenhederne (ESO og IAEA) og -personalet, idet der
gennemfłres relateret grundforskning for at imłdegå fremtidige behov, f.eks. lłbende forbedring af sikkerhedskon-
trollen som led i tilpasningen til den politiske kontekst, især hvad angår ændringer i kontrolordningerne, og den
tekniske udvikling. Denne aktivitet omfatter udvikling og evaluering af instrumenter til destruktiv og ikke-destruktiv
måling, tilrådighedsstillelse af attesterede referencematerialer, indeslutning og overvågning, uddannelse af kontrol-
personale og opgradering og drift af laboratorier på de enkelte lokaliteter. FFC vil fortsat være samlingspunkt for
ESARDA-nettet (European Safeguards Research and Development Association).

Styrkelsen af sikkerhedsordningen afhænger i stigende grad af informationsteknologi, når effektiviteten skal łges og
nye foranstaltninger gennemfłres. FFC viderefłrer sine tiltag med at udvikle miljłovervågning, satellitovervågning
og innovative data- og informationsforvaltningssystemer samt forbedrede kommunikations- og fjernovervågnings-
teknikker, som giver mulighed for at fjerngennemfłre visse sikkerhedskontrolaktiviteter fra hovedsædet. Der skal
arbejdes videre med at skabe samdriftsfordele med FFC’s arbejde til bekæmpelse af svig.

FFC vil fortsat stłtte videreformidlingen af EU’s teknologiske videnbase inden for sikkerhedskontrol til ansłgerlan-
dene.

FFC er tæt involveret i de internationale tiltag for at spore ulovlige aktiviteter og bekæmpe illegal handel med
nukleart materiale. Mulighederne for nuklear eftersporing skal udbygges yderligere.

Fra nuklear sikkerhedskontrol til ikke-spredning af massełdelæggelsesvåben

FFC stłtter arbejdet på ikke-spredningsområdet ved at tilpasse specialiseret knowhow og metoder vedrłrende
nuklear sikkerhedskontrol, som også kan stłtte kontrolordningerne for atomvåben og andre massełdelæggelses-
våben.

2.3. Sikkerhed i eksisterende og innovative reaktorer, overvågning af strålingsniveauer og medicinske anven-
delser af nuklearforskning

Sikkerhed i eksisterende og innovative reaktorer

Det hłje sikkerhedsniveau i EU’s anlæg skal viderefłres, især i reaktorer, som skal kłre videre i yderligere 10-50 år.
FFC vil fortsat stłtte sikkerhedsmyndighederne og operatłrerne af kernekraftværker via netværk om aldrende
reaktorer, detektering af skader, lłbende inspektion under drift, evaluering af strukturel integritet og opstilling af
grundlæggende neutrondata. Ulykkesanalyse og -forvaltning, validering af koder, systemanalyse og udarbejdelse af
risikoinformerede metoder ligger traditionelt inden for FFC’s kompetenceområder, som er af betydning for EU’s
harmoniseringsarbejde og for udvidelsesprocessen. Stłtten til PHEBUS-programmet viderefłres. Der vil blive ydet
stłtte til indsamling af eksperimentdata og arkivering heraf med henblik på lettilgængelig adgang.
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Udvikling af en fælles sikkerhedskultur i de central- og łsteuropæiske lande er en andet område, som FFC vil stłtte;
det omfatter bl.a. driftssikkerhed og opgradering af anlæg, strukturel integritet samt forebyggelse og forvaltning af
uheld.

Nukleart brændsels sikkerhed: FFC vil fokusere på mekaniske og kemiske påvirkninger mellem brændsel og ind-
kapsling og brændselsadfærd ved hłj udbrændingsgrad. TRANSURANUS-koderne for brændselseffektivitet skal
fortsat udvides med nye data og brugeruddannelse, bl.a. af forskere fra łsteuropæiske lande.

Sammen med industrien og F&U-institutionerne vil FFC medvirke til analyse og evaluering af forskellige sikker-
hedselementer i nye energiproduktionssystemer, som i dag udforskes i flere lande.

Overvågning af strålingsniveauer

Forskning i hvordan man kan beskytte borgerne og miljłet mod virkningerne af ioniserende bestråling forudsætter
dosimetrimetoder, som man kan stole på. FFC’s mangeårige ekspertise i strålingsbeskyttelse og centrets reference-
laboratorium for radionuklidemetrologi skal danne grundlag for yderligere kundskaber og forskellige nukleare
målemetoder.

Aktiviteterne inden for radionuklidemetrologi omfatter nye netværk, som kan yde stłtte til nuklear sikkerhed og
fłdevare-, kemi- og miljłsikkerhed (detektering af spor af radioaktivitet og typebestemmelse). Tiltagene skal koncen-
treres om referencerammer for radionuklidemetrologi og overvågning af lave strålingsniveauer.

Medicinske anvendelser af nuklearforskning

FFC’s nuklearanlæg og ekspertise inden for området har fłrt til forskellige nuklearteknologier, som er af betydning
for medicinske anvendelser. Det gælder bl.a. forskning i produktion af nye isotoper, opstilling af kliniske referen-
cematerialer og stłtte til diagnose- og terapiværktłjer. FFC vil styrke samordningen af sådanne aktiviteter i hele
Europa via netværk med universiteter, nukleare forskningsfaciliteter, forskningscentre, europæiske lægesammenslut-
ninger og den farmaceutiske industri.

BILAG II

VEJLEDENDE FORDELING AF BELØBET

Aktivitet Belłb (mio. Euro)

Forvaltning af radioaktivt affald og sikkerhedskontrol af nukleart materiale 213

Sikkerhed i eksisterende og innovative reaktorer, overvågning af strålingsniveauer og
medicinske anvendelser af nuklearforskning

102

Nłdvendigt personale til overvågning af lukningen af forældede FFC-anlæg 15

I alt 330 (1) (2)

(1) Heraf bevilges muligvis ca. 6 % til forundersłgelser og op til 2 % til udnyttelse af FFC’s egne resultater og teknologiformidling.
(2) Det samlede tal omfatter FFC’s bidrag til budgettet, som er en forudsætning for centrets deltagelse i indirekte aktioner.
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BILAG III

S˘RLIGE REGLER FOR PROGRAMMETS GENNEMFØRELSE

1. Kommissionen udfłrer efter hłring af FFC’s Styrelsesråd de direkte aktioner på grundlag af de videnskabelige
målsætninger og det videnskabelige indhold i bilag I. Aktiviteterne i forbindelse med denne aktion udfłres af Det
Fælles Forskningscenters (FFC’s) relevante institutter.

2. Når FFC udfłrer sine aktiviteter, skal det, når det er muligt og hensigtsmæssigt, deltage i eller oprette netværk med
offentlige og private laboratorier i medlemsstaterne eller med europæiske forskningsforetagender til stłtte for den
politiske beslutningsproces i Europa. Der lægges især vægt på samarbejde med industrien, navnlig de små og
mellemstore virksomheder. Forskningsinstitutter i tredjelande kan også deltage i projekter jf. de relevante bestem-
melser i artikel 6 og, hvor det er relevant, som led i det videnskabelige og teknologiske samarbejde mellem Fælles-
skabet og de pågældende tredjelande. Der vil blive lagt særligt vægt på samarbejde mellem forskningslaboratorier og
forskningsinstitutter i ansłgerlandene, de central- og łsteuropæiske lande og i den tidligere Sovjetunion.

Centret anvender hensigtsmæssige metoder til lłbende at fastlægge kundernes og brugernes gældende behov og
inddrage dem i aktiviteterne i denne forbindelse.

3. Den viden, som opnås i kraft af projekternes gennemfłrelse, videreformidles af FFC selv (under hensyn til eventuelle
begrænsninger på grund af fortrolighed).

4. Ledsageforanstaltningerne omfatter:

� tilrettelæggelse af besłg af FFC-medarbejdere til nationale laboratorier, industrilaboratorier og universiteter

� foranstaltninger til fremme af unge forskeres mobilitet, navnlig fra ansłgerlandene

� særlige uddannelsestiltag med fokus på Den Europæiske Unions nukleare ekspertise og sikkerhedskultur

� tilrettelæggelse af besłg af gæsteforskere og udstationerede eksperter, navnlig fra ansłgerlandene, på FFC’s
institutter

� systematisk udveksling af oplysninger, bl.a. ved tilrettelæggelse af videnskabelige seminarer, workshops og kollo-
kvier og ved udgivelse af videnskabelige publikationer

� uafhængig videnskabelig og strategisk evaluering af projekternes og programmernes resultat.
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Forslag til Europa-Parlamentets og Rådets direktiv om insiderhandel og kursmanipulation
(markedsmisbrug)

(2001/C 240 E/32)

KOM(2001) 281 endelig udg. � 2001/0118(COD)

(Forelagt af Kommissionen den 1. juni 2001)

EUROPA-PARLAMENTET OG R¯DET FOR
DEN EUROP˘ISKE UNION HAR �

under henvisning til traktaten om oprettelse af Det Europæiske
Fællesskab, særlig artikel 95,

under henvisning til forslag fra Kommissionen,

under henvisning til udtalelse fra Det Økonomiske og Sociale
Udvalg,

under henvisning til udtalelse fra Regionsudvalget,

efter proceduren i traktatens artikel 251, og

ud fra fłlgende betragtninger:

(1) Et egentligt indre marked for finansielle tjenester er af
væsentlig betydning for den łkonomiske vækst og jobska-
belsen i Fællesskabet.

(2) Et integreret og effektivt finansmarked forudsætter
markedsintegritet. Det er en betingelse for łkonomisk
vækst og velstand, at værdipapirmarkederne fungerer
gnidningslłst, og at offentligheden har tillid til marke-
derne. Markedsmisbrug skader finansmarkedernes inte-
gritet og offentlighedens tillid til værdipapirer og derivater.

(3) Kommissionens meddelelse af 11. maj 1999, »Etablering af
en ramme for de finansielle markeder: en handlings-
plan« (1), fastlægger en række tiltag, der er nłdvendige
for gennemfłrelsen af det indre marked for finansielle
tjenester. På topmłdet i Lissabon i april 2000 opfordrede
stats- og regeringscheferne til gennemfłrelse af denne
handlingsplan inden 2005. Handlingsplanen understreger
behovet for, at der udstedes et direktiv om kursmanipula-
tion.

(4) Rådet nedsatte på sit młde den 17. juli 2000 et vismands-
udvalg for regulering af de europæiske værdipapirmar-

keder. Udvalget foreslog i sin endelige rapport, at der
indfłres en ny lovgivningsmetode, som består af fire
trin, nemlig grundprincipper, gennemfłrelsesforanstalt-
ninger, samarbejde og håndhævelse. Fłrste trin, direktivet,
błr kun omfatte brede, generelle grundprincipper, mens
andet trin błr omfatte tekniske gennemfłrelsesforanstalt-
ninger, der skal vedtages af Kommissionen med bistand fra
et udvalg.

(5) Det Europæiske Råd i Stockholm godkendte vismands-
udvalgets endelige rapport og forslaget om en firetrins-
metode, der skal głre Fællesskabets lovgivningsproces på
værdipapirområdet mere effektiv og gennemsigtig.

(6) Ifłlge Det Europæiske Råd i Stockholm błr andet trin,
gennemfłrelsesforanstaltningerne, anvendes hyppigere for
at sikre, at de tekniske bestemmelser tilpasses efter den
markeds- og tilsynsmæssige udvikling, ligesom der błr
fastsættes frister for alle etaper i arbejdet på andet trin.

(7) Den nye finansielle og tekniske udvikling forstærker inci-
tamenterne og midlerne til markedsmisbrug og łger
mulighederne derfor i kraft af de nye produkter og tekno-
logier, de voksende grænseoverskridende aktiviteter og
Internet.

(8) Fællesskabets eksisterende retsregler for beskyttelse af
markedsintegriteten er ufuldstændige. Retsreglerne varierer
mellem medlemsstaternes jurisdiktioner, og det betyder, at
de łkonomiske aktłrer ofte er usikre med hensyn til
begreber, definitioner og retshåndhævelse. I nogle
medlemsstater findes der ingen lovgivning om kursmani-
pulation og udbredelse af vildledende oplysninger.

(9) Markedsmisbrug består i insiderhandel og kursmanipula-
tion. Lovgivningen om insiderhandel og om kursmanipu-
lation har samme formål, nemlig at sikre finansmarke-
dernes integritet i Fællesskabet og forbedre investorernes
tillid til disse markeder. Der błr derfor vedtages kombi-
nerede regler for at bekæmpe både insiderhandel og kurs-
manipulation. Ved et enkelt direktiv kan det sikres, at der
overalt i Fællesskabet gælder de samme regler for ansvars-
fordeling, retshåndhævelse og samarbejde.
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(10) Rådets direktiv 89/592/EØF af 13. november 1989 om
samordning af retsforskrifterne vedrłrende insider-
handel (1) blev vedtaget for over ti år siden. I betragtning
af de ændringer, der er sket på finansmarkederne og i
Fællesskabets regler, siden direktivet blev vedtaget, błr
direktivet nu erstattes for at sikre overensstemmelse
mellem reglerne på dette område og lovgivningen om
kursmanipulation. Et nyt direktiv er også nłdvendigt for
at undgå, at der i Fællesskabets regler findes smuthuller,
som kan udnyttes til ulovlig adfærd, og som vil under-
grave den offentlige tillid og dermed hindre, at marke-
derne fungerer gnidningslłst.

(11) Insiderhandel og kursmanipulation hindrer fuld markeds-
gennemsigtighed, der er en forudsætning for, at alle
łkonomiske aktłrer vil handle på de integrerede finans-
markeder.

(12) Hurtig og korrekt offentliggłrelse af viden fremmer
markedsintegriteten, mens udstedernes selektive udbre-
delse af oplysninger kan fłre til, at investorerne mister
tilliden til finansmarkedernes integritet. Professionelle
łkonomiske aktłrer skal bidrage til markedsintegriteten.

(13) Medlemsstaterne og Det Europæiske System af Central-
banker eller de nationale centralbanker błr ikke pålægges
begrænsninger med hensyn til penge- eller valutakurspoli-
tikken eller styringen af den offentlige gæld.

(14) Stabilisering eller handel med egne aktier kan af łkono-
miske årsager være lovlig under visse omstændigheder og
błr derfor ikke i sig selv betragtes som markedsmisbrug.
Der błr udarbejdes fælles standarder for at skabe praktiske
retningslinjer på området.

(15) De voksende finansmarkeder, de hastigt skiftende forhold,
de mange nye produkter og den nye udvikling kræver, at
dette direktiv anvendes bredt på de pågældende finansielle
instrumenter og teknikker for at sikre finansmarkedernes
integritet.

(16) Etablering af lige konkurrencevilkår på Fællesskabets
finansmarkeder er betinget af en bred geografisk anven-
delse af dette direktivs bestemmelser.

(17) Medlemsstaternes mange forskellige kompetente myndig-
heder med hver sit ansvarsområde påfłrer de łkonomiske
aktłrer unłdige omkostninger og skaber forvirring. Til
behandling af markedsmisbrug błr der i hver medlemsstat
udpeges Øn kompetent administrativ myndighed, som skal
være uafhængig af de łkonomiske aktłrer, således at inter-
essekonflikter undgås.

(18) Det vil sikre et effektivt tilsyn, at de kompetente myndig-
heder får et fælles minimum af stærke hjælpemidler og
befłjelser.

(19) For at sikre at Fællesskabets regler for markedsmisbrug er
tilstrækkelige, skal der hurtigt og effektivt pålægges sank-
tioner for enhver overtrædelse af dette direktivs forbud
eller påbud.

(20) De voksende grænseoverskridende aktiviteter kræver bedre
samarbejde og omfattende regler for udveksling af oplys-
ninger mellem de kompetente nationale myndigheder.

(21) De planlagte foranstaltningers mål, nemlig at hindre
markedsmisbrug i form af insiderhandel og kursmanipu-
lation, kan ikke i tilstrækkelig grad opfyldes af medlems-
staterne, men kan på grund af deres omfang og virkninger
bedre gennemfłres på fællesskabsplan, jf. proportionali-
tetsprincippet i traktatens artikel 5. Dette direktiv er
begrænset til det minimum, der er nłdvendigt for at nå
dette mål.

(22) Der kan fra tid til anden være behov for tekniske retnings-
linjer og ændring af dette direktivs bestemmelser af
hensyn til den nye udvikling på finansmarkederne.
Kommissionen błr derfor have befłjelse til at foretage
de nłdvendige ændringer efter hłring af Det Europæiske
Værdipapirudvalg, der er oprettet ved Kommissionens
afgłrelse 2001/. . ./EF.

(23) Da de foranstaltninger, der er nłdvendige for gennem-
fłrelsen af dette direktiv, er generelle som omhandlet i
artikel 2 i Rådets afgłrelse 1999/468/EF af 28. juni
1999 om fastsættelse af de nærmere vilkår for udłvelsen
af de gennemfłrelsesbefłjelser, der tillægges Kommis-
sionen (2), błr de vedtages efter forskriftsproceduren, der
er fastsat i afgłrelsens artikel 5.

(24) Dette direktiv overholder de grundlæggende rettigheder og
fłlger de principper, der er anerkendt ved blandt andet
EU’s charter om grundlæggende rettigheder �

UDSTEDT FØLGENDE DIREKTIV:

Artikel 1

I dette direktiv forstås ved:

1) »Intern viden«: specifik viden, som ikke er blevet offentlig-
gjort, som vedrłrer en eller flere udstedere af finansielle
instrumenter eller et eller flere finansielle instrumenter, og
som, hvis den blev offentliggjort, mærkbart ville kunne
påvirke kursen på disse finansielle instrumenter eller på de
afledte finansielle instrumenter.
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2) »Kursmanipulation«:

a) transaktioner eller handelsordrer, der giver eller kan give
urigtige eller vildledende signaler om udbuddet af, efter-
spłrgslen efter eller kursen på finansielle instrumenter,
eller hvorved en person eller flere personer i fællesskab
sikrer, at kursen på et eller flere finansielle instrumenter
ligger på et unormalt eller kunstigt niveau, eller hvorved
der benyttes fiktive midler eller alle andre former for
bedrag eller fiduser

b) udbredelse af oplysninger gennem medierne, herunder
Internet, eller ved andre metoder, der giver eller kan
give urigtige eller vildledende signaler om udbuddet af,
efterspłrgslen efter eller kursen på finansielle instru-
menter, herunder spredning af rygter og urigtige eller
vildledende nyheder.

3) »Finansielt instrument«: instrumenter anfłrt i bilagets
afsnit A.

4) »Reguleret marked«: et marked som defineret i artikel 1,
nr. 13, i direktiv 93/22/EØF (1).

5) Kommissionen afklarer og tilpasser definitionerne i denne
artikel og i bilagets afsnit A efter den i artikel 17, stk. 2,
omhandlede procedure, for at der kan tages hensyn til den
tekniske udvikling på finansmarkederne, og for at sikre en
ensartet anvendelse af dette direktiv i Fællesskabet.

Artikel 2

1. Medlemsstaterne forbyder fysiske eller juridiske personer,
der er i besiddelse af intern viden, at udnytte denne viden ved
direkte eller indirekte, for egen eller tredjemands regning, at
erhverve eller afhænde finansielle instrumenter, som denne
viden vedrłrer.

Fłrste afsnit gælder, uanset om sådanne personer er kommet i
besiddelse af den pågældende viden ved:

a) at de er medlemmer af det udstedende selskabs administra-
tions-, ledelses- eller tilsynsorganer, eller

b) at de har kapitalinteresser i det udstedende selskab, eller

c) at de har adgang til denne viden i kraft af deres beskæfti-
gelse, erhverv eller funktioner.

2. Når en person som omhandlet i stk. 1 er et selskab eller
en anden juridisk person, gælder det i samme stykke omhand-
lede forbud også de fysiske personer, der medvirker ved afgł-
relsen om at gennemfłre transaktionen på den pågældende
juridiske persons vegne.

3. Det i stk. 1 omhandlede forbud gælder ved enhver erhver-
velse eller afhændelse af finansielle instrumenter.

Artikel 3

Medlemsstaterne forbyder personer, der er omfattet af
forbuddet i artikel 2, og som er i besiddelse af intern viden:

a) at meddele denne interne viden til tredjemand, medmindre
det sker som et normalt led i udłvelsen af deres beskæfti-
gelse, erhverv eller funktioner

b) på grundlag af en sådan intern viden at opfordre eller over-
tale tredjemand til at erhverve eller afhænde finansielle
instrumenter, som denne viden vedrłrer.

Artikel 4

Medlemsstaterne lader også forbuddet i artikel 2 og 3 gælde for
alle andre end de i disse artikler omhandlede personer, der
bevidst er i besiddelse af intern viden.

Artikel 5

Medlemsstaterne forbyder fysiske eller juridiske personer at
foretage kursmanipulation.

Bilagets afsnit B indeholder en liste over typiske kursmanipu-
lationsmetoder, men listen er ikke udtłmmende. Efter den i
artikel 17, stk. 2, omhandlede procedure ændrer Kommissionen
eksemplerne på sådanne metoder.

Medlemsstaterne kan beslutte at indfłre særlige regler for
personer, der handler i journalistisk łjemed som et normalt
led i udłvelsen af deres erhverv.

Artikel 6

1. Medlemsstaterne sikrer, at udstedere af finansielle instru-
menter hurtigst muligt offentliggłr intern viden.

2. Medlemsstaterne kræver, at intern viden, som en udsteder
eller en person, der handler på dennes vegne, meddeler tredje-
mand som et normalt led i udłvelsen af sin beskæftigelse, sit
erhverv eller sine funktioner, som omhandlet i artikel 3, litra a),
skal offentliggłres i sin helhed samtidig med, at den meddeles
tredjemand, når dette sker bevidst, og hurtigt derefter, når det
sker ubevidst.
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Fłrste afsnit finder ikke anvendelse:

a) hvis den person, der modtager den interne viden, er pålagt
tavshedspligt af udstederen, eller udtrykkeligt indvilliger i at
hemmeligholde den pågældende viden, eller

b) hvis den person, der modtager den interne viden, har som
hovederhverv at foretage obligatoriske kreditvurderinger,
forudsat at den pågældende viden udelukkende anvendes
til en kreditvurdering, der vil blive offentligt tilgængelig.

Medlemsstaterne kræver, at udstedere og personer, der handler
på deres vegne, udarbejder og lłbende ajourfłrer en liste over
de personer, der arbejder for dem og har adgang til intern
viden.

3. En udsteder kan på eget ansvar udsætte offentliggłrelsen
af en bestemt viden for ikke at skade sine berettigede interesser,
forudsat at dette ikke vil kunne vildlede offentligheden, og at
udstederen kan sikre, at denne viden behandles fortroligt.

4. Medlemsstaterne kræver, at fysiske og/eller juridiske
personer med ansvar for fremlæggelse eller udbredelse af forsk-
ningsresultater eller andre relevante oplysninger til distribu-
tionskanaler eller offentligheden udviser rimelig omhu for at
sikre, at oplysningerne fremsættes korrekt, og for at afslłre
deres interesser eller interessekonflikter i forbindelse med de
finansielle instrumenter, som oplysningerne vedrłrer.

5. Medlemsstaterne kræver, at fysiske eller juridiske
personer, der som led i deres erhverv gennemfłrer trans-
aktioner med finansielle instrumenter, undlader at gennemfłre
en sådan transaktion og afviser ordrer på deres kunders vegne,
hvis det med rimelighed kan antages, at transaktionen er
baseret på intern viden eller udgłr kursmanipulation.

6. Efter den i artikel 17, stk. 2, omhandlede procedure
vedtager Kommissionen gennemfłrelsesforanstaltninger vedrł-
rende

� de tekniske betingelser for offentliggłrelse af intern viden,
som omhandlet i stk. 1 og 2

� de tekniske betingelser for en korrekt fremlæggelse af forsk-
ningsresultater og andre relevante oplysninger og for afslł-
ring af særlige interesser eller interessekonflikter, som
omhandlet i stk. 4.

Artikel 7

Dette direktiv finder ikke anvendelse på transaktioner, der som
led i penge- eller valutakurspolitikken eller styringen af den
offentlige gæld gennemfłres af en medlemsstat, Det Europæiske
System af Centralbanker, en national centralbank eller ethvert
andet officielt udpeget organ eller af enhver person, der handler
på deres vegne. Medlemsstaterne kan lade denne undtagelse

omfatte deres delstater, når det gælder styringen af deres offent-
lige gæld.

Artikel 8

1. Forbuddene i dette direktiv gælder ikke for handel med
egne aktier i tilbagekłbsprogrammer eller for stabilisering af et
finansielt instrument, hvis sådanne transaktioner gennemfłres
på vedtagne betingelser.

2. Kommissionen fastlægger disse tekniske betingelser efter
den i artikel 17, stk. 2, omhandlede procedure.

Artikel 9

Dette direktiv finder anvendelse på ethvert finansielt instru-
ment, der er eller vil blive optaget til omsætning på et reguleret
marked i mindst en medlemsstat, uanset om transaktionen i
praksis finder sted på dette marked eller ej.

Artikel 10

Hver medlemsstat anvender de forbud og påbud, der er
omhandlet i dette direktiv, på i hvert fald transaktioner, der
gennemfłres på dens område, når de pågældende finansielle
instrumenter er eller vil blive optaget til omsætning i en
medlemsstat.

Artikel 11

Hver medlemsstat udpeger en enkelt administrativ myndighed
med kompetence til at sikre anvendelsen af dette direktivs
bestemmelser.

Artikel 12

Den kompetente myndighed tillægges alle de tilsyns- og under-
słgelsesbefłjelser, der er nłdvendige for, at den kan udłve sine
funktioner. Den udłver disse befłjelser enten direkte eller, i
givet fald, i samarbejde med andre myndigheder, herunder rets-
myndigheder.

Disse befłjelser omfatter mindst retten til:

a) at få adgang til ethvert dokument og at modtage en kopi
deraf

b) at indhente oplysninger hos en hvilken som helst person og
eventuelt pålægge en person at afgive vidneudsagn

c) at gennemfłre kontrolundersłgelser på stedet
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d) at kræve oplysninger om telefonsamtaler og datatrafik

e) at kræve fastfrysning og/eller beslaglæggelse af aktiver

f) at kræve nedlagt midlertidigt forbud mod erhvervsvirk-
somhed.

Stk. 1 og 2 påvirker ikke de nationale retsregler om tavsheds-
pligt.

Artikel 13

Medlemsstaterne fastsætter, at alle personer, der arbejder eller
har arbejdet for den kompetente myndighed, samt revisorer og
eksperter, der har modtaget instrukser fra den kompetente
myndighed, er bundet af tavshedspligt. Oplysninger, der er
omfattet af tavshedspligt, må ikke videregives til nogen
personer eller myndigheder, medmindre der er lovhjemmel
derfor.

Artikel 14

1. Medlemsstaterne sikrer, at der træffes foranstaltninger,
herunder administrative og strafferetlige sanktioner i henhold
til national lovgivning, over for de ansvarlige fysiske eller juri-
diske personer i de tilfælde, hvor dette direktiv ikke er blevet
overholdt. Medlemsstaterne sikrer, at disse foranstaltninger er
effektive, rimelige og præventive.

2. Medlemsstaterne vedtager de sanktioner, der skal
iværksættes i tilfælde af manglende samarbejde ved en under-
słgelse i henhold til artikel 12.

3. Medlemsstaterne fastsætter, at den kompetente
myndighed kan meddele offentligheden, hvilke sanktioner der
vil blive pålagt for overtrædelse af foranstaltninger truffet i
henhold til dette direktiv, medmindre det er til fare for finans-
markederne eller vil forvolde de involverede parter ufor-
holdsmæssig stor skade.

Artikel 15

Medlemsstaterne sikrer, at de kompetente myndigheders afgł-
relser kan indbringes for domstolene.

Artikel 16

1. Medlemsstaternes kompetente myndigheder samarbejder
med hinanden på grundlag af deres befłjelser i henhold til
dette direktiv eller national lovgivning, når det er nłdvendigt
for, at de kan udłve deres funktioner. De kompetente myndig-
heder bistår de łvrige medlemsstaters kompetente myndig-

heder. De skal især udveksle oplysninger og samarbejde om
undersłgelser.

2. Efter anmodning giver de kompetente myndigheder
omgående alle oplysninger, der kræves til det i stk. 1 omhand-
lede formål. I påkommende tilfælde træffer de kompetente
myndigheder, der modtager en anmodning, omgående de
nłdvendige foranstaltninger for at indhente de łnskede oplys-
ninger. Hvis den kompetente myndighed, der anmodes om
oplysninger, ikke er i stand til at meddele dem omgående,
begrunder den det over for den myndighed, der har anmodet
om dem. Sådanne oplysninger er omfattet af den tavshedspligt,
som påhviler ansatte eller tidligere ansatte hos de kompetente
myndigheder, der modtager oplysningerne.

De kompetente myndigheder kan nægte at efterkomme en
anmodning om oplysninger, når meddelelse af disse oplys-
ninger kan bringe den pågældende medlemsstats suverænitet,
sikkerhed eller grundlæggende retsprincipper i fare, eller når
der allerede er indledt retsforfłlgning med hensyn til de samme
forhold og mod de samme personer ved denne stats myndig-
heder, eller når disse personer allerede har fået endelig dom for
de samme forhold af denne stats kompetente myndigheder.

De myndigheder, der modtager oplysninger i henhold til stk. 1,
kan, uden at det påvirker deres forpligtelser i strafferetssager,
kun anvende oplysningerne i forbindelse med udłvelsen af
deres funktioner inden for dette direktivs anvendelsesområde
og i forbindelse med administrative eller retlige procedurer,
der specielt er knyttet til udłvelsen af disse funktioner. Den
myndighed, der modtager oplysningerne, kan dog anvende dem
til andre formål eller videregive dem til andre staters kompe-
tente myndigheder, hvis den myndighed, der har meddelt
oplysningerne, giver sit samtykke.

3. Når en kompetent myndighed er overbevist om, at virk-
somhed i strid med dette direktiv gennemfłres eller er blevet
gennemfłrt på en anden medlemsstats område, giver den så
nłjagtigt som muligt den anden medlemsstats kompetente
myndighed meddelelse derom. Sidstnævnte myndighed træffer
de nłdvendige foranstaltninger. Den underretter den
myndighed, der har givet meddelelsen, om resultatet og så
vidt muligt om vigtige forhold i sagens videre forlłb.

4. En medlemsstats kompetente myndighed kan anmode
om, at en anden medlemsstats kompetente myndighed fore-
tager en undersłgelse på sidstnævnte medlemsstats område.

Den kan desuden anmode om tilladelse til at lade nogle af sine
medarbejdere bistå den anden kompetente myndigheds medar-
bejdere ved undersłgelsen.

Det er dog den medlemsstat, på hvis område undersłgelsen
gennemfłres, der har ansvaret for den overordnede kontrol
med hele undersłgelsen.
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De kompetente myndigheder kan nægte at efterkomme en
anmodning om gennemfłrelse af en undersłgelse, som
omhandlet i dette stykkes fłrste afsnit, eller en anmodning
om, at deres medarbejdere bistås af medarbejderne hos en
anden medlemsstats kompetente myndigheder, som omhandlet
i dette stykkes andet afsnit, hvis en sådan undersłgelse kan
bringe den pågældende medlemsstats suverænitet, sikkerhed
eller grundlæggende retsprincipper i fare, eller når der allerede
er indledt retsforfłlgning med hensyn til de samme forhold og
mod de samme personer ved denne stats myndigheder, eller
når disse personer allerede har fået endelig dom for de samme
forhold af denne stats kompetente myndigheder.

5. Efter den i artikel 17, stk. 2, omhandlede procedure
vedtager Kommissionen gennemfłrelsesforanstaltninger vedrł-
rende procedurerne for udveksling af oplysninger og grænse-
overskridende kontrolundersłgelser, som omhandlet i denne
artikel.

Artikel 17

1. Kommissionen bistås af Det Europæiske Værdipapir-
udvalg, der er oprettet ved Kommissionens afgłrelse
2001/. . ./EF (1).

2. Når der henvises til dette stykke, anvendes den forskrifts-
procedure, der er fastlagt i artikel 5 i Rådets afgłrelse
1999/468/EF, i overensstemmelse med afgłrelsens artikel 7
og 8.

(1) Kommissionens afgłrelse om oprettelse af Det Europæiske Værdi-
papirudvalg er endnu ikke vedtaget.

3. Den frist, der er omhandlet i artikel 5, stk. 6, i afgłrelse
1999/468/EF, fastsættes til tre måneder.

Artikel 18

Medlemsstaterne sætter de nłdvendige love og administrative
bestemmelser i kraft for at efterkomme dette direktiv (år,
måned, dag: senest et år efter direktivets ikrafttrædelse). De
underretter straks Kommissionen herom.

Disse love og bestemmelser skal ved vedtagelsen indeholde en
henvisning til dette direktiv eller skal ved offentliggłrelsen
ledsages af en sådan henvisning. De nærmere regler for henvis-
ningen fastsættes af medlemsstaterne.

Artikel 19

Direktiv 89/592/EØF bortfalder med virkning fra det tidspunkt,
der er anfłrt i artikel 20.

Artikel 20

Dette direktiv træder i kraft på tyvendedagen efter offentliggł-
relsen i De Europæiske Fællesskabers Tidende.

Artikel 21

Dette direktiv er rettet til medlemsstaterne.

BILAG

AFSNIT A

Finansielle instrumenter

Ved »finansielle instrumenter« forstås:

� Værdipapirer som defineret i direktiv 93/22/EØF

� Andele i institutter for kollektiv investering

� Pengemarkedsinstrumenter

� Finansielle futures, herunder tilsvarende instrumenter, der afregnes kontant

� Fremtidige renteaftaler

� Rente-, valuta- og aktieswaps

� Optioner på erhvervelse eller afhændelse af et instrument, der falder ind under disse kategorier, herunder tilsvarende
instrumenter, der afregnes kontant. I denne kategori indgår især valuta- og renteoptioner

� Råvarederivater.
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AFSNIT B

Fłlgende eksempler på kursmanipulationsmetoder er ikke udtłmmende, men skal bidrage til fortolkningen af
den generelle definition i artikel 1, stk. 2:

� Transaktioner, der tager sigte på at give et falsk aktivitetsindtryk:

� Transaktioner, hvor der ikke sker nogen egentlig ændring i de finansielle instrumenters faktiske ejerforhold
(»Wash sales«)

� Transaktioner, hvor kłbs- og salgsordrer afgives samtidig, til samme pris og for samme mængde af forskellige
parter, som samarbejder i hemmelighed (»Improper Matched Orders«)

� Gennemfłrelse af en række transaktioner, der gengives på et offentligt skærmanlæg for at give indtryk af, at der
er tale om omsætning eller prisbevægelser inden for et finansielt instrument (»Painting the tape«)

� Gennemfłrelse af en aktivitet, som en person eller flere personer, der handler i fællesskab, har udtænkt for at
skubbe kursen på et finansielt instrument op på et kunstigt hłjt niveau for derpå at sælge sine/deres egne
finansielle instrumenter massivt på markedet (»Pumping and dumping«)

� Forłgelse af efterspłrgslen efter et finansielt instrument for at forhłje dets kurs (og derved give indtryk af styrke
eller skabe den illusion, at błrsaktiviteterne var skyld i stigningen (»Advancing the bid«)).

� Transaktioner, der tager sigte på at skabe knaphed:

� Erhvervelse af en sådan kontrol over efterspłrgslen efter derivatet og/eller det underliggende aktiv, at der opnås
en dominerende stilling, som kan udnyttes til manipulation med kursen på derivatet og/eller det underliggende
aktiv (»Cornering«)

� Ligesom ved »cornering«: udnyttelse af mangelen på et aktiv ved at kontrollere efterspłrgslen og udnytte
markedsakkumuleringen på en sådan måde, at der skabes kunstige priser. Betydelig indflydelse på udbud
eller leverancer, ret til at kræve levering og udnyttelse af denne ret til at diktere vilkårlige og unormale
priser (»Abusive squeezes«).

� Tidsrelaterede transaktioner:

� Kłb eller salg af finansielle instrumenter ved markedets lukketid i et forsłg på at ændre slutkursen og dermed
vildlede personer, der handler på grundlag af slutkurserne (»Marking the close«)

� Transaktioner, der tager specielt sigte på at påvirke spot- eller terminskursen for derivatkontrakter

� Transaktioner, der skal påvirke den spotkurs på et finansielt instrument, der er vedtaget til beregning af trans-
aktionens værdi.

� Informationsrelaterede handlinger:

� Kłb af et finansielt instrument for egen regning, fłr man anbefaler andre at kłbe det og derpå sælger det med
fortjeneste, når kursen stiger som fłlge af anbefalingen (»Scalping«)

� Spredning af falske rygter for at få andre til at kłbe eller sælge

� Fremsættelse af urigtige erklæringer om vigtige forhold

� Fortielse af vigtige forhold eller interesser.
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Forslag til Europa-Parlamentets og Rådets direktiv om det prospekt, der skal offentliggłres, når
værdipapirer udbydes til offentligheden eller optages til omsætning

(2001/C 240 E/33)

KOM(2001) 280 endelig udg. � 2001/0117(COD)

(Forelagt af Kommissionen den 1. juni 2001)

EUROPA-PARLAMENTET OG R¯DET FOR DEN
EUROP˘ISKE UNION HAR �

under henvisning til traktaten om oprettelse af Det Europæiske
Fællesskab, særlig artikel 44 og 95,

under henvisning til forslag fra Kommissionen,

under henvisning til udtalelse fra Det Økonomiske og Sociale
Udvalg,

efter proceduren i traktatens artikel 251, og

ud fra fłlgende betragtninger:

(1) Rådets direktiv 80/390/EØF af 17. marts 1980 om
samordning af kravene ved udarbejdelse af, kontrol med
og udstedelse af det prospekt, der skal offentliggłres med
henblik på optagelse af værdipapirer til officiel notering
på en fondsbłrs (1) og Rådets direktiv 89/298/EØF af 17.
april 1989 om samordning af kravene ved udarbejdelse af,
kontrol med og udstedelse af det prospekt, der skal offent-
liggłres, når værdipapirer udbydes til offentligheden (2)
blev begge vedtaget for mange år siden og indfłrte en
ufuldstændig og kompleks ordning for gensidig anerken-
delse, som ikke kan sikre målsætningen om et fælles pas,
hvorfor direktiverne błr forbedres, ajourfłres og samles i
en enkelt tekst.

(2) Dette direktiv udgłr et væsentligt instrument for virkelig-
głrelsen af det indre marked efter den tidsplan, der er
fastsat i Kommissionens meddelelse om handlingsplanen
for risikovillig kapital (3) og Kommissionens meddelelse
om etablering af en ramme for de finansielle markeder:
en handlingsplan (4), ved at głre det lettere at få bred
adgang til investeringskapital overalt i EU, herunder for
små og mellemstore virksomheder (SMV) og nystartede
virksomheder, gennem et »fælles pas« for emittenter.

(3) Rådet nedsatte den 17. juli 2000 et Vismandsudvalg til
regulering af de europæiske værdipapirmarkeder. I udval-
gets fłrste rapport understreges manglen på en fælles

definition på udbydelse til offentligheden af værdipapirer
med den konsekvens, at samme transaktion betragtes som
en privat placering i nogle medlemsstater og ikke i andre.
Den nuværende ordning afholder virksomhederne fra at
rejse kapital på europæisk plan og dermed fra egentlig
adgang til et stort, likvidt og integreret finansielt marked.

(4) I Vismandsudvalgets endelige rapport foreslås en ny
lovgivningsteknik baseret på regulering på fire niveauer,
nemlig rammeprincipper, gennemfłrelsesforanstaltninger,
samarbejde og håndhævelse. Niveau 1, direktivet, skal
begrænse sig til fastlæggelse af de brede generelle »ramme-
principper«, hvorimod niveau 2 skal bestå i fastlæggelse af
de tekniske gennemfłrelsesforanstaltninger, som vedtages
af Kommissionen bistået af et udvalg.

(5) Vismandsudvalgets endelige rapport fik opbakning i Det
Europæiske Råds resolution fra Stockholm og det samme
fik forslaget om fremgangsmåden med fire niveauer for at
głre reguleringen af fællesskabslovgivningen for værdipa-
pirer mere effektiv og gennemsigtig.

(6) I henhold til Det Europæiske Råds konklusioner fra
Stockholm błr gennemfłrelsesforanstaltningerne oftere
fastlægges på niveau 2 for at sikre, at de tekniske bestem-
melser holdes ajour med markeds- og tilsynsudviklingen,
ligesom der błr fastsættes frister for alle faser af arbejdet
på niveau 2.

(7) De gennemfłrelsesforanstaltninger, der vedtages som fłlge
af dette direktiv, błr have til formål at sikre investor-
beskyttelse og markedsintegritet i overensstemmelse med
de hłje reguleringsstandarder, der vedtages i de relevante
internationale fora.

(8) For at sikre investorernes beskyttelse er der også behov for
fuldstændig dækning af aktier og obligationer, der optages
til omsætning på regulerede markeder som defineret i
Rådets direktiv 93/22/EØF af 10. maj 1993 om investe-
ringsservice i forbindelse med værdipapirer (5), og ikke
kun værdipapirer, der er optaget til officiel notering på
fondsbłrser. Den brede definition på værdipapirer i dette
direktiv gælder kun for nærværende direktiv og berłrer
således på ingen måde de mange forskellige definitioner
på finansielle instrumenter, der anvendes i national lovgiv-
ning for andre formål så som beskatning. Det dækker kun
omsættelige instrumenter.
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(9) Når en emittent får udstedt et fælles pas, som er gyldigt
overalt i Fællesskabet, og principperne om hjemlandstilsyn
anvendes, er det en forudsætning, at hjemlandet fastlægges
som bedst placeret til at kontrollere emittenten for så vidt
angår dette direktivs bestemmelser.

(10) Et af formålene med direktivet er at beskytte investorerne.
Der må derfor tages hensyn til de forskellige beskyttelses-
behov, som de forskellige investorkategorier har og deres
sagkundskaber. Afgivelse af oplysninger ved brug af
prospekt er ikke nłdvendigt for udbydelser, der er
begrænset til samme kategorier, for så vidt som værdipa-
pirerne er kłbt for egen regning. Ethvert videresalg til
offentligheden eller offentlig omsætning gennem optagelse
til omsætning på et reguleret marked kræver offentliggł-
relse af et prospekt.

(11) Komplette og relevante oplysninger om værdipapirer og
emittenter af sådanne sikrer investorerne beskyttelse. I
łvrigt er sådanne oplysninger et effektivt middel til at
styrke tilliden til værdipapirer, og de bidrager således til
at sikre, at værdipapirmarkederne fungerer tilfredsstil-
lende, og til at fremme udviklingen af disse. De nævnte
oplysninger skal afgives i en form, der består i offentlig-
głrelse af et prospekt.

(12) Investeringer i værdipapirer indebærer som enhver anden
form for investering en risiko. Der er i alle medlemsstater
behov for foranstaltninger til beskyttelse af faktiske og
potentielle investorers interesser, så disse sættes i stand
til at vurdere sådanne risici korrekt og dermed kan
træffe deres investeringsbeslutninger på det bedst mulige
grundlag.

(13) Sådanne oplysninger, som błr være tilstrækkelige og så
objektive som muligt vedrłrende emittentens finansielle
forhold og de rettigheder, der er knyttet til værdipapirerne,
skal offentliggłres i en let analyserbar og forståelig form.
En harmonisering af de oplysninger, der skal indgå i
prospektet, vil kunne yde ensartet beskyttelse for inve-
storer på fællesskabsplan.

(14) Bedste praksis er et begreb, der er vedtaget på internatio-
nalt plan for at muliggłre multinationale udbydelser
gennem et fælles sæt oplysningskrav fra Den Internatio-
nale Błrstilsynsorganisation (IOSCO). IOSCO’s oplysnings-
krav (1) vil forbedre de oplysninger, der er tilgængelige for
markederne og investorerne og samtidigt forenkle proce-
durerne for europæiske emittenter, der łnsker at rejse
kapital i tredjelande.

(15) Der er behov for et registreringsdokumentsystem på
fællesskabsplan for at indfłre hasteprocedurer for emit-

tenter, der er optaget til omsætning på regulerede
markeder, og som ofte rejser kapital på markederne.
Systemet er baseret på et nyt prospektformat bestående
af særskilte dokumenter. Emittenter, hvis værdipapirer
ikke optages til omsætning på regulerede markeder, kan
lade prospektet udforme som et eneste dokument.

(16) Investorerne beskyttes ved at sikre offentliggłrelse af påli-
delige oplysninger. Selskaber, der optages til omsætning på
et reguleret marked, er forpligtet til lłbende at afgive
oplysninger, men ikke til at offentliggłre oplysningerne i
et sammenhængende og samlet format. Den årlige ajour-
fłring af deres registreringsdokument er velegnet til at
garantere offentliggłrelse af sammenhængende og let
forståelige oplysninger om emittenten. For en głre
arbejdet lettere for emittenterne og undgå overdrevne
byrder for dem błr de kunne anvende registreringsdoku-
mentet til opfyldelse af de beretningskrav, der er fastlagt i
Rådets fjerde direktiv 78/660/EØF af 25. juli 1978 på
grundlag af traktatens artikel 54, stk. 3, litra g), om
årsregnskaberne for visse selskabsformer (2) og i Rådets
syvende direktiv 83/349/EØF af 13. juni 1983 på
grundlag af traktatens artikel 54, stk. 3, litra g), om
konsoliderede regnskaber (3).

(17) Uden at det går ud over investorbeskyttelsen, vil det
kunne lette prospektudarbejdelsen og mindske omkostnin-
gerne for emittenterne, hvis de får mulighed for at inte-
grere oplysninger i prospektet ved at henvise til referen-
cedokumenter indeholdende de oplysninger, der skal indgå
i prospektet, og som allerede er indgivet til og godkendt af
den kompetente myndighed.

(18) Forskelle med hensyn til effektivitet, arbejdsmetoder og
tidsforlłb i kontrollen af oplysningerne i prospektet vil
ikke blot głre det vanskeligere for virksomheder at rejse
kapital eller blive optaget til omsætning i flere medlems-
stater, men vil også hindre, at investorer, der er etableret i
en medlemsstat, kan erhverve værdipapirer, der udbydes
af en emittent etableret i en anden medlemsstat eller
omsættes i en anden medlemsstat. Disse forskelle błr
fjernes ved at harmonisere reglerne og forskrifterne, så
der kan opnås en hensigtsmæssig grad af overensstem-
melse mellem de sikkerhedsforanstaltninger, der gælder i
de enkelte medlemsstater, for at sikre nuværende og even-
tuelle fremtidige ihændehavere af værdipapirer en fyldest-
głrende information, der er så objektiv som mulig.

(19) For at lette udsendelsen af de forskellige dokumenter, der
tilsammen udgłr et prospekt, błr der tilskyndes til brug
af elektroniske medier så som Internet. Investorerne skal
altid på anmodning kunne få prospektet udleveret gratis i
papirform.
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(20) For at undgå smuthuller i fællesskabsretten, som vil kunne
underminere offentlighedens tillid til skade for velfunge-
rende finansielle markeder, er det også nłdvendigt at
harmonisere reglerne for annoncering.

(21) Enhver ny omstændighed, der måtte kunne influere på
evalueringen af investeringen, og som indtræffer efter
prospektets offentliggłrelse, men inden udbydelsens ende-
lige afslutning eller omsætningens start på et reguleret
marked, skal kunne evalueres hensigtsmæssigt af investo-
rerne og błr derfor godkendes og udsendes som tillægs-
oplysninger.

(22) Emittentens forpligtelse til at lade hele prospektet over-
sætte til alle relevante nationale sprog bremser grænse-
overskridende udbydelser eller omsætning flere steder.
For at lette grænseoverskridende udbydelser skal
værtslandet kun kunne kræve et resumØ på det nationale
sprog, når prospektet er udarbejdet på et sprog, der
sædvanligvis anvendes i de finansielle kredse og er accep-
teret af den kompetente myndighed.

(23) Værtslandets kompetente myndighed skal være berettiget
til at få tilsendt et certifikat fra hjemlandets kompetente
myndighed, hvoraf det fremgår, at prospektet er udar-
bejdet i overensstemmelse med dette direktiv. For at
sikre, at direktivets målsætninger bliver fuldstændig
opfyldt, błr anvendelsesområdet også omfatte værdipa-
pirer, der udstedes af emittenter, der er underlagt lovgiv-
ningen i tredjelande.

(24) Mange forskellige slags kompetente myndigheder i
medlemsstaterne med forskellige ansvarsområder skaber
unłdvendige omkostninger og overlappende ansvar uden
yderligere fordele i łvrigt. Tilstedeværelsen af visse private
gevinstsłgende enheder kan give anledning til interesse-
konflikter og synes ikke velegnet til at sikre markederne
og investorerne den rette beskyttelse. Der błr i hver
medlemsstat udpeges en kompetent myndighed til
godkendelse af prospekterne. Myndigheden błr være af
administrativ karakter for at sikre de kompetente myndig-
heders uafhængighed af łkonomiske beslutningstagere og
for at undgå interessekonflikter.

(25) Et fælles sæt mindstebefłjelser for de kompetente myndig-
heder vil sikre, at deres tilsyn bliver effektivt. Det błr
sikres, at der tilflyder markederne de oplysninger, der er
fastlagt i Rådets direktiv 79/279/EØF af 5. marts 1979 om
samordning af betingelserne for værdipapirers optagelse til
officiel notering på en fondsbłrs (1), ligesom der błr
gribes ind fra de kompetente myndigheders side i tilfælde
af overtrædelser.

(26) Der er behov for samarbejde mellem de kompetente
myndigheder i udfłrelsen af deres opgaver.

(27) Da de nłdvendige foranstaltninger til direktivets gennem-
fłrelse er foranstaltninger af generel karakter som
omhandlet i artikel 2 i Rådets afgłrelse 1999/468/EF af

28. juni 1999 om fastsættelse af de nærmere vilkår for
udłvelsen af de gennemfłrelsesbefłjelser, der tillægges
Kommissionen (2), błr de vedtages efter de forskriftspro-
cedurer, der er omhandlet i artikel 5 i nævnte afgłrelse.

(28) Medlemsstaterne skal fastlægge regler om sanktioner,
herunder administrative sanktioner, for overtrædelse af
bestemmelserne i dette direktiv, og sikre, at sådanne
regler gennemfłres. Sådanne sanktioner skal være effek-
tive, forholdsmæssige og have afskrækkende virkning.

(29) Det skal være muligt at prłve beslutninger truffet af de
nationale kompetente myndigheder for domstolene for så
vidt angår anvendelsen af dette direktiv.

(30) I overensstemmelse med proportionalitetsprincippet er det
nłdvendigt og hensigtsmæssigt for opfyldelsen af den
grundlæggende målsætning om at sikre virkeliggłrelsen
af et indre marked for værdipapirer at fastlægge regler
om et fælles pas for emittenter. Dette direktiv begrænser
sig til, hvad der er nłdvendigt for at nå de tilsigtede mål i
overensstemmelse med traktatens artikel 5, stk. 3.

(31) I dette direktiv overholdes de grundlæggende rettigheder
og de principper, som bl.a. Den Europæiske Unions
charter om grundlæggende rettigheder anerkender.

(32) Direktiv 80/390/EØF og direktiv 89/298/EØF błr således
ophæves �

UDSTEDT FØLGENDE DIREKTIV:

KAPITEL I

ALMINDELIGE BESTEMMELSER

Artikel 1

Anvendelsesområde

1. Formålet med dette direktiv er at harmonisere kravene
ved udarbejdelse af, kontrol med og udstedelse af det prospekt,
der skal offentliggłres, når værdipapirer udbydes til offentlig-
heden eller optages til omsætning.

2. Dette direktiv finder anvendelse på værdipapirer, som:

a) udbydes til offentligheden i en eller flere medlemsstater,
eller

b) er optaget til, eller er genstand for en ansłgning om opta-
gelse til officiel omsætning på et reguleret marked, der er
beliggende i eller er aktivt i en medlemsstat.

3. Dette direktiv finder ikke anvendelse på:

a) andele, der udstedes af institutter for kollektiv investering
bortset fra institutter af den lukkede type,
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b) værdipapirer, der udstedes af en medlemsstat eller en af
dennes regionale eller lokale myndigheder eller af offentlig-
retlige internationale organer, som en eller flere medlems-
stater er medlem af, eller af Den Europæiske Centralbank.

Artikel 2

Definitioner

1. I dette direktiv finder fłlgende definitioner anvendelse:

a) Ved »værdipapirer« forstås aktier og andre omsættelige
værdipapirer, der kan sidestilles med aktier, obligationer
og andre gældsinstrumenter, der kan omsættes på et
reguleret marked, samt alle andre omsættelige værdipa-
pirer, der normalt omsættes, og som giver ret til at
erhverve sådanne omsættelige værdipapirer ved tegning
eller ombytning, eller er forbundet med kontant afreg-
ning

b) Ved »udbydelse af værdipapirer til offentligheden« forstås
en udbydelse, opfordring eller tilbudsskrivelse, uanset
form, der rettes til offentligheden, og hvis formål er
salg eller tegning af værdipapirer, herunder investering
i værdipapirer gennem finansielle formidlere

c) Ved »kvalificerede investorer« forstås kreditinstitutter,
investeringsselskaber, andre godkendte eller regulerede
finansielle institutioner, forsikringsselskaber, kollektive
investeringsordninger og deres forvaltningsselskaber,
pensionsfonde og -kasser, supranationale institutioner,
staten og centraladministrationens myndigheder

d) Ved »emittent« forstås en person, der udsteder eller
tilbyder at udstede værdipapirer

e) Ved »udbydende person« (eller »udbyderen«) forstås en
person, der har til hensigt at udbyde værdipapirer til
offentligheden

f) Ved »reguleret marked« forstås et marked som defineret i
artikel 1, stk. 13, i direktiv 93/22/EØF

g) Ved »hjemland« for en emittent forstås

� den medlemsstat, hvor emittenten har sit
vedtægtsmæssige hjemsted

� når en emittent er registreret i et tredjeland, den
medlemsstat, hvor emittentens værdipapirer fłrst
blev optaget til omsætning

h) Ved »værtsland« forstås den stat, hvor der foretages en
udbydelse til offentligheden eller ansłges om optagelse til
omsætning, når denne er forskellig fra hjemlandet

i) Ved »institutter for kollektiv investering bortset fra insti-
tutter af den lukkede type« forstås investeringsfonde og
investeringsselskaber:

� hvis formål er kollektiv investering af kapital tilve-
jebragt ved henvendelse til offentligheden, og hvis
virksomhed bygger på princippet om risikospred-
ning, og

� hvis andele på ihændehavers begæring tilbagekłbes
eller indlłses direkte eller indirekte over disse insti-
tutters aktiver

j) Ved »andele i et institut for kollektiv investering« forstås
værdipapirer, som udstedes af institutter for kollektiv
investering, og som repræsenterer deltagernes rettigheder
i disse institutters aktiver.

2. For at tage hłjde for tekniske udviklinger på de finansielle
markeder og sikre ensartet anvendelse af direktivet over alt i
Fællesskabet præciseres og tilpasses de i stk. 1 omhandlede
definitioner af Kommissionen efter den procedure, der er
fastlagt i artikel 22, stk. 2.

Artikel 3

Betingelser for udbydelse af værdipapirer til offentlig-
heden

1. Medlemsstaterne sikrer, at udbydelse af værdipapirer til
offentligheden inden for deres område er betinget af, at den
person, som foretager udbydelsen til offentligheden, offent-
liggłr et prospekt.

2. Denne forpligtelse finder ikke anvendelse på fłlgende
former for udbydelser, der udelukker enhver form for efterfłl-
gende videresalg til offentligheden:

a) værdipapirer, der udbydes til kvalificerede investorer for
egen regning

b) udbydelsen er rettet til en begrænset kreds af personer, hvis
antal er under 150 pr. medlemsstat eller under 1 500 ved
multinationale udbydelser

c) udbydelse af værdipapirer, der kun kan erhverves mod en
modydelse på mindst 150 000 EUR pr. investor.

3. Forpligtelsen i stk. 1, finder ikke anvendelse på udbydelse
af fłlgende former for værdipapirer:

a) aktier, udstedt med henblik på ombytning af aktier, som
allerede omsættes på det samme regulerede marked,
såfremt udstedelsen af disse nye aktier ikke indebærer en
forhłjelse af den udstedte kapital

b) værdipapirer, der udbydes i forbindelse med en overtagelses-
transaktion, såfremt der tilvejebringes et dokument indehol-
dende oplysninger, som af den kompetente myndighed
anses for at svare til prospektets
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c) værdipapirer, der udbydes i forbindelse med en fusion,
såfremt der tilvejebringes et dokument indeholdende oplys-
ninger, som af den kompetente myndighed anses for at
svare til prospektets

d) aktier, der udbydes med henblik på ombytning uden nogen
samlet forhłjelse af kapitalen til eksisterende aktionærer
eller vederlagsfrit

e) værdipapirer, der udbydes til eller tildeles nuværende eller
tidligere ansatte på betingelse af, at der ikke finder nogen
betaling sted, eller foretages nogen anden modydelse

f) aktier, der udstedes ved konvertering af konvertible obliga-
tioner eller udstedes som fłlge af rettigheder i henhold til
warrants, eller aktier, der udbydes ved ombytning med
ombyttelige obligationer, for så vidt der er offentliggjort et
prospekt i forbindelse med konvertible eller ombyttelige
obligationer eller disse warrants

g) værdipapirer, der med henblik på at skaffe de nłdvendige
midler til deres mål, udstedes af statsanerkendte foreninger
med lovbestemte vedtægter eller statsanerkendte foreninger,
som ikke arbejder med gevinst for łje.

4. For at tage hłjde for udviklingen på de finansielle
markeder i anvendelsen af dette direktiv præciseres og tilpasses
de i stk. 2 og 3 omhandlede termer og undtagelser af Kommis-
sionen efter den procedure, der er fastlagt i artikel 22, stk. 2.

Artikel 4

Betingelser for optagelse til omsætning på regulerede
markeder

Medlemsstaterne sikrer, at optagelse til omsætning på et regu-
leret marked, der er beliggende i eller er aktivt inden for deres
område, er betinget af tilvejebringelsen af et prospekt.

Denne forpligtelse anses for opfyldt, når emittenten til hjem-
landets kompetente myndighed har indgivet registreringsdoku-
mentet og om nłdvendigt værdipapirnoten, og opfylder de i
artikel 9 opstillede krav med hensyn til årlig ajourfłring af
registreringsdokumentet.

KAPITEL II

UDARBEJDELSE AF PROSPEKTET

Artikel 5

Prospektet

1. Prospektet skal indeholde samtlige de oplysninger, som
afhængigt af de karakteristiske træk ved emittenten og ved de
værdipapirer, der udbydes til offentligheden eller optages til
omsætning, er nłdvendige for, at investorerne kan danne sig
et velbegrundet skłn over emittentens aktiver og passiver,

finansielle stilling, resultater og udsigter, samt over de rettig-
heder, der er knyttet til disse værdipapirer.

2. De i stk. 1 omhandlede oplysninger skal fremlægges i en
form, der letter analysen og forståelsen, og tilvejebringes ved
offentliggłrelse af et enkelt dokument eller flere særskilte doku-
menter.

3. Når prospektet offentliggłres som et enkelt dokument,
skal det mindst indeholde de oplysninger, der er opstillet i
bilag 1.

4. Et prospekt, der består af særskilte dokumenter, skal inde-
holde et registreringsdokument, en værdipapirnote og en resu-
mØnote. Registreringsdokumentet skal mindst indeholde de
oplysninger, der er opstillet i bilag II. Værdipapirnoten skal
mindst indeholde de oplysninger, der er opstillet i bilag III.
ResumØnoten skal mindst indeholde de oplysninger, der er
opstillet i bilag IV.

5. Medlemsstaterne sikrer, at den i stk. 1 omhandlede
forpligtelse påhviler emittentens og i givet fald udbyderens og
garantens bestyrelses-, direktions- eller tilsynsorganer.

Artikel 6

Mindstekrav til oplysningerne

1. De nærmere regler vedrłrende de specifikke oplysninger,
der skal indgå i prospektet i henhold til artikel 5, stk. 3 og 4,
vedtages af Kommissionen i form af standardmodeller for de
forskellige kategorier af værdipapirer og emittenter efter den
procedure, der er omhandlet i artikel 22, stk. 2. Disse regler
vedtages inden 180 dage efter dette direktivs ikrafttræden.

2. De i stk. 1 omhandlede regler skal være i overensstem-
melse med de oplysningskrav, der fastsættes af Den Internatio-
nale Błrstilsynsorganisation og navnlig Del 1 i de internatio-
nale oplysningsstandarder for grænseoverskridende udbydelser
og fłrstegangsnoteringer.

3. Medlemsstaterne sikrer, at når den endelige udbudspris og
det antal værdipapirer, der udbydes til offentligheden, ikke kan
indgå i prospektet, indeholder prospektet de kriterier og/eller
de betingelser, der gælder for fastsættelsen af ovennævnte
elementer. De endelige vilkår indgives til hjemlandets kompe-
tente myndighed og głres tilgængelige i henhold til bestemmel-
serne i artikel 12, stk. 2.

4. For at sikre en ensartet anvendelse af dette direktiv
vedtages de nærmere regler for udbudsvilkårene af Kommis-
sionen efter den procedure, der er fastlagt i artikel 22, stk. 2.
Disse regler vedtages inden 180 dage efter dette direktivs ikraft-
træden.
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Artikel 7

Prospektets sprog og format

1. Prospektet skal udarbejdes på et sprog, der accepteres af
den kompetente myndighed i hjemlandet.

2. Emittenter, hvis værdipapirer er optaget til, eller er
genstand for en ansłgning om optagelse til officiel omsætning
på regulerede markeder, skal offentliggłre et prospekt, der
indeholder de særskilte dokumenter, der er omhandlet i
artikel 5, stk. 4.

3. Emittenter, hvis værdipapirer ikke er optaget til eller ikke
er genstand for en ansłgning om optagelse til omsætning på et
reguleret marked, kan lade prospektet udarbejde som et enkelt
dokument, der mindst indeholder de oplysninger, der er
opstillet i bilag I.

Artikel 8

Anvendelse af registreringsdokumentet, værdipapirnoten
og resumØnoten

1. En emittent, der allerede har indgivet registreringsdoku-
mentet til den kompetente myndighed, skal kun udarbejde
værdipapirnoten og resumØnoten, når værdipapirer udbydes
til offentligheden eller optages til omsætning.

2. Udover de oplysningselementer, der er omhandlet i artikel
5, stk. 4, skal værdipapirnoten indeholde oplysninger, der
normalt ville indgå i registreringsdokumentet, hvis der er
indtruffet væsentlige ændringer eller nye udviklinger siden
offentliggłrelsen af registreringsdokumentet.

Artikel 9

¯rlig ajourfłring af registreringsdokumentet

1. Registreringsdokumentet skal efter den fłrste indgivelse
efterfłlgende ajourfłres regelmæssigt af emittenten hvert år
efter årsregnskabets godkendelse i henhold til de gældende
regler for emittenten i hjemlandet. Registreringsdokumentet
skal indgives til og kontrolleres af hjemlandets kompetente
myndighed.

2. Medlemsstaterne kan tillade emittenten at anvende regi-
streringsdokumentet med henblik på at opfylde kravene i
artikel 46 i direktiv 78/660/EØF og artikel 36 i direktiv
83/349/EØF.

Artikel 10

Integrering af oplysninger ved henvisning

1. Medlemsstaterne tillader, at oplysninger integreres i
prospektet ved henvisning til et eller flere dokumenter, der er

indgivet og offentliggjort i overensstemmelse med dette
direktiv. Sådanne oplysninger godkendes af hjemlandets
kompetente myndighed i henhold til artikel 19.

2. Når oplysninger integreres ved henvisning, skal der tilve-
jebringes en krydsreferencetabel, så investorerne let kan identi-
ficere specifikke oplysningselementer.

3. For at sikre en ensartet anvendelse af dette direktiv over
alt i Fællesskabet vedtages de nærmere regler for de oplys-
ninger, der kan integreres ved henvisning, af Kommissionen
efter den procedure, der er fastlagt i artikel 22, stk. 2. Disse
regler vedtages inden 180 dage efter dette direktivs ikraft-
træden.

KAPITEL III

ARRANGEMENTER FOR KONTROL OG UDSENDELSE AF
PROSPEKTET

Artikel 11

Godkendelse og offentliggłrelse af prospektet

1. Prospektet må ikke offentliggłres, fłr det er godkendt af
hjemlandets kompetente myndigheder.

2. Emittenten eller udbyderen skal fra hjemlandets kompe-
tente myndighed modtage meddelelse om dennes afgłrelse
vedrłrende prospektets godkendelse inden femten dage efter
indgivelsen af udkastet til prospekt eller, ifald den kompetente
myndighed måtte finde ansłgningen ufuldstændig eller kræve
yderligere oplysninger, inden femten dage efter emittentens
tilvejebringelse af de udbedte oplysninger.

3. Den i stk. 2 omhandlede tidsfrist reduceres til syv dage,
hvis det kun er værdipapirnoten, der skal godkendes. Tidsfri-
sten forlænges til 40 dage, hvis udbydelsen til offentligheden
vedrłrer værdipapirer, der ikke allerede er optaget til omsæt-
ning.

4. Hvis hjemlandets kompetente myndighed ikke træffer
afgłrelse inden den tidsfrist, der er fastlagt i stk. 2 og 3,
anses ansłgningen for afvist, idet en sådan afvisning kan
prłves for domstolene.

5. Dette direktiv medfłrer ikke en ændring af den kompe-
tente myndigheds ansvar, som fortsat udelukkende fastsættes i
den nationale ret.

6. For at tage hłjde for udviklingen på de finansielle
markeder og sikre ensartet anvendelse af dette direktiv vedtages
de nærmere tekniske regler for kontrollen af prospektet og
tilpasningen af tidsfristerne af Kommissionen efter den proce-
dure, der er fastlagt i artikel 22, stk. 2. Disse regler vedtages
inden 180 dage efter dette direktivs ikrafttræden.
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Artikel 12

Prospektets tilgængelighed

1. Det godkendte prospekt skal af emittenten eller udby-
deren indgives til hjemlandets kompetente myndighed i et elek-
tronisk format og łjeblikkeligt głres tilgængelig for offentlig-
heden.

2. Prospektet anses for at være gjort tilgængelig for offent-
ligheden af emittenten eller udbyderen, når det er offentliggjort
enten:

a) ved indrykning i et eller flere dagblade, der er landsdæk-
kende eller har stor udbredelse i de medlemsstater, hvor
udbydelsen sker eller ansłgningen om optagelse til omsæt-
ning indgives, eller

b) i form af en brochure, der vederlagsfrit stilles til rådighed
for offentligheden på kontorerne for det marked, hvor
værdipapirerne optages til omsætning, såvel som på emit-
tentens vedtægtsmæssige hjemsted og hos de finansielle
formidlere, der varetager investering i eller salg af værdipa-
pirerne

c) i elektronisk form på emittentens netsted og i givet fald på
netsteder tilhłrende de finansielle formidlere, der varetager
investeringer i værdipapirerne.

3. Under alle omstændigheder głres det godkendte prospekt
tilgængelig på hjemlandets kompetente myndigheds netsted.

4. For så vidt angår prospekter, der udarbejdes i henhold til
artikel 5, stk. 4, kan de dokumenter, der samlet udgłr
prospektet, offentliggłres og udsendes særskilt, når blot samt-
lige nævnte dokumenter vederlagsfrit głres tilgængelige for
offentligheden i overensstemmelse med de arrangementer, der
er fastlagt i stk. 2.

5. Prospektets tekst og format og/eller tillæg til prospektet,
skal, når det offentliggłres eller głres tilgængelig for offentlig-
heden, til enhver tid være identisk med den originale udgave,
der er godkendt af og opbevares hos den kompetente
myndighed.

6. Når prospektet głres tilgængelig ved offentliggłrelse i
elektronisk form, skal investorerne imidlertid altid på anmod-
ning kunne få prospektet udleveret vederlagsfrit i papirform.

7. De nærmere tekniske regler for prospektets offentliggł-
relse og tilgængelighed vedtages af Kommissionen efter den
procedure, der er fastlagt i artikel 22, stk. 2. Disse regler
vedtages inden 180 dage efter dette direktivs ikrafttræden.

Artikel 13

Annoncering

1. Annoncer, bekendtgłrelser og opslag skal på forhånd
meddeles til hjemlandets kompetente myndighed, som kontrol-
lerer dem forud for offentliggłrelsen i forhold til principperne i

denne artikel. Det skal af disse dokumenter fremgå, at der vil
blive offentliggjort et prospekt med angivelse af, hvor det vil
blive tilgængeligt for investorerne.

2. Det skal af annonceringen tydeligt fremgå, at det drejer
sig om annoncering. De oplysninger, der indgår i annonce-
ringen, skal være rigtige, præcise og overensstemmende med
prospektets indhold.

3. Under alle omstændigheder skal oplysninger vedrłrende
udbydelsen eller optagelse til omsætning, når de udspredes
mundtligt, uanset om det ikke sker i annonceringsłjemed,
være overensstemmende med prospektets indhold.

4. Oplysninger, der fremsendes til kvalificerede eller særlige
kategorier af investorer, herunder oplysninger, der fremlægges i
forbindelse med młder, skal også głres tilgængelige for offent-
ligheden.

5. Udsending af annoncer, bekendtgłrelser, opslag om
hensigten om udbydelse af værdipapirer til offentligheden
eller optagelse til omsætning, fłr prospektet er gjort tilgængelig
for offentligheden eller fłr tegningens påbegyndelse, skal også
overholde de tekniske regler, der fastlægges efter den procedure,
der er fastlagt i artikel 22, stk. 2. Disse tekniske regler vedtages
af Kommissionen inden 180 dage efter dette direktivs ikraft-
træden.

Artikel 14

Tillæg til prospektet

Enhver ny væsentlig omstændighed, der kan påvirke vurde-
ringen af værdipapirerne, og som indtræder eller konstateres
mellem tidspunktet for godkendelsen af prospektet og den
endelige afslutning af udbydelsen, eller i givet fald omsætnin-
gens start, skal angives i et tillæg til prospektet, der kontrolleres
efter samme forskrifter som dette og offentliggłres i henhold til
bestemmelser, som mindst svarer til de gældende bestemmelser
på tidspunktet for prospektets udsendelse.

KAPITEL IV

MULTINATIONALE UDBYDELSER OG OPTAGELSE TIL
OMS˘TNING

Artikel 15

Gensidig anerkendelse

1. Når der ansłges om udbydelse eller om optagelse til
omsætning på et reguleret marked i en eller flere medlems-
stater, og der for værdipapirerne er udarbejdet et prospekt,
der i lłbet af de tre foregående måneder forud for ansłgningen
i henhold til artikel 11 er godkendt i hjemlandet, skal den
kompetente myndighed i værtslandet acceptere prospektet
med henblik på udbydelse til offentligheden eller optagelse til
omsætning.
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2. Hvis der er gået mere end tre måneder efter hjemlandets
kompetente myndigheds godkendelse af prospektet, kan den
kompetente myndighed i værtslandet, hvor udbydelsen skal
foregå eller optagelse til omsætning finde sted, anmode om
offentliggłrelse af en ajourfłrt værdipapirnote og en resumØ-
note, der skal godkendes som omhandlet i artikel 11, stk. 1, når
prospektet er udarbejdet i henhold til artikel 5, stk. 4. Myndig-
heden kan anmode om offentliggłrelse af et ajourfłrt prospekt,
når det er udarbejdet i henhold til artikel 5, stk. 3.

3. Værtslandets kompetente myndighed kan kun afvise at
acceptere prospektet, hvis de specifikke oplysningselementer
for samtlige relevante markeder i værtslandet i henhold til de
regler, der er omhandlet i artikel 6, ikke er indeholdt i den
værdipapirnote, der er omhandlet i artikel 5, stk. 4, eller i det
prospekt, der er omhandlet i artikel 5, stk. 3.

Artikel 16

Sprogordning

Når der ansłges om udbydelse til offentligheden eller optagelse
til omsætning på et reguleret marked i mere end en medlems-
stat, skal prospektet, og i givet fald registreringsdokumentet og
værdipapirnoten, også głres tilgængelig på et sprog, der
sædvanligvis anvendes i de finansielle kredse, og som alminde-
ligvis accepteres af værtslandets kompetente myndighed. I så
tilfælde kan værtslandets kompetente myndighed kun kræve, at
resumØnoten oversættes til det nationale sprog.

Artikel 17

Anmeldelse

Hjemlandets kompetente myndighed skal over for den kompe-
tente myndighed i de medlemsstater, hvor udbydelsen eller
optagelse til omsætning finder sted, tilvejebringe prospektet
og et godkendelsescertifikat, hvoraf det fremgår, at dokumentet
er udarbejdet i overensstemmelse med dette direktiv.

Artikel 18

Emittenter registreret i et tredjeland

1. Den kompetente myndighed i hjemlandet, der har
ansvaret for at godkende prospekter for emittenter, der har
deres vedtægtsmæssige hjemsted i et tredjeland, kan tillade
emittenten at anvende et prospekt, der er udarbejdet med
henblik på udbydelse eller optagelse til omsætning i et tredje-
land, forudsat, at:

a) prospektet er udarbejdet i henhold til IOSCO-oplysnings-
standarderne, og

b) oplysningskravene, herunder oplysninger af finansiel
karakter, svarer til de oplysninger, der skal tilvejebringes i
henhold til dette direktiv.

Hver medlemsstat anmelder til Kommissionen og de łvrige
medlemsstater teksten til de regler, der gælder for emittenter
fra tredjelande, og anmelder ligeledes uden forsinkelse enhver
efterfłlgende ændring med virkning for disse regler. Hvis en
medlemsstat eller Kommissionen inden to måneder efter at
have modtaget en sådan anmeldelse głr indsigelse over for
sådanne reglers overensstemmelse, lader Kommissionen spłrgs-
målet behandle efter den procedure, der er fastlagt i artikel 22,
stk. 2. Medlemsstaten træffer passende foranstaltninger for at
gennemfłre afgłrelser, der træffes i henhold til denne proce-
dure.

Hver medlemsstat fremsender til Kommissionen uden forsin-
kelse en liste over de emittenter med vedtægtsmæssigt hjemsted
i et tredjeland, hvis prospekter er blevet godkendt. Denne liste
ajourfłres hvert halve år.

2. I tilfælde af en udbydelse eller optagelse til omsætning i
en anden medlemsstat af værdipapirer, der er udsted af en
emittent, der er registreret i et tredjeland, finder de krav, der
er fastlagt i artikel 15, 16 og 17 anvendelse.

3. For at lette samordningen af medlemsstaternes kompe-
tente myndigheders fremgangsmåder og sikre en ensartet
anvendelse af stk. 1 og 2, vedtages tekniske regler herfor af
Kommissionen efter den procedure, der er fastlagt i artikel 22,
stk. 2.

4. Kommissionen udarbejder senest tre år efter dette direk-
tivs ikrafttræden en beretning på baggrund af erfaringerne med
anvendelsen af denne artikel.

KAPITEL V

KOMPETENTE MYNDIGHEDER

Artikel 19

Befłjelser

1. Hver medlemsstat udpeger den kompetente administrative
myndighed, som skal have befłjelser til at varetage de opgaver,
der er omhandlet i dette direktiv, og sikre direktivets anven-
delse. De underretter Kommissionen herom.

2. Den kompetente myndighed skal have samtlige nłdven-
dige befłjelser for at udfłre sine opgaver. En kompetent
myndighed, der har modtaget en ansłgning om godkendelse
af et prospekt, skal mindst have befłjelse til fłlgende:

a) pålægge emittenter at supplere oplysningerne i prospektet,
hvis dette er nłdvendigt af hensyn til investorbeskyttelsen

b) pålægge emittenter, og personer, der kontrollerer dem eller
kontrolleres af dem, at tilvejebringe oplysninger og doku-
menter

c) foretage inspektionsbesłg

d) anmode revisorer og direktionsmedlemmer om at tilve-
jebringe oplysninger
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e) stille udbydelsen til offentligheden i bero i hłjst ti dage i
tilfælde af velbegrundet mistanke om overtrædelse af direk-
tivets bestemmelser

f) forbyde eller stille annoncering i bero i hłjst ti dage i
tilfælde af velbegrundet mistanke om overtrædelse af direk-
tivets bestemmelser

g) forbyde en udbydelse til offentligheden, hvis myndigheden
finder, at dette direktivs bestemmelser er blevet overtrådt

h) stille eller anmode de relevante regulerede markeder om at
stille omsætningen i bero i hłjst ti dage i tilfælde af velbe-
grundet mistanke om overtrædelse af direktivets bestem-
melser

i) forbyde omsætning, hvis myndigheden finder, at dette direk-
tivs bestemmelser er blevet overtrådt

j) meddele det til offentligheden, når en emittent misligholder
forpligtelserne.

3. Den kompetente myndighed skal, når værdipapirerne er
udbudt til offentligheden eller optaget til omsætning på et
reguleret marked, have befłjelse til fłlgende:

a) pålægge emittenten at tilvejebringe alle væsentlige oplys-
ninger, som måtte kunne påvirke vurderingen af de værdi-
papirer, der udbydes til offentligheden eller optages til
omsætning på regulerede markeder for at sikre investor-
beskyttelsen eller garantere, at markedet fungerer tilfredsstil-
lende

b) stille eller anmode det relevante regulerede marked om at
stille omsætningen af værdipapirerne i bero, hvis emitten-
tens situation efter myndighedens mening kan foranledige,
at omsætningen bliver til skade for investorernes interesser

c) sikre, at de emittenter, hvis værdipapirer omsættes på regu-
lerede markeder, opfylder de forpligtelser, der er indeholdt i
artikel 17 i direktiv 79/279/EØF, og at investorerne tilve-
jebringes overensstemmende oplysninger, og at emittenten
giver alle ligestillede ihændehavere af værdipapirer ligebe-
handling i samtlige medlemsstater, hvor udbydelsen fore-
tages, eller værdipapirerne omsættes.

Artikel 20

Tjenstlig tavshedspligt

1. Medlemsstaterne sikrer, at alle personer, der er eller har
været beskæftiget hos de kompetente myndigheder, undergives
tjenstlig tavshedspligt. Dette indebærer, at de fortrolige oplys-
ninger, de modtager under udfłrelsen af deres opgaver, ikke må
videregives til nogen som helst andre personer eller myndig-
heder, bortset fra i sammenfattende form, således at de enkelte
emittenter eller markeder ikke kan identificeres, med forbehold
for tilfælde, der er omfattet af straffelovgivningen.

2. De kompetente myndigheder samarbejder, hvor det er
nłdvendigt for udfłrelsen af deres opgaver, og udveksler med
henblik herpå de fornłdne oplysninger. Stk. 1 kan ikke hindre
de kompetente myndigheder i at udveksle fortrolige oplys-
ninger. De således udvekslede oplysninger omfattes af den tavs-

hedspligt, der påhviler personer, som er eller har været
beskæftiget hos de kompetente myndigheder, der modtager
de pågældende oplysninger.

Artikel 21

Forholdsregler

1. Når den kompetente myndighed i værtslandet finder, at
emittenten eller de finansielle institutioner med ansvar for
procedurerne for udbydelse til offentligheden har begået
uregelmæssigheder eller overtrædelser af den forpligtelse, der
fłlger for emittenten af det forhold, at værdipapirerne
optages til omsætning, skal den forelægge sagen for hjemlan-
dets kompetente myndighed.

2. Hvis emittenten eller de finansielle institutioner med
ansvar for procedurerne for udbydelse til offentligheden på
trods af de forholdsregler, som hjemlandets kompetente
myndighed har truffet, eller fordi sådanne forholdsregler viser
sig uhensigtsmæssige, fortsætter overtrædelsen af de
pågældende love eller administrative bestemmelser, træffer
værtslandets kompetente myndighed efter at have underrettet
hjemlandets kompetente myndighed samtlige hensigtsmæssige
forholdsregler for at beskytte investorerne. Kommissionen
underrettes ved fłrste givne lejlighed om sådanne forholds-
regler.

Efter hłring af de pågældende medlemsstaters kompetente
myndigheder kan Kommissionen beslutte, at hjemlandets
kompetente myndighed skal ændre eller ophæve de pågældende
forholdsregler.

3. Enhver beslutning, der træffes af værtslandets kompetente
myndighed, skal behłrigt begrundes og kan prłves for domsto-
lene i den medlemsstat, hvor den er truffet.

KAPITEL VI

GENNEMFØRELSESFORANSTALTNINGER

Artikel 22

Udvalg

1. Kommissionen bistås af det EU-værdipapirudvalg, der er
nedsat ved Kommissionens afgłrelse (2000/. . ./EØF) (1).

2. For så vidt angår dette stykke finder den forskriftspro-
cedure, der er fastlagt i artikel 5 i afgłrelse 1999/468/EF,
anvendelse i overensstemmelse med samme afgłrelses artikel
7 og 8.

3. Den frist, der er omhandlet i artikel 5, stk. 6, i beslutning
1999/468/EF, er tre måneder.
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Artikel 23

Sanktioner

Medlemsstaterne fastlægger regler om sanktioner, herunder
administrative sanktioner, for overtrædelse af nationale bestem-
melser vedtaget som fłlge af dette direktiv, og træffer alle
nłdvendige foranstaltninger for at sikre, at disse gennemfłres.
Sanktionerne, også de administrative, skal være effektive,
forholdsmæssige og have afskrækkende virkning for at
fremme foranstaltningernes overholdelse. Medlemsstaterne
anmelder sådanne bestemmelser til Kommissionen senest den
31. december 2003 som angivet i artikel 25 og anmelder
ligeledes uden forsinkelse enhver efterfłlgende ændring med
virkning for disse bestemmelser.

Artikel 24

Ret til prłvelse

Medlemsstaterne sikrer, at alle beslutninger, der træffes under
love og administrative bestemmelser, der er vedtaget i overens-
stemmelse med direktivet, kan afprłves ved domstolene.

Artikel 25

Gennemfłrelse i national lovgivning

Medlemsstaterne sætter de nłdvendige love og administrative
bestemmelser i kraft for at efterkomme dette direktiv senest
den 31. december 2003.

Disse love og bestemmelser skal ved vedtagelsen indeholde en
henvisning til dette direktiv eller skal ved offentliggłrelsen
ledsages af en sådan henvisning. De nærmere regler for henvis-
ningen fastsættes af medlemsstaterne.

KAPITEL VII

OVERGANGSBESTEMMELSER OG AFSLUTTENDE BESTEM-
MELSER

Artikel 26

Ophævelse

Direktiv 80/390/EØF og direktiv 89/298/EØF ophæves med
virkning fra den 31. december 2003.

Artikel 27

Overgangsbestemmelser

Emittenter, hvis værdipapirer allerede er optaget til omsætning
på et reguleret marked, på det tidspunkt, hvor de gennemfłrel-
sesforanstaltninger, der er omhandlet i artikel 6, stk. 1, træder i
kraft, skal til deres hjemlands kompetente myndighed indgive
det i artikel 5, stk. 4, omhandlede registreringsdokument på
tidspunktet for fłrste fremlæggelse af årsregnskaber og årsbe-
retninger efter den dato.

Artikel 28

Ikrafttræden

Dette direktiv træder i kraft på tyvendedagen efter offentliggł-
relsen i De Europæiske Fællesskabers Tidende.

Artikel 29

Adressater

Dette direktiv er rettet til medlemsstaterne.
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BILAG I

PROSPEKT

I. RESUMÉ

ResumØet skal på få sider skitsere de vigtigste af prospektets oplysninger i det mindste om fłlgende elementer:

� navn på bestyrelsesmedlemmer, direktionsmedlemmer, rådgivere og revisorer

� statistikker om udbydelsen og forventet tidsplan

� nłgleoplysninger om udvalgte finansielle oplysninger, kapitalisering og gældssituation, årsag til udbydelsen og
anvendelsen af provenuet, risikofaktorer

� oplysninger om emittenten

� emittentens historie og udvikling

� forretningsoversigt

� gennemgang af drift og regnskaber samt fremtidsudsigter

� forskning og udvikling, patenter og licenser osv.

� trendoplysninger

� bestyrelsesmedlemmer, direktionsmedlemmer og personale

� stłrre aktionærer og transaktioner med tilknyttede partnere

� finansielle oplysninger

� konsoliderede regnskaber og andre finansielle oplysninger

� betydelige ændringer

� nærmere oplysninger om udbydelsen og optagelsen til omsætning

� udbydelse og optagelse til omsætning

� fordelingsplan

� markeder

� sælgeraktionærer

� udvanding af ejerandele (aktier)

� udgifter ved emissionen

� yderligere oplysninger

� aktiekapital

� stiftelsesoverenskomst og selskabsvedtægter

� dokumentationsmateriale.

II. NAVN P¯ BESTYRELSESMEDLEMMER, DIREKTIONSMEDLEMMER, R¯DGIVERE OG REVISORER

Formålet er at identificere selskabets repræsentanter og andre involverede i selskabets udbydelse eller optagelse til
omsætning, Disse personer er ansvarlige for udarbejdelse af prospektet som omhandlet i artikel 5 i direktivet og for
revision af regnskaberne.
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III. STATISTIKKER OM UDBYDELSEN OG FORVENTET TIDSPLAN

Formålet er at tilvejebringe oplysninger om udbydelsernes forlłb og kortlægge vigtige datoer i denne forbindelse.

A. Statistikker om udbydelsen

B. Metode og forventet tidsplan

IV. NØGLEOPLYSNINGER

Formålet er at skematisere nłgleoplysninger om selskabets finansielle situation, kapitalisering og risikofaktorer. Hvis
årsregnskaberne i dokumentet berigtiges for at afspejle væsentlige ændringer i selskabets koncernstruktur eller regn-
skabspolitik, skal de udvalgte finansielle oplysninger også berigtiges.

A. Udvalgte finansielle oplysninger

B. Kapitalisering og gældssituation

C. ¯rsag til udbydelsen og anvendelsen af provenuet

D. Risikofaktorer

V. OPLYSNINGER OM SELSKABET

Formålet er at tilvejebringe oplysninger om selskabets forretningstransaktioner, produktudvalg eller tjenesteydelser samt
faktorer, der påvirker forretningerne. Formålet er også at tilvejebringe oplysninger om selskabets ejendommes, anlægs og
udstyrs tilstrækkelighed og egnethed samt om selskabets planer for fremtidig udvidelse eller reducering af sådan
kapacitet.

A. Selskabets historie og udvikling

B. Forretningsoversigt

C. Organisatorisk struktur

D. Ejendomme, anlæg og udstyr

VI. GENNEMGANG AF DRIFT OG REGNSKABER SAMT FREMTIDSUDSIGTER

Formålet er at tilvejebringe direktionens forklaring på faktorer, der har påvirket selskabets finansielle situation og
driftsresultat for regnskabsperioderne, og direktionens vurdering af faktorer og tendenser, som forventes at få væsentlig
betydning for selskabets finansielle situation og driftsresultater fremover.

A. Driftsresultater

B. Likviditet og kapitalressourcer

C. Forskning og udvikling, patenter og licenser osv.

D. Trendoplysninger

VII. BESTYRELSESMEDLEMMER, DIREKTIONSMEDLEMMER OG PERSONALE

Formålet er at tilvejebringe oplysninger om selskabets bestyrelses- og direktionsmedlemmer, som kan sætte investorerne
i stand til at vurdere personernes erfaringer, kvalifikationer og vederlag samt deres forhold til selskabet.

A. Bestyrelsesmedlemmer og direktionsmedlemmer

B. Vederlag

C. Bestyrelsens arbejdspraksis

D. Personale

E. Aktionærforhold
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VIII. STØRRE AKTION˘RER OG TRANSAKTIONER MED TILKNYTTEDE PARTNERE

Formålet er at tilvejebringe oplysninger om stłrre aktionærer og andre, som kontrollerer eller måtte kunne kontrollere
selskabet. Der skal også oplyses om de transaktioner, som selskabet har indgået med personer i tilknytning til selskabet,
og hvorvidt vilkårene for disse transaktioner er rimelige for selskabet.

A. Stłrre aktionærer

B. Transaktioner med tilknyttede partnere

C. Ekspert- og konsulentinteresser

IX. FINANSIELLE OPLYSNINGER

Formålet er at specificere, hvilke regnskaber, der skal indgå i dokumentet, samt de omhandlede perioder, regnskabernes
alder og andre oplysninger af finansiel karakter. De regnskabs- og revisionsprincipper, der kan accepteres for udarbej-
delse og revision af årsregnskaber, fastlægges i overensstemmelse med internationale regnskabs- og revisionsstandarder.

A. Konsoliderede regnskaber og andre finansielle oplysninger

B. Betydelige ændringer

X. N˘RMERE OPLYSNINGER OM UDBYDELSEN OG OPTAGELSEN TIL OMS˘TNING

Formålet er at tilvejebringe oplysninger om udbydelsen og optagelsen til omsætning af værdipapirerne, fordelingsplanen
for værdipapirerne og dertil knyttede spłrgsmål.

A. Udbydelse og optagelse til omsætning

B. Fordelingsplan

C. Markeder

D. Værdipapirihændehavere, der łnsker at sælge

E. Udvanding af ejerandele (kun for aktier)

F. Udgifter ved emissionen

XI. YDERLIGERE OPLYSNINGER

Formålet er at tilvejebringe oplysninger, hovedsageligt vedtægtsmæssige, som ikke indgår i andre af prospektets dele.

A. Aktiekapital

B. Stiftelsesoverenskomst og selskabsvedtægter

C. Væsentlige kontrakter

D. Ombytningskontrol

E. Beskatning

F. Dividender og betalingsformidlere

G. Ekspertudtalelser

H. Dokumentationsmateriale

I. Oplysninger/om datterselskaber
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BILAG II

REGISTRERINGSDOKUMENT

I. NAVN P¯ BESTYRELSESMEDLEMMER, DIREKTIONSMEDLEMMER, R¯DGIVERE OG REVISORER

Formålet er at identificere selskabets repræsentanter og andre involverede i selskabets udbydelse eller optagelse til
omsætning. Disse personer er ansvarlige for udarbejdelse af prospektet som omhandlet i artikel 5 i direktivet og for
revision af regnskaberne.

II. NØGLEOPLYSNINGER OM EMITTENTEN

Formålet er at skematisere nłgleoplysninger om selskabets finansielle situation, kapitalisering og risikofaktorer. Hvis
årsregnskaberne i dokumentet berigtiges for at afspejle væsentlige ændringer i selskabets koncernstruktur eller regn-
skabspolitik, skal de udvalgte finansielle oplysninger også berigtiges.

A. Udvalgte finansielle oplysninger

B. Kapitalisering og gældssituation

C. Risikofaktorer

III. OPLYSNINGER OM SELSKABET

Formålet er at tilvejebringe oplysninger om selskabets forretningstransaktioner, produktudvalg eller tjenesteydelser samt
faktorer, der påvirker forretningerne. Formålet er også at tilvejebringe oplysninger om selskabets ejendommes, anlægs og
udstyrs tilstrækkelighed og egnethed samt om selskabets planer for fremtidig udvidelse eller reducering af sådan
kapacitet.

A. Selskabets historie og udvikling

B. Forretningsoversigt

C. Organisatorisk struktur

D. Ejendomme, anlæg og udstyr

IV. GENNEMGANG AF DRIFT OG REGNSKABER SAMT FREMTIDSUDSIGTER

Formålet er at tilvejebringe direktionens forklaring på faktorer, der har påvirket selskabets finansielle situation og
driftsresultat for regnskabsperioderne, og direktionens vurdering af faktorer og tendenser, som forventes at få væsentlig
betydning for selskabets finansielle situation og driftsresultater fremover.

A. Driftsresultater

B. Likviditet og kapitalressourcer

C. Forskning og udvikling, patenter og licenser osv.

D. Trendoplysninger

V. BESTYRELSESMEDLEMMER, DIREKTIONSMEDLEMMER OG PERSONALE

Formålet er at tilvejebringe oplysninger om selskabets bestyrelses- og direktionsmedlemmer, som kan sætte investorerne
i stand til at vurdere personernes erfaringer, kvalifikationer og vederlag samt deres forhold til selskabet.

A. Bestyrelsesmedlemmer og direktionsmedlemmer

B. Vederlag

C. Bestyrelsens arbejdspraksis

D. Personale

E. Aktionærforhold
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VI. STØRRE AKTION˘RER OG TRANSAKTIONER MED TILKNYTTEDE PARTNERE

Formålet er at tilvejebringe oplysninger om stłrre aktionærer og andre, som kontrollerer eller måtte kunne kontrollere
selskabet. Der skal også oplyses om de transaktioner, som selskabet har indgået med personer i tilknytning til selskabet,
og hvorvidt vilkårene for disse transaktioner er rimelige for selskabet.

A. Stłrre aktionærer

B. Transaktioner med tilknyttede partnere

C. Ekspert- og konsulentinteresser

VII. FINANSIELLE OPLYSNINGER

Formålet er at specificere, hvilke regnskaber, der skal indgå i dokumentet, samt de omhandlede perioder, regnskabernes
alder og andre oplysninger af finansiel karakter. De regnskabs- og revisionsprincipper, der kan accepteres for udarbej-
delse og revision af årsregnskaber, fastlægges i overensstemmelse med internationale regnskabs- og revisionsstandarder.

A. Konsoliderede regnskaber og andre finansielle oplysninger

B. Betydelige ændringer

VIII. YDERLIGERE OPLYSNINGER

Formålet er at tilvejebringe oplysninger, hovedsageligt vedtægtsmæssige, som ikke indgår i andre af prospektets dele.

A. Aktiekapital

B. Stiftelsesoverenskomst og selskabsvedtægter

C. Væsentlige kontrakter

D. Ekspertudtalelser

E. Dokumentationsmateriale

F. Oplysninger/om datterselskaber
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BILAG III

V̆ RDIPAPIRNOTE

I. NAVN P¯ BESTYRELSESMEDLEMMER, DIREKTIONSMEDLEMMER, R¯DGIVERE OG REVISORER

Formålet er at identificere selskabets repræsentanter og andre involverede i selskabets udbydelse eller optagelse til
omsætning. Disse personer er ansvarlige for udarbejdelse af prospektet som omhandlet i artikel 5 i direktivet og for
revision af regnskaberne.

II. STATISTIKKER OM UDBYDELSEN OG FORVENTET TIDSPLAN

Formålet er at tilvejebringe oplysninger om udbydelsernes forlłb og kortlægge vigtige datoer i denne forbindelse.

A. Statistikker om udbydelsen

B. Metode og forventet tidsplan

III. NØGLEOPLYSNINGER OM EMITTENTEN

Formålet er at skematisere nłgleoplysninger om selskabets finansielle situation, kapitalisering og risikofaktorer. Hvis
årsregnskaberne i dokumentet berigtiges for at afspejle væsentlige ændringer i selskabets koncernstruktur eller regn-
skabspolitik, skal de udvalgte finansielle oplysninger også berigtiges.

A. Kapitalisering og gældssituation

B. ¯rsag til udbydelsen og anvendelsen af provenuet

C. Risikofaktorer

IV. EKSPERTINTERESSER

Formålet er at tilvejebringe oplysninger om de transaktioner, som selskabet har indgået med eksperter eller konsulenter,
der beskæftiges mod honorar.

V. N˘RMERE OPLYSNINGER OM UDBYDELSEN OG OPTAGELSEN TIL OMS˘TNING

Formålet er at tilvejebringe oplysninger om udbydelsen og optagelsen til omsætning af værdipapirerne, fordelingsplanen
for værdipapirerne og dertil knyttede spłrgsmål.

A. Udbydelse og optagelse til omsætning

B. Fordelingsplan

C. Markeder

D. Værdipapirihændehavere, der łnsker at sælge

E. Udvanding af ejerandele (kun for aktier)

F. Udgifter ved emissionen

VI. YDERLIGERE OPLYSNINGER

Formålet er at tilvejebringe oplysninger, hovedsageligt vedtægtsmæssige, som ikke indgår i andre af prospektets dele.

A. Ombytningskontrol

B. Beskatning

C. Dividender og betalingsformidlere

D. Ekspertudtalelser

E. Dokumentationsmateriale
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BILAG IV

RESUMÉNOTE

ResumØet skal på få sider skitsere de vigtigste af prospektets oplysninger i det mindste om fłlgende elementer:

� navn på bestyrelsesmedlemmer, direktionsmedlemmer, rådgivere og revisorer

� statistikker om udbydelsen og forventet tidsplan

� nłgleoplysninger om udvalgte finansielle oplysninger, kapitalisering og gældssituation, årsag til udbydelsen og
anvendelsen af provenuet, risikofaktorer

� oplysninger om emittenten

� emittentens historie og udvikling

� forretningsoversigt

� gennemgang af drift og regnskaber samt fremtidsudsigter

� forskning og udvikling, patenter og licenser osv.

� trendoplysninger

� bestyrelsesmedlemmer, direktionsmedlemmer og personale

� stłrre aktionærer og transaktioner med tilknyttede partnere

� finansielle oplysninger

� konsoliderede regnskaber og andre finansielle oplysninger

� betydelige ændringer

� nærmere oplysninger om udbydelsen og optagelsen til omsætning

� udbydelse og optagelse til omsætning

� fordelingsplan

� markeder

� sælgeraktionærer

� udvanding af ejerandele (aktier)

� udgifter ved emissionen

� yderligere oplysninger

� aktiekapital

� stiftelsesoverenskomst og selskabsvedtægter

� dokumentationsmateriale.
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˘ndret forslag til Europa-Parlamentets og Rådets direktiv om offentlig adgang til miljłoplys-
ninger (1)

(2001/C 240 E/34)

(EØS-relevant tekst)

KOM(2001) 303 endelig udg. � 2000/0169(COD)

(Forelagt af Kommissionen i henhold til EF-traktatens artikel 250, stk. 2 den 6. juni 2001)

Den 14. marts 2001 vedtog Europa-Parlamentet under sin
fłrstebehandling en række ændringsforslag til Kommissionens
forslag til Europa-Parlamentets og Rådets direktiv om offentlig
adgang til miljłoplysninger (KOM(2000) 402 endelig udg. af
29. juni 2000).

Ifłlge EF-traktatens artikel 250, stk. 2, kan Kommissionen, så
længe Rådet ikke har truffet afgłrelse, ændre sit forslag under
hele forlłbet af de procedurer, der fłrer frem til vedtagelse af
en fællesskabsretsakt.

Kommissionen afgiver herefter udtalelse om de ændringsfor-
slag, Europa-Parlamentet har vedtaget.

1. BAGGRUND

Forslagets forelæggelse for Rådet og Europa-Parlamentet
(KOM(2000) 402 endelig udg.) i overensstemmelse med
EF-traktatens artikel 175, stk. 1: 29. juni 2000.

Udtalelse fra Det Økonomiske og Sociale Udvalg: 29. november
2000.

Udtalelse fra Regionsudvalget: 15. februar 2001.

2. FORM¯LET MED KOMMISSIONENS FORSLAG

Forslaget til Europa-Parlamentets og Rådets direktiv om
offentlig adgang til miljłoplysninger skal aflłse Rådets direktiv
90/313/EØF af 7. juni 1990 om fri adgang til miljłoplysninger.
Det er blevet udarbejdet på grundlag af dette direktivs artikel 8,
der pålægger Kommissionen at forelægge eventuelle forslag om
revision, som den måtte finde hensigtsmæssige på baggrund af
erfaringerne med direktivets anvendelse. En rapport fra
Kommissionen til Europa-Parlamentet og Rådet om erfarin-
gerne med anvendelsen af direktiv 90/313/EØF ledsagede
forslaget (KOM(2000) 400 endelig udg. af 29. juni 2000).

Forslaget har et tredobbelt formål:

1) At afhjælpe de påviste mangler i den praktiske anvendelse af
direktiv 90/313/EØF.

2) At bane vejen for Det Europæiske Fællesskabs ratificering af
FN/ECE-konventionen om adgang til oplysninger, offentlig-
hedens medvirken og klageadgang på miljłområdet ved at
tillempe forslaget til de relevante bestemmelser i konven-
tionen.

3) At tilpasse direktiv 90/313/EØF til udviklingen inden for
informationsteknologien, så det afspejler ændringen af de
måder, hvorpå oplysninger opstår, indsamles, opbevares
og videregives.

På grund af de mange ændringsforslag til Rådets direktiv
90/313/EØF blev det, for at skabe stłrre gennemsigtighed og
retssikkerhed, anset for mere hensigtsmæssigt at erstatte direk-
tivet med et nyt end at ændre det. På denne måde får de
berłrte parter, ikke mindst offentligheden som sådan, en klar
og sammenhængende lovtekst. De allerede vedtagne regler står
imildertid ikke til debat.

Det vigtigste indhold i forslaget er fłlgende:

� At give adgangsret til miljłoplysninger (i stedet for den fri
adgang i direktiv 90/313/EØF) og sikre, at miljłoplysninger
stilles til rådighed for offentligheden og udbredes i den, ikke
mindst ved hjælp af de nye informations- og kommunika-
tionsteknologier

� En mere omfattende defintion på miljłoplysninger end den,
der findes i direktiv 90/313/EØF, og en mere detaljeret
definition på offentlige myndigheder

� En kortere frist for, hvor hurtigt de offentlige myndigheder
skal give den informationssłgende de łnskede oplysninger,
dvs. en måned (i stedet for to måneder i direktiv
90/313/EØF)

� Rækkevidden af undtagelsestilfældene for udlevering af
oplysninger, er blevet yderligere klarlagt. Adgang til oplys-
ninger kan kun nægtes, hvis udlevering af dem ville få
uheldige virkninger for de interesser, undtagelsen skal
beskytte. De offentlige interesser, der varetages ved udleve-
ring af oplysningerne, skal afvejes mod dem, der varetages
af undtagelserne. Der skal gives adgang til oplysningerne,
hvis de offentlige interesser, der tjenes ved at udlevere dem,
vejer tungere end dem, der beskyttes ved en undtagelse

� Detaljerede bestemmelser for de gebyrer, de offentlige
myndigheder kan opkræve for at udlevere oplysninger,
indgår også i forslaget. Der kan ikke forlanges forudbetaling
for at stille oplysninger til rådighed
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� To former for efterprłvelsesprocedurer (en administrativ og
en retlig), så der kan głres indsigelse mod de offentlige
myndigheders afgłrelser eller undladelser i forbindelse
med en anmodning om adgang til miljłoplysninger, er
blevet indfłrt

� Forslaget indeholder detaljerede bestemmelser om de offent-
lige myndigheders såkaldte aktive oplysningsformidling,
dvs. oplysninger, som de offentlige myndigheder på eget
initiativ formidler til offentligheden, ikke mindst ved
hjælp af den disponible informations- og kommunikations-
teknologi

� Revurdering af direktivet finder sted fem år efter fristen for
dets omsættelse til national lovgivning. Revurderingen skal
tage hensyn til resultaterne i medlemsstaternes rapporter
om erfaringerne med direktivets praktiske anvendelse.

3. KOMMISSIONENS UDTALELSE OM EUROPA-PARLAMEN-
TETS ˘NDRINGSFORSLAG

Den 14. marts 2001 vedtog Europa-Parlamentet alle de 30
fremsatte ændringsforslag.

Kommissionen accepterede delvis ændringsforslag 1 (anden og
tredje del), 11 (tredje og fjerde del), 15 (ottende og tiende del),
19 (tredje del), 21 (syvende del), 24 (henvisningen til artikel 3,
stk. 5, og anden del), 25 (fłrste og anden del), 26 (tredje del,
fjerde del om miljłaftaler) og 28 (tredje del).

˘ndringsforslag 13 (fłrste del), 17, 19 (sjette del), 20 (anden og
tredje del), 21 (fłrste og sjette del), 23 (anden del), 24 (sidste
del) blev accepteret i princippet, men omformuleret eller omre-
digeret.

˘ndringsforslag 3 blev accepteret i sin helhed.

˘ndringsforslag 2, 4, 5, 6, 7, 8, 9, 10, 12, 13, 14, 16, 18, 22,
27, 29 og 30 blev ikke accepteret.

Kommissionen indtager fłlgende holdning til Europa-Parlamen-
tets ændringsforslag:

3.1. ˘ndringsforslag, som Kommissionen har accepteret i
deres helhed

Kommissionen kan acceptere ændringsforslag 3, da det
skaber fuld overensstemmelse mellem forslaget og Aarhus-
konventionen.

3.2. ˘ndringsforslag, som Kommissionen delvis har accep-
teret

Kommissionen kan acceptere anden og tredje del af
ændringsforslag 1 til forslagets betragtning 1, som derfor
får fłlgende ordlyd:

»Øget offentlig adgang til miljłoplysninger, som er i de
offentlige myndigheders besiddelse eller opbevares for

dem, fremmer fri meningsudveksling og er en afgłrende
forudsætning for at sikre god forvaltning, tiltro og tillid til
de offentlige myndigheder og demokratisk engagement fra
borgernes side med det formål at opnå en fuldstændig og
effektiv gennemfłrelse af fællesskabslovgivningen, at skabe
stłrre miljłbevidsthed og forbedre miljłbeskyttelsen og
miljłets kvalitet i hele Fællesskabet«.

Kommissionen kan også acceptere tredje og fjerde del i
ændringsforslag 11 til betragtning 21, som derfor får
fłlgende ordlyd:

»De offentlige myndigheder błr kunne opkræve et gebyr
for at udlevere miljłoplysninger, men dette gebyr błr ikke
overskride et rimeligt belłb. Desuden błr det ikke over-
skride de faktiske kopieringsomkostninger og ikke omfatte
słgningens arbejdstidsomkostninger. I denne forbindelse
błr der offentliggłres en prisliste, som stilles til de infor-
mationssłgendes rådighed sammen med oplysninger om,
hvornår gebyrer kan opkræves eller frafaldes. Der błr ikke
forlanges forudbetaling.«

Den del af ændringsforslag 15, som gælder artikel 2, stk. 1,
litra b), kan også accepteres og får fłlgende ordlyd:

»faktorer som stoffer, energi, stłj, stråling og affald,
herunder radioaktivt affald, som påvirker eller kan
påvirke miljłelementerne (jf. litra a) eller menneskers
sundhed og sikkerhed.«

Den del af ændringsforslag 15, som gælder artikel 2, stk. 2,
litra c), kan også accepteres og får fłlgende ordlyd:

»enhver juridisk eller fysisk person, der udłver offentlige
administrative funktioner i henhold til national ret,
herunder konkrete opgaver, aktiviteter og tjenesteydelser
i relation til miljłet«.

For at der kan være konsekvens, błr betragtning 12 i
Kommissionens forslag udgå.

Kommissionen kan også acceptere den del af ændringsfor-
slag 15, der gælder artikel 2, stk. 3 (nyt), som derfor får
fłlgende ordlyd:

»Oplysninger i en offentlig myndigheds besiddelse:
miljłoplysninger, som en offentlig myndighed har
modtaget eller tilvejebragt.«

Den del af ændringsforslag 19, som gælder artikel 3, stk. 5,
kan også accepteres og får derfor fłlgende ordlyd:

»For så vidt angår denne artikel, opstiller medlemsstaterne
de konkrete ordninger, hvorefter miljłoplysningerne skal
głres tilgængelige i praksis. Disse praktiske ordninger skal
mindst omfatte:«
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Den del af ændringsforslag 21, som gælder den sidste
sætning, kan også accepteres af Kommissionen. Fłlgende
sætning błr derfor indsættes i begyndelsen:

»Ovennævnte begrundelser for at nægte at udlevere oplys-
ninger skal fortolkes restriktivt.«

Kommissionen kan også delvis acceptere ændringsforslag
24 til artikel 5, stk. 1, som derfor får fłlgende ordlyd:

»De offentlige myndigheder kan opkræve et gebyr for udle-
vering af miljłoplysninger, men dette gebyr må ikke være
over et rimeligt belłb. Det må ikke overstige de faktiske
omkostninger ved kopiering af de łnskede oplysninger og
må ikke omfatte omkostningerne ved den arbejdstid, der
medgår til słgning. Udleveringen af oplysninger må ikke
være betinget af forudbetaling af gebyr«.

Den del af ændringsforslag 24, som gælder artikel 5, stk. 3,
kan også accepteres og får derfor fłlgende ordlyd:

»Adgang til offentlige registre eller lister, der er blevet
oprettet og fłres som beskrevet i artikel 3, stk. 5, skal
være vederlagsfri«. Stykkets łvrige del forbliver uændret.

De dele af ændringsforslag 25, som gælder artikel 6, stk. 1
og 2, kan også accepteres. De får derfor hver især fłlgende
ordlyd:

»Medlemsstaterne sikrer, at informationssłgende, som
mener, at deres anmodning er blevet forbigået, uretmæssigt
afslået (helt eller delvist), utilstrækkeligt besvaret eller på
anden måde ikke behandlet i overensstemmelse med artikel
3, 4 eller 5, kan få sagen behandlet ved en domstol eller
anden ved lov oprettet uafhængig og upartisk instans, som
kan efterprłve den pågældende offentlige myndigheds
afgłrelser eller undladelser.

Foruden adgang til efterprłvelse ved en domstol eller
anden instans, jf. stk. 1, sikrer medlemsstaterne, at den
informationssłgende har adgang til en procedure, hvor-
efter den pågældende offentlige myndighed kan genbe-
handle sine afgłrelser eller undladelser, eller de kan efter-
prłves administrativt af en ved lov oprettet uafhængig og
upartisk instans; en sådan procedure skal være hurtig og
enten billig eller helt gratis.«

Kommissionen kan også acceptere de dele af ændringsfor-
slag 26, der drejer sig om artikel 7, stk. 1, anden sætning
og det nye litra f), som derfor får fłlgende ordlyd:

»De oplysninger, som de offentlige myndigheder skal
udbrede, skal mindst omfatte: f) miljłaftaler«.

Den del af ændringsforslag 28, der drejer sig om artikel 8,
stk. 1, i Kommissionens forslag, kan også accepteres og får
fłlgende ordlyd:

»Senest et år efter dette direktivs vedtagelse sender
Kommissionen medlemsstaterne en vejledning, hvoraf det
tydeligt fremgår, hvordan den łnsker, at medlemsstaterne
skal udarbejde deres rapporter«.

3.3. ˘ndringsforslag, som Kommissionen har accepteret i
princippet

Kommissionen kan acceptere Europa-Parlamentets forslag i
ændringsforslag 13 om, at direktivet błr revurderes fire år
(mod fem i Kommissionens forslag), efter fristen for sin
omsætning til national lovgivning. Forslagets betragtning
24 får derfor fłlgende ordlyd:

»Dette direktiv błr tages op til revurdering på grundlag af
erfaringerne fire år efter fristen for sin gennemfłrelse«.

For at der kan være konsekvens, błr forslagets artikel 8,
stk. 1, ændres i overensstemmelse hermed og får derfor
fłlgende ordlyd:

»Senest den (indsæt datoen for fireårsdagen efter datoen i
artikel 9) aflægger medlemsstaterne rapport om deres erfa-
ringer med anvendelsen af dette direktiv«.

Kommissionen kan i princippet også acceptere formålet
med ændringsforslag 17. Kommissionen mener dog, at
denne ændring bedre opfylder sit formål, hvis den
anbringes i slutningen af artikel 4, stk. 1, litra b). Kommis-
sionen kan i princippet også acceptere den del af
ændringsforslag 20, der drejer sig om forslagets artikel 4,
stk. 1, litra b), som på grund af ændringsforslagenes accep-
terede dele får fłlgende ordlyd:

»anmodningen er klart urimelig eller for bredt formuleret.
Hvis anmodningen om oplysninger er for bredt formuleret,
skal den offentlige myndighed bede om at få den præci-
seret og bistå den informationssłgende hermed så hurtigt
som muligt efter dens modtagelse.«
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Kommissionen kan også acceptere den del af ændringsfor-
slag 19, som går ud på at indfłje en ny sætning i artikel 3,
stk. 5, sidste afsnit. Kommissionen mener imidlertid, at
denne ændring bedre opfylder sit formål, hvis den
anbringes i artikel 3, stk. 5, som nyt litra c), og hvis den
omformuleres efter Aarhus-konventionen, så den får
fłlgende ordlyd:

»og pålægger de offentlige myndigheder at bistå offentlig-
heden, når den słger adgang til oplysninger«.

Den del af ændringsforslag 20, som går ud på at pålægge
de offentlige myndigheder at afveje de interesser, der står
på spil, når de benytter undtagelsen i forslagets artikel 4,
stk. 1, litra c), kan accepteres i princippet, hvis der
indsættes en henvisning til artikel 4, stk. 1, litra c) i
artikel 4, stk. 2, sidste sætning, som derfor får fłlgende
ordlyd:

»Ovennævnte begrundelser for at nægte at udlevere oplys-
ninger skal fortolkes restriktivt.« (jf. ændringsforslag 21 i
punkt 3.2) »i hvert enkelt af de tilfælde, der nævnes i
artikel 4, stk. 1, litra c), og stk. 2, litra a)-g), skal de offent-
lige interesser, der varetages ved udlevering af oplysnin-
gerne, afvejes mod dem, som varetages ved afvisningen.
Der skal gives adgang til oplysningerne, hvis de offentlige
interesser vejer tungere end de sidstnævnte interesser. I
denne forbindelse og med henblik på anvendelse af litra
f) sikrer medlemsstaterne, at bestemmelserne i direktiv
95/46/EF overholdes«.

Den sidste sætning i artikel 4, stk. 1, litra c), som har
fłlgende ordlyd:, »i så fald tages der hensyn til de offentlige
interesser, der varetages ved udlevering« błr derfor udgå.

Kommissionen kan i princippet også acceptere den del af
ændringsforslag 21, der drejer sig om artikel 4, stk. 2, litra
a), hvis den, for at sikre overensstemmelse med Aarhus-
konventionen, omformuleres således:

»den fortrolighed, som omgiver offentlige myndigheders
forretninger, når en sådan fortrolighed forlanges i den
nationale lovgivning«.

Kommissionen kan også acceptere den del af ændringsfor-
slag 21, der drejer sig om artikel 4, stk. 2, litra g), hvis den,
for at sikre overensstemmelse med Aarhus-konventionen,
omformuleres således:

»tredjemands interesser, når tredjemand har leveret de
łnskede oplysninger uden at være pålagt eller kunne
pålægges juridisk forpligtelse til det, og vedkommende
ikke har givet sin samtykke til at oplysningerne udleveres«.

Kommissionen kan i princippet acceptere den del af
ændringsforslag 23, som pålægger offentlige myndigheder,

der głr brug af artikel 4, stk. 1, litra c), at oplyse den
informationssłgende om navnet på den person, der er i
færd med at færdigbehandle de łnskede oplysninger, og
om hvornår, det forventes at ske, forudsat ændringen
anbringes i den nævnte artikel. Den får derfor fłlgende
ordlyd:

»anmodningen gælder materiale, som endnu ikke er færdig-
behandlet, eller interne meddelelser. I det fłrste tilfælde
oplyses, hvis det er praktisk muligt, navnet på den funk-
tionær eller den offentlige myndighed, som er i færd med
at færdigbehandle det łnskede materiale, og hvor lang tid
færdigbehandlingen forventes at tage«.

Kommissionen kan i princippet også acceptere den sidste
del af ændringsforslag 24. Da tankerne i dette ændrings-
forslag allerede indgår i den del af ændringsforslag 24, som
drejer sig om forslagets artikel 5, stk. 2, mener den imid-
lertid ikke, at de behłver at gentages.

3.4. ˘ndringsforslag, som Kommissionen ikke har accep-
teret

Fłrste del af ændringsforslag 1 og ændringsforslag 2 kan
ikke accepteres, da der ikke findes tilsvarende artikler i
selve retsakten.

Kommissionen kan ikke acceptere ændringsforslag 4, som
indfłjer en henvisning til informations- og kommunika-
tionsteknologiens fremtidige udvikling. Kommissionen
finder det ikke hensigtsmæssigt, at en lovgivningsfor-
anstaltning henviser til teknologi, som endnu ikke eksi-
sterer. Den fremtidige genbehandling af direktivet vil tage
hensyn til den udvikling, som måtte have fundet sted i
mellemtiden. Desuden mindes der om, at forslaget henviser
til »disponibel« teknologi. Det er tilstrækkeligt til også at
omfatte ændringsforslagets hensigt.

Det vigtigste formål med ændringsforslag 14 er ved hjælp
af en tilfłjelse til forslagets formåls bestemmelser at opstille
de regler for offentlig adgang til miljłoplysninger, som skal
gælde for EF’s institutioner. Dette ændringsforslag kan ikke
accepteres, da direktivet kun gælder medlemsstaterne, og
forslaget derfor ligger uden for dets anvendelsesområde.

˘ndringsforslag 15 gælder forslagets definitioner. Den del
af ændringsforslaget, som drejer sig om definitionen på
»miljłoplysninger« kan ikke accepteres. Et af forslagets
hovedformål er at sætte Det Europæiske Fællesskab i
stand til at ratificere Aarhus-konventionen. For at sikre
overensstemmelsen, błr definitionerne ligge så tæt som
muligt på konventionens. Af samme grund kan ændrings-
forslag 5, der drejer sig om den tilsvarende betragtning,
heller ikke accepteres.
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˘ndringsforslag 16 og 30, som går ud på at udskifte
fristen på en måned/to måneder (i komplicerede tilfælde)
for levering af de łnskede oplysninger med en frist på to
uger/seks uger (i komplicerede tilfælde), kan ikke accep-
teres. Efter Kommissionens opfattelse er to uger og seks
uger i komplicerede tilfælde for kort en frist. ˘ndrings-
forslag 6, som gælder den tilsvarende betragtning, kan
heller ikke accepteres, da ændringen ikke afspejles i den
tilsvarende artikel i selve retsakten.

˘ndringsforslag 18 går ud på, at de offentlige myndig-
heder uden undtagelse skal levere oplysningerne i den
form eller det format, den informationssłgende har
łnsket. Kommissionen kan ikke acceptere denne ændring.
De offentlige myndigheder błr have en vis frihed til at
afgłre, hvilken form eller hvilket format oplysningerne
skal leveres i. Det må erkendes, at nogle anmodninger
kan være for besværlige for de offentlige myndigheder at
efterkomme. Af samme grund kan ændringsforslag 7, som
gælder den tilsvarende betragtning, heller ikke accepteres.

˘ndringsforslag 19 opstiller i indgående enkeltheder de
konkrete ordninger, hvorefter oplysningerne skal stilles til
rådighed for de informationssłgende i praksis. Kommis-
sionen kan ikke acceptere de fleste af disse ændringsfor-
slag, da det ifłlge nærhedsprincippet er medlemsstaternes,
ikke Kommissionens opgave at fastsætte de praktiske
ordninger. Direktivet er et rammedirektiv. Medlemsstaterne
błr have en vis frihed, når de skal omsætte direktivet til
national lovgivning. Af samme grund kan ændringsforslag
8, som ændrer den tilsvarende betragtning til denne
bestemmelse, heller ikke accepteres.

˘ndringsforslag 20 drejer sig om de såkaldte formelle
bestemmelser for afslag på adgang til miljłoplysninger.
Kommissionen kan, hvis den skal være konsekvent, ikke
acceptere ændringsforslagets fłrste del. Der er ikke blevet
fremsat noget tilsvarende ændringsforslag i forbindelse
med de såkaldte substantielle grunde til afslag.

Kommissionen kan ikke acceptere den del af ændringsfor-
slag 20, som fjerner den undtagelse, der sætter de offent-
lige myndigheder i stand til at afvise adgang til interne
meddelelser. En sådan undtagelse findes i Aarhus-konven-
tionen. I nogle tilfælde błr de offentlige myndigheder
kunne afvise adgang til bestemte interne dokumenter.

˘ndringsforslag 21 drejer sig om de såkaldte »substanti-
elle« grunde til at afvise anmodninger om adgang til
miljłoplysninger. Kommissionen kan ikke acceptere de
dele af ændringsforslaget, som afviger fra den udtłmmende
undtagelsesliste i Aarhus-konventionen. Som det huskes,
fłlger Kommissionens forslag Aarhus-konventionen.
Desuden afslås adgang til de łnskede oplysninger kun,
hvis udlevering af dem får uheldige fłlger for de interesser,
undtagelserne skal beskytte, og kun efter en afvejning af de

interesser, som står på spil. Hvis den offentlige interesse i
udlevering vejer tungere end den interesse, der beskyttes af
undtagelsen, gives der adgang til oplysningerne. Kommis-
sionen mener derfor, at forslaget giver tilstrækkelig
sikkerhed for, at urimelige afslag på udlevering af oplys-
ninger kan undgås.

Af samme grund kan Kommissionen ikke acceptere den
del af ændringsforslag 21, som går ud på at forhindre, at
de offentlige myndigheder afviser adgang til oplysninger
om emissioner, udledninger eller andre udslip i miljłet
under henvisning til de fastsatte undtagelser. I nogle
tilfælde błr de offentlige myndigheder kunne afslå
adgang til disse oplysninger, hvis alle forslagets krav er
opfyldt. Det påpeges, at Kommissionens forslag allerede
forhindrer, at de offentlige myndigheder afslår adgang til
oplysninger om emissioner, udledninger eller andre udslip i
miljłet, som omfattes af Fællesskabets lovgivning.

Kommissionen kan heller ikke acceptere den del af
ændringsforslag 21, som fjerner undtagelsen for intellektu-
elle ejendomsrettigheder.

Kommissionen kan heller ikke acceptere den del af
ændringsforslag 21, som fjerner henvisningen til direktiv
95/46/EF om personoplysninger. Det er af hensyn til klar-
heden og retssikkerheden hensigtsmæssigt at henvise til
den eksisterende fællesskabslovgivning på dette område.

˘ndringsforslag 22 går ud på, at medlemsstaterne skal
udarbejde en liste over kriterier, som skal benyttes, når
undtagelsesbestemmelserne tages i anvendelse. Denne liste
skal forelægges Kommissionen til godkendelse. Kommis-
sionen kan ikke acceptere dette ændringsforslag. Det er
Domstolens, ikke Kommissionens opgave at fortolke
undtagelsesbestemmelserne i forslaget.

˘ndringsforslag 23 słger at indfłre en såkaldt stiltiende
accept (dvs., at en ubesvaret anmodning betragtes som
accepteret, hvis oplysningerne ikke udleveres inden
udlłbet af den fastsatte frist). Kommissionen kan ikke
acceptere denne ændring. Forslaget fastsætter allerede, at
de informationssłgende kan benytte sig af klageadgang,
hvis de ikke modtager svar inden for den fastsatte frist.

Kommissionen kan heller ikke acceptere den sidste del af
ændringsforslag 23, der pålægger de offentlige myndig-
heder at udlevere oplysninger, der frivilligt er leveret af
tredjemand, på en sådan måde, at den pågældendes anony-
mitet respekteres. Dette ændringsforslag er ikke i fuld over-
ensstemmelse med Kommissionens forslag, som giver de
offentlige myndigheder ret til at afslå adgang til oplysnin-
gerne, hvis udlevering af dem ville få uheldige fłlger for
tredjemands interesser, i tilfælde, hvor denne har leveret
dem frivilligt.

DA28.8.2001 De Europæiske Fællesskabers Tidende C 240 E/293



Den del af ændringsforslag 24, som går ud på at ændre
stykkernes rækkefłlge, tilfłrer ikke Kommissionens forslag
nogen yderligere værdi. Kommissionen foretrækker derfor
at fastholde sit eget forslag.

Kommissionen kan ikke acceptere den del af ændringsfor-
slag 24, som går ud på at forhindre, at de offentlige
myndigheder opkræver gebyr, når de łnskede oplysninger
skal benyttes til uddannelsesformål. Kommissionens forslag
sætter allerede medlemsstaterne i stand til at fastsætte, i
hvilke tilfælde gebyr kan frafaldes. Der er trods alt tale
om et forslag til et rammedirektiv. Medlemsstaterne błr i
overensstemmelse med nærhedsprincippet have en vis
frihed, når de skal omsætte direktivet til national lovgiv-
ning.

De dele af ændringsforslag 25, som går ud på at indsætte
to nye stykker i artikel 6 om klageadgang i Kommissionens
forslag kan ikke accepteres, da de fastlægger alt for detal-
jerede regler. Det błr i overensstemmelse med nærhed-
sprincippet overlades til medlemsstaterne at afgłre disse
spłrgsmål under hensyntagen til de nationale retssystemers
særlige karakter.

De dele af ændringsforslag 26, som ikke er blevet accep-
teret delvist eller i princippet, fastlægger i alt for indgående
enkeltheder, hvordan medlemsstaterne aktivt skal videre-
formidle miljłoplysninger, som er i deres besiddelse, til
offentligheden. De kan derfor ikke accepteres. I Kommis-
sionens forslag er formålet med denne artikel at pålægge
medlemsstaterne en almindelig forpligtelse til aktivt at
udbrede miljłoplysninger. Direktivet er imidlertid et
rammedirektiv, som ikke skal fastsætte i alle enkeltheder,
hvordan medlemsstaterne skal opfylde denne forpligtelse.
Kommissionen mener, at medlemsstaterne błr have en vis
frihed, når de skal omsætte direktivet til national lovgiv-
ning.

˘ndringsforslag 27 går ud på at indsætte en ny artikel,
som drejer sig om kvaliteten af de oplysninger, de offent-
lige myndigheder aktivt skal formidle til offentligheden.

Det pålægger desuden Kommissionen at fremsætte forslag
til harmonisering af målemetoderne for emissioner. Dette
ændringsforslag kan ikke accepteres, da det pålægger de
offentlige myndigheder urimelige byrder. Desuden ligger
dele af ændringsforslaget uden for forslagets anvendel-
sesområde. Hvis der skal være konsekvens, kan ændrings-
forslag 12, som indsætter en ny betragtning i forslaget med
henvisning til bestemmelsen i ændringsforslag 27, heller
ikke accepteres.

˘ndringsforslag 28 pålægger på den ene side medlems-
staterne at udarbejde nationale rapporter om erfaringerne
med direktivets anvendelse og at sende dem til Kommis-
sionen på bestemte tidspunkter (dvs. den 31. december
2005 og den 30. juni 2006). Dette ændringsforslag kan
ikke accepteres, da det endnu er uvist, hvornår direktivet
bliver formelt vedtaget. Det er mere fornuftigt at fastholde
Kommissionens ordlyd (»x« år og »x« år og 6 måneder efter
fristen for direktivets omsættelse til national lovgivning).

På den anden side pålægger det Kommissionen at udar-
bejde en rapport om erfaringerne med direktivets anven-
delse og med anvendelsen af forordningen om gennem-
fłrelse af traktatens artikel 255 (adgangsret til Europa-
Parlamentets, Rådets og Kommissionens dokumenter) og
fremsætte eventuelle ændringsforslag, som den finder
hensigtsmæssige. Dette ændringsforslag kan ikke accep-
teres, da henvisningen til forordningen om gennemfłrelse
af traktatens artikel 255 falder klart uden for direktivets
anvendelsesområde.

˘ndringsforslag 29 fastsætter en frist på 12 måneder for
medlemsstaternes omsættelse af direktivet til national
lovgivning. Kommissionen finder denne frist for kort.
Derfor kan ændringsforslag 29 ikke accepteres.

3.5. ˘ndret forslag

Under henvisning til EF-traktatens artikel 250, stk. 2,
ændrer Kommissionen sit forslag som vist i det foregående.
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Forslag til Rådets afgłrelse om en fællesskabsgaranti til Den Europæiske Investeringsbank mod tab
i forbindelse med en særlig långivningsaktion til fordel for udvalgte miljłprojekter i området langs

Ruslands Østersłkyst som led i den nordlige dimension

(2001/C 240 E/35)

KOM(2001) 297 endelig udg. � 2001/0121(CNS)

(Forelagt af Kommissionen den 6. juni 2001)

R¯DET FOR DEN EUROP˘ISKE UNION HAR �

under henvisning til traktaten om oprettelse af Det Europæiske
Fællesskab, særlig artikel 308,

under henvisning til forslag fra Kommissionen,

under henvisning til udtalelse fra Europa-Parlamentet, og

ud fra fłlgende betragtninger:

(1) Den nordlige dimension blev lanceret af Det Europæiske
Råd på młdet i Helsingfors den 10.-11. december 1999,
hvor Kommissionen blev opfordret til at udarbejde en
handlingsplan. På młdet i Feira i juni 2000 godkendte
Det Europæiske Råd handlingsplanen for den nordlige
dimension i EU’s politikker over for tredjelande og på
tværs af grænserne for perioden 2000-2003. Den nordlige
dimension dækker det geografiske område fra Island i vest
til det nordvestlige Rusland, fra Norske- og Barentshavet
samt det Kariske Hav i nord til sydkysten af Østersłen.

(2) Den nordlige dimension tjener til at tackle de særlige
udfordringer forbundet med regionaludviklingen i Nordeu-
ropa. Blandt disse udfordringer kan nævnes barske klima-
tiske forhold, store afstande, særligt store forskelle i leve-
standard, miljłforurening, herunder problemer med radio-
aktivt affald og med spildevandsrensningen, samt util-
strækkelige transport- og grænseovergangsfaciliteter. Den
tager sigte på at intensivere det grænseoverskridende
samarbejde mellem EU og EU’s nabolande og nabore-
gioner i Nordeuropa.

(3) Situationen på miljłområdet i det nordvestlige Rusland er
fortsat meget problematisk. Området lider under mange
års miljłłdelæggelser, hvis udbedring det er finansielt
vanskeligt for den nuværende russiske regering at hånd-
tere, og hvis udbedring heller ikke kan finansieres gennem
brugerbetalingen for forsyningstjenester som fłlge af
befolkningens relativt ringe kłbekraft. Der er således
endnu ikke blevet gjort noget ved flere farlige, grænse-
overskridende miljłproblemer, der har oprindelse i det
nordvestlige Rusland. Spildevand fra 3,5 millioner indbyg-
gere i og omkring Skt. Petersborg udledes stadig urenset i

Østersłen, og situationen i og omkring Kaliningrad ser
tilsvarende ud. Nogle enorme lossepladser indeholdende
giftigt affald truer grundvandet.

(4) EU yder allerede stłtte til miljłprojekter i det nordvestlige
Rusland via Tacis. Der er behov for hurtigt at forbedre
miljłbeskyttelsen i området for at hindre nye miljłskader
på tværs af grænserne, og derfor er det berettiget for
Fællesskabet at udvide sin stłtte gennem begrænsede
EIB-lån. EIB’s inddragelse vil bidrage til at forstærke Fælles-
skabets indsats, ikke blot i kraft af mangedoblingen af de
disponible midler, men også gennem den professionelle
bistand fra Bankens projektgrupper. Stłtten fra Fælles-
skabet vil blive ydet i en form, der tager hensyn til projek-
ternes afkastningsevne og kan geninddrives.

(5) På formandskabets initiativ drłftede Økofin-Rådet den
12. marts 2001 kriterierne for en begrænset EIB-aktion
til fordel for miljłprojekter i det nordvestlige Rusland,
navnlig i Skt. Petersborg og Kaliningrad. Det blev under-
streget, at a) projekterne og lånene skal vurderes og
godkendes enkeltvis af henholdsvis EIB og EIB’s styrel-
sesråd, og at der således ikke er tale om et generelt långiv-
ningsmandat til fordel for Rusland, b) projekterne skal
klart fokusere på miljłforbedringer og være af væsentlig
interesse for EU, c) EIB skal samarbejde og arrangere
samfinansiering med andre internationale finansielle insti-
tutioner for at sikre en rimelig risikodeling og passende
projektkrav, d) der fastsættes et samlet låneloft på
100 mio. EUR og e) Rusland skal honorere sine inter-
nationale finansielle forpligtelser, herunder forpligtelserne
over for Paris-klubben.

(6) På sit młde i Stockholm den 23.-24. marts 2001 enedes
Det Europæiske Råd om, »at EU błr åbne mulighed for at
yde lån fra EIB til udvalgte miljłprojekter [i Rusland] i
overensstemmelse med de nærmere kriterier, der
fastlægges af Rådet«.

(7) Det er derfor på sin plads at yde EIB en garanti med
henblik på gennemfłrelse af lånetransaktioner som led i
denne særlige långivningsaktion til fordel for udvalgte
miljłprojekter i området langs Ruslands Østersłkyst,
navnlig i og omkring Skt. Petersborg og Kaliningrad.
Den garanti, der ydes som led i denne særlige aktion, er
af ekstraordinær karakter, og skaber ikke præcedens for
fremtidige aktioner. EIB har tilkendegivet, at den i over-
ensstemmelse med sine vedtægter er i stand til og villig til
at yde lån ud af egne midler til projekter i det nordvestlige
Rusland.
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(8) Fællesskabsgarantien i forbindelse med denne aktion får et
loft på 100 mio. EUR. For at głre denne forholdsvis
beskedne aktion så virkningsfuld som muligt fokuserer
den på projekter i området langs Ruslands Østersłkyst.

(9) Projektprioriteringen vil foregå inden for rammerne af
»Northern Dimension Environmental Partnership«
(NDEP), hvori deltager Kommissionen, bilaterale og multi-
laterale donorer, de internationale finansielle institutioner
og de berłrte overgangslande.

(10) Fællesskabet yder i henhold til Rådets afgłrelse
2000/24/EF (1) EIB en generalgaranti på 65 % til
dækning af tab i forbindelse med lån til projekter uden
for Fællesskabet (Central- og Østeuropa, Middelhavslan-
dene, Latinamerika og Asien samt Den Sydafrikanske
Republik).

(11) Den 2. december 1996 godkendte Rådet konklusionerne
om nye garantiordninger for EIB’s långivning til tredje-
lande, der godkender metoden med en generalgaranti,
som ikke skelner mellem regioner og projekter, og accep-
terer en risikodelingsordning. Under risikodelingsord-
ningen skal EIB dække de kommercielle risici med
passende ikke-statslige garantier fra tredjeparter, mens
budgetgarantien kun dækker politiske risici.

(12) Den generalgaranti, der dækker EIB’s generelle eksterne
långivningsmandat, jf. Rådets afgłrelse 2000/24/EF, skal
også gælde for den særlige EIB-långivningsaktion til
fordel for Rusland som led i den nordlige dimension.
Lån, der ydes i medfłr af denne afgłrelse, błr være
dækket af generalgarantien, således som denne er reguleret
ved afgłrelse 2000/24/EF. I betragtning af denne aktions
særlige karakter vil den ikke være omfattet af Artikel 1(3)
i Rådets afgłrelse 2000/24/EF.

(13) Tidsfaktoren er afgłrende for gennemfłrelsen af denne
afgłrelse. Der er behov for łjeblikkelige miljłinvesteringer
i området langs Ruslands Østersłkyst.

(14) Traktaten indeholder ikke anden hjemmel for vedtagelsen
af denne afgłrelse end artikel 308 �

TRUFFET FØLGENDE AFGØRELSE:

Artikel 1

Formål

Fællesskabet yder Den Europæiske Investeringsbank (i det
fłlgende benævnt »EIB«) en generalgaranti til dækning af alle
udeblevne, men forfaldne afdrag på lån, som den i overens-

stemmelse med sine sædvanlige kriterier yder til investerings-
projekter i forbindelse med den særlige långivningsaktion til
fordel for området langs Ruslands Østersłkyst som led i den
nordlige dimension. De udvalgte projekter skal klart fokusere
på miljłforbedringer og være af væsentlig interesse for EU.

Artikel 2

Låneloft og vilkår

1. Det samlede låneloft er på 100 mio. EUR eller et tilsva-
rende belłb.

2. Fællesskabets garanti i forbindelse med lån ydet af EIB i
henhold til denne afgłrelse tager form af en udvidelse af den
generalgaranti på 65 %, som Fællesskabet har ydet EIB under
det generelle eksterne långivningsmandat, jf. Rådets afgłrelse
2000/24/EF.

3. Projekter finansieret ved hjælp af lån, der er dækket af
garantien, skal opfylde fłlgende kriterier:

� de skal opfylde betingelserne i artikel 1

� EIB skal samarbejde og arrangere samfinansiering med
andre internationale finansielle institutioner for at sikre en
rimelig risikodeling og passende projektkrav.

4. EIB forelægger kun projekter til godkendelse, hvis
Rusland anses at honorere sine internationale finansielle
forpligtelser, herunder forpligtelserne over for Paris-klubben.

5. Lån, der dækkes af fællesskabsgarantien, godkendes
enkeltvis af EIB’s styrelsesråd i overensstemmelse med artikel 18
i EIB’s vedtægter.

6. Med henblik på denne afgłrelse finder artikel 1, stk. 3, i
afgłrelse 2000/24/EF ikke anvendelse.

Artikel 3

Indberetning

I overensstemmelse med indberetningsbestemmelserne i Rådets
afgłrelse 2000/24/EF underretter Kommissionen hvert år
Europa-Parlamentet og Rådet om lånetransaktionerne foretaget
i henhold til denne afgłrelse og fremlægger samtidig en vurde-
ring af gennemfłrelsen af denne afgłrelse og af samarbejdet
mellem de internationale finansielle institutioner, der er invol-
veret i projekterne. Kommissionens orientering af Europa-Parla-
mentet og Rådet skal omfatte en vurdering af det bidrag, som
långivningen i henhold til denne afgłrelse har ydet til realise-
ringen af Fællesskabets målsætninger inden for rammerne af
den nordlige dimension.

Med henblik herpå fremsender EIB alle relevante oplysninger til
Kommissionen.
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Artikel 4

Varighed

Denne garanti dækker lån indgået i en periode på tre år fra
datoen for vedtagelse af denne afgłrelse. Såfremt lånene
indgået af EIB ved udlłbet af disse tre år ikke har nået det
samlede loft, der er omhandlet i artikel 2, forlænges denne
periode automatisk med seks måneder.

Artikel 5

Afsluttende bestemmelser

1. Denne afgłrelse får virkning fra dagen for offentliggł-
relsen i De Europæiske Fællesskabers Tidende.

2. EIB og Kommissionen fastsætter de nærmere betingelser
for indrłmmelsen af garantien.
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˘ndret forslag til Europa-Parlamentets og Rådets direktiv om affald af elektrisk og elektronisk
udstyr (1)

(2001/C 240 E/36)

(EØS-relevant tekst)

KOM(2001) 315 endelig udg. � 2000/0158(COD)

(Forelagt af Kommissionen i henhold til EF-traktatens artikel 250, stk. 2 den 7. juni 2001)

1. BAGGRUND

Forslaget (KOM(2000) 347 endelig udg. � 2000/0158(COD))
sendt til Europa-Parlamentet og Rådet i overensstemmelse med
traktatens artikel 175, stk. 1: 28. juli 2000

Udtalelse fra Det Økonomiske og Sociale Udvalg: 29. november
2000

Udtalelse fra Regionsudvalget: 14. februar 2001

Udtalelse fra Europa-Parlamentet ved fłrstebehandlingen:
15. maj 2001

2. FORM¯LET MED KOMMISSIONENS FORSLAG

Forslaget har til formål at indfłre foranstaltninger til forebyg-
gelse af affald af elektrisk og elektronisk udstyr, til indsamling
af elektrisk og elektronisk udstyr og til behandling, genbrug og
nyttiggłrelse af begge. Det foreslås, at medlemsstaterne eta-
blerer særskilt indsamling af affald af elektrisk og elektronisk
udstyr (WEEE) og sikrer forsvarlig behandling, nyttiggłrelse og
bortskaffelse af WEEE. Behandling, nyttiggłrelse og bortskaf-
felse af WEEE skal finansieres af producenterne, så det bliver
łkonomisk attraktivt at konstruere elektrisk og elektronisk
udstyr, der passer til kravene til forsvarlig affaldshåndtering.
Forbrugerne skal have mulighed for at returnere deres udstyr
gratis. Der fastsættes kvantitative mål for genanvendelse,
genvinding og nyttiggłrelse.

3. KOMMISSIONENS UDTALELSE OM EUROPA-PARLAMEN-
TETS ˘NDRINGSFORSLAG

3.1. ˘ndringsforslag, som Kommissionen har accepteret

Fłlgende ændringsforslag accepteres:

Hvad direktivets anvendelsesområde angår, ændringsfor-
slag nr. 3 om, at de forpligtelser, der gælder for produ-
center og distributłrer, også skal gælde for fjernsalg;
ændringsforslag nr. 4 om, at direktivet om elektrisk og
elektronisk affald ikke indskrænker anvendelsen af anden
lovgivning om beskyttelse af arbejdstagernes sundhed og
heller ikke direktiv 91/157 om batterier; ændringsforslag
nr. 23 om, at direktivet om elektrisk og elektronisk affald

gælder, uanset hvordan apparatet er blevet vedligeholdt
eller repareret; ændringsforslag nr. 24 om, at medicinsk
udstyr, overvågnings- og reguleringsinstrumenter og salgs-
automater er omfattet af særlige indsamlingsbestemmelser
i direktivet; ændringsforslag nr. 25 om, at begrebet
»professionel importłr« også omfatter dem, der stiller elek-
trisk og elektronisk udstyr til rådighed i henhold til en
finansieringsaftale (f.eks. udlejning).

Kommissionen kan acceptere ændringsforslag nr. 22, hvor
udtrykket »aktłrer« ændres til »parter« i artikel 1.

For så vidt angår definitioner, ændringsforslag nr. 27 om,
at der ved »genbrug« forstås genbrug både som komplet
apparat og som komponenter; ændringsforslag nr. 28 om,
at »producent« ikke afhænger af, hvilken salgsmetode der
anvendes, herunder fjernsalg; ændringsforslag nr. 29 om
forudsætningerne for, at en videreforhandler ikke anses
som producent.

For så vidt angår indsamling, gratis returnering og produ-
centansvar, ændringsforslag nr. 36 om, at ordningerne for
affaldshåndtering kan etableres af producenterne kollektivt
og/eller individuelt.

Hvad angår nyttiggłrelse, ændringsforslag nr. 39 om
hłjere kvantitative mål for nyttiggłrelses- og genvindings-
procenter for affald af elektrisk og elektronisk udstyr;
ændringsforslag nr. 42 med faktorer, der skal tages
hensyn til ved fastsættelse af målene for årene efter
2008; ændringsforslag nr. 43, hvor der udtrykkes łnske
om udvikling af nye teknologier.

Hvad finansiering angår, ændringsforslag nr. 15 og 16,
som fastslår, at individuelle finansieringsordninger skal
foretrækkes frem for kollektive ordninger, medmindre de
er uigennemfłrlige eller for dyre.

Hvad oplysningskrav angår, ændringsforslag nr. 18, 47-50,
51 og 52 om stłrre krav til producenterne om infor-
mation af brugerne; ændringsforslag nr. 51 om mulighe-
derne for at indfłre sanktioner for manglende overholdelse
af forpligtelsen til særskilt indsamling af WEEE; ændrings-
forslag nr. 19 og 54, som skærper forskrifterne for, hvor-
ledes behandlingsanlæggene skal give information.
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Endelig ændringsforslag nr. 10, hvor direktivets jobska-
bende muligheder omtales; ændringsforslag nr. 59 om,
at Kommissionen skal hłre producenter, arbejdstagerorga-
nisationer og forbrugersammenslutninger inden ændring
af bilagene; ændringsforslag nr. 60 med krav om, at der
i affaldshåndteringsplaner skal være et særligt kapitel om
håndtering af affald af elektrisk og elektronisk udstyr;
ændringsforslag nr. 61, som kræver, at medlemsstaterne
fastlægger hensigtsmæssige sanktioner; ændringsforslag
nr. 20 og 64, som kræver, at medlemsstaterne słrger for
tilstrækkelig inspektion og henholder sig til henstillingen
om miljłinspektioner.

˘ndringsforslag nr. 63 om ændring af ikraftrædelses-
datoen (dagen for offentliggłrelsen i stedet for 20 dage
efter offentliggłrelsen). Dette kan accepteres.

Kommissionen kan acceptere ændringsforslag nr. 66, som
tilfłjer »fritids- og sportsudstyr« i punkt 7 i bilag I A.

3.2. ˘ndringsforslag, som Kommissionen har accepteret
delvis eller i princippet

Hvad angår definitioner, styrker ændringsforslag nr. 26 om
definitionen af WEEE det princip, at alle komponenter og
delkomponenter skal betragtes som WEEE, og det kan
accepteres, undtagen omtalen af »hjælpematerialer«.

Hvad indsamling angår, rummer ændringsforslag nr. 35 en
række forpligtelser. Den del, der forbyder bortskaffelse af
WEEE sammen med usorteret husholdningsaffald kan
accepteres. Kommissionen finder det unłdvendigt at accep-
tere den del i stk. »1a«, der omtaler byrderne på detailfor-
handlerne, da muligheden af centrale indsamlingssteder jo
ikke er udelukket. Endvidere kan Kommissionen ikke
tilslutte sig anden del af stk. 2, som tillader medlemsstaterne
at fravige kravet om gratis tilbagetagning. Hvad stk. 3 angår,
accepterer Kommissionen princippet i ændringsforslaget,
men stiller sig tvivlende over for kravet om at gennemfłre
nyttiggłrelsen efter certificerede forvaltningssystemer.
Kommissionen foreslår at erstatte udtrykket »er . . .
forpligtet« med »opfordres«. ˘ndringsforslagene i stk. 4
kan accepteres. I stk. 5 kan tallet på 6 kg pr. indbygger pr.
år accepteres i princippet. Dog finder Kommissionen, at
bestemmelsen błr formuleres således: »Uanset stk. 1a
træffer medlemsstaterne foranstaltninger, der tilsigter, at
der senest den 31. december 2005 nås en særskilt indsam-
ling af WEEE fra private husholdninger på gennemsnitligt
seks kg pr. indbygger pr. år.« Det samme głr sig gældende
for ændringsforslag nr. 9 om betragtning 13.

˘ndringsforslag nr. 30 fastslår, at det firma, der ved fjern-
salg varetager reparation og vedligeholdelse efter aftale
med producent/distributłr, anses som »producent« i direk-
tivets forstand. Denne ændring kan accepteres, omend
Kommissionen tvivler på nłdvendigheden deraf.

˘ndringsforslag nr. 32 indeholder en definition af
udtrykket »indsamlingssted« og kan accepteres i princippet.
Kommissionen foreslår fłlgende formulering: »Indsam-
lingssted«: et foretagende, eventuelt en detailforretning,
der tager WEEE tilbage fra den sidste bruger.

Kommissionen kan acceptere princippet i ændringsforslag
nr. 95 med fłlgende formulering: »Medlemsstaterne sikrer,
at WEEE, der kan indebære en sundheds- eller sikkerheds-
risiko for personalet som fłlge af bl.a. radioaktiv eller
biologisk kontaminering, bliver taget tilbage ved egnede
indsamlingssteder.«

Hvad krav til behandling angår, fastslår ændringsforslag
nr. 37, at producenterne skal indfłre kollektive og/eller
individuelle ordninger til behandling af WEEE under
anvendelse af den nyeste nyttiggłrelses- og genvindings-
teknologi. Dette er acceptabelt. Også omtalen af beskyt-
telse af arbejdstagernes sundhed kan accepteres. Stk. 5
indeholder bestemmelser, der gælder for eksport af
WEEE, hvilket udgłr en de facto-ændring af forordning
259/93 om overfłrsel af affald. Det er ikke hensigtsmæs-
sigt at fravige de generelle regler for overfłrsel af affald i
forbindelse med genbrug af WEEE, og derfor błr
ændringsforslagene ikke accepteres. Kommissionen foreslår
imidlertid, at bestemmelsen begrænses til kun at gælde for
transport med henblik på bortskaffelse, på fłlgende måde:
Medlemsstaterne kan i overensstemmelse med artikel 4,
stk. 3, litra c, fłrste led, i Rådets forordning (EØF)
nr. 259/93 modsætte sig transporter, der ikke opfylder
mindstekravene i stk. 1 til behandlingens kvalitet.

Endelig kræver ændringsforslag nr. 37, at medlemsstaterne
sikrer, at łkonomiske aktłrer indfłrer certificerede miljł-
forvaltningssystemer. Denne del er acceptabel.

˘ndringsforslag nr. 11 om betragtning 14 omhandler
behandlingens kvalitet og kan accepteres i princippet,
men med fłlgende formulering: De anlæg eller virksom-
heder, der foretager genvinding og behandling, skal
opfylde visse mindstestandarder, så behandlingen af
WEEE ikke belaster miljłet. For at sikre et hłjt niveau
for miljłbeskyttelse błr medlemsstaterne słrge for, at
den nyeste nyttiggłrelses- og genvindingsteknologi tages
i anvendelse.

DA28.8.2001 De Europæiske Fællesskabers Tidende C 240 E/299



Hvad angår nyttiggłrelse og genvinding, kræver ændrings-
forslag nr. 38, at alt WEEE, der indsamles særskilt,
undtagen det, der kan genbruges fuldstændigt, nyttiggłres,
og at der nås et så hłjt niveau for genbrug og genvinding
som muligt. Denne ændring kan accepteres i princippet.
Kommissionen foreslår fłlgende formulering: »Medlemssta-
terne sikrer, at alt WEEE, der indsamles særskilt, sendes til
nyttiggłrelse med det hłjest mulige niveau for genbrug og
genvinding for łje. Apparater, der kan genbruges fuldstæn-
digt, er ikke omfattet af denne bestemmelse.«

˘ndringsforslag nr. 41 fastslår, at de regler, der er nłdven-
dige for at beregne målene fastsættes på et senere tids-
punkt, hvilket kan accepteres i princippet. Kommissionen
foreslår fłlgende formulering: »Senest den 31. december
2004 skal de nærmere regler for overvågning af målene
i stk. 2 og for kontrol af, at medlemsstaterne opfylder
dem, fastsættes efter proceduren i artikel 14, stk. 2.«

Hvad finansiering angår, ændrer ændringsforslag nr. 44
den dato, som bestemmelsen om producenternes forplig-
telser gælder fra (30 måneder efter direktivets ikrafttræden
og ikke 5 år). Denne del kan accepteres. Det fastslås endvi-
dere, at producenterne kan inddrages i finansieringen eller
den delvise finansiering af indsamling hos private hushold-
ninger. Denne del kan kun accepteres i princippet.
Kommissionen foreslår fłlgende formulering: »uden at
bestemmelserne i artikel 4, stk. 2, tilsidesættes, påhviler
det medlemsstaterne at sikre, og i overensstemmelse med
nærhedsprincippet konstatere, hvordan WEEE fra private
husholdninger overfłres til indsamlingssteder, der er eta-
bleret i henhold til artikel 4, stk. 1.«

˘ndringsforslag nr. 46 (og ændringsforslag nr. 17 med en
ny betragtning) siger fłlgende:

a) Omkostningerne ved indsamling og behandling skal
indregnes i produktprisen. Det er ikke klart, hvordan
det juridisk skulle fungere, så denne del kan ikke accep-
teres.

b) Allerede gældende finansieringsaftaler skal kunne bibe-
holdes i op til ti år. Dette kan accepteres i princippet,
forudsat at der ved gennemgangen bliver taget hensyn
til konkurrenceaspekterne.

c) Ansvaret for »historisk affald« skal deles mellem produ-
centerne alt efter deres markedsandel på det tidspunkt,
hvor omkostningerne opstår. Dette kan accepteres,
forudsat at ordet »kollektivt« udgår.

d) I op til 10 år er det tilladt for producenterne at głre
brugerne opmærksom på omkostningerne til indsam-
ling og behandling. Dette er unłdvendigt for at give de

enkelte producenter ret til at głre kunderne bekendt
med deres omkostninger. Dette kan ikke accepteres.

Hvad angår rapporteringskrav, fastslår ændringsforslag
nr. 52, at elektrisk og elektronisk udstyr skal mærkes
tydeligt, så det fremgår, at det er markedsfłrt efter direk-
tivets ikrafttræden. Dette ændringsforslag kan Kommis-
sionen acceptere i princippet og foreslår fłlgende formu-
lering: »Eftersom WEEE ikke længere må bortskaffes
sammen med usorteret husholdningsaffald, og alt WEEE
skal indsamles særskilt, słrger medlemsstaterne for, at
producenterne på passende måde mærker elektrisk og
elektronisk udstyr, der markedsfłres 30 måneder efter
direktivets ikrafttræden, og som normalt kunne blive bort-
kastet i affaldscontainere eller ved tilsvarende indsamling
af husholdningsaffald, med piktogrammet i bilag IV.«
(resten uændret).

˘ndringsforslag nr. 75 kan Kommissionen acceptere i
princippet, dog med fłlgende ændrede formulering:
»Medlemsstaterne sikrer, at alle producenter af elektrisk
eller elektronisk udstyr, der markedsfłres efter . . . [30
måneder efter dette direktivs ikrafttræden], let kan identi-
ficeres gennem en mærkning af udstyret, som ligeledes
viser, hvornår udstyret er markedsfłrt.«

Ifłlge ændringsforslag nr. 55 skal medlemsstaterne sikre,
at producenter, der benytter fjernsalg, udpeger en virk-
somhed i en medlemsstat, som påtager sig de i direktivet
fastsatte producentforpligtelser. Denne ændring kan accep-
teres i princippet, men bestemmelsen skal indsættes i
artikel 7, stk. 2.

˘ndringsforslag nr. 21, 56, 58 og 85 omhandler rappor-
teringskrav og består i ændringer uden stłrre betydning.
De kan alle accepteres i princippet. Kommissionen foreslår
fłlgende formulering af de pågældende ændringsforslag:
˘ndringsforslag nr. 21: »For at kunne overvåge, om
målene i dette direktiv nås, er det nłdvendigt at have
adgang til oplysninger om antal og vægt af elektrisk og
elektronisk udstyr, der markedsfłres i Fællesskabet, og om
procenttallene for indsamling, nyttiggłrelse, genbrug
(herunder stłrst mulig genbrug af komplette apparater),
genvinding og eksport af affald heraf.«

˘ndringsforslag nr. 56: »Medlemsstaterne forelægger hvert
år Kommissionen oplysninger om mængden og kategori-
erne af elektrisk og elektronisk udstyr, der er markedsfłrt,
indsamlet via alle kanaler, genbrugt, afleveret til behand-
lingsvirksomheder, genvundet og nyttiggjort i medlemssta-
terne og om den eksporterede mængde, samt oplysninger
om genvindings-, nyttiggłrelses- og behandlingkanalernes
tekniske standard og oplysninger om bortskaffelsespriser
og udgifter til indsamling og nyttiggłrelse.«
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Kommissionen kan acceptere ændringsforslag nr. 58 og
85, men foreslår, at det sidste punktum i ændringsforslag
nr. 85 om internettet udgår.

Hvad de łvrige bestemmelser angår, kan Kommissionen
acceptere ændringsforslag nr. 2 med fłlgende ændrede
formulering: »Det ledende princip bag direktivet błr
være udvidet producentansvar, hvilket fłrer til internalise-
ring af eksterne omkostninger.«

˘ndringsforslag nr. 6, som vedrłrer betragtning 11 og
omhandler design af nyt elektrisk og elektronisk udstyr,
kan accepteres i princippet, men med fłlgende formule-
ring: »Der błr hurtigst muligt udarbejdes forskrifter vedrł-
rende design og fremstilling af elektrisk og elektronisk
udstyr med sigte på at mindske miljłbelastningen fra
disse produkter i lłbet af deres livscyklus. Der błr tages
hensyn til den nye metode i forbindelse med tekniske
forskrifter og standarder. Medlemsstaterne błr fremme
design og fremstilling af elektrisk og elektronisk udstyr,
der tager fuldt hensyn til og letter reparation, opgrade-
ringsmuligheder, genanvendelse, adskillelse og genvinding
af udstyret.« Omformuleringen er nłdvendig, da der fra et
institutionelt synspunkt ikke kan accepteres henvisning til
Kommissionens vedtagelse af bestemmelser, sådan som det
var tilfældet i fłrste del af ændringsforslaget. For det andet
fastholder Kommissionen, at omtalen af den nye metode
skal bibeholdes i teksten, samtidig med at Kommissionen
accepterer ændringsforslagets styrke; derfor er det oprinde-
lige forslags tekst arbejdet sammen med ændringsforsla-
gets.

˘ndringsforslag nr. 62 ændrer tidspunktet for gennem-
fłrelsen af direktivet til 18 måneder efter dets ikrafttræden
(Kommissionen har foreslået 30. juni 2004). Dette kan
accepteres i princippet med forbehold af eventuel revision,
når direktivet vedtages.

Hvad angår bilag II, kan Kommissionen i princippet accep-
tere ændringsforslag nr. 86, 99, 70, 77 og 98, men fore-
slår fłlgende formulering af nogle af tilfłjelserne:

� »Elektrolytkondensatorer, der indeholder farlige stoffer«.
Kommissionen foreslår præciseringen om indhold af
farlige stoffer, da kun den type elektrolytkondensatorer
błr kræves fjernet fra udstyret under behandlingen.

� »Plast indeholdende flammehæmmere«. Efter Kommis-
sionens opfattelse er denne formulering tydeligere, og
den har samme indhold som Europa-Parlamentets
ændringsforslag.

� »PCB-holdige kondensatorer, jf. direktiv 96/59/EF om
bortskaffelse af polychlorbiphenyler og polychlorterp-
henyler (PCB/PCT)«. Efter Kommissionens opfattelse er
det nłdvendigt at henvise til PCB-direktivet for at sikre,
at behandlingen udfłres i overensstemmelse hermed.

Kommissionen kan imidlertid ikke acceptere de nye led i
fłrnævnte ændringsforslag, »bly«, »kadmium« og »hexava-

lent chrom«. Efter Kommissionens opfattelse er det
umuligt i praksis at fjerne alle komponenter, der inde-
holder disse stoffer. Det foreslås, at der i dette bilag
anfłres mere detaljerede oplysninger om, hvilke typer
materialer og udstyr der skal fjernes.

Hvad ændringsforslag nr. 71 angår, kan Kommissionen
kun acceptere den sidste del, der omhandler behandling
i overensstemmelse med forordning (EF) nr. 2037/2000.
Efter Kommissionens opfattelse er det tydeligere og mere
praktisk at nævne de gasser, der skal fjernes, ved navn i
stedet for at beskrive gasserne generelt ved hjælp af nogle
af deres virkninger (ozonnedbrydende potentiale eller
global warming potential).

Hvad bilag III angår, kan Kommissionen acceptere
ændringsforslag nr. 100 med de nedenfor anfłrte
ændringer, som dels retter direktivet ind efter teksten i
direktiv 2000/53/EF om udrangerede kłretłjer (behand-
lingsvirksomhederne kommer i mange tilfælde til at
behandle både kłretłjer og el-affald), dels tager hensyn
til nogle af elektrisk og elektronisk affalds særlige kende-
tegn, f.eks. eksplosionsfaren:

� Punkt 1, fłrste led: »Passende arealer med impermeable
belægninger, der er udstyret med aflłbsopsamling,
sandfang og olieudskiller«

� Punkt 1, andet led: »Passende arealer med vejrfast
overdækning«

� Punkt 1, nyt led: »Passende udstyr til behandling af
aflłbsvand, herunder regnvand, i overensstemmelse
med gældende sundheds- og miljłbestemmelser«

� Punkt 2, fjerde led: »Passende beholdere til oplagring af
batterier, kondensatorer indeholdende PCB/PCT og
andet farligt affald, herunder radioaktivt og eksplo-
sionsfarligt affald«

� Punkt 2, femte led: »Udstyr til behandling af aflłbs-
vand i overensstemmelse med gældende sundheds- og
miljłbestemmelser«.

3.3. ˘ndringsforslag, som Kommissionen ikke har accep-
teret

˘ndringsforslag nr. 7 og 12 omhandler beskyttelse af
arbejdstagernes sundhed i forbindelse med tilbagetagning
og behandling. Det giver intet nyt juridisk indhold til
direktivet og hłrer ikke hjemme under direktivets anven-
delsesområde.

˘ndringsforslag nr. 31 og 33 indeholder en defintion af
udtrykkene »finansieringsaftale« og »individuel finansie-
ring«, hvilket Kommissionen finder unłdvendigt, da disse
udtryk er tilstrækkelig entydige, selv uden en specifik defi-
nition.
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˘ndringsforslag nr. 34 indeholder en definition af
udtrykket »indehaver«. Der er allerede en generel defintion
af »indehaver« af affald i rammedirektivet om affald, så
ændringsforslaget błr ikke accepteres.

˘ndringsforslag nr. 40 tillader et lavere mål for »innova-
tive« produkter, der indebærer andre miljłmæssige fordele.
Kommissionen er bange for, at en sådan bestemmelse vil
rumme mulighed for divergerende fortolkninger og głre
det vanskeligt at overvåge, om direktivets mål bliver
opfyldt.

˘ndringsforslag nr. 1 om betragtning 8 taler om harmo-
nisering af definitioner, anvendelsesområde, indsamlings-
og nyttiggłrelsesmål og kan ikke accepteres, da direktivets
bestemmelser er »mindstekrav«.

˘ndringsforslag nr. 5 indsætter en betragtning om revi-
sion af batteridirektivet i forbindelse med nærværende
direktiv og kan ikke accepteres, da dette ikke henhłrer
under nærværende direktivs anvendelsesområde.

˘ndringsforslag nr. 14 og 78 er i modstrid med bestem-
melserne i forordningen om overfłrsel af affald, da de
udgłr yderligere betingelser for tilladelse til overfłrsel af
affald. Kommissionen er imod særlige ordninger for over-
fłrsel af elektrisk og elektronisk affald.

˘ndringsforslag nr. 72 og 99 (genvindingsdelen) om
genvinding af plast går imod princippet om kvantitative
mål for hver udstyrstype.

˘ndringsforslag nr. 73 og 76 vil svække bestemmelserne
om selektiv behandling ved at tillade, at processerne i
bilag II ikke udfłres.

Kommissionen kan ikke acceptere ændringsforslag nr. 82,
da ændringsforslag nr. 15, der er tydeligere formuleret,
allerede er accepteret.

˘ndringsforslag nr. 68 med tekniske ændringer i nogle af
genstandene i bilag I, punkt 1, kan ikke accepteres, da der
derved bliver uoverensstemmelse med andre punkter i
bilag I.

˘ndringsforslag nr. 87 begrænser genbrug af komplette
apparater, hvilket vil være vanskeligt at gennemfłre og
fortolke. Det vil især være vanskeligt i praksis at fastslå,
hvornår nye produkter på markedet har klare miljłmæs-
sige fortrin i form af ressourceforbrug, eftersom brug af
bedre udstyr da skal afvejes mod produktion af mere
affald.

˘ndringsforslag nr. 90 og 94 tager sigte på etablering af
et netværk af genbrugsanlæg, hvilket vil være vanskeligt at
gennemfłre, da genbrug af udstyr ikke er en bortskaffel-
sesoperation og ikke nłdvendigvis kræver, at der er anlæg
til rådighed.

Kommissionen kan ikke acceptere ændringsforslag nr. 93,
da ændringsforslag nr. 45 er accepteret og det derfor bliver
overflłdigt.

Kommissionen har den opfattelse, at ændringsforslag nr. 96
om indikatorer for genbrugspotentiale er overflłdigt, og at
medlemsstaterne selv skal vælge, hvordan de vil give
oplysninger.

3.4. ˘ndret forslag

Med henvisning til EF-traktatens artikel 250, stk. 2, ændrer
Kommissionen sit forslag som beskrevet ovenfor.
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˘ndret forslag til Europa-Parlamentets og Rådets direktiv om begrænsning af anvendelsen af visse
farlige stoffer i elektrisk og elektronisk udstyr (1)

(2001/C 240 E/37)

(EØS-relevant tekst)

KOM(2001) 316 endelig udg. � 2000/0159(COD)

(Forelagt af Kommissionen i henhold til EF-traktatens artikel 250, stk. 2 den 7. juni 2001)

1. BAGGRUND

Forslaget (KOM(2000) 347 endelig udgave � 2000/0159(COD))
sendt til Europa-Parlamentet og Rådet i overensstemmelse med
traktatens artikel 175, stk. 1: 28. juli 2000

Udtalelse fra Det Økonomiske og Sociale Udvalg: 29. november
2000

Udtalelse fra Regionsudvalget: 14. februar 2001

Udtalelse fra Europa-Parlamentet ved fłrstebehandlingen:
15. maj 2001

2. FORM¯LET MED KOMMISSIONENS FORSLAG

Forslaget fastsætter begrænsninger for anvendelsen af visse
farlige stoffer (tungmetaller og bromerede flammehæmmere) i
elektrisk og elektronisk udstyr. Begrænsningerne skal træde i
kraft i 2008. Det tekniske bilag, der indeholder en række
undtagelser, kan ændres ved en udvalgsprocedure.

3. KOMMISSIONENS UDTALELSE OM EUROPA-PARLAMEN-
TETS ˘NDRINGSFORSLAG

3.1. ˘ndringsforslag, som Kommissionen har accepteret

˘ndringsforslag nr. 1 om mulighederne for at łge det
łkonomiske udbytte ved genvinding og forbedre sund-
heden ved at begrænse anvendelsen af farlige stoffer.

˘ndringsforslag nr. 10 (fłrste del) om ændring af datoen
for udfasningens begyndelse fra 2008 til 2006.

For så vidt angår direktivets anvendelsesområde, er
ændringsforslag nr. 9 acceptabelt. Det tilfłjer glłdelamper,
kompakt-lysstoflamper og boligbelysning til direktivets
anvendelsesområde, indfłjer kategori 10 i bilag I til direk-
tivet om elektrisk og elektronisk affald i nærværende direk-
tivforslags anvendelsesområde og undtager reservedele, der
markedsfłres inden 2006.

Med hensyn til tilpasning af direktivet til den tekniske og
videnskabelige udvikling kan ændringsforslag nr. 12 og 13,
som omhandler hłringen inden ændring af bilaget, accep-
teres.

˘ndringsforslag nr. 17 om passende sanktioner.

˘ndringsforslag nr. 19 om ændring af ikraftrædelses-
datoen (dagen for offentliggłrelsen i stedet for 20 dage
efter offentliggłrelsen).

3.2. ˘ndringsforslag, som Kommissionen har accepteret
delvis eller i princippet

Hvad angår udfasning af farlige stoffer kan Kommissionen
acceptere princippet i ændringsforslag nr. 4 og 10, anden
del, idet formuleringen ændres til fłlgende: »Så snart der
foreligger videnskabeligt materiale, vedtager Europa-Parla-
mentet og Rådet, på forslag af Kommissionen og i over-
ensstemmelse med principperne i kemikaliestrategien, at
forbyde andre farlige stoffer og substituere dem med
mere miljłvenlige alternative stoffer, der garanterer forbru-
gerne mindst samme beskyttelsesniveau.« Denne omfor-
mulering er påkrævet for at knytte en udvidelse af direk-
tivets anvendelsesområde sammen med den nye kemikali-
estrategi.

Kommissionen kan acceptere ændringsforslag nr. 22 med
fłlgende formulering: »Medlemsstaterne sikrer, at nyt elek-
trisk og elektronisk udstyr, der markedsfłres efter 1. januar
2006, hverken indeholder bly, kviksłlv, cadmium, hexava-
lent chrom, polybromerede biphenyler (PBB) eller polybro-
meret diphenylether (PBDE).« Omformuleringen er af rent
sproglig art.

Kommissionen kan acceptere ændringsforslag nr. 23 med
fłlgende formulering: »Artikel 4 finder ikke anvendelse på
elektrisk og elektronisk udstyr, der henhłrer under kate-
gori 8 og 9 i bilag I A til direktiv . . . [om affald af
elektrisk og elektronisk udstyr], ej heller på reservedele
til reparation af elektrisk og elektronisk udstyr, der er
markedsfłrt inden den 1. januar 2006.« Med denne formu-
lering foreslår Kommissionen, at ordet »hjælpematerialer«
udgår, idet det ikke er nłdvendigt at holde hjælpemate-
rialer uden for direktivets anvendelsesområde for at sikre,
at udstyr, der er markedsfłrt inden den 1. januar, fortsat
kan fungere.
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Kommissionen kan acceptere princippet i ændringsforslag
nr. 35, dog således at formuleringen for at give Kommis-
sionen stłrre fleksibilitet og af hensyn til enhver mulig
videnskabelig udvikling ændres til fłlgende: »Ved revi-
sionen kan Kommissionen stille forslag om, at bromerede
flammehæmmere substitueres, hvis der findes effektive
brandhæmmende alternativer, medmindre det kan påvises,
at bromerede flammehæmmere ikke anses for problema-
tiske ifłlge principperne i kemikaliestrategien.«

Kommissionen kan acceptere henvisningen til forbruger-
sikkerhed i artikel 5, stk. 1, i ændringsforslag nr. 11.

Hvad bilaget angår, kan Kommissionen acceptere prin-
cippet i ændringsforslag nr. 21 med visse forbehold.
Kommissionen kan acceptere, hvad der udgår, og Kommis-
sionen kan acceptere fłlgende tilfłjelser:

»� Bly i loddemetal med hłjt smeltepunkt (dvs.
bly-tin-loddemetal med mere end 85 % bly)

� Bly i glas i elektroniske komponenter

� Bly i piezoelektriske komponenter

� Bly i servere, lagersystemer og lagerarrays (undtaget
indtil 2010)«

Hvad det łvrige angår, kan Kommissionen acceptere
ændringsforslag nr. 7 som fłlger: »Som generelt princip
er det fordelagtigt at genbruge og renovere produkter og
forlænge deres levetid.«

˘ndringsforslag nr. 18 ændrer tidspunktet for gennem-
fłrelsen af direktivet til 18 måneder efter dets ikrafttræden
(Kommissionen har foreslået 30. juni 2004). Dette kan
accepteres i princippet med forbehold af eventuel revision,
når direktivet vedtages.

3.3. ˘ndringsforslag, som Kommissionen ikke har accep-
teret

Ifłlge ændringsforslag nr. 2 anvendes direktivet under
hensyntagen til direktiv 76/769 om begrænsning af

farlige stoffer. Det er ikke helt klart, hvad en sådan
ændring betyder, og hvilke juridiske konsekvenser den
har, og Kommissionen foretrækker at undgå formuleringer,
der kan fłre til divergerende fortolkninger på et så
łmfindtligt område.

˘ndringsforslag nr. 3 omhandler beskyttelse af arbejds-
tagerne. Det ligger uden for direktivets område og błr
ikke accepteres.

Med ændringsforslag nr. 8 er tilnærmelse af medlemssta-
ternes lovgivning ikke længere blandt direktivets formål.
Det kan ikke accepteres, da det er vigtigt at fremhæve, at
direktivet bygger på traktatens artikel 95.

I ændringsforslag nr. 5 ændres udtrykkene PBB og PBDE
til »bromerede flammehæmmere«, hvilket ikke kan accep-
teres, da direktivet kun omfatter PBB og PBDE.

˘ndringsforslag nr. 6, 11 og 33 giver det udvalg, der
nedsættes ved artikel 5, nye opgaver og betingelser, som
Kommissionen ikke finder hensigtsmæssige. De er nemlig
ikke særlig præcise, så der opstår fare for, at udvalgets
arbejde undergraves.

˘ndringsforslag nr. 15 kræver, at Kommissionen skal tage
tekniske data, som den får meddelelse om inden 2003, i
betragtning. Et sådant pålæg kan ikke accepteres i en rets-
forskrift, men Kommissionen vil naturligvis tage hensyn til
alle de relevante oplysninger, den får forelagt.

˘ndringsforslag nr. 34 kan ikke accepteres, da Kommis-
sionen har accepteret princippet i ændringsforslag nr. 4 og
35, hvilket głr ændringsforslag nr. 34 overflłdigt.

3.4. ˘ndret forslag

Med henvisning til EF-traktatens artikel 250, stk. 2, ændrer
Kommissionen sit forslag som beskrevet ovenfor.
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˘ndret forslag til Europa-Parlamentets og Rådets beslutning om vedtagelse af en liste over
prioriterede stoffer inden for vandpolitik (1)

(2001/C 240 E/38)

(EØS-relevant tekst)

KOM(2001) 317 endelig udg. � 2000/0035(COD)

(Forelagt af Kommissionen i henhold til EF-traktatens artikel 250, stk. 2 den 7. juni 2001)

Ifłlge EF-traktatens artikel 250, stk. 2, kan Kommissionen, så længe Rådet ikke har truffet afgłrelse, ændre
sit forslag under hele forlłbet af de procedurer, der fłrer frem til vedtagelse af en fællesskabsretsakt.

Kommissionen afgiver herefter udtalelse om de ændringsforslag, Europa-Parlamentet har vedtaget, og
ændrer således sit forslag i overensstemmelse med EF-traktatens artikel 250, stk. 2.

1. BAGGRUND

På grundlag af den forelłbige artikel 16 forelagde Kommissionen sit fłrste forslag fłr andenbehandlingen af
forslaget til direktiv om fastlæggelse af en ramme for Fællesskabets vandpolitiske foranstaltninger (i det
fłlgende benævnt rammedirektivet for vandpolitik eller direktiv 2000/60/EF) i overensstemmelse med
tidligere fremsatte łnsker fra Rådet og Europa-Parlamentet. Der blev imidlertid vedtaget et kompromis,
hvorved der blev indfłjet et nyt element i artikel 16, som forlangte identificering af »de prioriterede farlige
stoffer«. Kommissionen besluttede derfor at ændre sit forslag efter vedtagelsen af direktiv 2000/60/EF.
Procedurens forskellige led blev afviklet på fłlgende tidspunkter:

Forslagets forelæggelse for Rådet og Europa-Parlamentet (KOM(2000) 47) (i overensstemmelse med trak-
tatens artikel 175, stk. 1): 7. februar 2000

Regionsudvalgets beslutning om ikke at afgive udtalelse: 3. marts 2000

Udtalelse fra Det Økonomiske og Sociale Udvalg: 12. juli 2000

Det ændrede forslags forelæggelse for Rådet og Europa-Parlamentet (KOM(2001) 17 endelig) (i overens-
stemmelse med traktatens artikel 250, stk. 2): 16. januar 2001

Udtalelse fra Europa-Parlamentet � fłrstebehandling: 15. maj 2001

Ved fłrstebehandlingen godkendte Europa-Parlamentet i det store og hele Kommissionens ændrede forslag.
Beslutningsforslagets vigtigste del, listen over prioriterede stoffer i bilaget, blev strammet en smule, idet
fristen for revision af en række prioriterede stoffer, der muligvis kan identificeres som »prioriterede farlige
stoffer«, blev afkortet til et år efter vedtagelsen, og der yderligere blev identificeret tre prioriterede stoffer,
som skal være genstand for revision.

Meget af drłftelsernes łvrige indhold er blevet indarbejdet ved at ændre betragtningerne og głre tilfłjelser
til dem for enten af fremhæve bestemte forhold i rammedirektivet for vandpolitik eller give retningslinjer
for den fremtidige revision af listen, som skal finde sted senest i december 2004.

2. FORM¯LET MED KOMMISSIONENS FORSLAG

Formålet med det ændrede forslag er at udvælge de prioriterede stoffer i henhold til artikel 16, stk. 2, i
direktiv 2000/60/EF for vandpolitiske foranstaltninger (2) og identificere de »prioriterede farlige stoffer« i
overensstemmelse med artikel 16, stk. 3. Denne liste over prioriterede stoffer bliver bilag X til direktivet.
Kommissionen vil inden to år efter listens vedtagelse udarbejde forslag til kvalitetsstandarder og emissions-
kontrolforanstaltninger. Emissionskontrolforanstaltningerne skal for de »prioriterede farlige stoffers«
vedkommende sigte på standsning eller udfasning af udledninger af emissioner og tab inden 20 år.
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3. KOMMISSIONENS UDTALELSE OM EUROPA-PARLAMENTETS ˘NDRINGSFORSLAG

Europa-Parlamentet vedtog 20 ændringsforslag. Kommissionen kan acceptere 12 af disse ændringsforslag i
deres helhed (3, 4, 5, 6, 8, 9, 10, 11, 13, 15, 21 og 23). Yderligere to ændringer kan accepteres delvis (12
og 25) og endnu tre (24, 27 og 28) kan accepteres i princippet. De łvrige tre ændringsforslag (17, 18 og
19) kan Kommissionen ikke acceptere.

Kommissionen indtager fłlgende holdning til Europa-Parlamentets ændringsforslag:

3.1. ˘ndringsforslag, som Kommissionen har accepteret

Kommissionen kan af fłlgende grunde acceptere ændringsforslag 3, 4, 5, 6, 8, 9, 10, 11, 13, 15, 21 og
23 i deres helhed:

˘ndringsforslag 21 understreger tidsplanen i overensstemmelse med artikel 16, stk. 6, og det endelige
formål med iværksættelse af foranstaltninger for prioriterede farlige stoffer i overensstemmelse med
artikel 1, litra e).

˘ndringsforslag 23 głr det klart, at kilderne til naturligt forekommende stoffer ikke kan omfattes af
standsning eller gradvis udfasning af udledninger, emissioner og tab. Det er i overensstemmelse med
artikel 1, litra e), og betragtning 27 i direktiv 2000/60/EF.

˘ndringsforslag 3 kræver, at tredjelande, hvis vandlłb overskrider Fællesskabets grænser, bliver
inddraget. Dette har været almindelig praksis i det forberedende arbejde i henhold til artikel 16
siden den fłrste prioritetsliste blev udarbejdet.

˘ndringsforslag 5 opstiller de relevante internationale aftaler, som błr tages i betragtning i forbin-
delse med identificeringen af prioriterede farlige stoffer i overensstemmelse med artikel 16, stk. 3. Der
er blevet taget hensyn til disse internationale aftaler ved udarbejdelsen af det ændrede forslag, således
som det fremgår af Kommissionens arbejdsdokument (1).

˘ndringsforslag 8 opfordrer til samordning af den forskning og det arbejde, der foregår inden for
rammerne af OSPAR-konventionen. Begge dele er allerede blevet almindelig praksis.

˘ndringsforslag 9 indfłrer nogle anvisninger med henblik på revision af listen over prioriterede
stoffer for at sikre, at alle potentielle prioriterede stoffer medtages. Disse forhold omfattes i princippet
allerede af de bestående procedurer.

˘ndringsforslag 10 påpeger, at det i hłj grad afhænger af en forbedring af de relevante efterprłv-
ningsdata ved hjælp af kemikaliepolitikken, om de data, der skal benyttes i forbindelse med den
fremtidige udvælgelse af prioriterede stoffer i henhold til rammedirektivet for vandpolitik, vil kunne
foreligge. Den nuværende revision af Fællesskabets kemikaliepolitik, som beskrives i hvidbogen (2), vil
sikre, at der foreligger tilstrækkelige og fyldestgłrende data for alle kemiske stoffer.

˘ndringsforslag 11 understreger, at henvisningen til den nuværende metode for udvælgelse af prio-
riterede stoffer ikke udelukker brugen af andre metoder, som udvikles i forbindelse med andre fælles-
skabsforanstaltninger. Skłnt formuleringen er ret bred, og terminologien adskiller sig fra direktiv
2000/60/EF, er ændringsforslagets indhold i overensstemmelse med artikel 16, stk. 2.

˘ndringsforslag 4 og 13 er et sammendrag af bestemmelser i direktiv 2000/60/EF, især artikel 2, stk.
29, og artikel 16.

˘ndringsforslag 6 og 15 er redaktionelle ændringer, som er i overensstemmelse med rammedirektivet
for vandpolitik.
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3.2. ˘ndringsforslag, som Kommissionen har accepteret i princippet

˘ndringsforslag 24 opstiller kriterier og tærskler fra de relevante internationale aftaler, der blev taget i
betragtning under identificeringsprocessen, således som det fremgår af Kommissionens arbejdsdoku-
ment. Der henvises imidlertid ikke til kriterier i den relevante fællesskabslovgivning, således som
fastsat i artikel 16, stk. 3, i direktiv 2000/60/EF. Kommissionen foreslår derfor, at fłlgende ord
indfłjes i tekstens begyndelse: »Under hensyntagen til den udvælgelse af bekymringsvækkende stoffer,
som sker i henhold til den relevante fællesskabslovgivning for farlige stoffer, [. . .] identificeringen af de
»prioriterede farlige stoffer« på listen . . .«

˘ndringsforslag 27 strammer bestemmelserne for »prioriterede stoffer, som skal være genstand for
revision«, således som det fremgår af fodnote (***) i bilaget til det ændrede forslag. Fristen for denne
revision rykkes frem til et år efter listens vedtagelse. Kommissionen erkender, at den endelige iden-
tificering af disse mulige »prioriterede farlige stoffer« błr ske så hurtigt som muligt. Det er imidlertid
ikke sikkert, det kan lade sig głre, på grund af de forskellige tidsplaner for igangværende vurderinger
på grundlag af anden fællesskabslovgivning. Kommissionen foreslår derfor at udskifte ordene (»endelig
klassificering«) med »identificering« og at udskifte »12 måneder« med »24 måneder«.

˘ndringsforslag 28 ændrer angivelsen af flouranthen i bilaget til beslutningsforslaget, så det fra at
være et indikativt parameter for polyaromatiske kulbrinter (PAH nr. 27) bliver et prioriteret enkeltstof
(nr. 14a) med en forklarende fodnote. Kommissionen kan acceptere, at flouranthen błr behandles som
prioriteret enkeltstof, da der er visse tegn på, at det i nogle medlemsstater har andre kilder, som
skyldes anvendelse til produkter og mellemprodukter. Det błr imidlertid undersłges omhyggeligt om
flouranthen opfylder kriterierne for et »prioriteret farligt stof«. Kommissionen foreslår derfor, at
flouranthen udgår som indikativt parameter for PAH, men i stedet opfłres som individuelt »prioriteret
farligt stof, som skal være genstand for revision« i bilaget:

CAS nummer EU nummer Det prioriterede stofs navn Identificeret som prioriteret
farligt stof

(14a) 206-44-0 205-912-4 Fluoranthen (X) (***)

Den forklarende fodnote (*****) i ændringsforslag 28 udgår.

3.3. ˘ndringsforslag, som Kommissionen delvis har accepteret

˘ndringsforslag 12 går ud på at sætte yderligere stoffer på listen for at medvirke til standsning eller
udfasning af udledninger, emissioner og tab af alle prioriterede farlige stoffer inden 2020. ˘ndrings-
forslagets tekst er misvisende, ikke mindst på grund af henvisningen til artikel 1, litra c), i direktiv
2000/60/EF. Kommissionen kan acceptere ændringsforslaget, hvis der skabes overensstemmelse med
teksten til rammedirektivet for vandpolitik og dens principper ved at slette ordene »alle« og »inden
2020« og indsætte ordene »når det er relevant« i tekstens slutning.

˘ndringsforslag 25 udvider beslutningsforslagets forpligtelser ved at pålægge Kommissionen og
medlemsstaterne at sikre, at alle data vedrłrende de relevante stoffer og udsættelse for dem foreligger
ved den fremtidige revision af listen. Hverken Kommissionen eller medlemsstaterne kan sikre, at alle
disse data står til rådighed, da de i nogle tilfælde ikke har ejendomsret over dem. Kommissionen er
imidlertid med alle andre berłrte parters bistand forpligtet til at sikre, at der foreligger tilstrækkelige
oplysninger af hłj kvalitet ved den fremtidige udvælgelse af prioriterede stoffer. For at afspejle dette
foreslår Kommissionen, at teksten aflłses af fłlgende formulering:

»Kommissionen sikrer sammen med de berłrte parter, jf. artikel 16, stk. 5, i direktiv 2000/60/EF, at de
data vedrłrende stoffer og udsættelse for dem, som kræves til gennemfłrelse af COMMPS-proceduren,
stilles til rådighed under hensyntagen til bestemmelserne i Fællesskabets relevante lovgivning.«
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3.4. ˘ndringsforslag, som Kommissionen ikke har accepteret

˘ndringsforslag 17, 18 og 19 sætter i bilaget til det ændrede forslag fodnote (***) ved yderligere tre
prioriterede stoffer, diuron (nr. 13), isoproturon (nr. 18) og simazin (nr. 28), hvad der betyder, at de
skal tages op til revision, som fastsat i fodnoten. Begrundelsen for at ændre disse stoffers status er især
bekymring for drikkevandsforsyningen. Men for det fłrste fandt Kommissionen ikke i sin vurdering på
grundlag af de seneste oplysninger, at disse tre prioriterede stoffer opfyldte kriterierne for identifice-
ring som prioriterede farlige stoffer, og for det andet beskyttes overfladevand, der benyttes til udvin-
ding af drikkevand, under alle omstændigheder fuldt ud af den opstilling af kvalitetsstandarder og
emissionskontrolforanstaltninger, som er fastsat for alle prioriterede stoffer. Sammen med den
igangværende vurdering i henhold til Rådets direktiv 91/414/EØF (1), vil det blive sikret, at anvendelse
af disse stoffer er uden risiko for sundhed og miljł. Der er derfor ikke for tiden grund til yderligere
ængstelse, der kunne begrunde en identificering som »prioriteret farligt stof«. Kommissionen kan
derfor ikke acceptere disse ændringsforslag.

4. KONKLUSION

Under henvisning til EF-traktatens artikel 250, stk. 2, ændrer Kommissionen sit forslag som beskrevet i det
foregående.
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